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Korte inhoud

 

 

 

Ziel van het zwaard

JULIE KAGAWA

 

De demon kamigoroshi is ontsnapt…

 

Eens in de duizend jaar, wanneer een nieuw tijdperk aanbreekt, krijgt degene die op dat moment eigenaar is van een geheimzinnige perkamentrol een geweldige kans. Hij of zij kan de grote Kami-draak aanroepen en een wens doen.

 

De nieuwe tijd is bijna daar, en boze krachten zijn eropuit om de rol in handen te krijgen. Tot nu toe is het de zestienjarige Yumeko gelukt de drakenrol uit handen van de vijand te houden. Ze is al een eind op weg om haar stukje van de rol naar de tempel te brengen, waar het veilig is.

 

Maar dan dient zich een nieuwe vijand aan: een levensgevaarlijke demon, die eeuwenlang gevangen zat in een vervloekt zwaard, is ontsnapt en heeft bezit genomen van Kage, de jongen die had beloofd haar te beschermen…


 

 

 

Voor Misa-sensei, voor al haar hulp. En voor Tashya, voor al het andere. 


 

 

 

Deel 1


Hoofdstuk 1

 

 

Geboorte van een godendoder


 

 

Duizend jaar geleden

Zijn keel was rauw van het schreeuwen van gebeden in de wind. De storm joeg om hem heen, ronselde de kliffen en liet het zeewater hoog tegen de rotsen spatten. De nacht was inktzwart, zijn doorweekte kleren waren ijskoud, en hij kon zichzelf nauwelijks horen boven het geloei van de wind en het brullen van de zee. Toch bleef hij bidden, de rol in zijn bevende handen geklemd, de lantaarn wild flakkerend aan zijn voeten. Zijn zicht werd vervaagd door zoute mist en tranen, maar zijn stem haperde geen moment terwijl hij iedere regel die op het gekreukte perkament stond, schreeuwde alsof hij de goden uitdaagde.

Hij liet de wind het laatste gebed van zijn lippen rukken en over de oceaan smijten, en toen zakte hij op zijn knieën op de stenen. Happend naar adem boog hij zijn hoofd, zijn armen slap langs zijn lichaam, de geopende rol klapperend in zijn hand.

Een aantal wanhopige, bonzende hartslagen lang zat hij daar in zijn eentje geknield. De storm joeg jammerend om hem heen, grijpend en uithalend met schuimige klauwen. Zijn wonden, opgelopen bij een gevecht met een demonenhorde op weg naar deze plek, deden pijn. Bloed sijpelde over zijn borst en zijn armen, en over de rol, zodat het perkament roze kleurde.

Een eind verderop roerde de oceaan zich. Golven rezen en rolden, en het water kwam omhoog, alsof er vlak onder de oppervlakte iets monsterlijks bewoog.

Onder het gebrul van een god, in een explosie van water, rees een enorme donkere gedaante op uit de diepte die zich ontrolde in de nacht. Bliksemflitsen verlichtten enorme hoorns, scherpe tanden en schitterende schubben in de kleur van het getij. Een rij stekels liep over de rug van het wezen, en snorharen zo lang als een schip kronkelden en wapperden in de wind terwijl de grote draak zich verhief in de lucht, reikend tot in de wolken. Een paar ogen als gloeiende manen tuurden omlaag naar de piepkleine menselijke gedaante, en een perfecte regenboogkleurige parel glom als een ster midden op het voorhoofd. Met de donderende stem van een naderende tsunami sprak de Kami: ‘Wie roept mij op?’

De man klemde zijn kaken op elkaar en keek omhoog. Zijn hart beefde in het besef dat hij de Voorbode van Verandering eigenlijk niet zo brutaal mocht aanstaren, maar de wanhoop en de haat diep in zijn ziel verdrukten iedere andere emotie. Hij slikte de pijn weg uit een keel die rauw was van het schreeuwen en verhief zijn stem.

‘Ik ben Kage Hirotaka, de zoon van Kage Shigetomo, en ik ben de sterveling die een beroep doet op de macht van het gebed van de draak.’ Zijn iele, schorre stem vervaagde in de wind, maar het enorme wezen hield zijn kop schuin en luisterde. De onmenselijke blik van het monster, waarin de wijsheid van de eeuwigheid lag, ontmoette die van de man, en plotseling had hij het gevoel dat hij in een bodemloze put viel.

De samoerai legde zijn handen voor zich op de grond en boog tot zijn voorhoofd de ruwe stenen raakte. Hij voelde de blik van de draak op zijn rug branden. ‘Grote Kami,’ fluisterde hij, ‘volgens mijn recht als roldrager vraag ik u in deze nacht, het duizendste jaar nadat Kage Hanako haar wens op de rol heeft uitgesproken, nederig om mijn hartenwens te vervullen.’

‘Opnieuw doet een Kage een beroep op mij.’ De diepe, rommelende stem klonk geamuseerd noch verbaasd. ‘Opnieuw speelt de Schaduwclan met het duister. Opnieuw houden ze het lot van het rijk in hun handen. Het zij zo.’ Bliksem flitste en donderklappen lieten de wolken beven, maar de stem van de grote draak steeg boven alles uit. ‘Kage Hirotaka, zoon van Kage Shigetomo, drager van de Drakenrol, wat is je hartenwens? Welke wens wil je vervuld zien?’

‘Wraak.’

Het woord was nauwelijks hoorbaar, maar de lucht leek te verstillen toen hij het uitsprak. ‘Mijn familie is gedood door een demon,’ ging de strijder verder, terwijl hij zich langzaam oprichtte. ‘Hij heeft iedereen afgeslacht. Mijn mannen en mijn dienaren lagen door het hele huis verspreid. Mijn vrouw… Mijn kinderen… De demon liet niet eens iets achter wat ik kon begraven.’ Hij sloot zijn ogen, bevend van verdriet en woede. ‘Ik kon ze niet redden,’ fluisterde hij. ‘Ik kwam thuis en trof een bloedbad aan.’

De kille, onverschillige toeschouwer zei niets. De hand van de strijder kroop naar het zwaard aan zijn riem, en zijn vingers krulden zich om de schede. ‘Ik wil de demon niet doden,’ bracht hij uit, zijn stem verstikt van haat. ‘Niet door een simpele wens. Ik zal het monster zélf doden, mijn zwaard in zijn zwarte hart drijven om mijn clan te wreken, mijn familie, mijn vrouw.’ Zijn stem haperde, en de knokkels van de hand die hij om zijn zwaard klemde, werden wit. ‘Maar wanneer hij sterft, wil ik niet dat zijn geest terugkeert naar Jigoku. Ik wil dat hij hier, in dit rijk, gevangen blijft. Dat hij pijn kent, woede en machteloosheid. Dat hij begrijpt dat er geen bevrijding is, geen mogelijkheid om terug te keren als demon.’ De strijder ontblootte zijn tanden. ‘Ik wil dat hij lijdt. Tot in de eeuwigheid. Dat is mijn wens.’

Ver boven zijn hoofd tuurde de grote Kami omlaag door de storm. Bliksem ketste schitterend af op zijn blauw-zwarte schubben. ‘Eenmaal uitgesproken,’ dreunde hij, zijn stem ongeïnteresseerd als altijd, ‘kan de wens niet meer worden ingetrokken.’ Hij hield zijn kop scheef, en zijn eindeloos lange snorharen wapperden in de wind. ‘Weet je zeker dat dit je hartenwens is, sterveling?’

‘Ja.’

Het donderde luid aan de hemel, en de wind zwol aan en geselde de strijder en de rotsen. De draak leek te vervagen, tot alleen zijn ogen en de schitterende edelsteen nog door het donker schenen. Toen verdwenen ook die in het zwart, terwijl de wolken steeds sneller wervelden, tot het leek alsof de hemel in een grote draaikolk was veranderd.

Een verblindende bliksemschicht trof het midden van de rots, slechts een paar meter van de plek waar de strijder geknield zat. De samoerai kromp ineen en beschermde zijn gezicht tegen de stenen scherven die alle kanten op vlogen en zijn vlees opensneden waar ze hem raakten. Toen het felle licht wegebde, keek hij op en hij kneep zijn ogen pijnlijk samen, terwijl het bloed en het water van zijn voorhoofd omlaag stroomden. Even kon hij slechts een smalle schittering onderscheiden in het donker. Toen werden zijn ogen groot en staarde hij vol ontzag naar datgene wat de bliksemschicht achter had gelaten.

Een zwaard stond rechtop in een rokende krater, de punt in de rots geramd, de kling glimmend in het donker. Een bijna hongerige kracht straalde pulserend van het zwaard, alsof het leefde.

De samoerai van de Kage vergat zijn pijn, kwam overeind en liep op trillende benen naar het wapen, dat zwakjes gloeide in het donker, alsof het werd gevoed door zijn eigen innerlijke licht.

‘Het is volbracht.’ De galmende aankondiging bevatte de onontkoombaarheid van de dood, van een zwaard dat het leven uit een lichaam sneed. Hoewel het machtige serpent alweer bijna was vervaagd tot een legende, echode zijn stem door de storm. ‘Laat het bekend zijn dat de wens van dit tijdperk is uitgesproken, en dat de wind van Verandering zijn pad heeft verlegd. Het is geen sterveling toegestaan om in de komende duizend jaar een beroep te doen op de macht van de rol. Als dit rijk al overleeft wat het te wachten staat.’

‘Wacht! Grote Kami, hoe moet ik het noemen?’ De strijder stak zijn hand uit en raakte het heft van het zwaard aan, waarop een trilling door zijn arm trok. ‘Heeft het een naam?’

Hij voelde dat de draak uit de wereld weggleed als een aal die door het net glipt, terug naar zijn koninkrijk diep onder de golven. Een laatste zware donderklap galmde over de zee, en op de echo van de wind hoorde hij het laatste woord dat de Kami sprak.

‘Kamigoroshi.’

Kage Hirotaka stond in zijn eentje op het kale stuk rots, terwijl de wind en de mist van de zee nog om hem heen joegen, en hij voelde een woeste grijns op zijn gezicht verschijnen.

Kamigoroshi.

Godendoder.


Hoofdstuk 2

 

 

De demon van de Kage


 

 

Yumeko

Er viel een stilte toen meester Jiro klaar was met zijn verhaal.

‘Die demon,’ zei ik, terwijl de priester een houten pijp pakte die naast de vuurkuil lag. ‘De demon die Hirotaka’s familie heeft gedood. Was dat…’

Meester Jiro knikte en stak het uiteinde van de pijp in zijn mond. ‘Hakaimono.’

Ik huiverde, en de anderen rond het kampvuur keken ernstig. We hadden een schuilplek gezocht naast een kabbelend beekje, omringd door ruige dennen en torenhoge sequoiabomen. De lucht was fris, bijna kil, aangezien we nog dicht bij de bergen waren die langs de grens van het Luchtdistrict liepen. De zomer liep op zijn eind, en de dagen werden koeler naarmate de herfst dichterbij kwam.

Okame zat met zijn rug tegen een met mos begroeide sequoia. Het licht van het vuur spoelde over hem heen en accentueerde zijn slanke, slungelige gedaante, het roodbruine haar dat hij in een paardenstaart droeg en zijn smalle gezicht, dat ongebruikelijk grimmig stond. De normaal gesproken zo vrolijke, brutale ronin deed er het zwijgen toe en staarde met donkere ogen voor zich uit.

‘Dus Kamigoroshi is door de wens van de draak in het leven geroepen,’ zei Taiyo Daisuke peinzend. De edelman van de Zonneclan zat in kleermakerszit tegen een omgevallen boomstam, met een uitdrukking van stoïcijnse rust op zijn gezicht. Vanaf de andere kant van het vuur wierp Reika hem een geïrriteerde blik toe. De armen van de edelman waren in verband gewikkeld, en stroken bloederige stof piepten onder zijn mantel uit, herinneringen aan onze laatste vreselijke strijd. Hij zou niet rond moeten lopen, had Reika eerder die avond gemopperd. Hij zou rust moeten nemen, voordat hij de wonden weer open zou scheuren die ze zo zorgvuldig had gehecht. Daisuke hield echter vol dat het prima met hem ging. Zelfs nu zijn ooit zo prachtige kimono gescheurd en vies was, zijn huid bleek zag en zijn lange, zilverwitte haar slap op zijn rug hing, straalde hij waardigheid en elegantie uit.

‘Ja,’ bevestigde meester Jiro. ‘Hirotaka wilde wraak nemen op de oni die al zijn dierbaren had gedood. Hij wilde de demon niet alleen vernietigen, maar hem ook laten lijden, hem pijn en woede en machteloosheid laten voelen. Hij kreeg wat hij wilde. Niet lang nadat hij de draak had opgeroepen, ging Kage Hirotaka het gevecht aan met Hakaimono en hij slaagde er na een lange bloederige strijd in om de demon te doden. Maar in plaats van de oni terug te sturen naar Jigoku, sloot Hirotaka zijn ziel op in de kling van het zwaard, waar hij voor altijd gevangen zou zijn.

‘Helaas,’ vervolgde meester Jiro, ‘was dat het begin van de ondergang van de Kage. De demon dreef Hirotaka tot waanzin. Hij nam geen bezit van hem – misschien was zijn invloed nog te zwak, of misschien wist hij nog niet dat hij tot zoiets in staat was. Maar beetje bij beetje brak hij Hirotaka’s vastberadenheid en gebruikte hij diens nasmeulende woede en verdriet om hem te overweldigen. Tot Hirotaka zichzelf op een avond eindelijk verloor en de koers van de Kage voor altijd verlegde.’

Daisuke richtte zich op, en begrip verspreidde zich over zijn gezicht. ‘Het bloedbad bij kasteel Hakumei,’ zei hij, kijkend naar de priester. ‘Het mislukte verdrag tussen de Hino en de Kage.’

‘Ik zie dat jij je geschiedenis kent.’ Meester Jiro knikte goedkeurend. ‘Ja, Taiyo-san, je hebt gelijk. De volgende lente was er een bijeenkomst van de leiders van de Vuurclan en de Schaduwclan, om een huwelijk tussen de twee families te bespreken. De rivaliteit tussen de Hino en de Kage was op haar hoogtepunt, en als ze niet tot een akkoord konden komen, lag een oorlog op de loer. Het verdrag is er nooit gekomen. Terwijl buiten een tyfoon raasde, verscheen Kage Hirotaka in een kamer vol met ongewapende diplomaten en hoflieden en hij vermoordde ieder lid van de Vuurclan. Geen enkele Hino heeft die avond overleefd.’

‘Dat was het begin van de tweede Grote Oorlog,’ verklaarde Daisuke. ‘Na het bloedbad bij kasteel Hakumei besloten de Hino om de Kage te vernietigen, en ze wisten de Aardeclan en de Windclan over te halen zich aan hun zijde te scharen. De Kage vroegen op hun beurt de Waterclan, de Luchtclan en de Maanclan om hulp, en de daaropvolgende oorlog duurde bijna tweehonderd jaar.’

‘En die betekende bijna het einde van de Kage.’ Meester Jiro knikte weer. ‘Omdat een man met haat in zijn hart een wens deed op de Drakenrol en daarmee zonder het te weten een demon uitnodigde in zijn ziel.’

‘Dat is het verhaal van Kamigoroshi en het gebed van de draak.’ Meester Jiro blies een lange krul rook uit die boven mijn hoofd weg kringelde. ‘Nu weten jullie hoe het zwaard is gecreëerd, en hoe de wens van de draak, hoe goed bedoeld ook, rampspoed en ellende over het rijk afriep.’

‘Daarom is de rol in stukken verdeeld,’ zei Reika. De tempelmaagd zat ook in kleermakerszit op de grond, met de wijde witte mouwen van haar haori tegen haar borst gevouwen. Chu en Ko, een stel kleine honden die eigenlijk komainu – tempelbewakers – waren, lagen opgekruld op haar schoot, duttend op de rode hakamabroek. ‘Niemand kent de exacte details, maar men zegt dat een raad van kami, yokai en monniken tijdens de voortrazende oorlog bijeenkwam om te bespreken wat er met het drakengebed moest gebeuren. Ze besloten om de rol in stukken op te delen en de verschillende delen door heel Iwagoto te verspreiden, zodat er nooit meer zo’n catastrofale wens kon worden uitgesproken.’ Reika perste haar lippen opeen. ‘Het was de juiste beslissing. De rol heeft veel te veel macht om hem aan een enkele persoon toe te vertrouwen. Kijk naar de chaos en de vernietiging die hij in dit tijdperk al heeft aangericht, en de draak is nog niet eens opgeroepen.’

Aan de andere kant van het vuur snoof Okame. ‘Als de rol zo gevaarlijk is, waarom vernietigen we hem dan niet?’ vroeg hij schouderophalend. ‘Dat lijkt me een gemakkelijke oplossing. Gooi het ding in het vuur, dan zijn we ervanaf.’

‘Zo simpel is het niet,’ zei Reika. ‘Dat is al eerder geprobeerd. Maar het drakengebed is een heilig relikwie, een geschenk – of een vloek, als je het zo wilt bekijken – van de Voorbode van Verandering in eigen persoon. Net als Kamigoroshi kun je het drakengebed niet zomaar vernietigen; dan zal het gewoon opnieuw ergens opduiken. Altijd op een plek waar het niet alleen ontdekt zal worden, maar ook door iemand die niet zal aarzelen om de draak op te roepen en een wens te doen.’ De miko kneep haar ogen samen. ‘De rol wíl gevonden worden, Okame-san. Daarom is hij zo gevaarlijk. Als we hem nu vernietigen, dan zou hij opnieuw kunnen verschijnen, in de handen van de mensen bij wie we hem vandaan proberen te houden.’

Okame kreunde. ‘Dit is waarom ik magie niet vertrouw,’ mompelde hij. ‘Levenloze voorwerpen als zwaarden en rollen horen niet gevonden te willen worden. Ze horen helemaal niks te willen. Hoe irritant zou het zijn als mijn sandalen besloten dat ze me niet meer wilden dragen en in het bos verdwenen?’ Zijn scherpe, zwarte ogen schoten naar mij. ‘Haal je niets in het hoofd, Yumeko-chan.’

Ik moest giechelen om het idee, maar al snel werd ik weer ernstig. ‘Wat is er met Hirotaka gebeurd?’ vroeg ik me hardop af, en ik keek naar meester Jiro. ‘Heeft hij Hakaimono ooit weer in zijn macht gekregen?’

De priester schudde zijn hoofd. ‘Kage Hirotaka is lang voor het eind van de oorlog gevangengenomen en geëxecuteerd door zijn clan,’ antwoordde hij. ‘Tegen die tijd was hij al te ver heen, en zijn wandaden waren te gruwelijk, om nog hoop te koesteren op verlossing. Kamigoroshi, of het vervloekte zwaard van de Kage, zoals het bekend kwam te staan, werd achter slot en grendel opgeborgen en verdween zes eeuwen lang uit de geschiedenis. Zulke relikwieën van het kwaad kunnen echter niet eeuwig verborgen blijven. Vierhonderd jaar geleden verscheen het weer, tegelijk met de komst van Genno, de demonenmeester. Hakaimono ontsnapte toen aan het zwaard en nam bezit van zijn drager. Het is onduidelijk of Genno verantwoordelijk was voor de vrijlating van de demon, of dat Hakaimono gewoon gebruikmaakte van de chaos die de opstand met zich meebracht. Hoe het ook zij, Kamigoroshi hakte opnieuw een bloederig pad door de geschiedenis, tot de bloedmagiër en zijn opstand werden onderdrukt.’

‘Na Genno’s dood,’ vervolgde meester Jiro, ‘viel zijn leger van demonen en yokai uiteen, en het land bleef achter in chaos. Kamigoroshi verdween opnieuw een tijd, maar toen verscheen de eerste demonendoder van de Kage, die in staat was om het vervloekte zwaard te hanteren zonder direct ten prooi te vallen aan Hakaimono.’ Hij schudde zijn hoofd en blies een wolkje rook uit. ‘Het is onbekend hoe de Schaduwclan zijn demonendoders traint om hun ziel tegen de invloed van de demon te beschermen, maar de Kage hebben zich altijd gevaarlijk dicht bij de duisternis begeven, in het besef dat ze het noodlot tartten. En nu zijn ze opnieuw begonnen. Hakaimono is vrijgelaten, en het land zal niet veilig zijn tot Kage Tatsumi is gedood en de demon weer is opgesloten in het zwaard.’

Ik ging rechtop zitten en keek boven het vuur naar meester Jiro. ‘Gedood?’ herhaalde ik geschokt, terwijl de trieste blik van de priester de mijne ontmoette. ‘Maar… Tatsumi-san dan? Ik weet dat hij hiertegen vecht. Kunnen we hem niet redden, hem terugbrengen?’

Ik voelde me ziek, alsof een molensteen op mijn ingewanden drukte. Ik had de kille, emotieloze demonendoder ontmoet toen een horde demonen geleid door de vreselijke oni Yaburama mijn thuis had aangevallen, de Tempel van de Fluisterwind, en ik gedwongen was om te vluchten terwijl alle monniken werden afgeslacht. Ik had Tatsumi overgehaald om me naar de hoofdstad te vergezellen om meester Jiro te vinden, de enige persoon die wist waar de Tempel van de Stalen Veer verborgen lag – de tempel waar een deel verstopt was van het object waar iedereen naar zocht.

De Drakenrol. Datgene waarmee de Grote Kami kon worden opgeroepen om de hartenwens van de drager te vervullen. Het voorwerp waar iedereen wanhopig naar op zoek was, waarvoor men bereid was te doden. Inclusief Tatsumi. De leider van zijn clan had hem eropuit gestuurd om de rol te bemachtigen, en hij zou zich nergens door hebben laten weerhouden om hem in handen te krijgen.

Bij onze eerste ontmoeting had ik de demonendoder een klein leugentje verteld: ik had gezegd dat ik de rol niet in mijn bezit had, maar dat ik Tatsumi naar de plek kon brengen waar een deel ervan was verstopt – de Tempel van de Stalen Veer. Wat Tatsumi niet wist, was dat ik een ander deel van de rol bij me droeg, verstopt in de furoshiki die rond mijn schouders was gebonden. Misschien maakte dat me tot een bedriegster, maar als Tatsumi op dat moment had geweten dat ik een deel van de rol in mijn bezit had, dan zou hij me hebben gedood en de rol naar zijn daimyo hebben gebracht. En ik had meester Isao beloofd dat ik mijn deel van het gebed koste wat kost zou beschermen. Het was mijn grootste geheim, tenminste… naast het feit dat ik half kitsune ben.

Kage Tatsumi had echter zijn eigen geheimen. En het grootste geheim was Hakaimono, de geest van de oni die in zijn zwaard woonde en voortdurend probeerde hem de macht uit handen te nemen. Tijdens het laatste gevecht met Yaburama had de demon in het zwaard de demonendoder eindelijk weten te overweldigen, en Kage Tatsumi was niet langer de zwijgzame, ernstige strijder die ik tijdens onze reis had leren kennen. Weg was de onbevreesde, pragmatische jongen, die geen zelfbewustzijn bezat omdat zijn leven in dienst stond van zijn clan. Die kil en onvriendelijk en afstandelijk was, tot je ontdekte dat zijn plicht als de drager van Kamigoroshi hem belette een band met mensen aan te gaan. Die werd geleid door het besef dat hij te allen tijde de touwtjes in handen moest houden, omdat een demon anders bezit van hem zou nemen.

En nu was dat gebeurd. Kage Tatsumi was bezeten door de gruwelijke, kwaadaardige Hakaimono, en ik had geen idee hoe we hem terug moesten brengen.

‘Er moet een andere manier zijn,’ hield ik vol. ‘Een ritueel, een uitdrijving. U bent een priester, toch? Kunt u Hakaimono niet uitdrijven, hem dwingen Tatsumi-san te verlaten?’

Meester Jiro schudde zijn hoofd. ‘Het spijt me, Yumeko-chan,’ zei hij. ‘Als het om een normale demon ging, een yurei, of zelfs de geest van een tanuki, dan zou dat kunnen. Maar Hakaimono is geen gewone demon. Hij is een van de vier grote generaals van Jigoku, een van de sterkste oni die ooit hebben bestaan. Als het mogelijk was om de drager van het zwaard te bevrijden, zouden de Kage wel een manier hebben gevonden, en ik ben slechts één nietige priester.’ Hij maakte een hulpeloos gebaar met zijn gerimpelde hand. ‘In het verleden kwamen er hele legers aan te pas om Hakaimono te verslaan, en evenzogoed liet hij een spoor van lijken en vernieling achter voordat er een eind kwam aan zijn razernij.’

‘We kunnen ons niet druk maken om de demonendoder,’ zei Reika resoluut. ‘We moeten ons deel van de rol naar de Tempel van de Stalen Veer brengen. De Kage moeten zelf maar zien wat ze met hem doen, of met datgene wat er van hem geworden is.’ Bij het zien van de afschuw op mijn gezicht werden haar ogen zachter, hoewel haar stem hard bleef. ‘Het spijt me, Yumeko-chan. Ik weet dat je tijdens jullie reis een hechte band met Kage-san hebt gekregen, maar we kunnen geen tijd verspillen aan het jagen op een oni. Het beschermen van de rol is nu veel belangrijker.’ Ze wees naar mijn furoshiki. ‘Alle ellende waarmee we ons nu geconfronteerd zien – Hakaimono, Kamigoroshi, de demonen, de bloedheks, de bezeten demonendoder – is te wijten aan dat vervloekte stuk papier. De mensheid heeft bewezen dat zij niet vertrouwd kan worden met een voorwerp dat de macht bezit om de wereld te veranderen. We moeten de rol naar de Tempel van de Stalen Veer brengen en ervoor zorgen dat de draak in dit tijdperk niet kan worden opgeroepen. Dat is het enige wat ertoe doet.’

‘Wacht eens even.’ Okame richtte zich fronsend op. ‘Ik geef toe dat die Kage behoorlijk angstaanjagend kan zijn, en dat hij weleens heeft gedreigd om me te doden, en dat hij de persoonlijkheid heeft van een arrogante rots…’ Reika keek hem ongeduldig aan, en hij ging snel verder. ‘Maar dat betekent niet dat we iemand in de steek moeten laten die samen met ons tegen een bloedheks en een demonenleger heeft gevochten. Hoe weten we dat hij niet gered kan worden?’

‘Wat stel jij dan voor, ronin?’ snauwde Reika. ‘Dat we in het hele rijk naar Hakaimono gaan zoeken? We weten niet eens waar hij is, en er zijn ook nog andere wezens op zoek naar de Drakenrol. En stel dát we hem vinden, wat dan? Een uitdrijving? Geen enkele sterveling is ooit sterk genoeg geweest om Hakaimono te verdrijven wanneer hij de macht eenmaal had overgenomen.’

‘Ik snap het,’ vuurde Okame terug. ‘Dus jóúw oplossing is om de krankzinnig machtige oni te negeren en te hopen dat hij iemand anders gaat lastigvallen.’

‘Nee, Okame-san. Reika… Reika heeft gelijk.’ Mijn stem klonk verstikt, en de tranen stonden in mijn ogen. Het voelde alsof er in mijn binnenste een spiegel was gebarsten en de scherven in mijn ingewanden staken. Ik slikte moeizaam en ging verder, hoe vreselijk ik het ook vond. ‘Het is belangrijker dat we de rol naar de tempel brengen,’ fluisterde ik. ‘Het drakengebed is aan mij toevertrouwd, en iedereen in mijn tempel is gestorven om het te beschermen. Ik moet afmaken waar ik aan ben begonnen, wat ik aan meester Isao heb beloofd.

Maar,’ ging ik verder, toen er een sombere stilte viel, ‘dat betekent niet dat ik Tatsumi in de steek laat. Wanneer we dit hebben volbracht, wanneer we de rol hebben afgeleverd bij de Tempel van de Stalen Veer, ga ik op zoek naar Hakaimono en zorg ik dat hij weer wordt opgesloten in het zwaard.’

‘Nani?’ De tempelmaagd klonk ongelovig. ‘In je eentje? Je bent geen partij voor Hakaimono, Yumeko-chan.’

‘Dat weet ik,’ zei ik. Rillend dacht ik terug aan de angstaanjagende gedaante van Hakaimono. Aan zijn bloedrode ogen, waarin ik niets terugzag van Tatsumi. ‘Maar Tatsumi is sterk,’ ging ik verder, terwijl de tempelmaagd haar voorhoofd fronste. ‘Hij vecht al bijna zijn hele leven tegen de demon. Ik weiger hem over te leveren aan de genade van Hakaimono. Ik moet proberen hem te redden.’

‘Vergeef me, Yumeko-san,’ klonk de stem van Taiyo Daisuke. ‘Maar er is iets wat ik nog niet begrijp.’ Hij ging in een andere houding zitten en fixeerde zijn scherpe, intelligente blik op mij. ‘Je bent kitsune,’ zei hij. Hoewel er geen beschuldiging in zijn stem doorklonk, voelde het toch alsof iemand een koude speer in mijn buik stak. ‘Waarom maak je je zo druk om de demonendoder?’

Ik slikte. In het gevecht met Satomi’s demonen was mijn ware aard aan het licht gekomen en had iedereen gezien dat ik half yokai ben. Reika had het al geweten, maar Okame en Daisuke waren geschokt geweest toen ik plotseling was verschenen met vossenoren en een staart. In aanmerking genomen dat mijn volbloed familieleden bekendstonden als bedriegers en herrieschoppers, hadden ze opmerkelijk goed op de openbaring gereageerd. Evenzogoed was ik kitsune; ze mochten dan wel accepteren dat ik niet gevaarlijk was, maar ik was nog steeds yokai, iets wat ze niet begrepen. Ik kon het de edelman niet kwalijk nemen dat hij zijn vraagtekens zette bij mijn motieven. Ik zou gewoon extra hard moeten werken om te bewijzen dat ik nog steeds de Yumeko was die ze altijd hadden gekend, staart of geen staart.

‘Tatsumi heeft mijn leven gered,’ vertelde ik aan Daisuke. ‘We hebben allebei een belofte gedaan. Jullie begrijpen het niet, jullie hebben Hakaimono niet gehoord…’ Mijn stem haperde toen ik terugdacht aan de tartende opmerkingen van de demon, zijn sadistische vermaak toen hij me had verteld dat Tatsumi alles wat er gebeurde, kon horen en zien. ‘Tatsumi lijdt,’ fluisterde ik. ‘Ik kan Hakaimono niet laten winnen. Als ik de rol naar de tempel heb gebracht, ga ik op zoek naar Tatsumi en de Eerste Oni. Jullie hoeven niet mee te gaan,’ voegde ik eraan toe, en ik keek de anderen een voor een aan. ‘Ik weet dat het redden van Tatsumi niet bij het plan hoort. Als we de tempel hebben bereikt en de rol veilig is, kunnen we ieder onze eigen weg gaan, als jullie dat willen.’

Aan de andere kant van het vuur slaakte Okame een diepe zucht en hij streek met zijn hand door zijn haar. ‘Dat gaat dus niet werken,’ stelde hij vast. ‘Als jij achter de demonendoder aan gaat, Yumeko-chan, dan weet je best dat ik met je meega. Niet dat ik die vent erg mag, maar hij is heel handig in het doormidden hakken van dingen die ons willen opeten.’ Hij haalde zijn schouders op en grijnsde wrang. ‘Bovendien, als hij er niet is, wie moet ik dan lastigvallen? Taiyo-san kan gewoon niet datzelfde ik-ga-je-vermoorden-gezicht trekken.’

Ik glimlachte, en opluchting verwarmde mijn binnenste als thee op een kille avond. ‘Arigatou, Okame-san.’

Daisuke staarde met gefronste wenkbrauwen naar het zwaard in zijn schoot. ‘Ik kon Kage-san niet beschermen toen hij met Yaburama vocht,’ zei hij, en hij legde zijn hand op de gelakte schede van het zwaard. ‘Ik had gezworen hem in leven te houden terwijl Yumeko-san haar taak volbracht, zodat ik kon duelleren met de drager van Kamigoroshi. Ik heb gefaald, en als Kage Tatsumi wordt gedood, zal ons duel nooit plaatsvinden.’ Hij kneep zijn ogen samen en keek op naar mij. ‘Mijn zwaard staat tot je beschikking, Yumeko-san. Ik zal mijn mislukking uit het verleden goedmaken, en wanneer de demon terug is gedreven in het zwaard, zal Kage-san vrij zijn om zoals beloofd met mij te duelleren.’

‘Baka.’ Reika snoof, en de twee honden op haar schoot hieven hun kop. ‘Jullie allemaal. Jullie praten over het redden van de demonendoder alsof het een eitje is om een oni te verslaan. Herinneren jullie je Yaburama nog? En hoe weinig het scheelde of hij had jullie allemaal gedood? Hakaimono is nog veel erger. Maar belangrijker nog…’ Ze keek met felle donkere ogen naar mij. ‘Zelfs als het je lukt om Hakaimono te vinden zonder dat hij je aan reepjes scheurt, hoe denk je die demonendoder van je te kunnen redden, kitsune? Ben je een priesteres? Kun je een demon uitdrijven? Bezit je spirituele magie die sterk genoeg is om Hakaimono niet alleen uit het lichaam van de demonendoder te verbannen, maar hem ook lang genoeg vast te binden om het ritueel uit te voeren? Want zo niet, dan heeft hij je al gedood voordat je dichtbij genoeg kunt komen om iets te proberen. Heb je daar allemaal wel over nagedacht?’ Ze kneep haar ogen samen. ‘Weet je überhaupt wel wat er komt kijken bij het uitdrijven van een demon? Of denk je dat de trucjes en de illusies van een kitsune effect zullen hebben op een eeuwenoude oni als Hakaimono?’

Ik legde mijn oren plat in reactie op de venijnige woorden en de boze toon van de miko. ‘Waarom ga je zo tegen me tekeer, Reika-san?’ vroeg ik. ‘Ik ga pas achter Tatsumi aan nadat ik de rol naar de Tempel van de Stalen Veer heb gebracht. Dat wil je toch?’

‘Natuurlijk! Alleen…’ Reika blies haar adem scherp uit. ‘Je kunt niet zomaar achter Hakaimono aan gaan en hopen dat het goed afloopt, kitsune,’ zei ze. ‘Zeker als je geen echte wapens hebt om tegen hem te gebruiken. Het enige wat je dan doet, is je leven vergooien, en dat valt niet zo goed bij diegenen onder ons die hun uiterste best hebben gedaan om je te beschermen!’

‘Reika-san.’ De stem van meester Jiro was zacht, een vriendelijke terechtwijzing, en de tempelmaagd bond in, hoewel het donkere vuur in haar ogen niet doofde. Met een zucht legde de oude priester zijn pijp neer en hij keek naar mij.

‘Yumeko-chan,’ begon hij met zijn kalme, onverstoorbare stem. ‘Wat je voorstelt is niet alleen heel gevaarlijk, maar het is ook nooit eerder gedaan. Een oni uitdrijven, zeker een machtige oni als Hakaimono, is niet te vergelijken met de verbanning van de geest van een kwaadaardige tanuki of kitsune. Het is iets heel anders dan iemand verlossen van kitsune-tsuki. Ik neem aan dat je weet waar ik het over heb.’

Ik knikte. Kitsune-tsuki was vossenbezetenheid, iets waar mijn meest kwaadaardige volbloed familieleden, de nogitsune, veel plezier aan beleefden. Hun geesten konden een persoon binnendringen en zijn lichaam overnemen, hem van binnenuit sturen. Wat ze die persoon precies lieten doen, hing van de nogitsune af, maar grotendeels waren het zieke, verdorven handelingen die bedoeld waren om de vos te vermaken. Tijdens mijn opleiding in de Tempel van de Fluisterwind had Denga me een avond lang over kitsune-tsuki onderwezen, en de rest van de nacht had ik me afwisselend doodsbang en misselijk gevoeld. Wat, zo vermoedde ik, precies de bedoeling was geweest.

Meester Jiro tikte met het uiteinde van zijn pijp tegen een kei om de as eruit te kloppen. ‘Hakaimono is geen kitsune-geest, Yumeko-chan,’ verklaarde hij. ‘Hij is helemaal geen geest, tanuki, of iets anders wat kan worden uitgedreven met woorden of pijn of wilskracht. Hij is een oni, mogelijk de sterkste oni die Jigoku ooit heeft voortgebracht. Wat er ook van de ziel van de demonendoder is geworden, het is diep opgesloten in Hakaimono, en geen priester of bloedmagiër in de geschiedenis van Iwagoto is er ooit in geslaagd om met zijn eigen wil die van de Eerste Oni te bedwingen. Als je besluit het tegen Hakaimono op te nemen, is de kans groot dat jij, en iedereen om je heen, zal sterven.’

Ik slikte moeizaam. ‘Dat begrijp ik, meester Jiro,’ zei ik. ‘En het geeft niet. U en Reika hoeven niet mee te gaan.’

‘Dat bedoel ik niet, Yumeko-chan.’ Meester Jiro zuchtte en stopte zijn pijp in zijn obi. ‘Een geest verbannen uit een bezeten lichaam is zwaar en gevaarlijk,’ zei hij, ‘zowel voor degene die het ritueel uitvoert als voor het slachtoffer. Om kans te maken tegen zo’n sterke oni moeten we op één lijn zitten. Ik ben bereid het risico te accepteren –’

‘Meester Jiro –’ begon Reika op geschokte toon, maar de priester legde haar het zwijgen op door zijn hand omhoog te houden.

‘Ik ben bereid te helpen,’ ging de priester verder, ‘maar om een poging tot uitdrijving te doen, moeten we de demon eerst binden, zodat hij niet kan ontsnappen en ons kan doden. Er mag geen twijfel zijn, geen tweedracht tussen ons.’ Hij keek ons stuk voor stuk ernstig aan. ‘We mogen de Eerste Oni niet onderschatten. Als we falen, dan zal Hakaimono ons allemaal doden. We moeten het dus volledig eens zijn. Is dit werkelijk het pad dat we willen inslaan?’

Alle ogen waren nu op mij gericht, alsof mijn antwoord de beslissing van de anderen zou bepalen. Heel even aarzelde ik, terwijl het gewicht van mijn besluit als een zware winterdeken op me neerdaalde. Deed ik hier juist aan? Mijn metgezellen waren bereid me te helpen, maar tegen welke prijs? Volgens meester Jiro kon het heel goed onmogelijk blijken om de demon uit te drijven. Als we achter Tatsumi aan zouden gaan, zou ik de levens van de anderen in gevaar brengen. De confrontatie met Hakaimono zou ons allemaal het leven kunnen kosten.

Maar ik dacht terug aan de avond waarop ik had opgetreden voor de keizer van Iwagoto, aan de bezorgdheid en de wanhoop in Tatsumi’s ogen, omdat hij bang was geweest dat ik als een bedrieger zou worden ontmaskerd en zou worden geëxecuteerd. Ik wist nog hoe hij me bijna had aangeraakt, zijn hand slechts een ademtocht bij mijn gezicht vandaan, terwijl hij eerder ieder lichamelijk contact zorgvuldig had gemeden, alsof hij verwachtte dat het pijn zou doen. Ik wist dat ik hem niet gevangen kon laten zitten in het monster dat hij was geworden – zeker niet nadat Hakaimono triomfantelijk had verteld dat Tatsumi alles kon zien en horen wat er om hem heen gebeurde, en niets kon doen om het tegen te houden.

‘Ik weet het zeker,’ zei ik resoluut, de gefrustreerde zucht van de tempelmaagd negerend. ‘Zelfs als het onmogelijk is, zelfs als Hakaimono me doodt… moet ik het proberen. Het spijt me, Reika-san, ik weet dat het gevaarlijk is, maar ik kan hem niet aan zijn lot overlaten. Als er ook maar de kleinste kans is om Tatsumi te redden, moet ik die aangrijpen. Maar ik zweer dat ik eerst de rol naar de tempel zal brengen. Daar hoef je je geen zorgen om te maken.’

Reika wreef met een berustend, geïrriteerd gebaar over haar voorhoofd. ‘Alsof het afleveren van de rol zo’n simpel klusje is,’ zei ze met een zucht.

‘Nou, dat is dan geregeld.’ Okame stond op en strekte zijn lange, pezige armen, alsof hij het gesprek zat was en in beweging wilde komen. ‘Morgenochtend brengen we de Drakenrol naar de Tempel van de Stalen Veer en behoeden we het rijk voor een plaag van onheil en duisternis. Daarna speuren we Hakaimono op om de drakendoder te redden en het rijk te behoeden voor een plaag van onheil en duisternis.’ Hij snoof en schudde zijn hoofd. ‘Dat is heel wat onheil en duisternis waar we mee moeten afrekenen. Ik durf te wedden dat het leven daarna een saaie bedoening zal zijn.’

‘Onwaarschijnlijk,’ mompelde Reika. ‘Dikke kans dat we dan allemaal dood zijn.’

Okame negeerde haar. ‘Ik hou als eerste de wacht,’ kondigde hij aan, en hij sprong soepel op een laaghangende tak. ‘Gaan jullie maar slapen, en maak je geen zorgen – als ik bandieten zie, zullen ze dood zijn voordat ze doorhebben wat ze overkomt.’

‘Niet hebberig zijn, Okame-san,’ zei Daisuke, en de ronin wachtte even, met zijn hand op de volgende tak. ‘Als je eerloze schurken ziet die ons proberen te besluipen, geef me dan een seintje, zodat ik overeind kan komen om ze te begroeten. En als je Hakaimono zelf ziet, onthoud dan dat Kage-san me een duel heeft beloofd. Ik verzoek je om me die zeer glorieuze strijd niet te ontnemen.’

‘O, maak je geen zorgen, Taiyo-san. Als ik een oni zie die ons probeert te besluipen, hoort het hele bos me schreeuwen.’

Hij wierp ons een laatste grijns toe en verdween in de takken. Terwijl de edelman tegen de boomstam leunde en Reika haar handen in de mouwen van haar haori stopte, keek ik om me heen op zoek naar een goede plek om te gaan liggen. Ik had geen deken of kussen, en ondanks de nazomer was de nacht kil, zo dicht bij de bergen van de Luchtclan. Gelukkig was mijn rood-witte onmyojimantel zwaar en de stof lekker warm. Ik ging op een stapel droge bladeren liggen, luisterde naar het krassen van een uil en het geritsel van een heleboel kleine wezentjes om me heen, en probeerde niet te veel aan Hakaimono te denken. Hoe sterk hij was. Dat ik geen idee had wat wij vijven konden uitrichten tegen een eeuwenoude oni, laat staan hoe we hem uit Tatsumi moesten verdrijven. En dat een tamelijk groot deel van mij doodsangst voelde bij het idee het opnieuw tegen hem te moeten opnemen. 

 

‘Hallo, kleine dromer.’

De onbekende stem was diep en lyrisch en liefkoosde mijn oren als een lied. Knipperend met mijn ogen keek ik op en ik zag dat ik me in een bamboebosje bevond, waar het wemelde van de groengele vuurvliegjes die als drijvende sterren tussen de staken zweefden. De aarde onder mijn poten voelde koel en zacht aan, en nog geen meter verderop lag een kleine vijver, die glom in het maanlicht. Toen ik in het water keek, staarden gouden ogen in een harig gezicht terug. Oren met zwarte puntjes tekenden zich af tegen het donker.

Een zacht gegrinnik liet de staken van de bamboe trillen. ‘Ik zit niet in de vijver, kleintje.’

Ik draaide me om, en er liep een huivering van de aanzet van mijn staart tot aan mijn nek, zodat de vacht op mijn rug overeind ging staan.

Een prachtige vos zat badend in het maanlicht op een open plek tussen de bamboe en nam me met ogen als flakkerende kaarsen op. Zijn vacht was stralend wit, dik en golvend, en leek licht te geven in het donker. Zijn volle staart was een zilverwitte pluim die zachtjes heen en weer wuifde, alsof hij een eigen leven leidde.

‘Het is niet beleefd om een ouder iemand aan te staren, welpje.’

Ik schudde mijn vacht, en om me heen leek het bamboebosje te deinen, subtiel van uiterlijk te veranderen. Of misschien was dat gewoon gezichtsbedrog, veroorzaakt door het maanlicht. ‘Wie ben jij?’ vroeg ik. ‘Wat is dit voor een plek?’

‘Wie ik ben, doet er niet toe.’ De witte vos stond op, zijn elegante staart wuivend in de wind. ‘Ik ben familie, hoewel ik heel wat ouder ben dan jij. En waar je bent… Kun je dat niet raden? Je bent kitsune, zo moeilijk zou dat niet moeten zijn.’

Ik keek om me heen en zag dat het bamboebosje was veranderd. We stonden nu in een bos van bloeiende sakurabomen, die hun rozenblaadjes als sneeuwvlokken op de grond lieten dwarrelen. ‘Ik… droom,’ raadde ik, terwijl ik me weer naar de witte vos wendde. ‘Dit is een droom.’

‘Zo kun je het noemen.’ De witte vos knikte. ‘Dat komt in elk geval dichter bij de waarheid dan wat dan ook.’

Fronsend probeerde ik een herinnering op te diepen die lange tijd in mijn hoofd begraven was geweest. Een herinnering aan een dag in het bos, toen ik me had verstopt voor de monniken en het plotselinge gevoel me had overvallen dat iemand me in de gaten hield. Een herinnering aan een paar gloeiende gouden ogen, een volle witte staart, en het gevoel van verlangen dat me had overspoeld toen onze blikken elkaar ontmoetten. ‘Ik… Ik heb je eerder gezien,’ fluisterde ik. ‘Toch? Lang geleden.’ Hij gaf geen antwoord, en ik hield mijn hoofd schuin. ‘Waarom verschijn je nu in mijn droom?’

‘Je plan om Hakaimono uit te drijven, zal mislukken.’

De grond onder mijn poten leek weg te zakken. ‘Wat?’

‘Hakaimono is te sterk,’ ging de witte vos rustig verder. ‘In het verleden hebben de Kage geprobeerd om te doen wat jullie nu van plan zijn, om de geest van de oni terug te dwingen in Kamigoroshi. Dat liep op dood en rampspoed uit. Hakaimono is geen gewone demon, en de relatie van de demonendoder met het vervloekte zwaard is uniek. Zelfs als het jullie lukt om de Eerste Oni te vangen en vast te zetten, zal het de priester en de tempelmaagd niet lukken om de demon uit te drijven, en Hakaimono zal jullie allemaal doden.’

Ik trilde, maar ik dwong mezelf om de vos in zijn doordringende gele ogen te kijken. Hoe kun je dat weten, wilde ik vragen. De woorden bleven echter in mijn keel steken toen ik de blik van de vos ontmoette – een blik die koninkrijken had zien verrijzen en bergen had zien afbrokkelen. Die ogen waren eeuwenoud, ze zagen alles, en erin kijken was alsof je in het gezicht van de maan zelf staarde. Ik sloeg mijn blik neer.

‘Ik kan het niet opgeven,’ fluisterde ik. ‘Ik moet het proberen. Ik heb Tatsumi beloofd dat ik hem niet aan Hakaimono zou overleveren.’

‘Als je de demonendoder wilt redden,’ zei de witte vos, ‘moet je niet op mensen vertrouwen. Als je Kage Tatsumi werkelijk wilt bevrijden, moet je het zelf doen. Van binnenuit.’

Van binnenuit? Ik staarde hem verward aan. ‘Ik begrijp het niet.’

‘O jawel,’ was het koele antwoord. ‘In feite had je het er vanavond nog over. Oni zijn niet de enige wezens die een menselijke ziel in bezit kunnen nemen.’

Het begrip begon te dagen, en geschokt drukte ik mijn oren plat tegen mijn kop. ‘Bedoel je… kitsune-tsuki?’

‘Heilige rituelen en exorcisme zullen geen uitwerking hebben op Hakaimono,’ vervolgde de witte vos, mijn afschuw negerend. ‘Dat zijn maar woorden. Machtige woorden, ja, maar de wil van Hakaimono is sterker dan die van welke mens dan ook, en hij zal zich niet onderwerpen. Als je kans wilt maken om de demonendoder te redden, moet een andere geest de strijd aangaan met de oni in het lichaam van Kage Tatsumi en hem met geweld verdrijven.’

‘Maar… dat zou betekenen dat ik zelf bezit zou moeten nemen van Tatsumi-san.’

‘Ja.’

Ik drukte mijn oren nog platter tegen mijn kop en deinsde naar achteren. ‘Dat kan ik niet doen,’ fluisterde ik, terwijl de andere kitsune zijn ogen tot spleetjes samenkneep. ‘Bezit nemen van een menselijk lichaam. Dat is… slecht!’

‘Wie heeft je dat verteld?’ vroeg de witte vos. ‘De monniken in de tempel? Degenen die probeerden je kitsune-magie in te perken, die erop stonden dat je grotendeels menselijk bleef?’ Er verscheen een minachtende grijns op zijn smalle snuit. ‘Kitsune-tsuki is slechts een instrument, welpje. Net als je illusies en je vossenvuur kan magie op zichzelf niet slecht zijn. De intentie bepaal je zelf, door de manier waarop je je krachten aanwendt.’

Er leek een griezelige waarheid in zijn woorden te liggen, maar toch voelde het… vreemd. Als het niet gevaarlijk was, waarom hadden de monniken in de Tempel van de Fluisterwind me dan zo strikt verboden om het te gebruiken? Ik had er zelfs niet over mogen praten, voor het geval ik nieuwsgierig zou worden. ‘Ik heb nog nooit kitsune-tsuki gebruikt,’ zei ik. ‘Ik weet niet eens of ik dat wel kan. Tenslotte ben ik maar half vos.’

‘Dat maakt niet uit.’ De witte vos schudde zijn hoofd. ‘Kitsune-tsuki is bij ons allemaal aangeboren. Het zit in je bloed, zoals jouw meester Isao volgens mij ooit heeft gezegd. Wanneer het zover is, zal de helft van jou die yokai is, weten wat je moet doen.’

‘Maar het voelt gewoon… verkeerd.’

Hij zwiepte geïrriteerd met zijn indrukwekkende staart. ‘Juist. Misschien moeten we het probleem dan vanuit een ander perspectief bekijken.’

Het bos om ons heen verdween. Bloemblaadjes joegen door de lucht alsof ze werden voortgeblazen door een tyfoon, verblindend en verstikkend. Toen ik nieste en weer opkeek, waren de zachte bloemblaadjes in sneeuwvlokken veranderd. Ik stond tussen de wolken op de top van een berg en keek omlaag naar het rijk van de mensen, ver, ver onder me.

De wereld stond in brand. Waar ik ook keek, overal zag ik vlammen die het land opslokten en zich alle kanten op verspreidden. De geur van as en rook drong mijn neusgaten binnen, en de stank van brandend vlees kneep mijn keel dicht, zodat ik moest hoesten. Het leek wel alsof ik neerkeek op de vlakten van Jigoku. 

‘Zo zal het rijk eraan toe zijn,’ zei de witte vos achter me, gezeten op een met sneeuw bedekte rots, ‘als je Hakaimono niet tegen kunt houden.’

Mijn benen trilden. De jammerende wind leek met klauwen van ijs door mijn vacht te dringen en mijn rug open te schrapen. Ik staarde naar de verwoesting, naar de vernietigende tongen van oranjerode vlammen die mijn gezichtsveld vulden tot ik alleen nog maar vuur zag.

‘Denk er goed over na, kleine dromer.’ De stem van de witte vos leek nu van ver weg te komen. ‘Voordat de vlammen van de oorlog de wereld opslokken, moet je bedenken dat jouw keuze iedereen zal beïnvloeden. Jij bent de enige die de Eerste Oni kan verslaan en de ziel van de demonendoder kan redden. Ik kan je laten zien hoe het moet en je de beste kans op de overwinning bieden wanneer je het gevecht aangaat met de sterkste oni van Jigoku. Maar alleen als je dat wilt.’

‘Helaas,’ ging hij verder, terwijl ik geschokt naar adem hapte, ‘zit onze ontmoeting er bijna op. Ze hebben je nodig in de echte wereld, kleine dromer. Vergeet mijn aanbod niet, en wanneer het juiste moment daar is, zal ik je weer opzoeken. Nu rukken de schaduwen op, en moet je…’ 

 

Ik deed mijn ogen open en zag meteen dat er iets mis was. Het bos was te stil; het geritsel van kleine dieren was verdwenen, de insecten zwegen. Ik ging voorzichtig rechtop zitten en zag Daisuke en meester Jiro dommelen met hun kin op hun borst, en Reika met de twee honden opgekruld bij het vuur liggen.

Aan de rand van de lichtkring rond het vuur stond de gedaante van een man, die een lange schaduw over de grond wierp.

Toen ik een kreet slaakte, vlogen Daisukes ogen open en ging Reika met een ruk rechtop zitten, zodat de honden van haar schoot vielen. Bij het zien van de vreemdeling begonnen de dieren fel te keffen en te grommen. Met ontblote tanden staarden ze naar de indringer, die de dieren met een koele, geamuseerde uitdrukking opnam.

‘Rustig maar.’ Zijn stem was hoog en hees. Voordat een van ons iets kon zeggen, hief hij een spichtige hand. ‘Ik ben niet gekomen om te vechten. Doe niets… overhaasts.’

Het donker om ons heen leek in beweging te komen. Schaduwen gleden tevoorschijn en vormden minstens tien volledig in het zwart geklede gedaantes. Alleen hun ogen waren zichtbaar door de spleetjes in hun maskers. Hun zwaarden schitterden in het maanlicht, meer dan tien dodelijk scherpe messen die een cirkel om ons heen vormden. Shinobi, besefte ik met een huivering. Hun uniformen waren niet gemarkeerd; alleen de vreemdeling in de wijde zwarte mantel droeg het bekende wapen dat mijn adem liet stokken: een maan die werd opgeslokt door een eclips. Het symbool van de Kage.

De Schaduwclan was gekomen. 


Hoofdstuk 3

 

 

De schaduwen sluiten ons in


 

 

Yumeko

De man in de zwarte mantel ging wat dichter bij het vuur staan, en de oranje gloed spoelde over hem heen. Hij was heel mager, met een smal gezicht en handen waarvan de huid zo dun was dat je zijn botten erdoorheen kon zien, alsof iets de vitaliteit uit zijn lichaam had gezogen. Zijn gezicht was witgeschilderd, zijn lippen en ogen omlijnd met zwart. Hij torende boven ons uit als een vreselijke schim des doods. Even vroeg ik me af… als hij plotseling zou sterven en zijn geest zou achterblijven, zou iemand dan het verschil zien?

‘Excuses voor de onderbreking,’ zei de man met zijn hese stem. Zijn koude, onbewogen blik gleed naar mij, en ik huiverde. ‘Ik hoop niet dat we iets belangrijks hebben verstoord.’

‘Waar is Okame-san?’ vroeg ik, en de man trok zijn dunne scherpe wenkbrauwen op. ‘Als hij had gekund, zou hij alarm hebben geslagen zodra hij jullie zag. Wat hebben jullie met hem gedaan?’

De lange man gebaarde naar een boom. Ik keek op en zag Okame hoog in de takken, met zijn handen en voeten aan de boomstam gebonden en met een prop in zijn mond. Op een tak vlak bij hem hurkte een shinobi, met de boog van de ronin op zijn knieën.

‘Ik vrees dat we jullie vriend niet konden toestaan jullie te waarschuwen,’ zei de man, terwijl Okame zich los probeerde te rukken en woedend naar hem staarde. ‘We wilden niet dat jullie het verkeerde idee zouden krijgen – dat we nachtelijke bandieten waren. Maar maak je geen zorgen, het was een tijdelijke oplossing.’

Hij hief zijn hand, en de shinobi die op de tak gehurkt zat, draaide zich direct om en sneed de touwen door waarmee de ronin aan de boom was vastgebonden. Terwijl Okame zichzelf bevrijdde en boos grommend de prop uit zijn mond trok, versmolt de schaduwstrijder met het donker. De boog van de ronin liet hij aan een tak hangen.

De knoop in mijn maag werd iets losser, al verdween hij niet. We waren nog steeds omringd door meer dan tien shinobi, en bij het vuur stond de angstaanjagende vreemdeling in de donkere mantel. De geur van magie sloeg van hem af, muf maar machtig, als een zware giftige paddenstoel.

‘Wat heeft dit te betekenen, Kage?’ vroeg Daisuke met kille stem. De edelman had zich niet verroerd, maar zijn beide handen lagen op zijn zwaard. ‘Dit is het territorium van de Luchtclan, en we zijn slechts enkele uren verwijderd van de grens met Taiyo. Jullie hebben hier geen autoriteit, en jullie hebben het recht niet om ons klem te zetten alsof we ordinaire bandieten zijn. Tenzij jullie fatsoenlijke documenten kunnen overleggen, moet ik jullie nederig verzoeken om te vertrekken.’

Er verscheen een akelige glimlach op het gezicht van de lange man. ‘Ik vrees dat we dat niet kunnen doen, Taiyo-san.’ Hij klonk tegelijk tevreden en beledigd. ‘Sta me toe mezelf voor te stellen. Mijn naam is Kage Naganori, en ik ben hier namens de daimyo van de Schaduwclan, vrouwe Hanshou in eigen persoon.’

Reika richtte zich op. ‘Naganori?’ herhaalde ze.

‘Inderdaad.’ De man keek haar aan, nog steeds met die roofzuchtige glimlach op zijn gezicht, en Chu en Ko gromden opnieuw naar hem. ‘Het kleine meisje kon weleens de slimste van het stel zijn,’ zei hij peinzend. ‘De anderen hebben misschien van me gehoord?’

‘Ik niet,’ zei Okame. De ronin stapte de cirkel in, met een woedend gezicht, klaar om iedereen te lijf te gaan die te dichtbij kwam. ‘En voorlopig zie ik niets waarvan ik onder de indruk moet zijn.’

‘Okame-san.’ Reika wierp de ronin een waarschuwende blik toe. ‘Kage Naganori is de aartsmagiër van de Schaduwclan, de belangrijkste majutsushi van de Kagefamilie.’ 

‘Inderdaad,’ beaamde Naganori, zijn kille zwarte ogen op Okame richtend. ‘Maar als je een demonstratie van mijn talent wilt, ronin, geef ik je die met alle plezier. Misschien zou je onder de indruk zijn als ik je schaduw zonder jou zou laten dansen? Of als ik de nachtkami zou opdragen om je voor de rest van je leven blind te maken?’ Hij hief zijn geopende hand. Vlak boven zijn handpalm zweefde een piepklein bolletje van levende duisternis dat als inkt door de lucht wervelde. ‘Misschien is een vloek van duisternis, die ervoor zorgt dat het licht uitgaat waar jij je begeeft, genoeg om je te overtuigen?’

‘Het past iemand van jouw aanzien niet om dreigementen te uiten, Naganori-san,’ sprak de kalme stem van meester Jiro vanaf de andere kant van het vuur. ‘En je hebt ons ook niet opgezocht om een willekeurige ronin te vervloeken. Wat is het doel van jullie komst?’

Naganori snoof, maar hij liet zijn arm langs zijn lichaam vallen. ‘Zoals ik al zei,’ vervolgde hij, ‘heeft vrouwe Hanshou ons op een missie gestuurd. Ik bied mijn verontschuldigingen aan voor ons onverwachte bezoek, maar het was van cruciaal belang dat we jullie bereikten voordat jullie bij de grens met het land van Taiyo waren.’ De majutsushi draaide zich om en fixeerde zijn doordringende blik op mij. ‘We zijn gekomen voor de onmyoji. Vrouwe Hanshou heeft haar aanwezigheid verzocht.’

‘Ik?’ Mijn bloed stolde. Ik droeg nog steeds de wijde rood-witte onmyojimantel die ik had gedragen toen ik voor de keizer had opgetreden. Het was onderdeel geweest van een list om ons allemaal het keizerlijk paleis binnen te krijgen om meester Jiro te kunnen zoeken. Plattelandsmeisjes, ronin en tempelmaagden konden immers niet zomaar onaangekondigd door de hekken naar binnen slenteren. Ik was absoluut geen onmyoji – een mystieke voorspeller van de toekomst – maar die avond had ik opgetreden voor de machtigste man van het land, en als ik er niet in zou zijn geslaagd om hem ervan te overtuigen dat ik was wat ik beweerde te zijn, zouden we allemaal zijn geëxecuteerd.

Er was een beetje kitsune-magie en meer dan een beetje geluk aan te pas gekomen, maar de keizer was in de list getrapt en had me zelfs de positie van koninklijke onmyoji aangeboden. Ik had zijn aanbod respectvol afgeslagen, maar het leek erop dat het verhaal van het onmyoji-meisje en de toekomst van de keizer zich verder had verspreid dan ik had gewild. Plotseling voelde ik de rol onder mijn mantel tegen mijn ribben drukken, en ik klemde mijn vingers ineen om te voorkomen dat ze ernaartoe zouden kruipen. ‘Waarom?’ vroeg ik Naganori. ‘Wat wil vrouwe Hanshou van me?’

‘Het is niet aan mij om dat te weten. Je kunt het haar zelf vragen wanneer je er bent.’

Mijn hart ging om een heel andere reden tekeer. Vrouwe Hanshou was de daimyo die Tatsumi naar de Tempel van de Fluisterwind had gestuurd om de rol te bemachtigen. Had ze door dat ik die in mijn bezit had? Nee. Als ze dat wist, had ze de majutsushi niet gestuurd om met me te praten, dan zou ze opdracht hebben gegeven mijn keel in mijn slaap door te snijden.

Toch leek het een slecht idee om ons in het territorium van Kage te wagen terwijl hun daimyo actief op zoek was naar de rol. ‘Als je het niet erg vindt, dan ga ik liever niet mee.’

‘Ik vrees dat ik erop sta.’ De majutsushi hief zijn hand, en de schaduwstrijders om ons heen deden een dreigende stap naar voren. Daisuke verstijfde, Okame bracht zijn boog omhoog. De twee honden gromden luid. ‘Ik wil niet dat dit op geweld uitloopt,’ zei Naganori. ‘Maar het meisje gaat mee naar vrouwe Hanshou. Wie ons tegenwerkt, zal worden uitgeschakeld wegens bemoeienis met de officiële zaken van de Schaduwclan.’

‘Als ik jou was, zou ik wat voorzichtiger zijn met je dreigementen, Kage-san,’ zei Daisuke, en de majutsushi fronste zijn wenkbrauwen. ‘Vrouwe Yumeko staat onder mijn bescherming, en wie een Taiyo iets aandoet, begaat een misdrijf tegen de keizerlijke familie. Ik denk niet dat vrouwe Hanshou een oorlog wil beginnen met de Zonneclan.’

‘Daisuke-san…’ Ik keek verbaasd naar de edelman.

‘Ze staat ook onder de bescherming van het Hayate-heiligdom,’ viel Reika Daisuke bij. Ze hief haar arm, en ik zag dat ze een ofuda in haar hand hield. Chu en Ko stapten naar voren en vormden een piepkleine barrière voor de tempelmaagd. Hun groengouden ogen glommen in het donker. ‘Ik ben bang dat we niet kunnen toestaan dat jullie haar meenemen, al betekent het dat we dan ingaan tegen de wens van de daimyo van Kage.’

‘Yep,’ zei Okame. Met een gemene grijns spande hij een pijl op zijn boog. ‘Het is simpel: willen jullie Yumeko, dan moeten jullie eerst met ons afrekenen.’

‘De brutaliteit!’ snauwde Naganori, en de shinobi om ons heen hieven hun zwaarden. ‘Ik weiger te redetwisten met ronin en ordinaire burgers.’ De schaduwmagiër hief zijn handen, en het werd nog donkerder om hem heen. Zelfs het licht van de vlammen deinsde voor hem terug. ‘Onze daimyo heeft ons eropuit gestuurd om het meisje te halen, en als jullie onze missie in de weg staan, zit er niets anders op dan jullie te elimineren.’

‘Wacht!’ Vlug stond ik op en ik deed een stap in de richting van de majutsushi. De kring van zwaarden richtte zich direct op mij. ‘Ik ga wel mee,’ zei ik tegen hem. Mijn maag kromp samen toen ik het zei, maar als het alternatief een gevecht met shinobi en een schaduwmagiër was, koos ik liever voor de minder bloederige oplossing. Een ontmoeting met vrouwe Hanshou zou waarschijnlijk niet al te goed voor mij verlopen, maar ik wilde mijn metgezellen niet betrekken bij een gevecht met Tatsumi’s familie. We waren omringd door een heleboel shinobi, klaar om toe te slaan, en dit waren nog maar degenen die we konden zien. De majutsushi was nog een groter vraagteken. Ik had niet het idee dat Naganori met zijn schaduwmagie bloemen en vlinders tevoorschijn zou toveren, of het moesten zwarte vlinders zijn die je ziel opaten, wat me helemaal geen gezond idee leek.

Bovendien, als ik vrouwe Hanshou persoonlijk zou ontmoeten, kon ik misschien meer te weten komen over Tatsumi en hoe ik zijn bezeten ziel kon redden.

Ik deed nog een stap naar voren en hief mijn kin. ‘Ik ga mee,’ zei ik opnieuw. ‘Als vrouwe Hanshou mij wenst te zien, dan zal ik haar te woord staan.’

Tatsumi, dacht ik, het spijt me. Ik hoop dat je het volhoudt tot ik een uitweg kan vinden.

‘Yumeko-san.’ Ook Reika deed een stap naar voren, zodat haar honden opzij moesten springen. ‘Het is niet verstandig om nu te gaan,’ zei ze, en ze keek me veelbetekenend aan. Ongetwijfeld doelde ze op het kostbare geheim dat ik onder mijn mantel verborg. ‘Als je toch gaat, ga ik met je mee.’

‘Reika-san, dat is niet…’ begon ik. De tempelmaagd wierp me echter een blik toe die me deed denken aan de uitdrukking die op Denga’s gezicht verscheen wanneer hij me op een kwajongensstreek betrapte. En dus deed ik er het zwijgen toe.

Daisuke stond langzaam en waardig op, alle blikken naar zich toe trekkend. ‘Ik sta er ook op om Yumeko-san te vergezellen,’ zei hij. ‘Ik heb gezworen haar te beschermen, en als eerbaar man hou ik me aan mijn woord. Waar zij gaat, daar volg ik. Tot mijn dood, of tot ze me niet langer nodig heeft.’

‘En ik ben haar yojimbo,’ voegde Okame eraan toe. ‘Een bodyguard wijkt niet van de zijde van zijn cliënt. Dus ik ga ook mee.’ Hij grijnsde naar Naganori, alsof hij hem uitdaagde om te weigeren. ‘Of jullie het nu leuk vinden of niet.’

Ik keek naar de majutsushi, in de verwachting dat hij zou protesteren, maar Naganori glimlachte slechts. ‘Wat een loyaal  stelletje,’  zei  hij,  met een  stem  die  half  spottend, half  achterdochtig  klonk.  Zijn  blik, uitdrukkingsloos en  koud  als die van een slang,  gleed naar  mij.  ‘Een tempelmaagd, een  eerloze roninhond  en  een  edelman van  Taiyo,  die allemaal bereid  zijn om jou te  vergezellen  naar  het onbekende. Dat de  onmyoji  zulke  loyaliteit  opwekt,  roept de vraag op of  ze  soms  iets  verbergt.’

‘Misschien ben ik helemaal  geen onmyoji,’ suggereerde  ik. ‘Misschien ben  ik eigenlijk een vermomde  kamiprinses.’

Hij lachte spottend.  ‘Ik weet  wel  zeker dat je dat  niet  bent,’  zei hij. Toen slaakte hij een diepe  zucht  en  wuifde met  zijn hand. Achter hem  richtten  de  shinobi  zich op en  ze  schoven hun zwaarden  in de  schedes. ‘Prima,’ zei de majutsushi  tot  mijn  verbazing. ‘Als  je kompanen het  zeker  weten,  mogen  ze  ons  vergezellen  naar kasteel  Hakumei.  Laat niemand  zeggen  dat  de  Schaduwclan  niet gastvrij is.  Jullie  zullen  allemaal  worden ontvangen  als geëerde gasten van de  Kage.’ Hij  glimlachte  weer, maar  het  was geen  vriendelijke  glimlach, eerder  sluw  en kwaadaardig  geamuseerd. ‘Vrouwe  Hanshou  zal jullie ongetwijfeld met alle plezier  ontvangen.’

‘Terug naar  het  land van Kage.’ Reika fronste  haar  voorhoofd. ‘Ik  hoop  dat  jullie  paarden  hebben meegebracht. Het territorium  van  de  Schaduwclan ligt  aan de  zuidelijke grens van  Iwagoto, voorbij  de landen van Zon en Aarde.  Letterlijk aan  de andere  kant van  het rijk. Het  zal ons  weken  kosten om  ernaartoe  te  reizen.’

‘Als  je niet bij  de ingewijden hoort,  ja.’ De  stem  van  de  majutsushi  klonk  zelfvoldaan.  ‘Waarom denk  je  dat  vrouwe  Hanshou mij  heeft gestuurd,  en  niet een  eenheid van  ashigaru  –  voetsoldaten?  Als we  te voet  zouden  reizen,  zou  het zeker veel  te lang duren. Maar  we  verplaatsen ons  niet  zoals  gewone stervelingen.’ Hij hief  zijn arm, en zijn wijde  mouw  wierp  een lange schaduw over de bosgrond. ‘Voor wie  de  geheimen van de schaduwen kent,  is geen  afstand  te ver, als  je  onderweg tenminste niet  verdwaald raakt  in  de leegte.’

‘Aha,’ zei  Okame, en hij  grijnsde  naar  Daisuke.  ‘Dat  is het  cryptische Kage-gebrabbel  waar  ik  op wachtte.’

Naganori perste zijn lippen  op  elkaar en  liet zijn  arm vallen.  ‘Kom,’ droeg hij ons op, en  hij  wendde  zich  af.  ‘De nacht loopt ten einde,  en zelfs  via de wegen die  wij zullen  nemen,  is het  nog  een  heel eind naar  kasteel Hakumei. Vrouwe Hanshou  wacht op  ons.’


Hoofdstuk 4

 

 

Een verborgen talent


 

 

Suki

Vanuit de schaduw van een wilgenboom in de tuin zag Suki heer Seigetsu mediteren bij de vijver, met zijn ogen gesloten en zijn handen ontspannen in zijn schoot. In stilte bewonderde ze zijn perfecte uiterlijk. Zijn lange zilverkleurige haar glom als vloeibaar metaal in het maanlicht, zijn rug was kaarsrecht, zijn gezicht sereen. Zelfs zijn vlekkeloos witte mantel lag perfect om hem heen gedrapeerd. Een klein bleek bolletje balanceerde op de toppen van zijn duimen. De bol gloeide zacht en leek daar uit eigen vrije wil te zweven. Aan de voeten van heer Seigetsu zwommen rood-witte karpers loom door het kristalheldere water, haast zonder het maanverlichte oppervlak te beroeren. Boven zijn hoofd vormde een sakuraboom in volle bloei een baldakijn van stralend roze bloesem. Niet één bloemblaadje dwarrelde omlaag om hem te verstoren.

‘Is heer Seigetsu niet geweldig?’ vroeg Taka naast haar. De kleine yokai zat tegen een boomstam geleund, en zijn ene enorme oog was gefixeerd op de gedaante aan de rand van de vijver. Een verlangende glimlach strekte zijn met scherpe tanden gevulde mond, en zijn kin rustte in de palmen van zijn geklauwde handen terwijl hij naar zijn meester staarde. ‘Alles wat hij doet is perfect,’ verklaarde hij. ‘Ik wilde dat ik zo beheerst was als hij, zo elegant, zo… perfect.’ Hij zuchtte. ‘Helaas zal ik het moeten doen met “klein” en “lelijk” en “enigszins bruikbaar”. Niet dat ik me beklaag!’ voegde hij er vlug aan toe. ‘Of dat heer Seigetsu die dingen ooit over me heeft gezegd. Ik heb… gewoon geaccepteerd dat sommige dingen zijn zoals ze zijn. Sommigen van ons zijn voorbestemd om heer en meester te zijn.’ Hij gebaarde met een geklauwde hand naar de gedaante naast de vijver. ‘En sommigen van ons zijn geboren om dienaren te zijn, toch, Suki-san? O, gomen.’ Hij sloeg zijn beide geklauwde handen voor zijn mond. Misschien schoot hem nu pas te binnen dat het meisje tegen wie hij sprak, niet meer leefde. ‘Ik wilde niet zeggen… Ik bedoelde alleen…’

Suki glimlachte hoofdschuddend naar hem, en de kleine yokai ontspande. Ze wist dat Taka niet gemeen was. Er school absoluut geen kwaad in hem. Wel had ze het idee dat hij een beetje eenzaam was en dat Seigetsu-sama weinig met hem sprak. ‘Heer Seigetsu heeft me gered,’ ging Taka verder, en hij keek weer naar de gedaante bij de vijver. ‘Hij nam me onder zijn hoede toen niemand me wilde, en sindsdien mag ik altijd met hem meereizen. Soms vraag ik me af waarom. Hij staat niemand anders toe om hem te volgen.’ Hij knipperde met zijn enorme oog. ‘Nou ja, behalve jou dan, Suki-san, en jij bent een geest, dus jou kan hij niet echt bedreigen.’

Suki hield fronsend haar hoofd scheef, maar Taka leek het niet op te merken. De yokai leunde tegen de boom en gaapte uitgebreid. ‘Je werkte in het keizerlijk paleis, toch, Suki-san?’ vroeg hij, haar verbazend door plotseling van onderwerp te veranderen. Het was haar opgevallen dat zijn brein zo werkte. Het sprong als een nerveuze krekel van de ene naar de andere gedachte, en bleef nooit lang bij één ding hangen. Ze knikte, hopend dat hij niet over haar oude meesteres zou beginnen, vrouwe Satomi. Gelukkig begonnen de herinneringen aan haar dood en haar oude leven langzamerhand te vervagen. Ze was het kamermeisje geweest van de concubine van de keizer, maar vrouwe Satomi had zich ontpopt als een bloedmagiër die de verboden magie van Jigoku beoefende, en ze had Suki gedood om een demon op te roepen. Suki wist niet precies waarom Satomi de oni had laten komen – iets met een eeuwenoude rol – maar haar dood was gewelddadig en gruwelijk geweest, dus iets waar ze niet graag aan terugdacht.

Ze wist niet precies waarom haar ziel in het rijk van de stervelingen bleef. Volgens de spookverhalen die haar moeder haar vroeger vertelde, bleven sommige zielen achter omdat iets ze aan hun voormalige leven bond. Wraak was de meest voorkomende reden, het verlangen om iemand te straffen die hen tijdens hun leven kwaad had gedaan. Maar vrouwe Satomi was dood, vermoord door de man die Suki nu volgde. Als het om wraak ging, dan zou ze toch inmiddels wel over zijn gegaan?

Ze huiverde. Ze wist dat ze dood was en dat niets haar nu nog kwaad kon doen, maar het idee dat ze als verloren geest door de wereld dwaalde, was angstaanjagend. Ze kon niet naar huis; haar vader, Mura Akihito, zat er niet op te wachten dat de geest van zijn enige kind rondhing in zijn werkplaats. Taka was vriendelijk, en heer Seigetsu had de vreselijke vrouwe Satomi gedood. En dus leek het haar een beter idee om hem te volgen dan doelloos door het land te dolen. Dan was ze in elk geval niet meer eenzaam.

Aan de rand van de vijver stond Seigetsu op, zo soepel en elegant als zonlicht dat over de bladeren spoelde. Het bolletje verdween zo vlug in zijn wijde mantel dat Suki zich even afvroeg of het er wel echt geweest was.

‘Taka, kom. Ik heb je nodig.’

‘Hai, Seigetsu-sama!’ De kleine yokai stoof opgewonden naar zijn meester toe. Suki aarzelde even en zweefde toen achter hem aan.

‘Seigetsu-sama.’ Taka bleef staan aan de voeten van zijn meester. Zijn ene enorme oog staarde vol bewondering omhoog naar de man. ‘Hier ben ik. Wat kan ik voor u doen?’

De man met de zilverkleurige haren wees naar de grond. ‘Hier, Taka-chan,’ beval hij. ‘Ga op het kussen zitten, als je wilt.’ 

Taka deed direct wat hem was gevraagd. Hij liet zich op het rode kussen ploffen en staarde verwachtingsvol omhoog. 

Ook Seigetsu ging weer zitten, in kleermakerszit, en hij keek neer op de kleine yokai. Het licht van de toorts viel flakkerend op zijn zilveren haar en Taka’s kale schedel. ‘Doe je oog dicht,’ droeg hij Taka op. ‘En wees stil.’

De yokai gehoorzaamde. Hij deed zijn oog dicht en perste zijn lippen op elkaar. Seigetsu richtte zich op, en plotseling verscheen de witte bol in zijn ene hand, balancerend op drie vingers. Terwijl Suki gefascineerd toekeek, stak hij zijn andere hand uit en hij raakte met twee elegante vingers Taka’s voorhoofd aan.

Even gebeurde er niets. De karpers zwommen loom door de vijver, het licht van de fakkels flakkerde en een briesje liet de takken van de sakurabomen ritselen, hoewel niet één bloemblaadje neerdwarrelde op de roerloze gedaantes onder aan de stam.

Toen voer er een schok door Taka’s kleine lichaam, en Suki maakte een schrikbeweging. Hevige rillingen trokken door het tere lijf van de yokai, en zijn hoofd viel achterover, met de mond met de scherpe tanden wijd open. Terwijl Suki rilde van medeleven en angst, gleed zijn oog open, zo zwart en uitdrukkingsloos als de leegte. Als ze had gekund, had ze naar adem gehapt van afschuw.

Seigetsu glimlachte slechts. De bol in zijn hand flakkerde zachtjes. Het leek of het voorwerp een innerlijk licht had, dat pulseerde alsof het de hartslag van de yokai reflecteerde. Seigetsu liet zijn vingers op Taka’s voorhoofd liggen. Zijn gezicht bleef kalm, hoe hevig Taka ook schokte en rilde. ‘Vertel me over het vossenmeisje,’ mompelde hij. ‘Waar gaat ze naartoe? Loopt ze gevaar? Wat zal er met haar gebeuren in het land van Kage?’

Taka’s mond ging open, en er kwam een iele, schorre stem uit zijn keel die totaal niet paste bij de blije, vrolijke yokai die Suki kende. ‘Het pad is verraderlijk,’ fluisterde hij. ‘Grijpende handen worden uitgestoken en trekken hen de mist in. Schaduwen in de muren, onder de vloer. Fluisteringen klinken in de straten, gloeiende ogen verschroeien de duisternis. Een levende dode vrouw heeft een verzoek.’

Suki begreep er niets van, maar de zilverharige man knikte. ‘Tot dusver niets vreselijks,’ mompelde hij. ‘En Hakaimono?’

Taka huiverde hevig. ‘Dood,’ bracht hij uit, met een schorre stem die vervuld was van afschuw. ‘Dood, chaos, vernietiging. Bergen van lijken. Valleien van vuur. Klauwen en tanden die vlees openrijten. Wandelende botten, bloed, pijn, angst!’

‘Voorspelbaar,’ verzuchtte Seigetsu, hoewel Taka met een wanhopige stem de gruwelijke beschrijvingen voortzette alsof de gebeurtenissen zich voor zijn ogen voltrokken. Een klein stroompje bloed sijpelde uit zijn neus over zijn kin en spatte op zijn handen. ‘Genoeg,’ beval Seigetsu, zijn arm terugtrekkend. Zijn diepe stem galmde door de lucht en liet de grond trillen. ‘Taka, stop.’

Er kwam een eind aan de vreselijke woordenvloed en de kleine yokai zakte in elkaar, met zijn hoofd op zijn borst. Suki trilde nog na, maar Seigetsu stopte simpelweg zijn bol in zijn mantel en klopte zijn mouwen af. Toen richtte hij zijn aandacht weer op de yokai. Taka verroerde zich kreunend en deed langzaam zijn oog open, knipperend opkijkend naar de man boven zich.

Seigetsu glimlachte. ‘Ben je weer bij ons, Taka-chan?’ vroeg hij.

De yokai fronste zijn voorhoofd. ‘Had ik… weer een visioen, meester?’

‘Inderdaad.’ Seigetsu knikte en gaf hem een zijden zakdoek. ‘Nogal een vreselijke situatie, zo leek het. Ik moest je terughalen voordat je jezelf werkelijke schade zou toebrengen.’

Taka duwde de zakdoek met een klaaglijke zucht tegen zijn neus. ‘Ik wilde dat ik het me kon herinneren.’

‘Nee, Taka-chan, dat zou niet goed zijn,’ verzekerde Seigetsu hem. ‘Je zou de visioenen niet begrijpen. Zet het uit je hoofd. Ik heb al ontdekt wat ik wilde weten.’

‘Hai, Seigetsu-sama.’ De kleine yokai leefde een beetje op en grijnsde naar zijn meester. ‘Zolang ik maar van nut kan zijn voor u, dat is het enige wat ik wil.’

Suki voelde zich plotseling ongerust. Kon Taka de toekomst zien, of in elk geval een deel ervan? En als dat zo was, gebruikte heer Seigetsu de kleine yokai dan voor zijn eigen doeleinden? Die gedachte zat haar niet lekker. Seigetsu-sama was duidelijk bijzonder machtig, en net als vrouwe Satomi beheerste hij een bepaalde mate van magie. Wat wilde hij met het kitsune-meisje en de demon?

Seigetsu deed een stap naar achteren en wuifde met zijn hand, alsof hij iets uit de lucht plukte. Met een geluidloze rimpeling vielen de vredige vijver en de tuin uit elkaar en ze gingen als slierten gekleurde rook op in het niets, tot er een donker, ondoordringbaar bos tevoorschijn kwam. De fakkels verdwenen, en daarmee ook het licht dat ze verspreidden. Zelfs de piepkleine schitteringen van de vuurvliegjes verdwenen, alsof ze er nooit waren geweest. In de plotselinge duisternis gloeiden Seigetsu’s ogen als kaarslicht. ‘Alles verloopt volgens plan,’ zei hij peinzend. ‘Het spel begint vorm aan te nemen, maar we moeten voorkomen dat een van de spelers te ver het verkeerde pad op dwaalt. Het ziet ernaar uit dat het vossenmeisje nog wel even bezig is, dus misschien kunnen we beter Hakaimono in de gaten houden, ervoor zorgen dat zijn aandeel in het verhaal niet verloren gaat. Kom, Taka.’ Hij wendde zich af, een stralende gedaante in het wit, zijn zilveren haren en mantel zacht gloeiend in de schaduwen. ‘Het is een lange reis naar het land van Mizu, zelfs als we de wind berijden. We moeten vertrekken.’

‘Mag Suki-san met ons mee, meester?’

Seigetsu keek achterom. Zijn blik ging omhoog naar Suki, die nog bij de bosrand zweefde, en zijn mondhoeken krulden omhoog.

‘Daar was ik al van uitgegaan.’ Zijn stem was als een koele bron in de bergen, diep en krachtig, en Suki voelde een huivering door haar lichaam trekken, van haar tenen tot het topje van haar hoofd. ‘Uiteraard is ook zij van belang voor het verhaal.’


Hoofdstuk 5

 

 

De gevaarlijkste prooi


 

 

Hakaimono 

De Kage hadden me gevonden.

‘Hakaimono.’ Een van de mannen stapte naar voren. Hij staarde langs de trap van de tempel omhoog, naar de plek waar ik stond, helemaal bovenaan. Een majutsushi van de Schaduwclan, gekleed in het zwart en met een witgeschilderd gezicht. Ik kon het zweet op zijn voorhoofd zien parelen, de angst ruiken die van hem afsloeg. Zijn mannen, in totaal twaalf samoerai, stonden in een groepje achter hem, met hun handen op de schede van hun zwaard. Ik voelde een grijns rond mijn mondhoeken spelen. Na al die tijd, na al onze gevechten, had de Schaduwclan nog niets geleerd. Eén majutsushi? Twaalf samoerai? De laatste keer dat ik de strijd was aangegaan met de Kage, had ik honderd van hun beste strijders neergemaaid voordat ze mij zelfs maar een krasje hadden bezorgd.

Ik grijnsde naar het groepje dat op de met onkruid overgroeide binnenplaats stond. Dit was een kleine tempel, weggestopt in de voetheuvels onder de Tokan Kiba-bergen aan de grens van het Luchtdistrict. De tempel zelf was eeuwenoud en verkeerde in een vergevorderde staat van verval; de daken zaten vol gaten, en op de krakende houten vloeren lag minstens twee centimeter stof. Een beeld van de door mensen aanbeden Jadeprofeet stond zielig in zijn eentje in de grote hal, met de restanten van een mussennest op zijn hoofd. Ik vond het hilarisch, en ik had zeker een minuut aan de voet van het beeld staan grinniken voordat ik verder was gelopen. Voor zover ik kon zien, was de tempel al lange tijd verlaten, door uitbraak van een ziekte of door een aanval of misschien gewoon omdat de monniken oud waren geworden en gestorven, zoals dat nu eenmaal met mensen gebeurde. Ik had lange tijd gevangengezeten in Kamigoroshi, en de wereld was veranderd sinds ik hem voor het laatst had gezien. Ik had tijd nodig om weer te wennen voordat ik steden in de as begon te leggen en het land in bloed zou dompelen. Het zou leuk zijn geweest om een tempel vol vrome kale mannen af te slachten, maar zulke bloedbaden wilden nog weleens de aandacht trekken, iets wat ik op dit moment probeerde te vermijden.

Helaas leek het erop dat mijn komst al was opgemerkt. Ik was nog maar drie dagen vrij, en nu zaten de Kage me al op de hielen. Drammerige hufters. Natuurlijk had ik geweten dat ik ze vroeg of laat tegen zou komen. Ze hadden een heel team van shinobi en majutsushi die de drager van Kamigoroshi in de gaten hielden – op dat moment Kage Tatsumi. Het was hun taak om te zorgen dat de demonendoder het hoofd koel hield en niet doordraaide. Zodra ik was ontsnapt, was een van hen waarschijnlijk halsoverkop naar huis gerend om de Schaduwclan te laten weten dat ik weer vrij was. Dit kleine bezoekje kwam dus niet onverwacht, maar het betekende wel dat de Kage meteen al tegen me in het geweer kwamen.

Aan de andere kant was een bloedbad precies wat ik nodig had om wat van de spanning en de opgekropte frustratie kwijt te raken. Dat het samoerai van de Kage waren, precies de clan die ik had gezworen te vernietigen omdat ze zo onbeschoft waren geweest me op te sluiten in Kamigoroshi, maakte het alleen maar mooier.

‘Gefeliciteerd, Kage,’ zei ik. Vanaf mijn positie boven aan de trap keek ik glimlachend neer op de strijders. ‘Jullie hebben me gevonden.’ Mijn grijns werd breder, zodat mijn scherpe hoektanden zichtbaar werden, en een paar van de samoerai krompen ineen. Waarschijnlijk hadden ze nog nooit een oni gezien, zelfs niet in menselijke gedaante. Technisch gesproken was het Kage Tatsumi’s lichaam dat ik gebruikte, hoewel sommige van mijn demonische trekken doorschemerden nu ik was bevrijd. Ik was niet zo groot als mijn ware ik, maar de hoorns, de klauwen en de inktzwarte huid waren onmiskenbaar. Ik zag er nog steeds uit als een oni, wat betekende dat zelfs de dapperste mensen verbleekten van angst wanneer ze me zagen. ‘Wat nu?’

Diep in mij voelde ik de flakkering van een onderbewustzijn dat niet het mijne was. Kage Tatsumi, de oorspronkelijke eigenaar van dit lichaam, probeerde me wanhopig uit te drijven, datgene tegen te houden waarvan hij wist dat het ging komen. Ik voelde hem spartelen, als een vis die verstrikt zit in een net, en ik lachte om zijn zwakke pogingen om het onvermijdelijke te voorkomen.

Blijf toekijken, demonendoder. Kijk toe terwijl ik je clangenoten in kleine bloederige reepjes scheur en weet dat er helemaal niets is wat je kunt doen om het tegen te houden. Maar blijf het proberen. Vecht zolang je het op kunt brengen. Ik geniet van je wanhoop. Ik voelde een stroom van woede, op mij gericht, en ik grinnikte. Vergeet niet dat ik de laatste keer bijna vierhonderd jaar in Kamigoroshi opgesloten heb gezeten. Jij bent pas drie dagen gevangen. Het voelt nu al als een eeuwigheid, toch?

De majutsushi stapte naar voren. ‘Hakaimono,’ zei hij weer. Ik moest het hem nageven: zijn stem haperde niet, hoewel de manchetten van zijn mouwen heel licht trilden. ‘Vrouwe Hanshou beveelt je om Kage Tatsumi, de demonendoder, te bevrijden, en terug te keren naar Kamigoroshi.’

Ik lachte hem uit. Het geluid weerkaatste tegen de muren van de binnenplaats en steeg omhoog in de nacht. De samoerai gingen wat dichter bij elkaar staan en hieven hun zwaarden. ‘Dit is iets nieuws,’ zei ik spottend, en grinnikend keek ik op hen neer. ‘De demonendoder bevrijden? Hem loslaten en vrijwillig terugkeren naar Kamigoroshi om weer een paar eeuwen opgesloten te zitten?’ Ik hield mijn hoofd schuin en deed net alsof ik iets niet begreep. ‘Gewoon uit nieuwsgierigheid, wat krijg ik als ik aan deze eisen voldoe? Nog eens vierhonderd jaar verveling, wanhoop en langzaam gek worden?’ Ik schudde mijn hoofd. ‘Geen beste deal, Kage. Je onderhandelingstechnieken laten te wensen over.’

De majutsushi liet iedere schijn van beleefdheid varen en priemde met zijn wijsvinger naar me, zijn gezicht vertrokken van haat en angst. ‘Bespot me niet, demon,’ beet hij me toe. ‘Laat Kage Tatsumi vrij en keer terug naar het zwaard, of je roept de toorn van de hele Schaduwclan over je af.’

‘De toorn van de hele Schaduwclan, zeg je?’ herhaalde ik. ‘Mens, jouw clan heeft me al de oorlog verklaard toen jullie me duizend jaar geleden in dat ellendige zwaard opsloten.’ Ik hief Kamigoroshi, nog in de schede, en de majutsushi wankelde naar achteren alsof ik met een afgehakt hoofd had gezwaaid. ‘Ik herinner me Kage Hirotaka nog,’ ging ik verder. ‘Ik herinner me de wens die hij uitsprak tegen de draak – om mij gevangen te houden in dit ellendige rijk. Om me eindeloze kwellingen te laten ondergaan. Nou, hij heeft zijn zin gekregen.’ Ik trok Kamigoroshi en liet de eeuwen van haat en woede naar het oppervlak stijgen. ‘Zwakke, miserabele stervelingen met jullie korte levens. Jullie zeggen dat jullie me de oorlog willen verklaren, maar jullie zijn veel te laat. Ik heb de hele Schaduwclan de oorlog al verklaard, en ik zal niet rusten tot ieder lid van de clan is vernietigd, tot iedere man, vrouw en kind dood in een plas van zijn eigen bloed ligt, en de naam Kage voor eeuwig uit de geschiedenis wordt gewist.’

‘Monster!’ Het gezicht van de majutsushi was bleek geworden, en hij staarde me vol afschuw aan. ‘We verspillen onze tijd, en onze woorden, aan jou. De demonendoder valt niet te redden.’

Hij strekte zijn hand uit naar de bovenkant van de trap. Een stroom van macht zoefde door de lucht, en zwarte kettingen sprongen tevoorschijn uit de stenen en wikkelden zich om me heen. Ze kronkelden over mijn armen en mijn borst, koud en strak, tot mijn ledematen aan mijn lichaam waren gebonden en ik geen kant meer op kon. De majutsushi glimlachte zelfvoldaan en keerde zich naar de samoerai toe.

‘Dood het,’ beval hij, langs de trap omhoogwijzend. ‘Vernietig dat walgelijke wezen. Hak zijn kop eraf en jaag de demon terug in Kamigoroshi. Voor de eer van de Kage!’

Als één man slaakten de samoerai een oorlogskreet en ze bestormden de trap, hun zwaarden hoog geheven. Ik kneep mijn ogen samen, en toen de eerste strijders de bovenkant van de trap bereikten, klemde ik mijn handen om het gevest van het zwaard. Diep binnen in mij schreeuwde een klein stemmetje een zinloze waarschuwing naar de naderende samoerai. Hij wist dat de schaduwmagie van de majutsushi niets kon uitrichten tegen een wezen dat floreerde in het duister.

Blijf kijken, Tatsumi. Je clan staat op het punt een beetje kleiner te worden.

Grommend bevrijdde ik me van de kettingen, en de eerste twee samoerai ontploften in een fontein van bloed toen Kamigoroshi in hun middel sneed en hen in tweeën kliefde. De helften vielen op de grond, de gezichten voorgoed verstard in schok, terwijl ik een derde samoerai onthoofdde en naar voren stapte om de rest op te vangen. Ze slaakten kreten van angst en verrassing en maaiden veel te langzaam met hun zwaarden naar me. Bloed spoot in de lucht en bespatte de stenen terwijl Kamigoroshi als een tornado flitste en de samoerai in stukken hakte.

Ik liet het zwaard zakken, ademde de bloederige damp in en keek naar de laatste mens die nog over was: de majutsushi. Hij stond onder aan de trap en staarde met grote ogen naar de ledematen en de lijken van zijn mannen, die druipend van het bloed om me heen verspreid lagen.

‘Goed.’ Ik keek met gespeelde nieuwsgierigheid om me heen en keerde me toen weer naar de mens toe. ‘Zo te zien zijn we nog met zijn tweeën.’

‘Demon,’ fluisterde de man, terwijl ik de trap begon af te dalen. Zijn hand schoot naar voren en hij stuurde drie zwarte pijlen op mijn gezicht af. Ik mepte ze weg, en ze gingen op in dunne slierten rook. Met wijd opengesperde ogen deinsde de majutsushi achteruit, en ik volgde, moeiteloos zijn wanhopige, strompelende stappen bijhoudend.

‘De Kage laten zich niet door jou vernietigen!’ Hij zwaaide met zijn armen, en een stel zwarte schaduwen in de vorm van honden doken op uit het donker en vlogen me aan. Ik spietste er één op Kamigoroshi en verpletterde de keel van de tweede met mijn vuist toen hij me besprong. Het schaduwbeest loste kronkelend op in het niets.

De majutsushi bleef achteruitkrabbelen. ‘Je kunt niet winnen,’ hield hij hijgend vol. Zweet droop van zijn gezicht en druppelde op de stenen. Hij hief zijn beide handen in een afwerend gebaar. ‘Wat je ook doet, jouw tijd in dit rijk is beperkt.’

Een net van duisternis ontsproot aan zijn vingertoppen en vloog op me af. Ik griste het uit de lucht en wierp het opzij.

Op dat moment stootte de mens eindelijk met zijn rug tegen de muur van de binnenplaats. Trillend, happend naar lucht, drukte hij zich tegen de stenen, terwijl ik een halve meter bij hem vandaan bleef staan. De verf op zijn gezicht was streperig door het zweet, de zwarte markeringen gevlekt en uitgelopen, en het wit van zijn ogen was zichtbaar toen hij woedend naar me opkeek. Zelfs oog in oog met de dood bleef hij me uitdagen.

‘Mijn clan zal me wreken,’ fluisterde hij. ‘Vrouwe Hanshou weet dat je bent bevrijd, Hakaimono. Zolang je door dit rijk doolt, zal de Schaduwclan niet rusten. We zullen je uit het land verjagen, al moeten we daar duizend strijders, shinobi en majutsushi voor opofferen!’

‘Vrouwe Hanshou?’ Ik grinnikte. ‘Vrouwe Hanshou heeft jullie als aas gebruikt, mens. Ze verwachtte helemaal niet dat jullie zouden winnen.’ De mens fronste zijn voorhoofd, en ik snoof. ‘Hanshou kent mij… We hebben een lange voorgeschiedenis, jouw daimyo en ik. Ze weet dondersgoed dat twaalf strijders en een majutsushi niet genoeg zijn om mij zelfs maar te tarten. Jij en je mannen waren een offer, bedoeld om mij te vertragen, of om te testen hoe sterk ik ben geworden. Waarschijnlijk is er ergens vlakbij een shinobi die ons gadeslaat. Dat is prima. Hij mag deze boodschap naar zijn meesteres brengen.’

Ik hief Kamigoroshi, bracht het zwaard met kracht omlaag en hakte de man dwars doormidden, van zijn schedel tot zijn liezen. De majutsushi zakte op zijn knieën, en de helften van zijn bovenlichaam vielen ieder een andere kant op voordat hij in een plas bloed op de grond plofte.

‘De Schaduwclan zal sterven,’ zei ik, tegen de lucht, tegen de verborgen shinobi die ongetwijfeld naar ieder woord luisterde, tegen de ziel die in mijn binnenste gevangenzat, woedend over zijn eigen hulpeloosheid. ‘Voor elke dag die ik in het zwaard gevangen heb gezeten, zal ik een lid van de Kage doden – man, vrouw en kind – tot er niemand meer over is. Ik zal hun kastelen en steden met de grond gelijk maken en de aarde doorweken met zoveel bloed dat er nooit meer iets zal groeien. En wanneer ik vrouwe Hanshou bereik, zullen we zien of een onsterfelijke kan voortbestaan nadat ik het verschrompelde hart uit haar borst heb gerukt en het voor haar ogen heb opgegeten.’ Ik stak Kamigoroshi in de schede, draaide me om en stak de binnenplaats over naar de trap van de tempel. ‘Breng dat maar over aan je daimyo,’ zei ik tegen de lege lucht. ‘Zeg haar dat ze niemand meer achter me aan hoeft te sturen. Ze ziet me vanzelf wel verschijnen.’

Vanuit mijn ooghoek zag ik in een flits iets bewegen op het dak van de tempel, een schaduw zonder gelaatstrekken die door het donker gleed. Toen de gedaante in de nacht verdween, schudde ik grijnzend mijn hoofd. Precies wat ik dacht. Al hun geheimen en hun mysterieuze gedoe ten spijt, waren de Kage behoorlijk voorspelbaar.

Hoewel ik moest toegeven dat ze me eerder hadden gevonden dan ik had verwacht. Zelfs als deze confrontatie slechts een test was geweest, een experiment dat hun meedogenloze daimyo had bedacht om te zien waar ik toe in staat was, zouden er meer volgen. Door eeuwen tussen de Kage te leven, gevangen in Kamigoroshi, had ik een heleboel over hun gewoontes en hun geheimen geleerd. Inmiddels wist ik meer over de Schaduwclan dan wie ook, behalve de onsterfelijke daimyo.

Het probleem was dat de Schaduwclan míj ook kende. Twaalf samoerai kon ik wel aan. Een paar honderd werd lastiger, zeker als ze werden vergezeld door majutsushi. Hun nieuwste hoofdmagiër, een magere man genaamd Kage Naganori, was een arrogante, onuitstaanbare zak, maar hij scheen bijzonder machtig te zijn. En hoe ellendig ik het ook vond om toe te geven, Kage Tatsumi was slechts een sterveling. Hoewel ik zijn lichaam iets van de hardheid en de snelle genezing had meegegeven waar mijn soort om bekendstond, was het niet zo sterk als dat van een oni. Iemand hoefde maar zijn keel door te snijden of een pijl door zijn hart te schieten, en ik zou weer een paar eeuwen gevangenzitten in Kamigoroshi.

Diep vanbinnen voelde ik een verlangen flakkeren dat niet van mij was – de ziel van Kage Tatsumi die wanhopig hoopte dat iemand hem zou doden.

Wil je zo graag sterven, Tatsumi? Maak je geen zorgen, je krijgt snel genoeg je zin. Maar deze keer ga ik niet terug in dat vervloekte zwaard. Deze keer zal jouw dood mijn bevrijding betekenen.

Ik keek omhoog en staarde naar de maan die langzaam boven het dak van de tempel uit klom. De Schaduwclan zou sterven. Omdat ze me in Kamigoroshi gevangen hadden gezet, omdat ze er in hun eindeloze arrogantie van uit waren gegaan dat ze mijn macht konden gebruiken om hun eigen plannen te verwezenlijken, zou ik wraak nemen op de complete bloedlijn van de Kage. Ze zouden ongekende gruwelen ondergaan, en op het eind, wanneer ze omringd werd door de afgeslachte overblijfselen van haar clan, zou ik vrouwe Hanshous hoofd persoonlijk van haar rimpelige nek rukken en definitief met de Kage afrekenen. Maar er was iets wat ik eerst moest doen.

Ik draaide me om en stak de binnenplaats over naar de verweerde poort die de ingang van de tempel markeerde. Ik zou moeten opschieten. Het was een lange reis naar mijn bestemming, door het Luchtdistrict, door het land van Taiyo en door de verraderlijke Drakenbergen die Iwagoto in tweeën verdeelden. Door de Drakenbergen reizen was zelfs met goed weer gevaarlijk. Tussen de eenzame toppen dwaalden allerlei monsters en yokai, en hoewel ik niet wakker lag van de gedachte dat ik een tsuchumo of een bergheks tegen zou komen, ging het gerucht dat de kami van de Drakenstekelbergen wispelturig waren en soms een offer eisten. Mensen die zich op de smalle bergpaden waagden, gingen vaak in rook op. Ik stond niet te springen bij het idee van een wandeltocht door een gebergte dat wemelde van de yokai en de kami, maar het zou de zaken ook bemoeilijken voor mijn achtervolgers. Als leden van de Schaduwclan me volgden naar het ruige, grimmige gebergte, zou ik ervoor zorgen dat ze het niet konden navertellen.

Onder de poort, waar de ooit fiere stenen bewakers nu in brokstukken op de grond lagen, bleef ik staan en ik keek om naar het slagveld op de binnenplaats. Op en rond de trap van de tempel lagen de samoerai van de Kage in bloederige stukken verspreid, en het gespleten lichaam van de majutsushi lag op een hoopje op de stenen. Zo gemakkelijk. Ik snoof de geur van de dood op. Mensen sterven zo snel. Alsof je een kaars dooft.

Tatsumi roerde zich, en ik voelde zijn woede oplaaien. Ik glimlachte. Maak je geen zorgen, demonendoder. Je zult niet de hele vernietiging van de Kage hoeven aanschouwen. Als ik eenmaal vrij ben, dan verlos ik je uit je lijden en stuur ik je ziel naar Jigoku. Dit is nog maar het begin. 


Hoofdstuk 6

 

 

Het pad der schaduwen


 

 

Yumeko

We volgden Naganori naar een kleine, schijnbaar vergeten begraafplaats diep in het bos.

‘Goh, gezellig hier,’ mompelde Okame, toen we onder een afbrokkelende stenen toriipoort aan de rand van de begraafplaats door liepen. Grafstenen staken omhoog uit de bosgrond, zo verweerd en bedekt met mos dat ze onleesbaar waren geworden. Verspreid tussen de graven, aangetast door de tijd, ontdekte ik een paar beelden van Jinkei, de Kami van genade en de verdwaalden. Er hing een eeuwenoude, sombere stilte in de lucht, het gevoel van een plek die was vergeten door de wereld. Ik hoopte dat alle zielen die hier begraven lagen, in staat waren geweest om over te gaan.

‘Laat het maar aan de Schaduwclan over om zo’n reis zo oncomfortabel mogelijk te maken,’ ging Okame verder. Hij sprak met gedempte stem, ik nam aan om de doden niet te verstoren. ‘En ik hoopte nog wel dat we lekker luxueus in een kago het rijk zouden doorkruisen.’

Kago waren overdekte draagstoelen die door sterke mannen naar hun bestemming werden gesjouwd. Ik had er eentje gezien in de keizerlijke stad, een met goud afgezette gelakte doos die door een drukke straat werd gedragen, begeleid door een escorte van samoerai te paard. Het zonlicht had geschitterd op het glanzende hout en de gouden randen, maar het enige waar ik aan had kunnen denken, was hoe moe en verhit de vier dragers op de hoeken eruitzagen. ‘Maar de landen van Kage liggen aan de zuidelijke grens van het rijk, Okame-san,’ fluisterde ik. ‘Zou dat niet gruwelijk lang duren?’

‘Weken,’ zei Daisuke. Zijn gezicht was sereen, maar zijn blik schoot heen en weer, alsof hij verwachtte dat we besprongen zouden worden door geesten of hongerige doden. ‘Misschien langer. Ik verwachtte paarden, een soort escorte naar het land van Kage. Waarom hebben ze ons hiernaartoe gebracht? Waarom een begraafplaats midden in de nacht?’

‘Omdat wij van de Schaduwclan de duisternis beter kennen dan de meesten,’ antwoordde Naganori, zich naar ons omdraaiend. Hij bleef midden op het smalle pad staan en hief beide armen, alsof hij het tafereel om ons heen wilde omarmen. ‘De andere clans vrezen de nacht, ze zien het als iets wat je moet buitensluiten en met licht en warmte op afstand moet houden. Maar de duisternis is de Kage altijd gunstig gezind geweest, en we hebben geleerd dat reizen door de schaduwen veel sneller gaat dan reizen in het licht.’

‘Lekker raadselachtig,’ merkte Okame op. ‘Hoe gaan we er nou eigenlijk komen?’

De majutsushi liet zijn armen vallen en staarde de ronin geïrriteerd aan. ‘Het is een gecompliceerd ritueel dat je niet een-twee-drie aan een niet-ingewijde kunt uitleggen,’ zei hij. ‘Ik zal het vereenvoudigen voor jullie. We gaan een techniek gebruiken die Kage no michi heet, het pad der schaduwen. In zijn simpelste vorm verlaten we dit rijk door de schaduwen binnen te gaan en dan komen we op min of meer dezelfde manier aan de andere kant van het land weer tevoorschijn. We zullen onze bestemming veel sneller bereiken dan wanneer we zouden lopen, rijden of in een luxe kago vervoerd zouden worden.’

‘De verhalen zijn dus waar,’ zei Daisuke. ‘Over shinobi van de Kage die door massieve muren gaan en in ruimtes kunnen die voor anderen onmogelijk te betreden zijn, omdat ze kunnen opgaan in de schaduwen en aan de andere kant weer tevoorschijn kunnen komen.’

De majutsushi snoof. ‘Dat zijn geruchten, Taiyo-san, maar zoals zoveel geruchten zit er een kern van waarheid in. De realiteit van het schaduwlopen is veel grimmiger. Kijk, op bepaalde plekken en op bepaalde dagen is het gordijn tussen het rijk van de stervelingen en het rijk van de doden heel dun. Begraafplaatsen…’ Hij gebaarde naar onze omgeving, ‘…maar ook tempels en slagvelden zijn plekken waar de doden en de levenden zich soms mengen. De Yurei Matsuri, die ieder jaar in de langste nacht wordt gehouden, is een moment waarop onze voorvaderen door de sluier het rijk van de stervelingen binnen kunnen gaan om hun levende familieleden te bezoeken, tot de zon opkomt en ze weer terugkeren naar de wereld van de doden.

Het pad der schaduwen,’ vervolgde Naganori, terwijl ik huiverde, ‘overbrugt de ruimte tussen Ningen-kai, het rijk van de levenden, en Meido, het rijk van de doden. In bepaalde nachten gaat het gordijn open, maar wij van de Kage hebben geleerd om het te openen wanneer we dat zelf willen, net ver genoeg om erdoorheen te kunnen glippen. Met behulp van deze techniek kunnen we honderden kilometers in een paar uur afleggen, hoewel er wel een schaduwmagiër aanwezig moet zijn om het gordijn opnieuw te openen. Het is een zeer vermoeiend ritueel, en we zullen een paar sprongen nodig hebben om het land van Kage te bereiken. Maar op deze manier zijn we in een paar dagen bij kasteel Hakumei, in plaats van in een paar weken.’

‘Ongelooflijk,’ zei Daisuke, maar hij klonk bezorgd. ‘Ik wist niet dat de Kage zo vlug en zo soepel clangrenzen konden oversteken. Het zou werkelijk verbazingwekkend zijn als ze een heel leger van het ene territorium naar het andere kunnen verplaatsen zonder opgemerkt te worden.’

De majutsushi grinnikte hees. ‘Ik weet wat je denkt, Taiyo-san. Maar je hoeft je geen zorgen te maken. De Kage gebruiken deze techniek niet vaak, en nooit in grote aantallen. Het is al riskant om te proberen het pad met jullie vijven te bewandelen.’

‘Waarom?’ vroeg ik.

Naganori wierp me een minachtende blik toe. ‘Omdat, meisje,’ begon hij, ‘het gevaarlijk is om gebruik te maken van het pad der schaduwen, zoals je zo dadelijk zult zien. Meido zal slechts een ademtocht bij ons vandaan zijn, en de geesten van de doden zijn bijzonder jaloers op de levenden. Het zou kunnen dat je een vertrouwde stem hoort die je roept. Misschien zie je een geliefd familielid vanuit de verte naar je wuiven. Maar pas op, de roep van de doden zal tot je ondergang leiden. Als je één stap verkeerd zet, als je van het pad afdwaalt, kom je in hun wereld terecht. En als je eenmaal in het rijk van de doden bent, dan zal het je niet meer laten gaan.’

Er trok een koude rilling door mijn lichaam. 

Naganori staarde ons doordringend aan. ‘Dus luister naar mijn waarschuwing,’ zei hij resoluut, ‘en negeer de smeekbedes van de doden. Wie je ook ziet, wat ze ook tegen je zeggen. Het zal moeilijk zijn. Elke paar jaar raken we een majutsushi of een shinobi kwijt aan het pad. Ze kennen de gevaren, ze zijn zich bewust van de roep van Meido, en toch stappen ze de schaduwen in en komen er nooit meer uit.’ Hij kneep zijn zwarte ogen samen en wees met een magere vinger in onze richting. ‘Het zal jullie ook overkomen, als jullie niet heel waakzaam zijn en niet precies doen wat ik zeg. En dan nog…’ Hij snoof weer en schudde berustend zijn hoofd, alsof de inschatting al was gemaakt. ‘De roep van Meido is sterk, en nog sterker wanneer je zwak van wil en ongedisciplineerd bent.’ Zijn blik schoot naar Okame en mij en dwaalde toen weer weg. ‘Ik verwacht minstens een van jullie te verliezen voordat we het land van Kage bereiken.’

Hij wendde zich af, en achter zijn rug trok Okame een lelijk gezicht naar hem. Toen boog de ronin zich naar ons toe. ‘Ik mag die man niet,’ mompelde hij, en Chu gromde instemmend. ‘Zag je hoe hij naar ons keek, Yumeko-chan? Ik stel voor dat we allemaal veilig en wel in het land van Kage arriveren, gewoon om hem dwars te zitten.’

Meester Jiro, die achter ons stond en die we bijna waren vergeten, stapte naar voren en keek ons grimmig aan. ‘Als we werkelijk langs het rijk van de doden gaan lopen, moeten we heel voorzichtig zijn,’ waarschuwde hij. ‘De majutsushi heeft gelijk – de geesten van de doden zijn zeer jaloers op de levenden. Let op elkaar. Laat de anderen niet van het pad dwalen. Ik vrees voor wat we mogelijk zullen zien of horen wanneer we in de schaduwwereld zijn.’

‘En die magiër gaat ons zeker niet helpen,’ mompelde Reika. ‘Het zou me niet verbazen als een van ons per ongeluk “struikelde” en van het pad viel terwijl we hem volgen.’

Ik keek haar met een schuin hoofd aan. ‘Bedoel je dat het pad erg hobbelig zal zijn, of dat Naganori-san ons niet zal helpen als we struikelen?’

Ze zuchtte. ‘Nee, Yumeko. Wees gewoon voorzichtig wanneer de majutsushi in de buurt is. Ik vertrouw hem voor geen cent.’

De hoofdmajutsushi van de Schaduwclan begon een monotoon gezang. Naganori stond aan de voet van een grote grafsteen, hield twee vingers tegen zijn lippen en liet een laag, eentonig gemompel over zijn lippen komen dat mijn nekhaartjes overeind liet staan. De schaduw van de grafsteen leek donker te worden, het licht op te zuigen, tot de steen op een strook van leegte leek, afgetekend in het flakkerende licht van de fakkels.

Naganori keerde zich naar ons toe en gebaarde met zijn bleke witte hand. ‘Vlug,’ drong hij aan. ‘Het pad zal niet lang open zijn. Volg mij, sluit je oren voor de stemmen en laat je ogen niet afdwalen van het pad. Met een beetje geluk zijn we voor het einde van de nacht aan de andere kant van het land van Taiyo.’

Hij stapte in de smalle strook schaduw van de grafsteen en leek door het donker te worden opgeslokt.

Okame vloekte zachtjes.

De shinobi van de Kage, vrijwel onzichtbaar in de schaduwen, sloegen ons gade, alsof ze bang waren dat we zouden proberen te vluchten nu Naganori verdwenen was. Ik zal niet zeggen dat die gedachte niet bij me opkwam, maar ik betwijfelde of het ons alle vijf zou lukken om te ontsnappen, zelfs als we dat probeerden.

Ik haalde diep adem en verdreef de angst uit mijn hart. Dit is voor Tatsumi, bracht ik mezelf in herinnering. Ik zal hem niet overleveren aan Hakaimono. Op de een of andere manier zal ik een manier vinden om hem terug te brengen.

Ik klemde mijn kaken op elkaar, liep de smalle strook schaduw in, en de wereld om me heen werd donker.

Ik rilde en wreef over mijn armen terwijl ik om me heen keek. Het was koud, maar niet de frisse kou van een bos in de winter, of de ijzige kou van een bergmeer. Dit was een dode, stijve kou, alsof je samen met de wormen, de kevers en de botten in de donkere stille aarde begraven lag. Er was geen wind, geen geluid, geen geur, geen enkel teken van leven. Het leek wel of ik in een smalle, eindeloze gang stond, een strook van volledige duisternis, een pad van leegte dat het donker in liep. Aan mijn rechterkant zag ik de begraafplaats en Okame, Reika, Daisuke, meester Jiro en de twee honden, maar hun gedaantes waren wazig. Okame zei iets en wees in mijn richting, maar zijn stem klonk gedempt, alsof hij zich onder water bevond, en zijn blik ging dwars door me heen.

Aan mijn linkerkant verrees een massieve muur van mist. Vormeloze slierten dreven over het pad en kronkelden als ijzige vingers rond mijn enkels. Die doodse kilte leek voort te komen uit de mist en wat erachter lag, wat dat ook mocht zijn. Terwijl ik naar de muur staarde, ontstond er een opening in de mist, en heel even zag ik een bleek gezicht met holle ogen vanuit de leegte naar me staren.

Paniek steeg in me op en liet mijn hart als een bang vogeltje door mijn borst fladderen. Mijn hart bonkte gedempt in mijn oren en leek kilometers ver te weergalmen, het enige plekje van leven in het duister.

‘Voorzichtig.’ De lange magere gestalte van Naganori verscheen als een geest naast me. Hij keek op me neer, zijn lippen vertrokken tot een grimmige streep. ‘Stap niet van het pad, want de geesten van de doden zullen je direct bespringen. Ze kunnen het horen, weet je.’ Hij wees naar mijn borst. ‘Je angst zal je verraden. Als je je emoties niet kunt beheersen, zullen ze je de hele weg achtervolgen.’ Hij zuchtte. ‘Maar misschien is dat te veel gevraagd, zelfs van een onmyoji. Misschien zou een toverspreuk helpen. Ik zou je in slaap kunnen brengen voor de reis.’

Dat idee bezorgde me de rillingen. ‘Nee,’ zei ik tegen de majutsushi, en ik deed een voorzichtige stap naar achteren. ‘Dat is niet nodig.’

Zijn lippen krulden. ‘Prima. Maar ik heb bevel om je levend en wel bij vrouwe Hanshou af te leveren. De anderen kunnen me niet schelen, en dat geldt ook voor de rest van de Kage.’ Hij dempte zijn stem. ‘Hun welzijn hangt af van jouw medewerking. Dus zorg dat je veilig in het land van Kage arriveert, of je vrienden krijgen het te verduren.’

Verontwaardiging steeg in me op, ook al verkrampte mijn buik van angst. Even kwam ik in de verleiding om op een onaardige manier vossenmagie te gebruiken. Ik kreeg een visioen van spookachtige handen die door de mist naar Naganori grepen, of van zijn mantel die plotseling in koude blauwe vlammen opging. Naganori zou een andere vorm van magie echter wellicht herkennen; hij zou misschien zelfs ontdekken dat ik half kitsune was, en ik wilde niet dat deze man mijn ware aard kende. Bovendien wilde ik de anderen niet in gevaar brengen, na het weinig subtiele dreigement dat de majutsushi zojuist had geuit.

‘Goh, wat een lieflijke plek.’ Opluchting overspoelde me toen Okames vertrouwde, ironische stem door de bedrukkende stilte klonk. De ronin kwam vlak achter me staan, en ik kon me moeiteloos de uitdagende grijns voorstellen waarmee hij over mijn hoofd naar Naganori keek. ‘Breng je hier het grootste deel van je tijd door, magiër? Nu snap ik hoe je aan die zonnige persoonlijkheid komt.’

De majutsushi hief zijn kin. ‘Brutale hond.’

‘Dat hoor ik wel vaker,’ zei Okame grijnzend.

In golven van kleur en warmte brak de rest van ons gezelschap door het mistroostige duister. Reika fluisterde een zacht gebed aan de kami, terwijl de honden zich grommend achter haar benen verscholen en met grote ogen de mist in staarden.

Naganori trok zich terug. Hij leek haast weg te zweven. ‘Volg mij,’ zei hij. ‘Ik waarschuw jullie opnieuw – blijf op het pad, wijk er niet van af en staar niet te lang in de mist. Als je dat doet, kun je gescheiden raken van het pad en je metgezellen. De mist kan je laten denken dat je helemaal alleen bent met de geesten van de gestorvenen. Als het je niet lukt om ze te negeren en je op het pad te concentreren, wordt dat de realiteit. Nu moeten we opschieten. De doden hebben ons al opgemerkt, en ik ben benieuwd wie van jullie het zal lukken om de andere kant te bereiken.’

‘Dicht bij elkaar blijven,’ mompelde Reika, en we liepen het pad op, achter de majutsushi aan door de smalle gang van mist en duisternis. 

 

‘Yumeko-chan,’ fluisterde een stem.

Mijn hart sloeg een slag over. Het viel onmogelijk te zeggen hoeveel tijd we op het pad hadden doorgebracht, uren of dagen, maar het begon te voelen alsof we hier altijd waren geweest. Alsof ik niets anders kende dan de monotone, doodse grijsheid, en ik me nauwelijks nog iets anders kon herinneren.

Ik draaide mijn hoofd een heel klein beetje en zag een stukje verderop een gedaante aan de rand van het pad staan die naar me glimlachte. Zijn gezicht was gerimpeld en verweerd, hij droeg houten getaklompen en had een vertrouwde strooien hoed op zijn kale hoofd. Terwijl mijn keel werd dichtgeknepen en mijn hart een sprongetje maakte van herkenning, grinnikte de gedaante zacht en hief zijn magere hand om me te begroeten.

‘Hallo, Yumeko-chan,’ zei meester Isao.

Even aarzelde ik. De tranen sprongen me in de ogen, maar ik rukte mijn blik los en liep haastig verder. Geen van de anderen leek de monnik aan de rand van het pad te hebben opgemerkt; wanneer ik naar ze keek, waren hun eigen ogen glazig en afstandelijk, hun gezichten bleek. Reika had haar kaken strak op elkaar geklemd, en Okames ogen waren verdacht helder. Ik waagde een blik naar achteren en zag meester Jiro resoluut doorlopen, strak voor zich uit kijkend. Daisuke liep achteraan, zijn gezicht een nietszeggend masker. Geen van de anderen leek meester Isao te zien of te horen. Ze leken op te gaan in hun eigen gedachten, of misschien zagen zij hun eigen vertrouwde gezichten in de mist.

‘Vossenmeisje,’ zei een andere stem, en Denga kwam naast me lopen op het pad. ‘Loop je weer weg?’ vroeg hij, met zijn vertrouwde geïrriteerde stem. ‘Waar denk je naartoe te gaan? Je weet dat je niets oplost door je verantwoordelijkheden te ontvluchten.’

‘Ga weg,’ fluisterde ik, en ik drukte mijn oren tegen mijn schedel. ‘Ik luister niet. Ik wil je niet zien, dus laat me met rust.’ Noch Reika, noch Daisuke keek naar me, maar de geest van Denga snoof.

‘Echt iets voor jou.’ Hij zuchtte. ‘Zorgeloos en immoreel, zoals alle yokai. Zoals een zielloze vos.’ Zijn stem werd bitter. ‘Ik wist dat het een vergissing was om je in ons midden op te nemen. Vanaf het moment dat je bij de tempel arriveerde, wilde ik je al niet. En meester Isao ook niet.’

Mijn adem stokte, en tranen prikten in mijn ooghoeken. Ik probeerde zijn woorden buiten te sluiten, maar ze weerklonken in mijn ziel, kwetsend en schrijnend. ‘Dat is niet waar,’ fluisterde ik.

‘Niet?’ Op zijn gezicht verscheen een wrede, kille uitdrukking die ik maar één of twee keer bij hem had gezien, maar die nog steeds pijnlijk bekend was. ‘Meester Isao verachtte je, vossenmeisje. Hij wist waar een yokai toe in staat was, zelfs een halve yokai. Hij bracht je discipline en beheersing bij, omdat hij vreesde voor de ellende die je zou veroorzaken als je gewoon je gang kon gaan. Omdat hij wist dat je een yokai nooit kunt vertrouwen.’

‘Nee,’ protesteerde ik. Toen ik me omdraaide, zag ik niet Denga, maar meester Isao een stukje verderop in de mist staan. Zijn ogen gingen schuil in de schaduw van de brede rand van zijn hoed. Hij glimlachte niet langer.

‘Vossenmeisje,’ fluisterde de vertrouwde gedaante hoofdschuddend. Zijn trieste, beschuldigende stem trof me alsof ik met een zweep werd geslagen. Hij hief zijn kin en keek me aan. Zijn kille, uitdrukkingsloze blik stak me recht in het hart. ‘Teleurstellend,’ fluisterde hij met een stem van steen. ‘Ik had op zoveel meer gehoopt. We hebben je grootgebracht, we hebben je onze manier van leven geleerd, we hebben je alles gegeven, en als dank liet je ons achter om te sterven.’

Het voelde alsof hij me in mijn maag had gestompt. Denga’s minachting en boosheid kon ik wel aan; zijn woorden waren wreed, maar niet onverwacht. Maar om deze woorden uit de mond van meester Isao te horen… Het was alsof hij mijn grootste, meest geheime angst had gezien en die gebruikte om me ermee in het gezicht te slaan. Ik zonk op mijn knieën, mijn ogen verblind door tranen. Denga verscheen achter meester Isao, en Jin en Nitoru kwamen naast hem staan. Hun verwijtende blikken boorden zich in mijn hart, zwaar en beschuldigend, hoewel niets zo vreselijk was als de meedogenloze blik van meester Isao. ‘Het spijt me,’ fluisterde ik, terwijl beelden van die nacht door mijn hoofd joegen. Vlammen en demonen en bloed, en de levenloze lichamen van de monniken die verspreid over de vloer van de tempel lagen. Tranen liepen over mijn wangen en bevlekten mijn mantel. ‘Ik wilde jullie redden…’

‘Je liet ons achter om te sterven,’ herhaalde meester Isao. ‘We offerden onze levens op om de rol te beschermen, we lieten ons verscheuren door de demonen, en jij deed niets. Je verdient het om hier te zijn, bij ons. Waarom moesten wij sterven en mocht jij leven? Kom, Yumeko-chan.’ Hij hief zijn hand en wenkte me. ‘Kom met ons mee,’ drong hij aan, ‘en dan is alles vergeven. Je kunt opnieuw beginnen. Het kan zijn zoals het vroeger was – zonder angst, zonder pijn. Je moet haast wel eenzaam zijn, een half-kitsune, helemaal alleen in de wereld. Vergeet je zorgen, vergeet je plicht. Vergeet de rol, Yumeko-chan. Je hoort hier, bij ons.’

Vergeet de rol?

Met knipperende ogen keek ik op. Daar stond meester Isao, met zijn hand uitgestrekt en een zachte, vergevende glimlach op zijn gezicht. Denga, Jin en Nitoru stonden achter hem, maar hun uitdrukking was nu gretig en hoopvol. Hongerig, bijna.

Er voer een huivering door me heen. Ik deed een stap naar achteren en zag dat de glimlach van de monnik plaatsmaakte voor een niet-begrijpende frons. ‘Meester Isao…’ begon ik, met het gevoel dat mijn hoofd vol zat met spinnenwebben die nu pas begonnen te verdwijnen, ‘…zou nooit tegen me zeggen dat ik de rol moest vergeten. Het was zijn taak om de rol te beschermen, en hij stierf zodat hij niet in verkeerde handen zou vallen. Hij en de anderen hebben hun leven opgeofferd zodat ik kon ontsnappen en de rol kon redden.’

Meester Isao trok een minachtend gezicht. ‘Ik ben gestorven zodat jij kon leven,’ zei hij met sissende stem. Hij deed een stap naar voren, en ik deinsde naar achteren. Zijn gezicht veranderde. Nu zag hij eruit als een gemene, oude vrouw die me woedend aanstaarde, haar gele tanden zichtbaar onder haar opgetrokken bovenlip. ‘Ondankbaar kind,’ beet ze me toe. ‘Je hoort hier, bij mij. Ik heb alles voor jou opgegeven – mijn liefde, mijn gezondheid, mijn geluk. En toen rende je weg om bij die onbenullige koopman te gaan wonen. Wat een schande! Na alles wat ik voor je heb gedaan.’

Ik keek haar knipperend met mijn ogen aan. De vrouw bleef tegen me tekeergaan, haar stem een monotone aanslag op mijn oren. Achter haar zag ik andere gedaantes in de mist, maar hoewel ik eerst had gedacht dat het Denga, Nitoru en Jin waren, waren het nu mensen die ik niet herkende. Het drong tot me door dat de vrouw haar uiterlijk niet had veranderd om op meester Isao te lijken. Toch had ik op de een of andere manier precies gezien en gehoord wat ik vreesde, en was het heimelijke schuldgevoel dat ik diep vanbinnen voelde, naar de oppervlakte gekomen.

Vol ongeloof ademde ik weer uit. Ze waren niet echt, hield ik mezelf voor. Meester Isao, Denga, Nitoru, Jin – ze waren hier helemaal niet. Ik zag gewoon wat ik verwachtte te zien… Wat ik altijd heb gevreesd.

De vrouw zette haar tirade voort. Ze beschuldigde me ervan dat ik een slechte dochter was, dat ik haar was vergeten, dat ik haar graf veel te weinig bezocht. Ze had absoluut niet door dat ik een onbekende was, en nog wel een kitsune; kennelijk zagen ook de doden alleen wat ze wilden zien.

Ze zijn niet kwaadaardig, besefte ik. Alleen ongelukkig. Misschien voelen geesten zich heel eenzaam in Meido terwijl ze wachten tot ze over kunnen gaan. Ze zien de zielen van de levenden als mensen die ze kenden, en het doet ze denken aan toen ze nog leefden. Ik rimpelde mijn neus. Je zou zeggen dat Naganori dat wel even had kunnen vermelden.

Voorzichtig richtte ik me op en ik boog naar de wanhopige geesten. ‘Ik wens jullie een veilige reis,’ mompelde ik. ‘Ik hoop dat jullie zullen vinden wat jullie zoeken, zodat jullie over kunnen gaan.’ Toen haalde ik diep adem en ik keerde hun de rug toe. Ze smeekten me luid jammerend om te blijven, maar ik liep resoluut verder, en hun snikkende, vloekende stemmen vervaagden tot achtergrondgeluid. Ik sloot mijn oren voor het lawaai, riep mezelf tot de orde en keek om me heen waar de anderen waren.

Ik was alleen op het donkere pad. Reika, Okame, Daisuke en meester Jiro waren nergens meer te bekennen. Zelfs Naganori was verdwenen. Paniek overspoelde me, en ik keek wild om me heen om te zien of ik iets vertrouwds kon ontdekken.

‘Yasuo?’

De fluistering vervulde me met opluchting. Ik deed een paar stappen in de richting van de stem en zag een stuk verderop een bekende gedaante opdoemen.

Okame-san. Bijna riep ik naar hem, maar ik weerhield mezelf ervan. Ik had weinig zin om de aandacht van de doden te trekken. En dus liep ik naar Okame toe, zo vlug als ik kon zonder geluid te maken.

‘Okame,’ fluisterde ik luid, maar de ronin negeerde me. Hij stond aan de rand van het pad en staarde naar iets in de mist. Een stukje verderop zag ik plotseling de bleke gedaante van een man die beschuldigend naar de ronin wees en iets naar hem snauwde wat ik niet kon horen. Okames schouders waren gekromd, zijn hoofd gebogen, en een zachte snik klonk boven het gefluister van de doden uit.

‘Het spijt me, Yasuo.’ Okames stem klonk verstikt. ‘Vergeef me.’

Nee, Okame. Luister niet naar hem! Ik voelde een steek van angst en begon naar hem toe te rennen, maar het was net als rennen in een droom. Hoe hard ik ook mijn best deed, ik leek de afstand niet te kunnen overbruggen, hoewel ik Okames trillende, gekwelde stem duidelijk kon horen.

‘Het was een vergissing, broer. Ik… Ik besefte niet wat er zou gebeuren. Ik weet dat ik het nooit goed kan maken, maar…’ Okame zweeg toen de geest aan de andere zijde iets zei, en toen klonk zijn stem weer, berustend en vol schuldbesef. ‘Yasuo, als je geest alleen maar rust vindt als ik met je meega…’

‘Okame, nee!’ Ik begon te sprinten, maar ik was nog steeds te ver weg om hem te kunnen bereiken. ‘Het is niet je broer, Okame!’ riep ik wanhopig. ‘Het is niet je broer die tegen je praat, het is gewoon een boze, eenzame geest die je ziel probeert te kapen! Laat je niet overhalen om mee te gaan naar Meido!’

De geesten van de doden sisten tegen me, zich verdringend aan de rand van het pad. Eindelijk draaide Okame zijn hoofd en hij keek me met holle ogen aan.

‘Yumeko-chan,’ mompelde hij. Zijn ogen stonden somber, maar toch schonk hij me een scheve, uitdagende grijns. ‘Het spijt me, maar het ziet ernaar uit dat ik niet met je mee kan naar de Tempel van de Stalen Veer,’ zei hij. ‘Mijn broer, Yasuo, wil dat ik bij hem blijf. Alleen dan kan zijn geest rust vinden.’

‘Nee, Okame-san. Luister naar me.’ Ik haastte me naar voren. ‘Dat is niet je broer. Het is niet Yasuo. Zou je broer van je vragen om hier te blijven, in het rijk van de doden? Kijk eens goed naar hem, en vertel me wat je ziet.’

De ronin schudde zijn hoofd. ‘Het maakt niet uit, Yumeko-chan,’ zei hij met doffe stem. ‘De waarheid is dat ik mijn broer heb verraden, en dat hij daarom is gestorven. Yasuo heeft gelijk.’ Hij keek weer naar de geest en deed een stap naar voren. Nog één stap, en hij zou van het pad raken. ‘Ik hoor hier, bij mijn broer en alle mannen die ik heb verraden. Het was mijn plicht, en ik verzaakte. Ik heb mijn broer in de steek gelaten.’ Hij ademde diep in, alsof hij zich voorbereidde, en hief zijn kin. ‘Ik ben degene die hier zou moeten zijn, niet zij.’

Ik slaakte een kreet en stak mijn handen naar hem uit, beseffend dat het te laat was, dat hij te ver weg was. Spookhanden reikten door de mist en grepen de voorkant van zijn jasje vast. Hij deed niets om ze tegen te houden, en ze sleepten hem van het pad af, de nevel in.

‘Okame-san!’

Daisuke verscheen uit het niets. Hij dook naar voren en greep Okame bij de kraag, precies op het moment dat de ronin de mist in werd getrokken. De edelman plantte zijn voeten stevig op het pad en gaf een harde ruk naar achteren, tot woede van de geesten. Ik rende met bonzend hart naar voren terwijl Daisuke de ronin half uit de mist wist te trekken. Bleke handen en armen klampten zich aan Okame vast en probeerden hem het land van de doden in te sleuren.

‘Geesten,’ hoorde ik Daisuke grimmig zeggen, toen ik hem bereikte en de mouw van Okame vastgreep om mijn aandeel te leveren in dit dodelijke spelletje touwtrekken. ‘Ik weet dat jullie boos zijn, dat jullie verdriet hebben, dat jullie jaloers zijn op degenen die nog leven. Het spijt me, maar deze kunnen jullie nog niet meenemen. Wij hebben hem nodig!’

Hij gaf weer een harde ruk, en de handen die zich aan Okame vastklampten, schoten los. Met zijn drieën tuimelden we naar achteren en we vielen op een hoopje op het pad. Happend naar adem ging ik overeind zitten en ik keek naar de ronin, die roerloos op de grond lag. Zijn geopende ogen stonden glazig, en hij was zo wit als perkament.

‘Okame-san!’ Ik schudde aan de arm van de ronin, maar die voelde slap aan, en mijn buik verkrampte. ‘Okame-san, word wakker! Kun je me horen?’

Okame reageerde niet. Hij ademde nog – zijn borst ging oppervlakkig op en neer – maar zijn gezicht was uitdrukkingsloos en hij staarde in het niets. Wanhopig keek ik naar de edelman. ‘Hij reageert niet. Daisuke-san, wat moeten we doen?’

De edelman ging rechtop zitten, zijn gezicht vertrekkend, en hij keek neer op de roerloze gedaante van de ronin. ‘Mijn meester zei altijd, soms is een fluistering alles wat je nodig hebt om een storm tot bedaren te brengen, maar wanneer woorden tekortschieten, heb je donder nodig.’

Ik fronste mijn voorhoofd. ‘Wat?’

Hij keerde zich naar de ronin toe en maakte een vlugge buiging. ‘Mijn verontschuldigingen,’ mompelde hij, en toen sloeg hij Okame hard in het gezicht. De klap van zijn handpalm tegen de wang van de ronin weerkaatste luid in het donker.

‘Au!’ Okame schoot overeind, legde zijn hand op zijn wang en staarde verontwaardigd naar de edelman. Toen hij besefte waar hij was, liet hij zich kreunend zakken. ‘Kuso. Is dit Meido? Zijn we dood?’

Daisuke glimlachte. Zijn lange, witte haar was voor zijn ogen gevallen, en zijn mantel was nog erger gehavend dan eerst. Hij zag er nogal rommelig uit, zoals hij daar op de grond zat, maar toch wist hij zijn waardigheid te behouden. ‘Nog niet, vrees ik,’ mompelde hij. ‘Hoewel je een paar seconden geleden aardig je best hebt gedaan.’

‘Verdorie.’ Okame wreef met zijn hand over zijn gezicht. ‘Die rotgeesten. Ik dacht echt even dat ik Yasuo zag.’ Hij keek naar Daisuke, en er verscheen een verwarde frons op zijn voorhoofd. ‘Waarom heb je me gered, Taiyo?’ vroeg hij met ruwe stem. ‘Ik ben geen samoerai. Ik ben een smerige roninhond die geen eer meer overheeft om te redden. Er schuilt geen schande in om een waardeloze schooier door zijn eigen stommiteit mee te laten slepen naar het rijk van de doden.’

De edelman trok zijn wenkbrauwen op. ‘Kennelijk heb je geen hoge dunk van mij, Okame-san,’ zei hij. Hij klonk eerder gekwetst dan beledigd. ‘We hebben samen gebloed, samen gevochten, zij aan zij gestreden tegen monsters, demonen en oni. Ik heb gezworen om Yumeko-san te beschermen, maar ik hou me ook aan een onuitgesproken eed. Zolang ik ertoe in staat ben, zal mijn zwaard de mensen verdedigen die ik koester – mijn familie, mijn vrienden, mijn medestrijders.’ Hij keek de ronin recht in de ogen. ‘Wie ze ook zijn en wat ze in het verleden ook hebben gedaan.’

Er viel een stilte. De twee mannen leken te zijn vergeten dat ik er was. Daisuke bleef Okame strak aankijken, maar zonder hem te beschuldigen of uit te dagen. Het was de ronin die als eerste met zijn ogen knipperde en zijn blik afwendde.

‘Kuso,’ mompelde hij nog een keer. ‘Deze plek gooit alles in mijn hoofd in de war. Mijn broer is al bijna vijf jaar dood, en we hebben het nooit goed met elkaar kunnen vinden. Maar toen ik hem daarnet zag…’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik had het gevoel dat hij alleen vrede kon vinden als ik zou sterven, dat het de enige manier was om alles weer goed te maken.’ Hij lachte verbitterd en schudde zijn hoofd. ‘Nu klinkt het belachelijk.’

‘Dat is het niet,’ zei ik tegen hem, en beide mannen keken me verrast aan, alsof ze mijn aanwezigheid vergeten waren. ‘Ik maakte net zoiets mee, Okame-san,’ ging ik verder. ‘Ik zag meester Isao en de anderen, en ze riepen me. Ze zeiden dat ik hier hoorde, bij hen.’

Daisuke knikte grimmig. ‘Ik had een vergelijkbare ervaring,’ bekende hij, terwijl hij zich door Okame overeind liet trekken. ‘Deze plek…’ Hij staarde naar de mist, naar de jammerende spookgezichten. ‘Het zijn niet de geesten die ons roepen,’ mompelde hij. ‘Het zijn onze eigen mislukkingen die we zien. De dingen die we betreuren, de dingen die we het liefst anders zouden hebben gedaan, de herinneringen die ons kwellen.’

‘Dat is de verleiding van Meido,’ zei een schorre stem, en meester Jiro kwam naar ons toe lopen, met Ko naast zich, haar witte vacht zachtjes glanzend in de voortdurende duisternis. ‘Slechts een paar zielen zijn puur genoeg om na hun dood naar Tengoku te gaan, de goddelijke hemelen,’ ging hij verder. ‘Zij die hun leven zonder spijt hebben geleid, die geen onzekerheid of aarzeling hebben gekend. Aan de andere kant van het spectrum bevinden zich de zielen die corrupt zijn, die zich zonder berouw in zonde hebben gedompeld. Zij zullen ontdekken dat Jigoku aan het eind van hun leven op hen wacht. Maar de rest – de zielen die niet zuiver genoeg zijn voor de hemel maar niet slecht genoeg voor Jigoku – komt terecht in Meido, in afwachting van het moment waarop ze opnieuw geboren kunnen worden. Daarom staat het ook bekend als het rijk van de wachtenden, of de overpeinzing. Het is een plek waar je stil kunt staan bij je afgelopen leven, waar je terug kunt denken aan alles waar je spijt van hebt, alle mislukkingen, alles wat je anders had willen doen. Volgens de leer kun je pas herboren worden wanneer je in het reine bent gekomen met je verleden.’ Zijn blik gleed naar de spookfiguren in de mist, en er leek iets van medelijden op zijn gezicht te verschijnen. ‘Voor sommigen kan dat eeuwen duren, als het ze niet lukt om hun vorige leven los te laten.’

‘Daisuke-san! Yumeko-chan!’

Met Chu dravend naast zich haastte Reika zich naar ons toe. ‘Is alles goed met jullie?’ vroeg ze hijgend. Ze keek tegelijk bezorgd en geïrriteerd. ‘Het ene moment lopen jullie recht achter me, en het volgende moment kan ik jullie nergens meer vinden. Ik knipperde met mijn ogen, en jullie waren verdwenen. Wat is er gebeurd?’

Ik staarde haar stomverbaasd aan. ‘Heb jij de geesten niet naar je horen roepen, Reika-san? Was er niemand uit jouw verleden die erop aandrong dat je mee zou gaan naar Meido?’

Ze trok een gezicht. ‘Natuurlijk wel. Mijn hatelijke moeder, die nooit heeft gewild dat ik een tempelmaagd werd. Ze wilde me uithuwelijken aan een rijke samoerai zodat zij van mijn huwelijk kon profiteren. Ik heb mijn leven lang al haar vreselijke beschuldigingen aan moeten horen – waarom zou het anders zijn nu ze dood is?’

Okame schoot in de lach. ‘Ik wilde dat ik erbij was geweest,’ zei hij grinnikend, terwijl Reika hem fronsend aankeek. ‘Ik had weleens willen zien dat de geesten een standje kregen van onze tempelmaagd.’

‘Ik zie dat jullie dit allemaal zo serieus nemen als ik had verwacht.’ Naganori verscheen een paar meter verderop op het pad en keek met een nogal zure uitdrukking naar ons. ‘En jullie hebben allemaal de verleidingen van het pad overleefd. Wat… inspirerend.’

Ik keek hem boos aan. ‘Je had ons kunnen waarschuwen voor wat er zou gebeuren.’

Zijn ene mondhoek krulde omhoog. ‘Heb ik dat niet gedaan dan?’ vroeg hij irritant kalm. ‘Ach, het maakt niet uit. Kom.’ Hij keerde onze boze gezichten de rug toe en hief zijn magere hand. ‘De nacht loopt ten einde, en we hebben genoeg tijd verspild aan het achternajagen van schaduwen. We zullen het pad nog een poosje moeten volgen. Als een van jullie deze keer geneigd is om af te dwalen, doe het dan snel, zodat de rest van ons niet wordt vertraagd. Ik zou graag het Aardedistrict vóór zonsopgang bereiken.’

Okame trok een gezicht toen de majutsushi wegbeende. ‘Het zou zeker niet erg eerbaar zijn om hem per ongeluk van het pad te duwen,’ mompelde hij.

Reika snoof. ‘Ik zou het niet aanraden,’ zei ze, ‘maar alleen omdat ik er redelijk zeker van ben dat iemand het al eerder heeft geprobeerd.’

‘Je hebt vast gelijk.’ Okame zuchtte. ‘Zo’n kerel is natuurlijk hartstikke paranoïde. Jammer. Hé, Taiyo-san.’ Hij keek naar Daisuke, die rustig naast hem liep. ‘Ik ben benieuwd. Yumeko zag haar oude meester, ik zag mijn broer, en Reika werd lastiggevallen door de geest van haar moeder. Maar wie zag jij in de mist? Na al je overwinningen als Oni no Mikoto zal de lijst aardig lang zijn. Was het een rivaal van het hof? De geest van een strijder die Oni no Mikoto op de brug heeft verslagen?’

‘Nee.’ Daisuke keek gekweld. ‘Ik zag de geest van een meisje dat ooit vrouwe Satomi heeft gediend.’

Mijn adem stokte. Toen we vrouwe Satomi tijdens onze zoektocht naar meester Jiro waren gevolgd naar een verlaten kasteel, was er een hitodama verschenen – een menselijke ziel – die ons door het kasteel naar de priester had geleid. En toen, na het gevecht met Yaburama en de amanjaku, hadden we Daisuke gevonden, gewond, bloedend en bijna bewusteloos na zijn gevecht met Satomi’s demonen. De bleke, doorzichtige geest van een meisje had naast hem gezweefd. Ze had naar de edelman geglimlacht, en hoewel ik de indruk had gekregen dat hij haar aanwezigheid niet voelde, had ze zachtjes over zijn wang gestreken. Daarna was ze veranderd in een bol van licht en weggezweefd. Ik had me afgevraagd wie ze was, en of ze de rust had gevonden die nodig was om over te gaan.

‘Een dienstmeisje?’ Okame klonk geschokt. ‘Ga je me vertellen dat de dood waar je het meeste spijt van hebt, na al je duels en al je jaren aan het hof, die van een díenstmeisje is?’

‘Het hof is het hof,’ zei Daisuke. ‘Het spel is wreed, maar alle spelers begrijpen de regels. Reputaties worden verwoest. Gunsten worden verdiend, eer en middelen van bestaan gaan verloren. Zo is het nu eenmaal, zo is het altijd geweest. Hetzelfde geldt voor de duels die ik als Oni no Mikoto heb uitgevochten. De uitdaging was altijd duidelijk, net als de regels die erbij hoorden. Mijn tegenstanders kregen altijd de mogelijkheid om te weigeren, zonder schande of eerverlies. De strijders die op de bruggen zijn gestorven, bevochten Oni no Mikoto met moed en overtuiging – als ik er spijt van zou hebben dat ik hen heb gedood, zou ik hun nagedachtenis onteren.

Maar dat kleine dienstertje…’ Daisuke aarzelde en wendde zijn blik af. ‘Mura Suki, de dochter van de beroemde fluitbouwer. Ze was geen edele en geen strijder, maar ze herkende schoonheid wanneer ze het zag. We hebben elkaar maar één keer ontmoet, in het keizerlijk paleis, en sindsdien heb ik haar niet meer gezien.’ Hij zuchtte en keek gepijnigd. ‘Ze was het kamermeisje van vrouwe Satomi. Ik was er al redelijk zeker van dat die vrouw haar heeft vermoord, maar nu is er geen twijfel meer mogelijk. Suki verscheen daarstraks aan me, boos dat ik haar niet uit handen van Satomi heb gered. Dat ze is gestorven omdat ik niets deed.’

‘Dat was Suki niet, Daisuke-san,’ zei ik. Ik wilde eraan toevoegen dat de echte Suki een geest was die rond het kasteel van Satomi dwaalde, maar ik bedacht me. Ik wist niet of Suki’s ziel zich nog in de wereld van de stervelingen bevond, of dat ze over was gegaan. En het leek wreed om Daisuke te vertellen dat Suki inderdaad een geest was, vooral gezien het feit dat hij, ondanks alles wat hij aan het hof had meegemaakt, ondanks al zijn duels als Oni no Mikoto, het hardst getroffen was door de dood van een kamermeisje.

‘Dat weet ik, Yumeko-san,’ zei Daisuke glimlachend. ‘Toen we in het kasteel van Satomi waren en ik bijna delirisch was door mijn verwondingen… zag ik iets. Heel even… dacht ik haar stem te horen.’ Hij fronste zijn voorhoofd. ‘Ik hoop dat ik het mis heb. Ik hoop dat Suki’s ziel over is gegaan, dat ze niet in het rijk van de sterfelijken ronddoolt. Maar als zij het werkelijk was die nacht, dan was het niet dezelfde geest als het jammerende, hatelijke ding dat me een paar minuten geleden riep. Het zag eruit als Suki, en het leek alsof de geest me rechtstreeks op mijn schuldgevoel aansprak, maar het was niet het meisje dat ik heb ontmoet. Suki mag dan een bediende zijn geweest, maar ze had de ziel van een dichter. Ze zou hier niet lang blijven hangen.’

‘Hè?’ zei Okame. Hij had een vreemde uitdrukking op zijn gezicht, alsof hij smalend wilde doen, maar zich er niet toe kon zetten. ‘Je bent een edelman van niks, Taiyo-san,’ zei hij ten slotte. ‘Praten met bedienden? Ze behandelen alsof het echte mensen zijn? Hoe heb jij al die jaren aan het hof overleefd zonder seppuku te plegen?’

Daisuke glimlachte. ‘Ik ben een liefhebber van kunst en schoonheid, Okame-san,’ zei hij schouderophalend. ‘Ik heb ontdekt dat het overal te vinden is, los van status of omstandigheden. Ware schoonheid is zeldzaam. Het ligt vaak verborgen en wordt door anderen niet opgemerkt. En het kan op de gekste momenten verschijnen. Ik probeer het te waarderen wanneer ik het zie.’

‘Dat is een mooie gedachte, Daisuke-san,’ zei ik. ‘Het klinkt als iets wat meester Isao zou zeggen.’

‘Ja,’ beaamde Okame op vlakke toon. ‘Alleen zegt het mij helemaal niets.’

‘Jullie drie.’ Reika draaide zich om en keek ons boos aan. Zelfs Chu, aan haar voeten, keek geïrriteerd. ‘Dit is het pad door het rijk van de doden, geen lentefestival,’ vermaande ze ons fluisterend. ‘Dat constante gekwebbel van jullie trekt de aandacht. Kunnen jullie in elk geval proberen om stil te zijn tot we uit de buurt zijn van boze geesten die ons Meido in willen slepen?’

‘Sorry, Reika-san,’ fluisterde ik, en de andere twee maakten sussende geluiden, hoewel Okame de verleiding niet kon weerstaan om een gezicht naar Reika te trekken op het moment dat ze ons de rug toekeerde. De geesten van de doden bleven roepen en jammeren, maar hun stemmen leken verder weg, onbelangrijk. Ik wist nu wat echt was, en wat niet. De doden konden me niet meer in verleiding brengen; ik had te veel belangrijke dingen te doen.

Wacht maar, Tatsumi. Ik kom eraan. We zien elkaar snel, dat beloof ik.

We vervolgden onze weg in stilte.
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Hakaimono

Het kostte me bijna een week om de bergen over te steken, en ik was niet in een goede stemming.

Ik had al twee tsuchigumo gedood, gigantische bergspinnen die onoplettende reizigers in een hinderlaag lokten wanneer ze hun grot passeerden, en nu werd ik gevolgd door een okuri inu, een monsterlijke hondenyokai die zo zwart was als de nacht en groter dan een wolf. Hij sloop achter me aan, net buiten mijn bereik, wachtend tot ik zou struikelen en vallen, zodat hij mijn strot door kon bijten. Als ik geen haast had gehad, zou ik zijn gestopt om met die irritante yokai af te rekenen, maar de wind joeg de sneeuw steeds harder in mijn gezicht, en okuri inu hadden het griezelige vermogen om te weten wanneer je deed alsof je viel, zodat je ze niet voor de gek kon houden. En dus bleef ik lopen, de sneeuw knarsend onder mijn geklauwde voeten, mijn blote huid geteisterd door hagel.

Tatsumi, viel me op, had zich diep in zichzelf teruggetrokken. De afgelopen paar dagen had ik zijn aanwezigheid nauwelijks gevoeld. Slechts een flits van emotie zo nu en dan, die me eraan herinnerde dat hij er nog was, diep in mijn binnenste. Eerlijk gezegd was het een beetje irritant; ik had verwacht dat de demonendoder maandenlang, of zelfs jarenlang, ten prooi zou vallen aan wanhoop en hulpeloze woede terwijl hij er getuige van was dat ik zijn hele clan afslachtte. Toch kwam zijn terugtrekking niet volledig uit de lucht vallen. Voor de Kage was Tatsumi een wapen; hij was erop getraind om geen enkele emotie te voelen. Hij was er bijzonder goed in om zijn gevoelens te onderdrukken.

De wind ging eindelijk liggen, en een zwakke oranje gloed kroop boven de bergtoppen uit en verjoeg de sterren en de irritante okuri inu achter me. Terwijl de zon aan de hemel klom en de sneeuw in een roze gloed hulde, bereikte ik eindelijk de hoogste top van de Drakenbergen en ik keek uit over het land dat zich voor me uitstrekte.

Ver, ver onder me was de vallei nog in donker gehuld. Kleine trosjes licht gaven aan waar de dorpen en de steden van de Mizufamilie lagen, de Waterclan. Drie grote meren lagen te sluimeren in de schaduw van de bergen, en tientallen rivieren en stroompjes vormden een vlechtwerk door de vruchtbare valleien. De enorme Rivier van Goud, die ontsprong in de Drakenbergen, kronkelde door het territorium van Mizu en liep in westelijke richting naar de kust, waar hij uiteindelijk zou uitmonden in de Drakenbaai bij Seiryu Stad, de hoofdstad van de Waterclan.

Goddank hoefde ik niet zo ver. Terwijl ik naar de vallei staarde, viel mijn blik op mijn volgende bestemming. De wateren van Seijun Muzumi, de grootste van de drie grote meren, gelegen in de schaduwen van de bergen. Verspreid rondom het enorme wateroppervlak schitterden de lichtjes van boerderijen en dorpen, van elkaar gescheiden door vlakten en bos. Het meer was zo enorm dat het twee dagen rijden was om van de ene kant naar de andere te komen.

Met de zon in mijn rug begon ik de berg af te dalen. Hoewel ik mijn doel in het vizier had, was het pad steil en kronkelig, en het kostte me de rest van de dag om naar beneden te komen. De avond viel toen ik eindelijk het dichte bos en de golvende heuvels aan de voet van de bergen bereikte. Ik was blij dat ik van de sneeuw bevrijd was en me weer in de normale drukkende temperatuur van de nazomer bevond. Oni konden niet doodvriezen, maar we waren wezens van vuur en hitte, en bij aanraking kon ons bloed mensenvlees verbranden. Ik hield niet van de kou.

De maan verscheen al aan de hemel toen ik eindelijk de bosrand bereikte en bij een stoffige weg kwam die kronkelend naar een eenzaam dorpje aan de oever van het meer liep. Hutten met rieten daken stonden op palen vlak bij het water, en een reeks houten steigers liep langs de oever. Op het oppervlak dobberden tientallen bootjes. Vanaf hier zag het Seijunmeer eruit als een kleine zee, die zich zo ver uitstrekte in het donker dat je de andere kant niet kon zien.

Er stond een licht briesje dat naar zoet water en vis rook, en het zwakke geluid van geneurie klonk boven het klotsen van de golven uit. Ik speurde de oever af en zag een enkele vissersboot aan de waterkant liggen, gemarkeerd door het licht van een lantaarn aan de achterkant van de boot. Een pezige mens neuriede terwijl hij een net vol wriemelende vissen binnenhaalde, en ik glimlachte.

Stilletjes stapte ik tussen de bomen vandaan en ik begon naar het meer te lopen.

De oude man, die druk was met zijn vis, zag me pas toen ik geluidloos in zijn boot was gesprongen. ‘Excuseer me,’ zei ik, toen hij zijn vangst op het dek liet vallen en zich razendsnel omdraaide. De boosheid op zijn gezicht veranderde in pure angst, en hij deed zijn mond open om te gillen. Ik sloeg echter een klauw rond zijn magere nek en kneep zo hard dat er geen geluid uit kon komen. ‘Maar ik moet je boot lenen.’

De mens verzette zich. Zijn handen vlogen naar mijn pols en trokken er wanhopig aan. Zijn mond was wagenwijd geopend in een vergeefse poging geluid voort te brengen. Ik tilde hem van de bodem van de boot en wachtte tot zijn worstelingen verstilden en hij vrijwel bewusteloos in mijn greep hing. Toen gaf ik hem net genoeg ademruimte om wat lucht naar binnen te zuigen.

‘Goed,’ zei ik vriendelijk. ‘Zoals ik al zei, ik moet je boot lenen. En jij, mijn beste mens, gaat me naar het eiland midden op het meer brengen. Je weet vast wel welk eiland ik bedoel.’ Zijn ogen werden groot, en ik kneep zijn keel weer wat strakker dicht om te voorkomen dat hij zou protesteren. ‘Je kunt me naar het eiland brengen,’ ging ik verder, ‘of ik kan je ingewanden als vissenvoer in het meer gooien. Jij mag het zeggen. Wat wordt het?’

De mens was inmiddels zo bleek als perkament. Zijn lippen kleurden blauw en hij had zijn ogen wijd opengesperd. Hij trok vergeefs aan de klauw om zijn keel en wees toen wanhopig naar de peddels die op de bodem van de boot lagen. Ik grijnsde mijn scherpe hoektanden bloot. ‘Een verstandige keus.’

Ik liet hem op de bodem van de boot vallen, waar hij in een sneu hoopje landde, jankend als een hond. Ik wachtte om te kijken of hij zou proberen zich over de rand van de boot te werpen. Als hij dat deed, zou ik zijn buik openrijten en zijn ingewanden in het water gooien. Hij krabbelde echter op zijn knieën, stak zijn handen naar voren en drukte zijn voorhoofd tegen het hout, zonder te letten op het laagje water en de vissen die op de planken lagen te spartelen.

‘Alstublieft,’ fluisterde hij. ‘Alstublieft, grote heer, ik smeek u, heb genade! Het is verboden om voet op dat eiland te zetten. De vloek…’

‘Ik ben me bewust van de vloek, sterveling,’ onderbrak ik hem. ‘En ik lig er niet wakker van.’ Ik deed een stap naar voren, zodat mijn schaduw over zijn ineengedoken gedaante viel. ‘Als je me er niet naartoe kunt brengen, heb ik je niet meer nodig. Doe de vissen de groeten wanneer je ze tegenkomt op de bodem van het meer.’

‘Nee!’ De mens kromp ineen. Hij krabbelde overeind en pakte de peddels die op de bodem van de boot lagen. Langzaam ging hij op het bankje zitten. ‘Kami, vergeef me,’ fluisterde hij. Zonder naar mij te kijken, richtte hij de neus van de boot in noordwestelijke richting en hij begon te roeien.

Er verstreek een aantal minuten, en de oever verdween uit het zicht, gevolgd door de lichtjes. Al snel was er slechts nog open water, het maanlicht dat op de golven scheen, de sterren boven ons hoofd. Terwijl de visser de peddels hanteerde, hield ik mijn blik op de horizon gericht, waar het water en de lucht elkaar ontmoetten.

Na een paar uur roeien ontdekte ik eindelijk iets nieuws op het wateroppervlak. Een muur van mist rolde op ons af, dik en ondoorzichtig, met nevelige klauwen die naar ons leken te grijpen. Toen de mens een sliert nevel rond de boot zag kruipen, begon hij te beven en hij sperde zijn ogen wijd open. ‘Het eiland komt ons halen! De vloek zal ons opslokken. Ik… Ik kan niet…’

Ik glimlachte naar hem, mijn scherpe hoektanden tonend. ‘Waag je het er liever op in het water?’

‘Kami, nee!’ Het laatste beetje kleur trok weg uit zijn gezicht, en hij greep de peddels en begon met hernieuwde kracht te roeien. ‘Heichimon, bescherm me,’ fluisterde hij, en ik trok vol walging mijn lip op. Heichimon was de god van kracht en moed. Hij verachtte demonen, de ondoden en alles wat ‘besmet’ was, en hij werd vaak afgebeeld als een trotse menselijke strijder die een oni onder zijn voet verpletterde. Zijn naam gold als een scheldwoord onder demonen, en als deze mens me niet naar het eiland moest brengen, zou ik wellicht de tong uit zijn hoofd hebben gerukt vanwege het uitspreken ervan.

De boot schoot naar voren, en we voeren de witte muur in.

De mist sloot zich om ons heen als de kaken van een groot beest en dempte ieder geluid. Ik kon de voorkant van de boot nog maar nauwelijks zien. Aan mijn voeten bad de mens onophoudelijk op fluistertoon om bescherming.

‘Je verspilt je adem,’ zei ik tegen de trillende sterveling, en hij kromp ineen. ‘Voel je niet dat deze plek besmet is door Jigoku? Er zijn hier geen kami die je kunnen horen. Het enige wat je doet, is de aandacht trekken van wat er dan ook op dat eiland ronddoolt.’

De mens negeerde me en bleef binnensmonds zijn gebeden mompelen. Ik overwoog om zijn been te breken; dat zou hem iets anders geven om zich mee bezig te houden. Maar hij zou waarschijnlijk gaan gillen en alles alarmeren wat zich in de mist schuilhield, en dan was ik nog geen stap dichter bij mijn bestemming.

In mijn binnenste voelde ik een flits van woede, die me eraan herinnerde dat Tatsumi er nog was, en dat de demonendoder alles zag en hoorde wat er gebeurde. Hij was de laatste tijd zo stil dat ik hem bijna was vergeten.

Ik grijnsde. Je weet waar we naartoe gaan, toch, Tatsumi? Nou, blijf kijken, want er is niets wat je ertegen kunt doen. En ik heb zo’n gevoel dat dit eiland ons niet met open armen zal ontvangen. Niet als je bedenkt hoeveel kwaadaardigs er –

Een bleke hand klemde zich om de rand van de boot, en iets hees zich uit het meer omhoog. Ooit was het menselijk geweest, maar nu was het slechts nog een karkas, omhuld met vodden en wat verrot vlees. Een naakte schedel, druipend van de algen, keek met holle ogen naar de visser, die in doodsangst schreeuwde toen het wezen een knokige klauw naar hem uitstak en zijn kraag vastgreep. Voordat ik iets kon doen, trok het schepsel de visser met een ruk over de rand van de boot. De doodskreet van de man werd abrupt onderbroken toen hij het water raakte en onder het oppervlak verdween.

Ik trok mijn wenkbrauwen op. ‘Tja, ik heb je gewaarschuwd,’ zei ik, terwijl ik de belletjes zag vervagen op de plek waar de mens was verdwenen. Stemmen doken op uit de mist, warrig gemompel en zwakke fluisteringen; het viel onmogelijk te zeggen uit welke richting ze kwamen. Met een zucht trok ik Kamigoroshi en ik hulde de nevel om me heen in een flakkerend paars licht. Deze omgeving was zo besmet door het kwaad, dat het me niet verbaasde dat de geesten van drenkelingen zich vertoonden om de levenden op te jagen. Het afslachten van wandelende lijken vond ik echter nutteloos. Er was geen lol aan te beleven om iets te doden wat al dood was.

De onbemande boot dreef loom door het water, maar ik was niet van plan om te gaan zitten en zelf te roeien. Zeker gezien het feit dat ik een zacht geplons dichterbij hoorde komen door de mist.

Er schoot een andere bleke arm uit het water, en een verdronken geest hees zich aan de rand van de boot omhoog. Het wezen stonk naar dood en rotte vis, en zijn kleren waren bijna helemaal verteerd. Een gekwelde kreun ontsnapte aan de naakte schedel terwijl knokige vingers naar me grepen, in een poging me omlaag te trekken naar de bodem van het meer. Ik grijnsde om de brutaliteit.

Kamigoroshi flitste en sneed de magere nek door, zodat de schedel in het water plonsde. Het onthoofde lichaam schokte en viel achter de schedel aan. 

Het water om me heen begon te kolken. Nog meer lijken doken op uit het water en lieten de boot schommelen door de zijkanten vast te pakken en over de rand te kruipen. Ik zwaaide met Kamigoroshi, hoofden en armen afhakkend, lijken in tweeën maaiend wanneer ze op me af kwamen. Het leek wel of er een oneindige hoeveelheid kreunende, stinkende lijken verrees uit de diepte. Kamigoroshi flitste, en lichaamsdelen vlogen alle kanten op. Ze vielen met een plons in het meer of kwamen op de bodem van de boot terecht.

‘Kom op,’ zei ik grommend, terwijl ik twee lijken tegelijk doormidden hakte. ‘Dit is te makkelijk. Probeer er in elk geval een uitdaging van te maken.’

Alsof ze hierop reageerden, klommen er meer lijken in de boot. Toen ik mijn zwaard hief om met de zwerm af te rekenen, klemde een koude klamme hand zich van achteren om mijn enkel. Ik draaide me om en schopte het lijk in het gezicht. De kaken klapten onder mijn laars op elkaar, en de geest gleed weer onder het wateroppervlak.

Iets landde op mijn rug, klauwde scherpe nagels in mijn vlees en doorweekte mijn haori met ijskoud water en de stank van rotte vis. Mijn ogen brandden toen het wezen in mijn oor siste en zich naar me toe boog om in mijn nek te bijten. Ik stak mijn hand naar achteren, greep de weerzinwekkende slijmerige schedel vast en verbrijzelde die tussen mijn vingers. Toen rukte ik het lijk van mijn rug en ik smeet het naar de geesten die in de boot probeerden te kruipen, zodat ze op een hoopje in het meer tuimelden.

Er viel een stilte. Het enige geluid dat ik nog hoorde, was het zachte klotsen van het water tegen de zijkanten van de boot. Ik wachtte af, met Kamigoroshi pulserend in mijn hand, maar er kropen geen lijken meer uit het water die me naar de bodem wilden sleuren. Ik schopte de lichaamsdelen die op de bodem van de boot lagen overboord, pakte de peddels en begon te roeien.

Een paar minuten later liep de onderkant van de boot luid schrapend vast op de rotsige oever, die onmogelijk te onderscheiden viel in de mist. Ik stapte in kniehoog water en trok de boot aan land. Toen richtte ik me op en ik bekeek mijn omgeving.

Ik was nog steeds omhuld door mist, maar die was minder dicht dan op het meer, en ik kon een paar kale, kromgegroeide bomen onderscheiden die zich tegen de hemel aftekenden. De ondergrond was een mengeling van rotsen en modder; er groeide geen gras, en onder de boomstammen scholen slechts een paar verdorde struiken. De smet van Jigoku was hier sterk, dankzij datgene wat op dit eiland begraven lag. Het hele eiland was doordrenkt met verderfelijkheid – het sijpelde door in alles wat zich hier bevond. Dit was met recht een vervloekte plek, en ik voelde lichte heimwee. Jigoku bestond niet alléén uit vuur en zwavel. Achter de demonensteden, ver weg van het gekrijs, de marteling en de voortdurende gevechten, waren er plekken als deze, kaal, nevelig en onheilspellend, waar slechts een paar gekwelde zielen aan de bomen bungelden.

Ik vroeg me af of het rijk was veranderd sinds ik er voor het laatst was geweest. Of de demonen, de oni en O-Hakumon, de heerser van Jigoku, zich mij nog herinnerden.

Ik snoof en riep mezelf tot de orde. Ik had te veel tijd doorgebracht in de hoofden van die zwakke mensen. Het had geen zin om te mijmeren over het verleden. Als O-Hakumon en mijn andere verwanten me in de loop der eeuwen waren vergeten, dan zou ik ze er wel aan herinneren wie ik was en waarom ik ooit de grootste demon van Jigoku was geweest.

Vastberaden liep ik het eiland op.

Het was niet groot, en zelfs in de mist vond ik al snel wat ik zocht. Eigenlijk kon je het onmogelijk over het hoofd zien. Een paar ondoden dwaalden rond de voet van een ruige, rotsige heuvel, kreunend en doelloos tussen de bomen door schuifelend. Nadat ik ze neer had gemaaid, volgde ik de lavalaag aan de voet van de heuvel tot ik bij de smalle ingang van een grot kwam. Het was nauwelijks meer dan een spleet in de rotswand, vrijwel helemaal verborgen door kreupelhout en klimplanten. De modder rond de ingang van de grot was bezaaid met botten, en een van de verdorde struiken draaide zich naar me toe toen ik erlangs liep en klauwde met zijn doornige takken naar me. Ik negeerde de kwaadaardige plant en dook de smalle spleet in. Ik moest mijn lichaam een kwartslag draaien om me de grot in te kunnen wringen.

Mijn ogen pasten zich direct aan het donker aan, en daar was ik blij om. Ik moest dit zwakke sterfelijke lichaam dan wel delen met Tatsumi, maar de demonendoder was een wezen van de schaduw, dat zich meer op zijn gemak voelde in het donker dan in het licht, en dat merkte je aan zijn fysieke reacties. De grot was klein, nauwelijks groter dan een gat in de rots, maar bij de achterste muur leidde een stenen trap omlaag het donker in.

Toen ik bij de bovenste trede was, hoorde ik een fluisterende stem die langs de trap omhoogdreef. ‘Indringer. Je loopt op vervloekte grond. Ga hier weg, of onderga de woede van Jigoku.’

Ik grijnsde. ‘De woede van Jigoku?’ riep ik terug, en mijn stem echode op de treden. ‘Ik ben Hakaimono, eerste generaal van O-Hakumon en leider van de oni. Neem maar van mij aan dat ik meer over de woede van Jigoku weet dan jij ooit zult leren.’

‘Hakaimono?’ fluisterde de stem terug. ‘Onmogelijk. Hakaimono zit al vier eeuwen gevangen in het vervloekte zwaard. Jij kunt de Eerste Oni niet zijn. Ik zeg het nog een keer: ga hier weg, of ik stuur je ziel naar Jigoku om door de echte demonen verscheurd te worden.’

Met een zucht begon ik de trap af te dalen. De stem siste tegen me, waarschuwend dat ik om moest keren, dat ik hier niets te zoeken had. Ik negeerde de dreigementen en volgde de treden tot ze uitkwamen in een korte hal, waar een enorme spelonk achter lag. Flakkerend oranje licht scheen door de opening, en toen ik de ruimte binnenstapte, keek ik om me heen om te zien wat de bron was.

Vier brandende fakkels stonden rond een klein altaar in het midden van de ruimte. Het altaar werd verlicht door kaarsen met paarse vlammen, die het donker eerder leken op te slokken dan het te verdrijven. De stenen sokkel in het midden was leeg, alsof er ooit iets op had gestaan wat nu gestolen of verloren was. Toen ik naar het altaar toe liep, gingen de fakkels sputterend uit, zodat de donkere grot nog slechts werd verlicht door het flauwe paarse schijnsel van de kaarsen.

‘Je bent gewaarschuwd om hier niet te komen.’

Ik draaide me om en zag drie figuren uit de schaduwen tevoorschijn komen. Het waren vrouwen, of liever gezegd, ze waren van het vrouwelijke geslacht. Hun huid was vlekkerig rood, blauw en groen, een andere kleur voor iedere heks. Hun witte haar was lang en zat vol klitten, en scherpe gele nagels, meer dan dertig centimeter lang, groeiden krullend uit hun knokige vingers. Kleine hoorns staken door het vervilte haar, en hun ogen gloeiden in het donker terwijl ze me omringden, hun dunne lippen opgetrokken zodat hun scherpe hoektanden zichtbaar waren.

Ik glimlachte. ‘Kijk eens aan, wie hebben we hier? Goedenavond, dames. Ik wist niet dat jullie drieën nog rondhingen in het rijk der sterfelijken.’

‘H-Hakaimono?’ Het gezicht van de groene heks werd wit van de schok. ‘U bent het écht.’ Ze deinsde naar achteren, zonk op haar knieën en drukte haar gezicht tegen de stenen. De andere twee volgden haar voorbeeld. ‘Vergeef ons, heer, we herkenden uw stem niet. We dachten dat u nog opgesloten zat in Kamigoroshi.’

‘Ik ben kortgeleden ontsnapt. Hoewel ik moet zeggen dat ik niet verwachtte de Yamazusters hier tegen het lijf te lopen.’ Ik negeerde het in elkaar gedoken trio heksen en staarde naar het altaar. Ik zuchtte. ‘Moet ik uit jullie aanwezigheid opmaken dat de demonenmeester niet langer in deze tombe ligt?’

De zussen keken elkaar aan. ‘Nee, Hakaimono-sama,’ zei de rode heks, overeind komend. ‘Net als u is heer Genno onlangs uit zijn gevangenis ontsnapt, niet meer dan zes maanden geleden. Wij hoorden bij degenen die hielpen zijn ziel uit Jigoku te laten verrijzen en aan een sterfelijke gedaante te binden, zodat hij weer in dit rijk rond zou kunnen lopen.’ Ze knipperde met haar gele ogen. ‘Is… Is dat waarom u bent gekomen, Hakaimono-sama? Hebt u gehoord dat de demonenmeester is bevrijd en wilt u zich bij zijn leger voegen?’

‘Eigenlijk wilde ik gewoon een praatje met hem maken,’ zei ik. ‘Ik was van plan om zijn schaduw op te roepen en in Jigoku met hem te praten, maar als hij daar al weg is en zich weer in het rijk van de sterfelijken heeft begeven, bespaart dat me de moeite van het zoeken naar een geschikt offer.’ Fronsend keek ik naar de rode heks, van wie ik de naam niet meer wist – Uragiri of Usamono – ik kon nooit onthouden welke zus nu precies wie was. ‘Dus volgens jullie is Genno zes maanden geleden uit Jigoku ontsnapt?’

‘Ja, Hakaimono-sama.’

‘Waarom heeft hij dan nog geen nieuw leger op de been gebracht en de mensen de oorlog verklaard? Ik meen me te herinneren dat hij voor zijn dood zwoer om wraak te nemen op het hele rijk.’

De zussen wisselden weer een blik. ‘Tja, ziet u, Hakaimono-sama…’ begon de blauwe heks. ‘De terugkeer van heer Genno is het afgelopen halfjaar geheimgehouden. Daarom zijn wij hier.’ Ze gebaarde naar haar zusters. ‘Zodat we iedereen die naar de tombe komt om te kijken of Genno er nog is, het zwijgen kunnen opleggen voordat ze bekendmaken dat hij uit Jigoku is ontsnapt. Maar er is één probleem. Omdat zijn lichaam volledig is vernietigd, hadden we alleen zijn schedel om hem uit de hel te halen.’

‘Aha.’ Een ziel oproepen uit Jigoku en opnieuw aan het rijk der sterfelijken binden, was een ingewikkeld en gevaarlijk ritueel van bloedmagie. Om rampspoed te vermijden, moest het heel nauwkeurig worden uitgevoerd. Je moest een fysiek lichaam hebben om de ziel aan te binden, en het werkte het beste als dat het stoffelijk overschot van de ziel zelf was, anders konden er allerlei ongelukken plaatsvinden. ‘Ik gok dat er iets mis is gegaan,’ zei ik tegen de heksen. Ze krompen ineen.

‘Het is ons gelukt om Genno’s ziel terug te brengen,’ zei de blauwe heks. ‘Maar…’

‘Zijn fysieke gedaante is nooit tot stand gekomen,’ vulde haar groene zus aan. ‘Die ellendige stervelingen moeten zijn lichaam hebben gereinigd voordat ze het vernietigden. Heer Genno is hier, in het rijk der sterfelijken, maar zijn ziel is gebonden aan zijn schedel.’ Ze zweeg even. ‘Alléén aan zijn schedel.’

Mijn schaterlach weerkaatste tegen de wanden van de grot. ‘Dus als ik het goed begrijp, is de machtigste menselijke bloedmagiër uit de geschiedenis nu een boos zwevend hoofd?’

De rode heks kreunde. ‘Zelfs dat niet. Zijn geest kan een vorm aannemen, en hij kan zich als een geest door het rijk begeven, maar hij kan nooit ver bij zijn schedel vandaan reizen. Zonder zijn lichaam heeft hij nog maar een fractie van de macht die hij ooit had.’

‘Juist.’ Ik begon het te begrijpen, en ik grijnsde. De timing was zo perfect dat het geen toeval meer kon zijn. ‘Dus Genno hoopte zijn voordeel te doen met de Drakenrol,’ raadde ik. ‘Daarom is hij in dit tijdperk teruggebracht, nu de Nacht van de Wens aanstaande is.’

‘Ja, heer Hakaimono,’ bevestigde de groene heks. ‘Oorspronkelijk was hij van plan om de wens te gebruiken om zichzelf keizer te maken en alle daimyo’s te doden. Maar door dit… onvoorziene ongeluk heeft hij de rol voor een ander doeleinde nodig.’

‘Om zichzelf weer heel te laten maken en zijn volle macht terug te krijgen.’

‘En zijn plan weer op te pakken om Iwagoto te veroveren,’ vulde de blauwe heks knikkend aan. ‘Door zijn toestand heeft hij niet de beschikking over het leger dat hij vroeger had, maar hij bouwt de aantallen geleidelijk op. Bloedmagiërs, yokai en demonen scharen zich dagelijks aan zijn zijde. De wetenschap dat de demonenmeester is teruggekeerd naar het rijk der sterfelijken is genoeg om discipelen uit iedere hoek van het land aan te trekken.’

‘Bent u gekomen om u bij ons te voegen, Hakaimono-sama?’ vroeg de rode heks. ‘Zoals u deed bij de eerste opstand van de meester? Met u aan onze zijde zullen de mensen sneuvelen als koren onder een zeis.’

Ik grijnsde. Ik had Genno niet zozeer gesteund bij zijn laatste opstandje, als wel gebruikgemaakt van de chaos om zelf de nodige vernielingen en slachtpartijen aan te richten. Vierhonderd jaar geleden, toen een leger van ondoden en demonen bezig was het hele land te verwoesten, had een samoerai genaamd Kage Saburo geprobeerd de vernietiging van het kasteel van de Schaduwclan te voorkomen door een machtig, vervloekt zwaard uit zijn verzegelde tombe onder de burcht te halen. Hij was dwaas, wanhopig, en hij dacht dat Kamigoroshi hem de macht zou geven om de monsters te doden die zijn thuisbasis aanvielen.

Hij kreeg gelijk, maar niet op de manier die hij had verwacht. Ik moet toegeven dat ik in die tijd enigszins buiten zinnen was door de lange, lange eeuwen van opsluiting in het zwaard. Kage Saburo was de eerste mens waar ik bezit van nam, maar in plaats van mijn volgende stap te plannen, was er iets in me geknapt toen ik voor het eerst in eeuwen vrijheid had geproefd. Gevolg was dat ik me had verloren in een uitbarsting van moordlust waar de Kage vandaag de dag nog met gedempte stemmen over spraken. In de waanzin van de laatste strijd werd Kage Saburo afgeslacht, vlak voordat Genno werd overmeesterd en gedood door de sterkste strijders van de clan. Daardoor geloofden velen dat de demonenmeester het op een akkoordje had gegooid met de Eerste Oni, en dat we hadden samengewerkt om het rijk ten val te brengen.

Dat was niet helemaal waar. Ik had nooit een akkoord gesloten met Genno – onze doelen kwamen toevallig overeen. Ik vond het prima om samen met het leger van de bloedmagiër mensen te doden, zolang hij maar begreep dat ik niet onder zijn bevel stond en dat dat ook nooit zou gebeuren. Hakaimono boog voor geen enkele sterveling, zelfs niet voor de zelfbenoemde demonenmeester.

De eerste keer dat Genno tegen het rijk optrok, was ik een woedend, tot waanzin gedreven wezen dat uit was op wraak. Ik wilde maar één ding: zoveel mogelijk mensen afslachten voordat ik weer terug zou worden gestuurd naar het zwaard. Deze keer had ik tijd gehad om plannen te maken, om te bedenken wat ik zou doen als ik opnieuw de kans kreeg. Deze keer was ik er klaar voor.

‘Ik hoopte inderdaad me bij jullie te kunnen voegen,’ zei ik tegen de heksen, en ik zag hun gele ogen als kaarsvlammen oplichten. ‘Ik hoorde geruchten over de terugkeer van Genno en kwam hiernaartoe om te zien of die op waarheid berusten. Jammer dat hij er niet is. Ik had hem graag gesproken, hem gevraagd met welke strategie hij het rijk te gronde wil richten. Maar als jullie zeggen dat hij alleen een geest is…’

‘We brengen u naar hem toe, Hakaimono-sama,’ riep de blauwe heks uit. ‘De meester wil u vast graag spreken. We bewaakten gewoon zijn tombe, voor het geval er een sterveling zou komen kijken. Maar de geruchten over het eiland houden de meeste mensen op afstand, en de ondoden rekenen af met de rest. We zijn hier niet nodig.’

‘Inderdaad,’ stemde de rode zus in. ‘Nu Hakaimono-sama weer vrij is, kunnen we deze geweldige kans niet laten liggen. Gaat u met ons mee om met meester Genno te praten? Het is een lange reis, maar we kunnen meteen vertrekken.’

Ik maskeerde een glimlach. ‘Waar houdt Genno zich tegenwoordig schuil?’

‘Het vervloekte kasteel van Onikage, in het Bos van Duizend Ogen.’

Ik snoof. Het Bos van Duizend Ogen was de donkere, dichtbegroeide wildernis die tussen het Waterdistrict en het Vuurdistrict lag. De oorspronkelijke naam was Kurai Tsuki Mori, hoewel alleen geschiedkundigen en heel oude schepsels zich dat nog zouden herinneren. Lang geleden, toen het rijk nog jong was, was Kurai Tsuki Mori inzet geweest van een woeste oorlog tussen de Hinofamilie en de Mizufamilie, waarbij de clans allebei beweerden dat het bos en alles wat er te winnen viel, aan hen toebehoorde. Na een paar decennia van gevechten en bloedvergieten kwam de keizer tussenbeide en verklaarde Kurai Tsuki Mori tot eigendom van het rijk. Zo kwam er een eind aan de oorlog en de vete tussen de twee families. Bij de grens tussen het Waterdistrict en het Vuurdistrict werd een altaar opgericht, jagen in Kurai Tsuki Mori werd verboden en slechts een beperkt aantal bomen mocht iedere maand aan de randen van het bos worden gekapt.

Toen, vierhonderd jaar geleden, was de demonenmeester zijn opstand tegen het rijk begonnen. Met behulp van bloedmagiërs en een horde demonen en ondoden bouwde hij diep in het bos een kasteel voor zichzelf. Terwijl Genno’s macht toenam en zijn leger van demonen, yokai, bloedmagiërs en kwaadaardige geesten steeds groter werd, veranderde Kurai Tsuki Mori. Het werd donkerder, dichter, en begon een heel eigen identiteit te krijgen. Tegen de tijd dat de demonenmeester met zijn strijdkrachten tegen heel Iwagoto optrok, was het bos een donker, krankzinnig ding geworden, met een kwaadaardig bewustzijn en een diepe haat jegens alles wat leefde. Wie zich in het bos waagde, keerde nooit terug, of kwam er volledig gestoord uit. En toen Genno werd gedood in de bloeddoorweekte vallei van Tani Hitokage, zijn lichaam gebroken en zijn leger verslagen, stond het bos niet langer bekend als Kurai Tsuki Mori. Het was het Bos van Duizend Ogen geworden, een vervloekte plek. Geen mens die bij zijn gezonde verstand was, waagde zich er nog in, uit angst te worden opgejaagd, bezeten, verslonden of gewoon door het donker te worden opgeslokt en nooit meer terug te keren.

‘Nogal een voor de hand liggende keuze van Genno,’ zei ik tegen de heksen. ‘Maar in elk geval weet hij zeker dat niemand hem daar lastig zal vallen.’ Schouderophalend hief ik een klauw en ik gebaarde naar de uitgang achter ons. ‘Goed. Breng me naar de lichaamloze demonenmeester. Eens zien of we een manier kunnen vinden om de vergissingen uit het verleden te vermijden.’

Ik voelde Tatsumi’s afschuw toen ik de tombe samen met de heksen verliet, en ik keerde mijn gedachten naar binnen. Wat is er, Tatsumi? vroeg ik uitdagend. Past een ontmoeting met de demonenmeester, wiens leger vierhonderd jaar geleden bijna het rijk heeft verwoest, niet bij je principes als demonendoder? Ik glimlachte toen ik diep vanbinnen een siddering van woede voelde. Maak je geen zorgen – ik ben niet van plan om me te onderwerpen aan een sterveling, zelfs niet de zelfbenoemde demonenmeester. Zijn kleine opstand zegt me niets. Maar als hij me kan geven wat ik wil, dan speel ik het spel wel een poosje mee. Naast de woede en de walging van Tatsumi voelde ik ook zijn bezorgdheid. Ik zou denken dat je er juist blij mee zou zijn, demonendoder. Als alles volgens plan verloopt, zullen we eindelijk van elkaar bevrijd zijn. Dat heb je toch altijd gewild? De kans om echt iets te voelen zonder… Nou ja, zonder dat dit gebeurt.

Hij probeerde het te verbergen, maar het piepkleine sprankje hoop dat bij de demonendoder oplaaide, was meelijwekkend. Zijn uitputting sijpelde door in mij, een gif dat mijn ziel leek te verzwaren. Hij was moe. Hij was moe van het vechten, van de constante inspanning om zich te beheersen, om niets te voelen. Zijn hele bestaan was een aaneenschakeling geweest van duisternis en pijn, van emotieloos doden voor de Kage, omdat hij niets anders kon. Hij had niet geweten dat er iets anders was… tot hij haar had ontmoet.

Ik leefde op, hoewel Tatsumi zijn gedachten uit alle macht voor me probeerde te verbergen. Het was echter te laat, en ik grijnsde opgetogen. Haar? vroeg ik triomfantelijk, en ik voelde de woede van de demonendoder over zijn eigen zwakte. Je bedoelt het meisje, toch, de halve kitsune? O Tatsumi, wat een schande, wat oneervol. Wat zou je clan ervan zeggen als ze wisten dat je gevoelens hebt ontwikkeld voor een halve yokai?

Er kwam geen antwoord van de ziel in mijn binnenste, geen sprankje emotie of gevoel; hij had zich afgesloten. Maar de echo van zijn verlangen bleef nog nagalmen, en ik grinnikte stilletjes in mezelf. Deze informatie zou goed van pas komen; ik wist zeker dat we het vossenmeisje en haar metgezellen weer tegen het lijf zouden lopen.

‘Zei u iets, Hakaimono-sama?’ vroeg de blauwe heks, toen we de tombe verlieten. Een koude wind blies in mijn gezicht, riekend naar vis en zoetwater en de subtiele hint van bederf. Een paar slierten rood-zwarte nevel volgden ons door de uitgang van de grot naar buiten en vervlogen in de wind. Ik ademde de vertrouwde, verstikkende verderfelijkheid van mijn thuisland in en zuchtte.

‘Nee, maar het is nog een heel eind naar kasteel Onikage, en ik heb hier genoeg tijd verspild.’ Ik keerde me naar de drie heksen toe en ontblootte mijn hoektanden in een glimlach. ‘Laten we de demonenmeester opzoeken om hem te spreken. Ik ben bijzonder benieuwd naar zijn plannen voor de toekomst.’


Hoofdstuk 8

 

 

Gasten van de schaduw


 

 

Yumeko

We bewandelden het pad der schaduwen nog twee keer, luisterend naar het gejammer en het getier van de geesten van Meido, berustend in Naganori’s starende blikken en subtiele beledigingen, tot we ten slotte in het land van Kage arriveerden.

‘Eindelijk,’ verzuchtte de majutsushi, toen we uit de schaduwen stapten en de echte wereld betraden. Ik snoof de houtgeur van het rijk van de levenden op; het pad der schaduwen had naar verdriet, uitzichtloosheid en wanhoop geroken, dingen waarvan ik tot nu toe niet eens had geweten dat ze een geur hádden.

Ik keek om me heen en zag dat we ons in een donkere, kale kamer bevonden, zonder ramen om het zonlicht binnen te laten. De muren en de vloer waren van steen, en over de hele lengte van het plafond liepen dikke houten balken. In de hoeken stonden fakkels die onregelmatig flakkerden, en de geur van schaduwmagie hing in de lucht. Op de vloer was in een soort lichtgevende witte verf een cirkel getekend, met runes, kanji en magische tekens eromheen. Terwijl ik naar de cirkel keek, laaide hij eenmaal op en hij vervaagde toen, alsof hij versmolt met de vloer. Ik keek naar Naganori.

‘Waar zijn we?’ De laatste keer dat we het pad der schaduwen hadden verlaten, waren we terechtgekomen in een kleine verborgen tempel in een grot, ergens in het Aardedistrict. Deze ruimte leek niet op een grot, maar ik had het helemaal gehad met duisternis, schaduwen en alles wat zich daarin verschool, en ik wilde niets liever dan naar buiten, de zon in.

Naganori snoof. ‘We zijn aangekomen in Hakumei-jo,’ verklaarde hij plechtig. ‘Het thuiskasteel van de Kagefamilie en het verblijf van vrouwe Hanshou in eigen persoon.’ Hij onderwierp ons aan een kritische blik en vertrok zijn lippen in nauwelijks verholen walging toen hij onze kleren in zich opnam, verscheurd en vies van de lange dagen op reis.

‘Jullie willen je natuurlijk opknappen voordat jullie de daimyo ontmoeten. De bedienden staan voor jullie klaar. Volg hen, en probeer niet om in je eentje rond te gaan dwalen. Kasteel Hakumei kan nogal… verwarrend zijn voor oningewijden. Ik heb het een en ander te regelen. Excuseer me.’

Na die woorden draaide de hoofdmajutsushi van de Schaduwclan zich om en hij gleed weg, ons alleen achterlatend in de donkere kamer.

‘Juist,’ mompelde Okame, toen een houten deur dichtsloeg en er heel even een stilte neerdaalde. ‘Zit maar niet over ons in, hoor. We hebben net drie dagen in het rijk van de doden doorgebracht, we redden ons wel.’

‘Geëerde gasten.’

Ik maakte een schrikbeweging toen er plotseling een vrouw uit de schaduw stapte. Ze was klein en tenger, haar inktzwarte haar gestreept met zilver. Rond haar ogen en lippen lag een web van fijne rimpeltjes. Ze droeg een eenvoudig gewaad in het zwart en paars van de Kage, en als ze niets had gezegd, zou ik haar niet eens hebben opgemerkt. Was dit een talent dat alle Kage van nature bezaten, vroeg ik me af, terwijl de vrouw een buiging maakte en ons verzocht haar te volgen naar onze kamers. Of leerden ze gewoon iedereen hoe je mensen als een yurei-geest moest besluipen?

We volgden de vrouw door een aantal gangen, verlicht door lantaarns en flakkerende fakkels. Ik vermoedde dat we ons diep onder de grond bevonden, waarschijnlijk onder kasteel Hakumei, gezien de vochtige steen waaruit de vloeren en de muren bestonden. Ik vroeg me af hoe iemand hier in vredesnaam de weg kon vinden. De gangen leken allemaal op elkaar, en er waren nergens bordjes of markeringen waaraan je kon zien waar je was.

‘Dit lijkt wel een doolhof,’ fluisterde ik tegen Reika, die samen met de honden naast me liep. ‘Zouden de Kage hier niet verdwaald raken?’

Reika snoof zachtjes. ‘Ik weet niet veel over de Kage,’ fluisterde ze terug, ‘maar ik ben er redelijk zeker van dat dit kasteel opzettelijk zo gebouwd is. Hakumei-jo schijnt een nachtmerrie te zijn om aan te vallen, omdat het ontworpen is om zo verwarrend mogelijk te zijn.’ 

‘Inderdaad,’ klonk de stem van Daisuke achter ons. ‘Iedere ingenieur in het land heeft het werk van Kage Narumi bestudeerd, de architect van kasteel Hakumei. Ze was briljant, en volgens sommige geruchten een tikje krankzinnig. Dankzij haar ontwerp voor het kasteel van de Schaduwclan hebben de Kage hun territorium zo lang in handen weten te houden, hoewel ze de kleinste van de clans zijn en de Hino hun best hebben gedaan om hen te verdrijven. Men zegt dat zelfs de Kage zélf niet alle geheimen van Hakumei-jo kennen, en dat iedereen die de clan wil aanvallen, eerst het kasteel zelf moet verslaan. En dat is geen makkelijke opgave. In het verleden zijn legers die Hakumei-jo hebben bestormd, gedecimeerd. Overlevenden spreken over verborgen deuren, valse muren, gangen waarin je opgesloten raakt en bestookt wordt met vuur of speren of pijlen. Er is een beroemd verhaal over een generaal van de Hino die het kasteel belegerde, met de bedoeling de Kage uit te hongeren en zo het risico te vermijden om het kasteel daadwerkelijk aan te vallen. Drie maanden lang omringden hij en zijn leger het kasteel en lieten ze niemand erin of eruit. Alle eisen voor de overgave van de Kage werden afgewezen, hoewel het duidelijk was dat het kasteel niet bevoorraad werd en dat de Kage hun mensen niet konden voeden. De generaal van de Hino had meer manschappen dan het leger achter de muren – het was slechts een kwestie van tijd tot de Schaduwclan zich overgaf of ten onder ging aan gebrek aan voorraden. Hij hoefde alleen maar te wachten.

‘Tot de commandant op een dag wakker werd en ontdekte dat zijn halve leger ziek of stervende was,’ vervolgde Daisuke. ‘Zijn voedselvoorraad was vergiftigd, hoewel niemand een idee had hoe dit had kunnen gebeuren. Woedend riep hij alle strijders bij elkaar die nog konden vechten en viel hij het kasteel aan, met de bedoeling de verzwakte Kage te overmeesteren en te vernietigen. Toen de manschappen de binnenmuren van Hakumei-jo bereikten, werden ze echter opgewacht door een enorme strijdmacht van Kage. Niet alleen had de Schaduwclan het beleg prima doorstaan, op de een of andere manier waren ze erin geslaagd om versterkingen het kasteel binnen te smokkelen, hoewel niemand ook maar één Kage Hakumei-jo binnen had zien gaan of zien vertrekken. Het leger van Hino werd vrijwel helemaal vernietigd, en sindsdien heeft niemand het meer gewaagd om kasteel Hakumei te belegeren.’

‘En de moraal van dit langdradige verhaal?’ zei Okame met een flauwe grijns. ‘Probeer nooit een Kage te overbluffen. Voordat je zelfs maar doorhebt dat ze zich hebben verroerd, heb je een zwaard in je rug.’

Zijn stem was harder dan normaal, zijn toon scherp. Het leek wel of de ronin zich met een onzichtbare jas van stekelige borstplaten had omhuld, alsof hij harde woorden gebruikte om ons allemaal op afstand te houden. Reika rolde met haar ogen, en Daisuke wierp Okame een onpeilbare blik toe. Ik keek voor ons uit, naar de dienares die stilletjes door de gang liep en zonder aarzelen hoeken omsloeg. Ik kon me moeiteloos voorstellen dat ik in deze donkere doolhof van een kasteel zou verdwalen. Je hoefde maar één keer verkeerd af te slaan en je zou eeuwig in kringetjes rondlopen. ‘Maar hoe lukt het de Kage zelf om hier niet te verdwalen?’ vroeg ik me hardop af.

‘Dat zou ik je niet kunnen vertellen,’ zei Daisuke. ‘En ik denk ook niet dat de Kage bereid zijn hun geheimen met buitenstaanders te delen, dus ik vrees dat we het nooit zullen weten.’

‘Misschien hebben ze allemaal een bolletje touw bij zich, voor de zekerheid.’

Ten slotte kwamen we bij een houten trap die naar boven leidde. De vrouw bleef niet staan, maar leidde ons de trap op tot we in het bewoonde gedeelte van het kasteel kwamen, de vochtige kelderruimtes achter ons latend. De vloeren waren hier gemaakt van gepolijst hout, en boven ons hoofd liepen dikke balken. Shojipanelen vormden de afscheiding tussen de verschillende kamers. Een stel samoerai dat de trap bewaakte, negeerde ons toen we onze gids de hal in volgden.

Zwijgend leidde onze escorte ons door een tweede reeks gangen, deze keer gemaakt van donker hout, shojischermen en versierde fusumapanelen. De afbeeldingen op de schermen waren prachtig – bamboebossen in het maanlicht, verlaten kliffen waar de zee op beukte, een dennenbos waarin een tijger zich schuilhield – maar ze waren ook een beetje onheilspellend, alsof ze opzettelijk waren ontworpen om de kijker een ongemakkelijk gevoel te bezorgen. Misschien had ik daarom wel het gevoel dat ze naar me terugstaarden. Naarmate we het kasteel verder binnendrongen, zag ik meer samoerai die de wacht hielden of door de gangen liepen. Bedienden haastten zich heen en weer als stille, efficiënte muizen. Alles was gehuld in een sombere sfeer, en ik wilde dat ik naar buiten kon, weg uit deze bedrukkende omgeving. Hoewel het kasteel overal werd verlicht door lantaarns en kaarsen, voelde het donker en mistroostig. Achter elke hoek wachtten schaduwen, en de muren leken verborgen ogen te hebben. Ik miste het zonlicht.

Toen we de zoveelste hoek omsloegen, stapte er plotseling een man uit een aangrenzende kamer op het pad van onze gids, gevolgd door een stel samoerai. De vrouw boog onmiddellijk, sloeg haar blik neer en drukte zich tegen de muur. De man keurde haar geen blik waardig. Hij was gekleed in een zwart met paars gewaad met een patroon van gouden halvemanen, en in zijn ene hand hield hij een glimmende, gouden waaier. Zijn gezicht was bleek, met dikke, zwarte lijnen onder zijn ogen, die de scherpte ervan nog benadrukten. De edelman bleef midden in de gang staan en keek ons aan, zijn dunne, geverfde wenkbrauwen optrekkend.

‘Aha. Dus dit zijn de “geëerde gasten” van vrouwe Hanshou.’ Zijn stem was glad en flemend, en op de een of andere manier deed hij me denken aan een aal. ‘Ik wist niet dat ze ook gewone burgers ontving. Onze daimyo is werkelijk een bijzonder goedgunstige ziel. Hebben we wel een geschikt onderkomen voor ze, vraag ik me af?’ Hij tikte met zijn gouden waaier tegen zijn bleke kin en keek bedachtzaam. ‘Tenslotte willen we dat onze gasten het naar hun zin hebben. Ik ben bang dat we niet over voldoende van vlooien vergeven stro beschikken.’

Ik had geen idee wat de omgangsvormen tussen edelen aan het hof waren, maar ik was er redelijk zeker van dat ik werd beledigd. Aan Reika’s boze uitdrukking en de gevaarlijke schittering in Okames ogen te zien, konden zij het ook niet waarderen. ‘Pardon,’ zei ik, en de edelman keek op me neer alsof ik een insect op de vloer was. ‘Wie bent u?’

‘De brutaliteit!’ Een van de samoerai deed een dreigende stap naar voren. ‘Hoe durf je tegen heer Iesada te spreken zonder dat je iets wordt gevraagd? Als het aan mij lag, zou ik je direct doden vanwege je gebrek aan respect.’ Hij keerde zich naar de edelman toe en boog. ‘Iesada-sama, sta me toe dit insect direct uit uw aanwezigheid te verwijderen.’

‘Ik weet zeker dat heer Iesada dat niet nodig vindt,’ klonk de kalme, onbewogen stem van Daisuke achter ons. De edelman van Taiyo deed een stap naar voren. Hij glimlachte, hoewel zijn ogen scherp en koud stonden toen hij de andere hoveling aankeek. ‘Iesada-sama weet ongetwijfeld dat onmyoji Yumeko-san een geëerde gast is van vrouwe Hanshou,’ zei hij, zonder dat zijn glimlach ook maar een moment haperde. ‘Dat de vrouwe Kage Naganori speciaal naar het Luchtdistrict heeft gestuurd om Yumeko-san naar kasteel Hakumei te begeleiden. Een man die zo goed op de hoogte is als heer Iesada weet ongetwijfeld ook dat Yumeko-san onder de bescherming staat van de Taiyofamilie en het Hayate-heiligdom, en dat zij het als een grove belediging zouden opvatten als haar iets overkwam.’ Zijn stem klonk als een zijden doek die over de rand van een zwaard was gedrapeerd. ‘Maar dat hoef ik natuurlijk niet te zeggen, want de Schaduwclan koestert geen enkele wens om de Taiyo te beledigen en de woede van de keizerlijke familie over zich af te roepen. Vergeef me dat ik het zelfs maar heb gesuggereerd. Ik weet zeker dat ik met niets dan complimenten voor de Kage zal terugkeren naar mijn thuisland.’

De samoerai, die Daisuke aanvankelijk achterdochtig hadden opgenomen, werden een tikje bleek toen ze beseften wie er tegen hen sprak. De uitdrukking van heer Iesada veranderde niet, maar hij gebaarde wel naar zijn bodyguards dat ze zich terug moesten trekken.

‘Uiteraard zijn jullie hier van harte welkom,’ zei hij op zalvende toon, terwijl de samoerai haastig bogen en opzijstapten. ‘Iedereen is welkom in kasteel Hakumei, laat dat duidelijk zijn. Vergeef mijn mannen hun overhaaste reactie. Ik was me er niet van bewust dat het onmyoji-meisje onder bescherming van de Taiyo staat.’ Zijn gladde blik gleed naar mij. ‘Maar als vrouwe Hanshou haar in eigen persoon heeft laten komen, dan moet ze inderdaad over aanzienlijke krachten beschikken.’

‘Goed.’ De edelman deed een stap naar achteren en gebaarde met zijn waaier dat we door konden lopen. ‘Excuus voor deze onderbreking. Vervolg alsjeblieft jullie weg, en welkom in het land van Kage.’ Hij keek mij met schitterende ogen aan en glimlachte. ‘Ik denk dat je je verblijf zeer verhelderend zult vinden.’

Hij slenterde de gang in, met de samoerai keurig in het gelid achter zich aan. Toen verdween hij om een hoek, mij achterlatend met het gevoel dat er vettige tentakels over mijn huid kropen.

Okame huiverde overdreven. ‘Yep. Dit is dus waarom ik nooit aan het hof ben geweest. Ik ben totaal niet goed in dat hele spelletje van mensen beledigen door ze een compliment te geven. Noem iemand in zijn gezicht een varken, en je wordt uitgedaagd tot een duel. Suggereer in een mooi gedicht of een bloemrijke uitdrukking dat iemand een varken is, en de edellieden vinden het prachtig dat je zo slim bent.’

Daisuke grinnikte. ‘Zo moeilijk is het niet, Okame-san,’ zei hij luchtig. ‘Zal ik het je leren?’

De ronin snoof. ‘Je kunt een oude hond geen nieuwe trucjes leren, Taiyo-san,’ zei hij met een wrange grijns. ‘Je kunt ze in bad doen, hun haren kammen en ze opdoffen zoveel je wilt, maar ze rollen nog steeds in de modder en pissen op de vloer zodra ze de kans krijgen.’

Chu legde zijn oren plat en gromde naar de ronin, die grijnzend naar de hond keek. 

‘Alsof jij nooit in de modder hebt gerold.’

‘Wie was dat?’ vroeg Reika aan de dienares, die zich had losgemaakt van de muur zodra de edelman en de samoerai uit het zicht waren verdwenen. De vrouw aarzelde, en haar blik vloog naar het eind van de gang, alsof ze bang was dat de samoerai daar nog rondhingen en naar ons luisterden.

‘Heer Iesada heerst over het oostelijke deel van het land van Kage en is misschien wel de machtigste edelman aan het Schaduwhof, na vrouwe Hanshou zelf,’ antwoordde ze. ‘Het is niet iemand die je als vijand wilt, en ook niet iemand over wie we het openlijk moeten hebben. Volg me alsjeblieft.’ 

 

‘We zijn er.’ De dienares bleef staan bij twee deurpanelen die waren beschilderd met een prachtige afbeelding van esdoorntakken met een spinnenweb ertussen. De grote, goud-zwarte spin zat opvallend in het midden en zag er zo levensecht uit dat ik half verwachtte dat hij zou vluchten toen de vrouw het paneel opende. Aan de andere kant werden we opgewacht door twee andere dienaressen. De één had een kimono over haar armen hangen, de ander droeg een dienblad met een aantal voorwerpen erop: kammen en spelden en ivoren haarornamenten. Ze bogen allebei naar ons. 

‘Alstublieft,’ zei onze begeleidster tegen mij. ‘Maak het u gemakkelijk. Mari en Akane staan voor u klaar.’

‘En mijn vrienden?’

‘Zij krijgen hun eigen verblijf, niet ver hiervandaan,’ was het antwoord. ‘Ik verzeker u dat er goed voor hen gezorgd zal worden. Jullie zijn allemaal geëerde gasten van de Kage. Jullie veiligheid en comfort is onze hoogste prioriteit.’

Ik knipperde met mijn ogen en keek naar de twee dienstmeisjes die verwachtingsvol op me stonden te wachten. Ze glimlachten en wendden beleefd hun blik af, maar ik had toch het gevoel dat ze me in de gaten bleven houden. Mijn hart ging sneller slaan, en plotseling voelde ik de rol, nog steeds verborgen in mijn furoshiki, tegen mijn borst drukken. ‘Dank je,’ zei ik aarzelend, ‘maar eigenlijk hoef ik niet –’

‘Het is geen enkele moeite,’ zei de oudere vrouw. ‘Vrouwe Hanshou verwacht u, en we moeten zorgen dat u er presentabel uitziet voor de daimyo. Alstublieft.’ Ze gebaarde naar de kamer, eindeloos beleefd, maar tegelijk duidelijk makend dat weigeren geen optie was.

Ik keek aarzelend naar Reika, en de tempelmaagd knikte, hoewel er een waarschuwing uit haar donkere ogen sprak. We werden in de gaten gehouden. Ongetwijfeld loerden verborgen ogen in ieder deel van het kasteel naar ons, shinobi die ons nauwgezet gadesloegen. Als we ook maar iets zouden doen wat hun achterdocht wekte, zouden ze dat waarschijnlijk direct aan hun daimyo rapporteren. Ze mochten niet denken dat ik iets anders was dan een simpel plattelandsmeisje of zelfs een onmyoji, en Hanshou mocht zeker niet ontdekken dat ik een deel van de rol bij me droeg. Als de daimyo van de Schaduwclan besefte dat ik precies datgene bij me had wat ze wilde bemachtigen, zouden we de nacht niet overleven.

‘We redden ons wel, Yumeko-chan,’ zei Okame. ‘Geef gewoon een gil als er een shinobi uit de muur springt. Dan schieten we je te hulp.’

De dienstmeisjes sperden hun ogen wijd open, maar de oudere dienares bleef onbewogen en gebaarde weer naar de kamer. Met tegenzin stapte ik over de drempel, en de paneeldeuren schoven met een klik achter me dicht. Nu was ik alleen met de twee meisjes.

‘Eh… hallo,’ stamelde ik. Ik had nog nooit eerder bedienden gehad die voor me klaarstonden, en ik voelde me slecht op mijn gemak. ‘Sorry, maar ik weet niet precies wat ik moet doen.’

Een van de meisjes glimlachte, hoewel het een nogal geforceerde, geoefende glimlach was die haar ogen niet echt bereikte. ‘Wij zijn hier om u presentabel te maken voor uw ontmoeting met vrouwe Hanshou,’ vertelde ze me. ‘Het is een grote eer om voor de vrouwe van de schaduwen te verschijnen – slechts weinigen worden ooit bij haar geroepen. De vrouwe heeft u een zeldzaam geschenk gegeven. Wij moeten ervoor zorgen dat u er klaar voor bent om het te ontvangen.’

‘O,’ zei ik. ‘Dat is… heel prettig.’

‘Ja.’ Het tweede meisje knikte. ‘Dus als u zo vriendelijk wilt zijn, vrouwe.’ Ze gebaarde in mijn richting. Ik keek haar verward aan, en ze kneep haar ogen samen. ‘Ontdoe u alstublieft van uw kleren.’

‘Nani?’ Ik legde mijn oren plat. De dienstmeisjes wachtten verwachtingsvol af, met een kalme uitdrukking op hun gezicht. Kennelijk was dit iets wat ze vaker deden. Ik had me echter nog nooit uitgekleed in het bijzijn van vreemden, of in het bijzijn van wie dan ook. ‘Nu meteen?’

‘Alstublieft.’ Het dienstmeisje gebaarde opnieuw, nog steeds met die strakke glimlach. ‘We moeten u klaarmaken voor uw ontmoeting met vrouwe Hanshou. Helaas is er geen tijd voor een bad. Uw gewone… kleren… zullen gewassen voor u klaarliggen wanneer u terugkomt.’

Ik keek naar de kimono die over de armen van het dienstmeisje hing. Hij was prachtig; zwart, met rood-gouden bladeren die opwaaiden van de onderkant alsof ze door een wervelwind werden voortgeblazen. De mouwen waren lang en wijd en raakten bijna de vloer. Een brede, rood-gouden obisherp completeerde het geheel.

‘Kom.’ Het andere dienstmeisje zette haar dienblad neer en deed een stap naar voren. ‘Kleedt u zich alstublieft uit. We zijn allebei ervaren in het helpen van de hofdames, op iedere manier denkbaar. Ik verzeker u dat het niet onplezierig zal zijn.’

Even dreigde ik in paniek te raken. Wat moest ik doen? Een weigering zou de Kage beledigen, en erger nog, het zou de achterdocht van vrouwe Hanshou kunnen wekken. Ik kon de leider van de Schaduwclan niet onder ogen komen in een vies, gescheurd gewaad, al was het dan een onmyojimantel. Maar bovenal zat datgene wat ze wanhopig graag wilde hebben, nogal opvallend verstopt in mijn furoshiki. Als ik die aan de dienstmeisjes zou geven, zouden ze de rol zeker vinden.

Kom op, Yumeko! Je bent een kitsune. Als er geen deuren of ramen zijn waardoor je uit een kamer kunt ontsnappen, glip dan onder de vloerplanken door.

Ik glimlachte verlegen naar de dienstmeisjes en riep stiekem mijn magie op. ‘Sumimasen,’ zei ik. ‘Ik wil niet moeilijk doen. Alleen ben ik nog nooit door iemand bediend, en dit is heel vreemd voor mij. Ik ben grootgebracht in een tempel, en de monniken daar waren erg streng. Ik heb me nog nooit… uitgekleed in het bijzijn van iemand anders, en het is…’

Ik liet mijn stem wegsterven, alsof ik te opgelaten was om verder te gaan. De dienstmeisjes ontspanden, hoewel ik zag dat een van hen een zucht verborg. ‘Dat is heel begrijpelijk,’ zei de een. ‘U bent natuurlijk niet gewend aan de gewoontes van edellieden. Vindt u het prettig als we met onze rug naar u toe gaan staan wanneer u zich uitkleedt?’

Ik boog mijn hoofd. ‘Arigatou gozaimasu.’

Ze knikten en keerden me de rug toe. In het besef dat andere ogen me misschien nog bespiedden, stak ik vlug mijn vingers in mijn obi en ik pakte een van de kleine blaadjes die ik bij me had gestoken voordat we naar het kasteel gingen. In stilte bedankte ik Reika voor de waarschuwing om voorbereid op pad te gaan.

Ik trok de furoshiki over mijn hoofd en voelde de smalle koker van de rol door de stof heen. Zo vlug en onopvallend mogelijk stopte ik het blaadje tussen de vouwen, bij de rol die erin verborgen zat.

Er werd op de deur geklopt, en we schrokken allemaal op. ‘Mari-san? Akane-san? Zijn jullie begonnen?’ vroeg de stem van een vrouw door de shoji. ‘Vrouwe Hanshou kan het meisje zo dadelijk ontvangen.’

De meisjes draaiden zich geschrokken om. ‘Hai, Harumi-san!’ riep de een, terwijl de ander zich naar mij toe keerde. ‘We werken zo snel als we kunnen.’

‘Vlug.’ Het tweede dienstmeisje kwam met een ongeruste frons op me af lopen. ‘Sorry, maar we moeten snel zijn. Alstublieft.’

Ze stak haar handen uit en nam de furoshiki van me over. Op dat moment schoof de stof open en viel er iets langs en smals uit, dat kletterend op de houten vloer terechtkwam.

Allebei de dienstmeisjes keken omlaag, naar de bamboefluit die langzaam over de planken rolde en tot stilstand kwam toen hij tegen de tenen van het ene meisje stootte. ‘Wat is dit?’ vroeg ze, bukkend om het voorwerp op te rapen. ‘Een fluit?’

Ik ademde in en dwong mezelf om zo rustig mogelijk antwoord te geven. ‘Ja. Hij was van mijn vorige meester. Op de dag dat ik de tempel verliet, gaf hij me de fluit en hij zei dat ik moest oefenen tot ik foutloos een lied voor hem zou kunnen spelen. Ik heb zoveel mogelijk geoefend, maar ik ben er nog niet zo goed in. Willen jullie het horen?’

‘U kunt het vast beter dan u denkt.’ Het dienstmeisje glimlachte strak. ‘Misschien een andere keer. Ik zal hem bij uw kleren leggen.’

‘Als je het niet erg vindt,’ begon ik, toen ze zich omdraaide, ‘zou ik de fluit graag bij me houden. Het is het enige wat ik nog van mijn meester heb, moet je weten. Hij brengt geluk. Als ik de fluit bij me heb, dan is mijn meester ook bij me.’

Ze perste haar lippen op elkaar, maar ze protesteerde niet. ‘Zoals u wilt,’ zei ze, haar ongeduld nauwelijks verbergend. ‘Maar nu moet u ons toestaan u te kleden. We mogen geen tijd meer verspillen.’

‘Ik begrijp het,’ zei ik, en ze gaf me het voorwerp terug. Opluchting overspoelde me toen mijn vingers zich om de betoverde rol sloten, mijn huid tintelend van de vossenmagie, en ik hield hem stevig vast terwijl de dienstmeisjes de rest van mijn kleren uittrokken. Toen de kille lucht langs mijn naakte huid streek, drukte ik mijn oren plat en ik stopte mijn staart strak tussen mijn benen, zodat de meisjes er niet op zouden gaan staan terwijl ze als wolven om me heen cirkelden. Zonder spiegel of ander reflecterend voorwerp konden ze mijn kitsune-gedaante niet zien, tenzij ze zoals Reika de gave hadden om de geestenwereld waar te nemen. Ik wilde echter niet dat ze over ‘niets’ zouden struikelen. Bovendien zou mijn staart dan zeer doen. Nadat ze me hadden besprenkeld met een zwaar, zoet parfum waarvan mijn ogen gingen tranen, lieten ze tot mijn opluchting een wit ondergewaad over mijn lichaam glijden voordat ze me eindelijk in de elegante kimono hulden. De obi was wijd en stijf en omspande mijn middel tot vlak onder mijn borsten. Ik stopte de rol er zorgvuldig onder terwijl de dienstmeisjes bezig waren de strik op mijn rug aan te brengen.

Terwijl een van de dienstmeisjes een kam door mijn haar rukte en de klitten er op ruwe wijze uit haalde, werd er weer op de deur geklopt. ‘Is het meisje klaar?’ vroeg de vrouwelijke stem, terwijl ik de tranen van de pijn uit mijn ogen knipperde.

‘Hai, Harumi-san!’ riep het dienstmeisje, terwijl het andere meisje vlug naar de deur liep en hem openschoof. De oudere vrouw van daarstraks tuurde naar binnen, zag mij en knikte.

‘Prima. Ze ziet er presentabel uit. Vrouwe.’ De vrouw wenkte me met haar knokige hand. ‘Komt u alstublieft met mij mee. Vrouwe Hanshou heeft u ontboden.’ 

 

Ik volgde de vrouw door een doolhof van gangen en omhoog langs een onmogelijk aantal trappen die helemaal tot de bovenste verdieping van het kasteel leken te leiden. Turend door een smalle opening aan de bovenkant van een van de trappen zag ik de avondhemel, bezaaid met sterren, en onder ons de toppen van bomen die zich tot aan de horizon leken uit te strekken. Kennelijk lag er voorbij de muren van kasteel Hakumei een enorm dichtbegroeid bos. Ik vroeg me af wat voor wezens er in dat bos huisden, of het leek op het bos rondom de Tempel van de Fluisterwind. Plotseling verlangde ik hevig naar mijn oude thuis, en de tranen sprongen me zowat in de ogen van de heimwee. Er was zoveel gebeurd sinds de nacht waarin de demonen de tempel hadden afgebrand en meester Isao mij de rol had toevertrouwd. Tot nu toe was het me gelukt de rol te beschermen, maar makkelijk ging dat niet. Waar ik ook kwam, het leek of er altijd wel iemand was die de rol wilde bemachtigen, of het nu een demon was, een keizer, een bloedmagiër of een daimyo. Ik wist niet hoeveel langer ik het relikwie nog verborgen zou weten te houden, en één fout kon iedereen het leven kosten. Ik zou echter mijn best blijven doen. Ik had beloofd dat ik de rol naar de Tempel van de Stalen Veer zou brengen, en ik zou me aan die belofte houden, al werd het mijn einde.

Twee zwaarbewapende samoerai in wapenrusting bewaakten een stel beschilderde deuren aan het eind van een gang. De afbeelding op de fusumapanelen stelde een vredig ogend bos voor, maar de silhouetten tussen de bomen en de schaduwen waren vreemd en dreigend.

Een stukje vóór de deur stond een man die ons gadesloeg terwijl we aan kwamen lopen. Ik merkte hem niet direct op; hij stond stilletjes aan de kant en leek te beschikken over het talent van de Kage om op te gaan in de schaduwen. Toen we bij de deuren kwamen, stapte hij echter naar voren, als een geest die door de muren glipte, en hij glimlachte naar mij.

Ik verstrakte. Hij was een edelman, zoals heer Iesada, beheerst en elegant, met gracieuze gelaatstrekken en een prachtig, donkerpaars gewaad bezaaid met gouden bloemblaadjes. In tegenstelling tot die van heer Iesada, leek zijn glimlach oprecht. Of in elk geval niet wreed en spottend. Ook was hij behoorlijk knap, mooi haast, bijna net zo plezierig om naar te kijken als Daisuke. Heel even vroeg ik me af wat er zou gebeuren als je die twee samen in een kamer zou zetten.

‘Dank je, Harumi-san,’ zei hij tegen de bediende, die direct een diepe buiging maakte en naar de grond staarde. ‘Je kunt gaan. Ik begeleid het meisje verder.’

‘Natuurlijk, Masao-sama,’ zei de vrouw, zowat op fluistertoon. Ze liep achteruit, geluidloos met het donker versmeltend, en ik bleef alleen achter met de vreemdeling.

Ik staarde naar de edelman, die geamuseerd op me neerkeek. ‘Hallo,’ zei ik, en hij trok zijn fijne wenkbrauwen op. Waarschijnlijk hoorde ik te wachten met praten tot hij me aansprak, maar ik was moe, nerveus, en het begon me de keel uit te hangen om steeds te worden bekeken alsof ik een bijzonder boeiend insect was. ‘Het is zeker uw taak om me te waarschuwen voor alle dingen die ik niet moet doen in het bijzijn van vrouwe Hanshou?’

Hij grinnikte. ‘Hoe de vrouwe met haar bezoekers omgaat, is haar eigen zaak,’ zei hij ontspannen. ‘Als je niet genoeg weet om beleefd te zijn in aanwezigheid van de daimyo van het land, dan ben je überhaupt een hopeloos geval.’ Hij nam me op met scherpe, zwarte ogen die dwars door de stof van mijn kimono heen leken te dringen. Zijn glimlach haperde geen seconde. ‘Maar ik vermoed dat jij slim genoeg bent om dat te weten,’ vervolgde hij rustig. ‘Tenslotte heb je de demonendoder van Kage weten over te halen om je te vergezellen naar de Tempel van de Stalen Veer. Hoe krijgt een eenvoudig plattelandsmeisje zoiets voor elkaar? Ieder ander zou waarschijnlijk door Tatsumi zijn gedood.’

Bij het horen van de naam Tatsumi voelde ik een brok in mijn keel. Tegelijkertijd schrok ik. Hoeveel wist Masao? Als hij wist dat ik een eenvoudig plattelandsmeisje was en geen onmyoji, wat deed ik dan hier? Het voelde alsof ik in het duister tastte, en alsof één misstap me in een gat zou doen tuimelen waar ik nooit meer uit zou komen.

Wat er ook gebeurt, bescherm de rol, Yumeko. Laat ze niet weten dat je die in je bezit hebt.

‘Ik moest de tempel zien te bereiken,’ vertelde ik de edelman. ‘Tatsumi had hetzelfde doel. Ik beloofde hem ernaartoe te brengen, en in ruil daarvoor zou hij onderweg de demonen bevechten. Het was een simpele afspraak.’

‘Niets is simpel als het om Tatsumi gaat,’ zei Kage Masao zachtjes. ‘En je laat een belangrijk deel van het verhaal weg. De reden waarom Tatsumi naar de Tempel van de Fluisterwind is gestuurd. Waarom de tempel is vernield. Waarom er demonen achter je aan zitten, want demonen verschijnen niet zomaar uit het niets om ellende aan te richten. Beledig me alsjeblieft niet door te doen alsof je van niets weet – we weten allebei waarom vrouwe Hanshou je heeft laten komen.’

Mijn hart ging tekeer. Ik voelde de rol onder mijn obi tegen mijn ribben drukken, en ik dacht opzettelijk aan bloemen en muziek en rivieren en vlinders, alles behálve de rol. Ik dacht niet dat Kage Masao gedachten kon lezen, maar ik had gezien dat Tatsumi spookevenbeelden van zichzelf kon creëren, en Naganori had gedreigd Okame zijn schaduw af te nemen. Ik kon dus niet voorzichtig genoeg zijn.

‘Maak ik je nerveus?’ Masao fronste zijn gladde voorhoofd, en hij keek oprecht bezorgd. Hij maakte een lichte buiging. ‘Mijn verontschuldigingen. Je bent een geëerde gast in kasteel Hakumei. Vergeef me mijn onbeleefdheid – de Kage hechten grote waarde aan gastvrijheid, ook wanneer ze plattelandsmeisjes ontvangen die slimmer zijn dan ze lijken.’

Zijn glimlach leek zo oprecht en gemeend dat hij de onheilspellende toon van zijn vorige uitspraken haast leek op te heffen.

‘Ik ben bang dat ik niet weet wat u bedoelt, Masao-san,’ zei ik tegen hem. ‘Ik ben maar een eenvoudig meisje dat is opgegroeid in een tempel vol monniken. Alles wat ik weet, alle vaardigheden die ik bezit, heb ik van hen geleerd.’

‘Maak je geen zorgen, Yumeko-san,’ zei Masao tot mijn schrik. Ik kon me niet herinneren hem mijn naam verteld te hebben. Hij glimlachte weer, droogjes en geamuseerd. ‘Ik streef er niet naar om een god op te roepen. Ik wil slechts wat mijn daimyo wil. Haar wensen zijn mijn wensen. Ik besta om de Kage en vrouwe Hanshou zo goed mogelijk te dienen.’

Opnieuw kwam hij volkomen oprecht over, maar mijn achterdocht laaide alleen maar verder op. Ik dacht aan Tatsumi, aan zijn vlakke, emotieloze bewering dat hij slechts een wapen van de Kage was, en ik voelde een steekje in mijn hart. Tatsumi zou zich van een klif werpen als zijn clan hem dat opdroeg – hij geloofde werkelijk dat hij niet de beschikking had over zijn eigen leven. Kage Masao leek eerder een edelman die zich door het hof bewoog als een aal door het water. ‘Waarom vertelt u me dit dan?’

Zijn ogen schitterden, hoewel zijn toon onveranderd bleef. ‘Omdat ik je eraan wilde herinneren dat je je op het territorium van de Schaduwclan bevindt. Geheimen bestaan hier niet. De duisternis is onze bondgenoot, en het is onmogelijk om lang iets voor ons verborgen te houden. Hou dat in gedachten wanneer je met vrouwe Hanshou praat. Ze leeft al lange, lange tijd. Ze weet dingen over de clans die de keizer in eigen persoon slapeloze nachten zouden bezorgen. Beschouw dit dus als een vriendelijke waarschuwing. Wat vrouwe Hanshou je ook vraagt, je kunt maar beter eerlijk antwoorden. Ze weet alles al wat er over jou te weten valt.’

Ik slikte en weerstond de drang om mijn oren plat te leggen. Niet alles.

Masao glimlachte naar me, alsof hij wist wat ik dacht en te beleefd was om te zeggen dat ik me vergiste. Met een rustig ‘volg mij alsjeblieft’ draaide hij zich om, hij liep langs de samoerai en opende de geschilderde deur tussen hen in. Ik stapte door de deuropening, en het paneel schoot achter me dicht.

Ik werd direct getroffen door de hitte; de kamer achter de deuren was donker, rokerig en verstikkend warm. Wierook brandde in mijn neus en verstopte mijn keel, maar onder de overweldigende geur van sandelhout en kruidnagel rook de lucht naar alcohol. Toen mijn ogen zich aan het duister hadden aangepast, zag ik dat de wanden bestonden uit fusumapanelen waarop prachtige taferelen waren geschilderd – een paar kraanvogels aan de rand van de vijver, een tijger in een bamboebosje. Mijn staartharen gingen echter overeind staan toen ik ze bekeek. Het leek wel alsof de schilderingen naar me terug staarden, alsof er duistere gedaantes achter de panelen scholen die me bespiedden terwijl ik de kamer in me opnam. Het vertrek had geen ramen; het enige licht was afkomstig van een stel gietijzeren kachels, roodgloeiend van de hitte, en een enkele lantaarn aan het plafond, die een oranje cirkel van licht op de tatamimatten wierp.

Vlak achter dat licht, geflankeerd door de twee kachels, wachtte een gedaante op me, gezeten op een dik rood kussen. Aanvankelijk zag ik slechts een vage massa, gehuld in verschillende lagen van gewaden en verborgen in de schaduwen. Ik meende het silhouet van een hoofd te onderscheiden, en een enkele arm die een pijp met een lange steel vasthield, met een kop waar rook uit kringelde. Het licht was echter wazig en de gedaante leek sterk voorovergebogen te zitten, dus het was onmogelijk om de persoon duidelijk te zien.

‘Is dat het meisje?’ klonk een lage vrouwelijke stem uit de vormeloze gedaante in het midden van het vertrek. Het verraste me hoe glad de stem klonk; op de een of andere manier leek hij niet bij het silhouet te passen. Masao deed een stap naar voren en boog.

‘Ja, Hanshou-sama. Zoals verzocht brengen we u Yumeko van de Tempel van de Fluisterwind. Het meisje dat de demonendoder heeft vergezeld tot zijn… onfortuinlijke ongeluk.’

‘Kom naar voren, meisje,’ zei de stem poeslief. ‘Blijf niet dralen aan de rand van de schaduwen, stap in het licht.’

Masao gebaarde naar de cirkel van lantaarnlicht, en ik schuifelde naar voren tot ik midden in de zachte oranje gloed stond. Toen hij knikte, knielde ik en ik boog tot mijn voorhoofd de matten raakte, zoals het hoorde wanneer je de daimyo van een grote clan begroette.

Een stroom van macht spoelde over me heen, de zachte, koele aanraking van schaduwmagie die ik kende van Tatsumi, afkomstig van de gedaante in het midden van het vertrek. Ik kwam overeind en tuurde met knipperende ogen door het duister en de rook, op zoek naar de daimyo van Kage. Toen hapte ik naar adem van verrassing.

Een beeldschone vrouw ontmoette mijn blik, met een flauwe glimlach rond haar volle rode lippen. Haar huid had de kleur van de maan en leek haast van binnenuit licht te geven. Haar inktzwarte haar was zo lang dat het als een zijden staart om de zoom van haar gewaad krulde. Met haar ene bleke, elegante hand hield ze een pijp vast. Dunne slierten rook kringelden om een slanke arm, en op de een of andere manier maakte dat haar nog mooier en mysterieuzer. Glanzende, donkere ogen schitterden in de schaduw en namen me op boven een prachtige kimono met een heleboel verschillende lagen, veel chiquer en eleganter dan die van mijzelf. Voor het eerst was ik me bijzonder bewust van mijn lage status, een onbetekenend plattelandsmeisje in een geleend gewaad, oog in oog met wat toch zeker de mooiste vrouw in het rijk moest zijn.

Toen voelde ik opnieuw de koude prikkeling van schaduwmagie, alsof ik de vleugel van een mot langs mijn oor voelde strijken, en ik schudde mijn hoofd om het kwijt te raken. Het beeld van de prachtige vrouw golfde als de weerspiegeling in een vijver, en even zag ik het gezicht van een afzichtelijke oude vrouw, gerimpeld als een verrotte pruim, tandeloos en halfblind, met nog slechts een paar slierten haar aan de verschrompelde schedel. Het duurde maar heel even, en toen kreeg het gezicht van de beeldschone vrouw weer vaste vorm. Hoewel het besef van de illusie een eind maakte aan mijn ontzag en het gevoel dat ik tekortschoot, gingen mijn staartharen overeind staan en begon mijn hart te bonzen. Hoe oud was vrouwe Hanshou eigenlijk? Hoe was het mogelijk dat ze nog leefde?

De illusie van de beeldschone daimyo van Kage glimlachte naar me, koel en geamuseerd, en ik verstrakte. Schaduwmagie en vossenmagie leken een aantal kenmerken te delen; dat ze de waarheid verborgen, mensen dingen lieten zien die er niet waren. Ik moest op mijn tellen passen. Als vrouwe Hanshou ontdekte dat ik me niet door haar magie voor de gek liet houden, kon ze weleens boos worden, zoals het mij had geïrriteerd wanneer Denga een van mijn listen had doorzien. Ik had geen idee wat ze zou doen als ze boos werd, maar aangenaam zou het niet zijn.

Ik sloeg mijn blik neer. Als ze mijn ogen niet kan zien, kan ze de waarheid daarin niet lezen. Hoop ik. Er klonk een zacht gegrinnik, en toen steeg de stem van de daimyo op uit de schaduwen.

‘Welkom, Yumeko van de Tempel van de Fluisterwind,’ zei vrouwe Hanshou. De lage gladde stem maskeerde de schorre ondertoon niet helemaal. ‘Welkom in kasteel Hakumei. Ik hoop dat je een aangename reis hebt gehad?’

‘Dank u, Hanshou-sama,’ zei ik, terugdenkend aan de lessen van Reika over het aanspreken van daimyo. Vertel ze alleen wat ze willen horen; de waarheid is hinderlijk, onbeleefd en kan je de kop kosten. ‘De reis is heel prettig verlopen.’ Nou ja, behalve het deel waar we door het rijk van de doden moesten. ‘Uw clan is bijzonder gastvrij.’

‘Werkelijk?’ Vrouwe Hanshou keek geamuseerd. ‘Je bent nu in het land van Kage, meisje,’ zei ze met haar half vleiende, half schorre stem. ‘Het is onmogelijk om iets geheim te houden voor ons, voor diegenen die in de schaduwen leven, die het donker beter kennen dan wie dan ook in het rijk. Je ziet het misschien niet aan me, maar ik leef al heel wat langer dan jij, en de beleefde kletspraat aan het hof vermoeit me. Zeg wat je bedoelt in mijn aanwezigheid, of zeg helemaal niets. Ik heb Naganori-san opdracht gegeven om je op te sporen en hiernaartoe te brengen. Ik weet dat hij met jullie over het pad der schaduwen is gereisd, dat langs het rijk van de doden loopt. Ik kan me niet voorstellen dat je dat als “prettig” hebt ervaren, hoe je het ook bekijkt. Dus alsjeblieft…’ Ze glimlachte, en heel even ving ik een glimp op van het dreigend grijnzende gezicht van de eeuwenoude heks. ‘Spreek de waarheid tegen me. Ik heb het direct door als je liegt, en ik hou niet van liegen.’

Ik voelde een steek van angst, en even was ik er zeker van dat ze alles wist. Toen bedacht ik me. Nee, dat kan niet. Als dat zo was, zou ze ook weten dat ik kitsune ben. En dat ik de rol heb. Waarom zou ze zoiets dan zeggen? Ik piekerde er heel even over, en toen begreep ik het. Ze probeert me uit evenwicht te brengen, ze wil me laten denken dat ze alles al over me weet, zodat ik haar net zo goed de waarheid kan vertellen. Maar ze weet niet alles. Ze kent me niet, en ze mag niet méér ontdekken dan ze al heeft gedaan.

‘Goed dan,’ zei ik, en ik keek de oude daimyo weer aan. ‘Als u de waarheid wilt weten, het pad der schaduwen was afschuwelijk en angstaanjagend. We werden allemaal bijna door jaloerse geesten meegesleept naar Meido, en Naganori-san is een lompe, onvriendelijke bruut die ik het liefst van een klif had geduwd. En hij stinkt naar oude paddenstoelen.’

Vrouwe Hanshou lachte. Aan de oppervlakte klonk het alsof een verfijnde windgong klingelde in een zacht briesje, maar daaronder hoorde ik de schorre, piepende lach van haar ware gedaante. Het ging een hele poos door, zo lang dat Masao naar voren stapte en bezorgd naast haar knielde. Ze wuifde hem weg en ging door met haar ademloze gegrinnik.

‘Ah,’ zei ze uiteindelijk, en ze richtte zich op. ‘Het is lang geleden dat iemand zo vrijuit tegen me heeft gesproken, zelfs al vraag ik ze om geen blad voor de mond te nemen. Ze grijnzen onnozel naar me, en ze ratelen maar door met hun mooie zinnetjes en hun bloemrijke woorden. Ze proberen me wijs te maken dat ze helemaal nergens mee zitten, dat ik de beste gastvrouw in het rijk ben en dat mijn schoonheid slechts wordt overtroffen door mijn gulheid.’ Ze snoof. ‘Hetzelfde gedicht, hoe mooi het ook is, verliest zijn glans als je het te vaak hoort. Masao-san vreest de momenten waarop ik de edelen van hun hof moet ontvangen.’ Ze giechelde bevallig, of liever gezegd, de illusie giechelde. De oude vrouw kakelde luid. Masao kromp ineen.

‘Maar jij bent niet bang om de waarheid te spreken,’ ging vrouwe Hanshou verder. ‘Zelfs tegen een daimyo van een kleinere clan. En inderdaad, soms stinkt Naganori-san naar zwammen. Hij brengt zoveel tijd door in zijn studeerkamer dat ik weleens denk dat er schimmel onder zijn gewaad groeit.’ Ze grinnikte weer, en de edelman naast haar zuchtte berustend. ‘Zie je wel?’ zei ze, gebarend naar haar adviseur. ‘Hij zegt dat ik hem grijze haren bezorg. Maar daarmee zul je er juist gedistingeerd uitzien, Masao-san. Ik was van plan om te dreigen met gevangenneming en marteling als je me niet zou vertellen wat ik wilde horen,’ ging ze tegen mij verder. ‘Maar vandaag heb je een vermoeide daimyo aan het lachen gemaakt, en dat is een hele prestatie. Laten we openhartig met elkaar praten, van vrouw tot vrouw. Masao-san…’ Ze gebaarde naar de hoveling, die nog steeds naast haar zat. ‘Laat ons alleen.’

‘Natuurlijk, Hanshou-sama.’ De knappe edelman kwam overeind, boog naar zijn vrouwe en liep weg, zijn gewaad zachtjes ritselend op de matten. Toen hij bij de deur kwam, glipte hij naar buiten en hij schoof het paneel achter zich dicht, mij alleen achterlatend met de daimyo van de Schaduwclan.

Vrouwe Hanshou nam me met schitterende zwarte ogen op. ‘Je bent niet zo eenvoudig als je eruitziet, is het wel?’ zei ze peinzend. ‘Toen ik mijn informanten ondervroeg over het meisje dat in het gezelschap van de demonendoder van Kage reisde, zeiden ze allemaal hetzelfde. Ze is een gewoon plattelandsmeisje, onopvallend en onbelangrijk. Maar dat is niet helemaal waar, toch?’ Ze nam me scherp op, alsof ze probeerde de buitenste lagen weg te pellen en de waarheid daaronder te zien. Mijn hart ging tekeer, hoewel ik het ironisch vond dat de ene illusie probeerde de andere illusie te ontmaskeren. ‘Kage Tatsumi verdraagt geen dwazen om zich heen,’ ging vrouwe Hanshou verder. ‘Daarvoor hebben we hem te goed getraind. Wie ben jij, dat de demonendoder van Kage niet alleen samen met je wilde reizen, maar je onderweg ook met zijn leven beschermde?’

‘Ik ben een gewoon plattelandsmeisje,’ zei ik. ‘Niets bijzonders. Tatsumi stemde er alleen mee in om me te vergezellen omdat…’

Ik liet mijn stem wegsterven en zag dat vrouwe Hanshou haar wenkbrauwen optrok. ‘Omdat hij dacht dat je hem naar de rol kon leiden,’ vulde ze aan.

Ik hield mijn adem in. Vrouwe Hanshou glimlachte haar perfecte witte tanden bloot, en ik ving een korte glimp op van een gapende tandeloze mond. ‘Ik zal je niet vragen om mij naar de rol te brengen, meisje,’ zei ze tot mijn grote verrassing. ‘Dat zou ik natuurlijk kunnen doen. Ik zou je kunnen opdragen om mij het deel van de Drakenrol te brengen dat in het bezit is van de monniken van de Tempel van de Stalen Veer. Jazeker,’ voegde ze eraan toe, toen ik me geschrokken oprichtte. ‘Ik weet dat daar een deel van de rol wordt bewaard. Tatsumi heeft mijn schaduwmagiërs alles verteld terwijl hij met jou onderweg was. Ze hielden hem voortdurend in de gaten, moet je weten, om te controleren of hij zijn bevelen opvolgde, of de demon in Kamigoroshi hem niet de baas werd. Er is geen gesprek dat tussen jou en Tatsumi heeft plaatsgevonden, dat niet direct aan mij is gerapporteerd.’

Ik dacht terug aan de momenten waarop Tatsumi was verdwenen zonder te zeggen waar hij naartoe ging of wat hij ging doen. Ik had er nooit op aangedrongen dat hij er iets over zou vertellen, omdat ik wist dat hij me toch geen antwoord zou geven. De moed zonk me in de schoenen nu ik besefte hoe het zat. Hij had de hele tijd verslag uitgebracht aan de Schaduwclan.

‘Dus ja, ik weet dat de monniken van de Tempel van de Stalen Veer twee delen van de Drakenrol in bewaring hebben,’ ging vrouwe Hanshou verder. ‘Ik heb al shinobi op pad gestuurd om ze te vinden. Maar dat is jouw probleem niet, en ook niet de reden waarom ik je heb laten komen. Laten we het hebben over Kage Tatsumi, de demonendoder.’

Ik slikte om mijn droge keel te bevochtigen. ‘Wat is er met Tatsumi-san?’ fluisterde ik.

‘Je hebt samen met hem gereisd,’ zei Hanshou. ‘Vanaf de Tempel van de Fluisterwind in de bergen van het Aardedistrict, over de vlakten van het Zonnedistrict, naar de hoofdstad Kin Heigen Toshi. Het is me een raadsel hoe het je is gelukt om onderweg een ronin, een edelman van Taiyo, een tempelmaagd en een monnik op te pikken zonder dat Tatsumi een van hen heeft gedood, maar dat doet er niet toe. We zagen je samen met de demonendoder de stad binnengaan. We hielden jullie zorgvuldig in de gaten op het Maanschouwfeest van de keizer. Een knap stukje bedrog was dat. Heel goed gedaan.’ De illusie glimlachte samenzweerderig. ‘Op een dag moet je me het geheim vertellen van het konijn en de toekomst van de keizer, want je bent zeker geen onmyoji.’

Ik beet op mijn tong en probeerde er onschuldig uit te zien. Vrouwe Hanshou grinnikte om mijn zwijgen, maar werd toen meteen weer ernstig. ‘Daarna,’ ging ze verder, ‘volgden jullie de concubine van de keizer naar een pakhuis aan de rand van het meer en… verdwenen jullie.’ Ze vouwde haar tengere witte vingers open en liet haar lege handpalm zien. ‘Spoorloos. En niet alleen uit het keizerlijk paleis. Jullie verdwenen helemaal uit de stad.’

‘Je moet begrijpen dat de Schaduwclan zich hier zorgen om maakte.’ Ze legde haar handen ineengevouwen op haar schoot en staarde me nadrukkelijk aan. ‘Toen Tatsumi verdween, heb ik iedere shinobi in de hoofdstad eropuit gestuurd om jou en de demonendoder te zoeken, maar ik hoorde alleen berichten over vreemde spiegels en mogelijke bloedmagiërs. Dagen later kreeg ik te horen dat iemand Tatsumi had gezien, helemaal in het noorden, in het Soradistrict.’ Haar gezicht werd nog donkerder, en onder het laagje van de beeldschone vrouw spuwden de troebele ogen van vrouwe Hanshou vuur. ‘Maar hij was in zijn eentje, en hij was niet langer zichzelf.’

Ik huiverde en sloot mijn ogen, terugdenkend aan de vreselijke stem van Hakaimono, zijn onheilspellende belofte dat hij mij en al mijn dierbaren zou doden. De afschuw die ik had gevoeld toen ik me realiseerde dat de oni de demonendoder in bezit had genomen, en dat de echte Tatsumi ieder woord kon horen dat de demon sprak, dat hij precies wist wat er gebeurde, zonder er iets tegen te kunnen doen.

Hij begon je juist te vertrouwen, kleine vos. Tatsumi heeft nog nooit iemand vertrouwd – zijn clan bestraft alle zwakheden en hechting aan andere personen – maar hij begon jóú te vertrouwen, de kitsune die tegen hem loog, die hem vanaf het begin voor de gek heeft gehouden. En nu ziet hij precies wat je bent, en hoe je hem hebt verraden.

De stem van vrouwe Hanshou gloeide als smeulende kolen. ‘Het doet er niet toe waardoor Tatsumi de controle is kwijtgeraakt,’ zei ze. ‘Ik heb wel een idee waarom Hakaimono is verschenen, zeker gezien de geruchten over oni en bloedmagiërs die de ronde doen, maar dat is niet belangrijk. Het gaat er nu om dat Hakaimono is bevrijd, en dat Tatsumi niet langer de macht heeft over Kamigoroshi. Op dit moment weet slechts een select groepje dat de demon vrij is, maar het zal niet lang geheim blijven. Het is duidelijk wat er moet gebeuren.’ Ze klemde haar kaken vastberaden op elkaar. ‘Vanwege de enorme dreiging die Hakaimono vormt, zowel voor de Kage als voor de rest van het rijk, moet ik bevel geven om Kage Tatsumi direct te doden.’

‘Nee!’

Vrouwe Hanshou trok haar dunne wenkbrauwen op, en ik besefte dat ze waarschijnlijk nog nooit het woord ‘nee’ te horen had gekregen. ‘Alstublieft,’ smeekte ik, en ik boog me naar voren. ‘Dood hem nog niet. Laat ons op zoek gaan naar Tatsumi-san.’

‘Waarom zou ik dat doen? Dan zou ik alleen maar meer levens offeren aan de vreselijke bloeddorst van Hakaimono. Denk niet dat hij jou zal sparen, meisje.’ Vrouwe Hanshou schudde haar hoofd. ‘Hakaimono is niet alleen machtig, maar ook sadistisch en wreed. Hij zal je het idee geven dat je een kans hebt, dat je aan het winnen bent, en dan verscheurt hij je, lachend om je naïviteit.’

‘Dat weet ik.’ Ik dacht terug aan de spottende stem van de demon. ‘Ik weet het, maar luister alstublieft naar wat ik te zeggen heb. We denken… We hebben een manier bedacht om Hakaimono tegen te houden en hem weer op te sluiten in het zwaard.’

Ik had gedacht dat ze verbaasd zou zijn, dat ze haar wenkbrauwen vol ongeloof op zou trekken. Ik was niet voorbereid op wat er werkelijk gebeurde. Vrouwe Hanshou glimlachte, een trage, schrandere glimlach die me vertelde dat ik regelrecht in haar web was gelopen. ‘O ja?’ vroeg ze poeslief. ‘Ga alsjeblieft verder. Je weet toch dat de machtigste priesters en majutsushi er niet in zijn geslaagd om Hakaimono uit te drijven nadat hij bezit had genomen van een lichaam? Het is één keer geprobeerd, en toen bevrijdde Hakaimono zichzelf en slachtte hij iedereen om hem heen op bloedige wijze af. Daarna werd besloten dat iedere demonendoder die hij in zijn macht zou krijgen, direct zou worden gedood, zonder te proberen Hakaimono uit te drijven.’ Vrouwe Hanshou kneep haar ogen samen. ‘Hakaimono is te gevaarlijk en te slim om levend gevangen te nemen. Ik hoor graag hoe jullie van plan zijn met hem af te rekenen.’

‘Eh…’ Ik slikte. Vrouwe Hanshou trok haar wenkbrauwen sceptisch op, en ik kromp ineen. De wazige overblijfselen van een droom doken op in mijn hoofd, de woorden van een witte vos die me vertelde wat ik moest doen om de demonendoder te redden. Ik kreeg er nog steeds de rillingen van. ‘We werken nog aan de details.’

‘Ik begrijp het.’ De stem van de daimyo klonk zo vlak als rijstpapier. ‘Stel dat jullie er – tegen alle verwachtingen in – inderdaad in slagen om de Eerste Oni gevangen te nemen, de demon die hele legers tegelijk heeft afgeslacht. Wat dan?’

Dan zal ik proberen om kitsune-tsuki te gebruiken om zelf Tatsumi binnen te dringen en hem terug te brengen. Liefst zonder mijn geest door Hakaimono te laten verscheuren. Maar dat kon ik natuurlijk niet tegen haar zeggen.

‘Meester Jiro en Reika horen bij het Hayate-heiligdom,’ antwoordde ik. ‘Zij hebben eerder exorcismes uitgevoerd. Ze zullen Hakaimono weer opsluiten in het zwaard.’

‘Een priester en een tempelmaagd,’ zei vrouwe Hanshou, en nu klonk ze wel degelijk ongelovig. ‘Tegen de machtigste oni die dit rijk ooit heeft gekend.’ Ze tikte met haar vingers tegen haar arm. ‘En wat gebeurt er als jullie poging mislukt? Als Hakaimono te machtig blijkt voor jullie?’

Dan zal ik de dood vinden. En Tatsumi zal voor altijd opgesloten zitten. Of tot iemand Hakaimono eindelijk doodt. Maar dat laat ik niet gebeuren. Ik zal Tatsumi redden, al moet ik kwaad verrichten om het kwaad te vernietigen.

‘Dan zullen we waarschijnlijk worden opgegeten door Hakaimono,’ zei ik tegen de daimyo van de Schaduwclan. ‘Maar u verliest niets. Alleen tijd. Niemand van uw eigen clan zal gevaar lopen. Als Hakaimono een priester, een tempelmaagd, een ronin en een plattelandsmeisje doodt, wie zal daar dan wakker van liggen? Maar als we in onze missie slagen… Als het ons lukt om Tatsumi terug te brengen…’

Er kroop een rilling langs mijn ruggengraat. Mijn gedachten waren steeds gericht geweest op het vinden van Tatsumi, op het accepteren van het feit dat ik kitsune-tsuki zou moeten toepassen om hem in bezit te nemen, dat ik het zou moeten opnemen tegen Hakaimono en de demon zou moeten verdrijven. Ik had er niet bij stilgestaan wat er zou gebeuren als het ons daadwerkelijk zou lukken om de demonendoder te redden. Als ik Tatsumi uit de greep van Hakaimono zou bevrijden… dan zou hij waarschijnlijk moeten terugkeren naar zijn clan. En wat dan? Zouden ze hem straffen omdat hij de macht was verloren? Zou hij gevangen worden genomen en geëxecuteerd, om een voorbeeld te stellen aan de Schaduwclan?

Of zou vrouwe Hanshou hem opdragen om ons allemaal te vermoorden en haar de Drakenrol te brengen?

‘Als het jullie lukt om Tatsumi terug te brengen,’ zei vrouwe Hanshou, ‘dan hebben jullie iets gedaan wat nog niemand is gelukt. Maar hoe kunnen jullie Hakaimono ooit verslaan? Zelfs in een menselijk lichaam is hij veel te sterk voor wie dan ook.’

‘We moeten het proberen,’ zei ik. ‘Alstublieft. Laat ons op zoek gaan naar Tatsumi. Laat ons in elk geval proberen om Hakaimono uit te drijven. Als de demon ons allemaal doodt, dan verliest u daar niets mee.’

‘Ik kan jullie geen hulp bieden,’ waarschuwde vrouwe Hanshou. ‘In deze kwestie zijn mijn handen gebonden. De wet is duidelijk – als Hakaimono wordt bevrijd, moeten de Kage alles doen wat in hun macht ligt om de drager van Kamigoroshi te doden en de demon weer op te sluiten in het zwaard. Hier en daar klinkt al gemopper. De verschillende heren van de Kage dreinen als hinderlijke muggen om mijn hoofd, eisend dat ik iets onderneem. Roepend dat de eer van de Schaduwclan op het spel staat. Als Hakaimono een van de andere districten aanvalt, zullen de Kage daar zeker verantwoordelijk voor worden gehouden. Ik kan geen oorlog met de andere clans riskeren. Ik moet alles doen wat in mijn macht ligt om Hakaimono te vernietigen voordat hij werkelijke schade aanricht.

Maar,’ voegde ze eraan toe, voordat ik kon protesteren. ‘Mocht een groep buitenstaanders Hakaimono toevállig uitdrijven en de demonendoder weer terugbrengen naar zijn oude zelf, dan kan ik daar niets tegen doen, toch?’ Haar sluwe toon bezorgde me de rillingen. ‘En als zij zouden ontdekken dat de demon voor het laatst gezien is op weg naar het Bos van Duizend Ogen, tussen het land van Hino en het land van Mizu, zouden ze dat natuurlijk niet vertellen aan leden van de Schaduwclan, omdat ze dan hun eigen leven, of dat van Kage Tatsumi, op het spel zouden zetten.’

Ik knipperde met mijn ogen. Had de daimyo van de Schaduwclan me zojuist toestemming gegeven om Tatsumi te redden? En had ze me zojuist verteld wat Hakaimono’s vermoedelijke bestemming was? ‘Het Bos van Duizend Ogen?’ herhaalde ik. ‘Dat klinkt onheilspellend.’

Hanshou knikte. ‘Daar is Genno, de demonenmeester, voor het eerst aan de macht gekomen,’ zei ze met donkere stem. ‘Het is een vervloekte plek, vol monsters en verdorven kami, een plek waar geen sterveling zich durft te wagen. En als Hakaimono het kasteel in het hart van het bos weet te bereiken, zal het vrijwel onmogelijk zijn om nog bij hem te komen.’ Ze staarde me met samengeknepen ogen aan en dempte haar stem tot een fluistering. ‘Dus als je de demonendoder wilt redden en Tatsumi terug wilt brengen, dan kun je maar beter opschieten.’

Achter ons gleed de deur open, en ik hoorde het zachte ruisen van een gewaad. Toen ik omkeek, zag ik dat Kage Masao naar ons toe trippelde en voor zijn daimyo boog.

‘Vergeef me de onderbreking, Hanshou-sama,’ zei de hoveling met zijn zachte gladde stem. ‘Heer Iesada wenst u te spreken.’

‘Genadige Jinkei.’ Vrouwe Hanshou sloeg haar ogen ten hemel. ‘Dit is de derde keer in evenzoveel dagen. Breng heer Iesada mijn verontschuldigingen over. Zeg hem dat ik me niet lekker voel en dat ik hem niet kan ontvangen.’

‘Vergeef me, Hanshou-sama,’ zei Masao zonder op te kijken. ‘Maar heer Iesada dringt zeer aan. Hij zegt dat hij het als een grove belediging zal opvatten als een buitenstaander de daimyo te spreken krijgt, terwijl hem de toegang wordt ontzegd.’

De daimyo van Kage zuchtte. Ze keek naar mij en krulde haar lippen tot een grijns. ‘Wees maar blij dat je een plattelandsmeisje bent,’ zei ze, ‘en dat je gevrijwaard bent van de spelletjes, de intriges en de voortdurende worsteling van de edelen aan het hof. Soms wilde ik dat ik ze gewoon allemaal weg kon sturen, maar helaas moet zelfs een daimyo het spel van tijd tot tijd meespelen.’ Ze snoof op bijzonder onelegante wijze, rolde met haar ogen en nam toen weer haar toevlucht tot formaliteit. ‘Vanavond zullen jullie als geëerde gasten van de Kage in het kasteel verblijven. Morgen zal Naganori jou en je vrienden opnieuw meenemen naar het pad der schaduwen. Jullie zullen dan naar Jujiro reizen, een stadje aan de rand van het Vuurdistrict. Het is de plaats die het dichtst bij het Bos van Duizend Ogen ligt, en verder dan dat wil niemand die richting op gaan. Je zult hier uiteraard met niemand over spreken. Dit gesprek heeft nooit plaatsgevonden. Begrepen?’

‘Hai.’ Ik knikte. ‘Dank u, Hanshou-sama.’

De daimyo trok haar fijne wenkbrauwen op. ‘Vergeet niet dat je tussen de schaduwen loopt, meisje,’ zei ze. ‘We zijn de bewakers van geheimen, maar we zijn er ook heel goed in om ze te ontdekken. Als datgene wat wij vandaag hebben besproken, het verkeerde oor bereikt, zullen de schaduwen ook stille zwaarden herbergen die je in je slaap zullen doden. Ik moet je dus waarschuwen – vertrouw niemand. Zelfs iemand met een vertrouwd gezicht kan je verraden. Als je je eenmaal inlaat met de schaduwen, laten ze je nooit meer gaan.

Masao-san…’ Vrouwe Hanshou richtte zich tot de hoveling, die nog steeds voorovergebogen op de tatamimatten zat. ‘Blijf nog even. Yumeko-san, dit was… verhelderend, maar ik vrees dat mijn aandacht elders wordt gevraagd. Je kunt gaan – een bediende zal je terugbrengen naar je kamer.’

Daarmee zat mijn onderhoud met de daimyo van de Schaduwclan erop. Ik maakte een diepe buiging, liep achteruit naar de deur en glipte de halfduistere gang in.

‘Kijk eens aan. Als het de geëerde gast van Hanshou-sama niet is.’

Ik verstijfde. Daar stond heer Iesada, geflankeerd door zijn twee bewakers. Toen onze blikken elkaar ontmoetten, slenterde de edelman naar voren en hij wierp me een roofzuchtige blik toe die mijn staartharen overeind liet staan.

‘Wat bijzonder,’ zei hij peinzend, met zijn waaier half voor zijn gezicht. ‘Dat zo’n jong meisje bij onze goede daimyo wordt uitgenodigd, terwijl haar meerderen worden afgewezen en in de kou blijven staan. Laat me raden waar jullie het over hebben gehad. Een leuk spelletje om de tijd te verdrijven, ne?’

Ik beet op mijn tong. Ik kon wel een paar andere leuke spelletjes bedenken – iets met vossenmagie, een blad en heer Iesada die probeerde een denkbeeldige rat uit zijn broekspijp te schudden, maar dat zou waarschijnlijk meer kwaad doen dan goed. De edelman klapte zijn waaier dicht en tikte ermee tegen zijn arm alsof hij diep na moest denken. ‘Wat kan Hanshou-sama van een onmyoji willen?’ vroeg hij op peinzende toon. ‘En nog wel eentje die niet gebonden is door de wetten van de Kage? Onze daimyo heeft de beschikking over magiërs, waarzeggers en heilige mannen. Waarom dan die plotselinge belangstelling voor een buitenstaander?’

‘Misschien is Hanshou-sama gewoon beleefd,’ opperde ik.

Zijn lippen krulden omhoog. ‘Misschien,’ herhaalde hij, met een subtiele schittering in zijn ogen die me vertelde dat hij zich op de een of andere manier beledigd voelde. ‘Of misschien wenst ze zaken van een meer… demonische aard te bespreken.’

Ik huiverde, maar voordat ik iets kon zeggen, ging de deur open en kwamen er lichte voetstappen op ons af.

‘Heer Iesada,’ klonk Masao’s opgewekte stem, en de adviseur kwam tussen ons in staan. Zijn wijde mouwen golfden toen hij een groots gebaar maakte richting het vertrek van de daimyo, mij afschermend voor de andere edelman. ‘Excuses voor de vertraging. Hanshou-sama kan je nu ontvangen.’

Heer Iesada schonk Masao een strak glimlachje en beende weg, hoewel zijn bewakers op hun plek bleven staan. Masao boog toen de edelman Hanshous vertrek binnenstormde, maar zodra de deur achter hem sloot, richtte hij zich op en hij wendde zich tot mij.

‘Kom, Yumeko-san,’ zei hij rustig. ‘Harumi-san staat klaar om je terug te brengen naar je kamer.’

‘Waarom is heer Iesada zo geïnteresseerd in Tatsumi?’ vroeg ik, terwijl ik de hoveling volgde.

Masao gaf niet direct antwoord. Pas toen we een andere gang in waren gelopen en buiten gehoorsafstand waren van heer Iesada’s samoerai, bleef hij staan en hij keerde zich naar mij toe.

‘Iesada-sama is een machtige persoon binnen de Schaduwclan,’ zei hij, zijn stem kalm maar heel zacht. ‘Hij heeft veel invloed onder de edellieden, en de laatste tijd heeft hij de zorg geuit dat onze goede daimyo… een beetje verstrooid is. Hij heeft zelfs gesuggereerd dat Hanshou-sama lang genoeg over de Schaduwclan heeft geheerst, dat het tijd wordt dat ze zich terugtrekt en dat iemand anders de leiding overneemt. In het belang van de Kage, uiteraard.’

Masao’s toon was neutraal, maar aan de schittering in zijn donkere ogen kon ik zien dat zijn gedachten met betrekking tot heer Iesada allesbehalve neutraal waren. ‘Toen Hakaimono zich bevrijdde van Tatsumi’s overheersing, was heer Iesada de eerste om te suggereren dat deze schande voor de Schaduwclan te wijten was aan de beslissing van vrouwe Hanshou om demonendoders te blijven opleiden,’ vervolgde hij. ‘Hakaimono heeft eerder zijn gastheren overwonnen, maar altijd wanneer ze nog getraind werden, wanneer de Kage vlug en stilletjes met ze konden afrekenen. Maar heer Iesada beweert al langere tijd dat Kamigoroshi veel te gevaarlijk is om in handen van één persoon te zijn, en dat Hanshou-sama’s afhankelijkheid van de demonendoders de Kage uiteindelijk ten val zal brengen.’ Masao nam me met een ernstige blik op, zijn mond samengeperst tot een grimmige streep. ‘Hij fluistert de Kage al jarenlang in dat de demonendoder moet worden gedood en dat Kamigoroshi weer in een verzegelde tombe moet worden opgesloten. Als het nieuws van Hakaimono’s bevrijding bekend wordt, zullen veel van de edelen het eens zijn met Iesada-sama.’

Nu begon ik het te begrijpen. ‘Daarom wil vrouwe Hanshou dat wij Tatsumi redden,’ raadde ik. ‘Want als Tatsumi wordt gedood, dan krijgt heer Iesada gelijk. Dan blijkt dat de demonendoder te gevaarlijk was om hem in leven te laten. Maar als we hem kunnen redden en Hakaimono weer in het zwaard kunnen opsluiten…’ Ik moest even stoppen en nadenken, want mijn hoofd tolde van al die politieke spelletjes. ‘Dan vormt Tatsumi geen gevaar meer en wordt Iesada-sama gedwongen zijn mond te houden.’

Masao’s lippen vormden een flauwe glimlach. ‘Je bent slim, voor zo’n eenvoudig meisje,’ zei hij, maar er klonk geen bedreiging in zijn stem door. ‘Doe daar je voordeel mee. De meeste edelen denken dat gewone burgers niet de moeite van hun aandacht waard zijn. Maar wees gewaarschuwd. Veel hovelingen zullen het niet prettig vinden dat een buitenstaander zich bemoeit met zaken van de Schaduwclan. Als je missie bij bepaalde individuen bekend wordt, konden ze weleens proberen je tegen te houden.’ Masao kneep zijn donkere ogen samen en hij maakte een gebaar alsof hij met zijn vingers zijn keel doorsneed. ‘Zoals de Kage dat gewend zijn te doen.’

Ik slikte. ‘Ik begrijp het.’

‘Uitstekend!’ Ineens deed Masao overdreven opgewekt. ‘Nu, het beste ermee, en dank voor je komst, Yumeko-san. Harumi-san zal je terugbrengen naar je kamer.’

Ik draaide me om en zag dat de oudere dienares aan het eind van de gang op me stond te wachten. Toen ik omkeek, liep Masao al weg, met zijn wijde mouwen fladderend achter zich aan. Hij keek niet om, alsof hij me al was vergeten. Zonder zijn pas te vertragen, verdween hij door een deur en hij sloot die achter zich.

Zwijgend volgde ik Harumi-san naar mijn kamer. Ik wist het niet zeker, maar ik kreeg sterk de indruk dat we op de terugweg een andere route namen dan op de heenweg. Hoewel het moeilijk was om me ook maar ergens op te concentreren, met mijn hoofd vol gedachten aan Tatsumi, Hakaimono en mijn ontmoeting met de daimyo van Kage.

Nu móést ik Tatsumi wel terughalen, en snel ook. Niet dat ik eerder niet vastberaden was geweest, maar het gesprek met vrouwe Hanshou en haar adviseur had me doen beseffen hoe dringend de situatie werkelijk was. Als ik Tatsumi niet zou redden, zouden de Kage hem zelf doden.

Toch werd ik misselijk bij de gedachte aan wat me te doen stond. Kitsune-tsuki. Ik had nooit eerder geprobeerd via vossenmagie bezit van iemand te nemen, en na alles wat er was gebeurd, was er geen tijd om te kijken of ik er wel toe in staat was. Ik durfde niet te vragen of ik op een van mijn vrienden mocht ‘oefenen’. Volgens meester Isao was kitsune-tsuki gevaarlijk en bijzonder ingrijpend, en ik had geen idee wat ik deed. Ik wilde niet in Okame of Daisuke glippen en dan tot het besef komen dat ik er niet meer uit kon.

Als het ons echter zou lukken om de demonendoder te vangen zonder door de Kage of de oni zelf te worden gedood, en ik slaagde erin om bezit te nemen van Tatsumi… dan zou ik moeten afrekenen met Hakaimono. In mijn eentje. De gedachte liet mijn bloed stollen en mijn hart op hol slaan. Ik betwijfelde of de oni die het land had geterroriseerd en de hele Schaduwclan had verlamd van angst, zomaar zou vertrekken als ik het hem aardig vroeg.

Het alternatief was echter om Hakaimono zijn destructieve gang te laten gaan tot de Kage hem vonden en hem zouden doden. Geen van hen gaf iets om Tatsumi; voor hen was hij gewoon een wapen, een ding dat ze weg konden doen nu het een probleem vormde. Zelfs vrouwe Hanshou probeerde slechts haar gezicht te redden en haar positie te beschermen. Ik was de enige voor wie het iets uitmaakte of Tatsumi leefde of stierf.

Ik was zo in gedachten verzonken dat ik niet besefte dat Harumi-san was blijven staan, tot ik langs haar heen liep. Knipperend met mijn ogen draaide ik me om en ik zag haar tegen de muur gedrukt staan, met haar hoofd gebogen en haar handen ineengeklemd. Verward keek ik op, en ik zag dat we in een deel van het kasteel waren aanbeland dat verlaten leek. De gangen waren nauwelijks verlicht – alleen een paar lantaarns sputterden zwakjes aan het plafond.

Midden in de gang stond een gedaante, op een plek waar daarnet nog niets was geweest.

Hadden ze hier soms allemaal de gave om uit het niets te verschijnen? Dit was geen edelman, tenminste, zo zag hij er niet uit. Hij was vrij kort en droeg een eenvoudige zwarte haori, een grijze hakama en het knotje van een strijder. Het viel onmogelijk te zeggen hoe oud hij precies was; zijn gezicht was getekend, zijn lichaam slank en pezig. Hij kwam ontspannen op ons af, volkomen geluidloos, en hoewel zijn uitdrukking niets prijsgaf, kreeg ik plotseling het gevoel dat ik werd beslopen door een grote, dodelijke kat.

‘Goed werk, Harumi-san,’ zei hij tegen de dienares, zijn stem niet luider dan een fluistering. ‘Laat ons alleen.’ Harumi boog direct, liep achteruit, sloeg een andere gang in en verdween uit het zicht. De man nam me met zijn scherpe, zwarte ogen in zich op. ‘Weet je wie ik ben?’ vroeg hij met die vreemd zachte stem. Het deed me denken aan het ruisen van de wind in de bomen. Je wist dat het er was, maar het viel je nauwelijks op.

‘Nee,’ zei ik.

Hij knikte. ‘Mooi. Want dat zou betekenen dat Tatsumi veel meer met je had gedeeld dan verstandig was. Niet dat dat nu nog iets uitmaakt, maar ik wilde het meisje zien dat de demonendoder zover heeft gekregen dat hij bijna alles overboord heeft gegooid wat ik hem heb geleerd.’ Hij kneep zijn ogen samen, maar ik kon niet zien of hij boos was, verdrietig, geïrriteerd of onverschillig. ‘Ik ben Kage Ichiro,’ ging hij verder. ‘Tatsumi is – of liever gezegd was – mijn leerling.’

Tatsumi’s sensei. De man die hem had opgeleid tot demonendoder, die hem had geleerd om als een monster te vechten en zijn brein en zijn ziel te beschermen tegen Hakaimono. Hij was er waarschijnlijk niet over te spreken dat zijn leerling in een demon was veranderd. 

‘Waarom hebt u me hier gebracht?’ vroeg ik.

‘Omdat iedereen in Hakumei-jo van alle kanten wordt bespied, en ik je onder vier ogen wilde spreken. Op een plek waar de enige schaduwen die toekijken, onder mijn commando staan.’ Hij gebaarde met zijn hand naar de gang achter me. ‘Dit is mijn territorium, mijn doolhof, maar maak je geen zorgen – als ik je had willen doden, zou ik niet de moeite hebben genomen je hier door Harumi-san naartoe te laten brengen. Je zou gewoon in een gang zijn verdwenen, of misschien door een luik zijn gevallen, en niemand zou je ooit meer hebben gevonden.’

Ik ademde diep in om mijn hartslag wat tot bedaren te brengen. ‘Wat wilt u dan van me?’

‘Ik wil niets van je, meisje.’ De stem van de sensei was vlak. ‘Ik wil je alleen waarschuwen. Ik weet wat Hanshou-sama je gevraagd heeft. Er gebeurt niets in Hakumei-jo zonder dat ik het te weten kom. Maar jij en je metgezellen zijn hier niet veilig – sommige leden van de Schaduwclan willen niet dat vrouwe Hanshou haar demonendoder terugkrijgt, en ze zullen er alles aan doen om te voorkomen dat je in je missie slaagt.’

‘Heer Iesada,’ raadde ik. Tatsumi’s sensei reageerde niet. ‘Maar waarom? Waarom is hij er zo op tegen dat we Tatsumi redden? Waarom wil hij niet dat Hakaimono weer in het zwaard wordt opgesloten?’

‘De demonendoders van Kage zijn getraind op absolute gehoorzaamheid,’ antwoordde Ichiro. ‘Ik heb Tatsumi zelf opgeleid, zijn lichaam en geest ontdaan van iedere zwakte, hem gesmeed in vuur en bloed, tot er slechts een wapen overbleef. Hij is niet bang voor de dood, of voor pijn of schande. Zijn loyaliteit aan de Kage is onvoorwaardelijk, maar belangrijker nog, hij is het zwaard waarmee vrouwe Hanshou haar vijanden in toom houdt. Lang geleden, na de opstand van Genno, heeft Hanshou-sama besloten om shinobi op te leiden om de godendoder te gebruiken, in plaats van het zwaard en de bijbehorende macht te verzegelen. Ze geloofde dat het nut van Hakaimono als machtsmiddel zwaarder zou wegen dan het risico. In de loop der jaren heb ik verschillende demonendoders opgeleid om te voldoen aan de verwachtingen van vrouwe Hanshou. Ze zijn niet vatbaar voor omkoperij, bedreigingen, macht of manipulatie. Ze zijn haar perfecte strijders, het zwaard in het donker dat zelfs de Kage vrezen.’

‘Ze zijn bang voor hem,’ besefte ik. ‘Heer Iesada en de andere edellieden van Kage. Iesada wil niet alleen dat Tatsumi wordt gedood, hij wil Kamigoroshi voor altijd wegsluiten. Zodat Hanshou-sama de demonendoder niet kan gebruiken om de edelen van de Schaduwclan te bedreigen.’

En ieder ander bij wie ze dat wenst te doen.

‘Het is terecht dat ze hem vrezen,’ zei Ichiro ernstig. ‘Ik heb Hakaimono gezien, ik heb via mijn leerlingen met de demon gesproken. Ik weet waartoe hij in staat is.’ Hij kneep zijn scherpe, zwarte ogen samen. ‘Ik dacht dat ik Tatsumi goed had getraind, dat hij sterk genoeg was om de demon te beheersen. Zijn falen is echter mijn fout. Tatsumi heeft geleerd om pijn, manipulatie, verleiding, zelfs hersenspoeling en bloedmagie te weerstaan. Maar ik heb nagelaten hem te waarschuwen voor de gevaarlijkste emotie van allemaal.’ Er speelde een bitter glimlachje om zijn lippen. ‘Na alles wat we hem hebben aangedaan, dacht ik oprecht dat de jongen er niet toe in staat was. Kennelijk kan ik nog steeds voor verrassingen komen te staan, na al die jaren.’

De gevaarlijkste emotie van allemaal. Ik vroeg me af wat Ichiro bedoelde. Ik had Tatsumi gadegeslagen; ik wist dat hij geen boosheid, verdriet of angst voelde, zoals andere mensen. Welke ‘gevaarlijke emotie’ was er nog over?

Maar hoewel ik nieuwsgierig was, was ik er ook zeker van dat de sensei me niet zou vertellen wat hij bedoelde, en dus vroeg ik er niet naar. ‘Ik zal hem vinden, Ichiro-san,’ beloofde ik in plaats daarvan. ‘Ik zal Tatsumi vinden, en ik zal hem bevrijden van Hakaimono.’

Hij snoof. ‘Je bent geen partij voor Hakaimono,’ zei hij botweg. ‘Ik koester geen enkele hoop dat een jong meisje een oni kan verslaan die legers heeft afgeslacht en steden in puin heeft gelegd. Maar voor het onwaarschijnlijke geval dat je het onmogelijke voor elkaar weet te krijgen, zal ik je iets over Tatsumi vertellen dat zelfs Hanshou en haar slimme adviseur niet weten.

Degenen die worden uitverkoren om demonendoders te worden,’ vervolgde hij, ‘zijn niet de sterkste kandidaten, of de slimste of zelfs de vaardigste. Het zijn degenen met de puurste zielen. Want alleen wie een pure ziel heeft, kan de invloed van Hakaimono weerstaan. Onthou dat, en weet dat Tatsumi altijd vecht, ook nu.’

Kage Ichiro deed een stap bij me vandaan, en het uitdrukkingsloze masker dat ik zo vaak bij Tatsumi had gezien, schoof op zijn plek. ‘Ga nu,’ droeg hij me op. ‘Red de demonendoder, als je kunt. Maar vergeet niet dat sommige mensen je zullen proberen te vernietigen voordat je zelfs maar aan je reis begint. Vertrouw niemand, dan overleef je het misschien.’

‘Arigatou,’ fluisterde ik.

Maar Tatsumi’s sensei deed een stap naar achteren en gooide iets tussen ons op de grond. Een wolk van rook steeg op rond zijn voeten, zodat ik niets meer zag. Toen de rook optrok, was Ichiro verdwenen.

Achter me hoorde ik zacht gegrinnik. Toen ik me omdraaide, zag ik een andere shinobi tegen de muur geleund staan, met de armen over elkaar geslagen en de gelaatstrekken verborgen in de schaduw. Hoewel de gang een seconde geleden nog leeg was geweest, kreeg ik plotseling de indruk dat de shinobi daar de hele tijd al had gestaan.

‘Hij geeft om hem, weet je.’

Ik prikte mijn oren omhoog, zowel verbaasd over de opmerking zelf als door het feit dat hij door een vrouw werd gemaakt. De shinobi keek op, en ik zag een tengere gedaante in het zwart, met lang donker haar dat in een paardenstaart was gebonden. ‘Tatsumi,’ verklaarde ze. ‘Meester Ichiro’s training moet hard zijn, en hij mag zijn eigen emoties niet laten zien, maar het kan hem wel degelijk schelen wat er met de demonendoder gebeurt. Tatsumi is belangrijker voor hem dan de rest van ons.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Hij is altijd zijn lievelingetje geweest.’

‘Eh… sorry?’

Ze vertrok haar mond tot een bittere glimlach. ‘Ik had de demonendoder kunnen zijn,’ zei ze, en ze duwde zich los van de muur. ‘Ik was sneller en vaardiger dan Tatsumi. Maar ze kozen hem. En nu is hij ten prooi gevallen aan Hakaimono.’ De grijns werd breder, en in haar hand verscheen een zwarte kunai-werpdolk, die ze op twee vingers liet balanceren. ‘Ze hadden mij moeten kiezen,’ zei ze. ‘Ik had ze kunnen vertellen dat hij te weekhartig was om Kamigoroshi te hanteren. Ze dachten dat ze hem dat wel af konden leren, maar kennelijk niet.’

‘Wat bedoel je?’

De shinobi keek me vol walging aan. ‘Hij liet je in leven, toch?’

Zonder waarschuwing wierp ze de kunai naar mijn hoofd. Ik dook ineen en hield mijn handen voor mijn gezicht, maar het zwarte mes vloog op een paar centimeter afstand langs mijn wang en kwam trillend in de muur terecht. Met bonzend hart keek ik op, en de vossenmagie stroomde naar mijn vingertoppen. Maar de shinobi, wie ze ook was, was verdwenen. 

 

Harumi-san kwam me even later halen en loodste me zwijgend door talloze kronkelende gangen tot we bij de gastenverblijven waren. Ik bedankte haar en glipte mijn kamer binnen, me afvragend of ik zou kunnen slapen in een kasteel vol shinobi. Zeker na de onverwachte ontmoeting met Tatsumi’s sensei en de vrouwelijke shinobi die een hekel aan me leek te hebben.

Zodra ik mijn kamer binnenstapte, besefte ik dat ik niet alleen was.

Reika wachtte me op, met Chu aan haar zijde en een donkere uitdrukking op haar gezicht. ‘Doe de deur dicht,’ droeg ze me met zachte stem op. ‘En kom dichterbij. Ik wil niet dat iemand ons hoort.’

Verward deed ik de deur dicht en ik liep naar de tempelmaagd toe. ‘Wat is er aan de hand, Reika-san?’ fluisterde ik. Ze keek me fronsend aan, en ik ging vlug verder. ‘Je hoeft je geen zorgen te maken. Hét is veilig. Vrouwe Hanshou heeft geen idee dat ik –’

‘Dat is mooi,’ onderbrak de tempelmaagd me, ‘maar dat is niet waarom ik hier ben.’ Ze keek speurend om zich heen, alsof er shinobi in de kamer verstopt konden zijn die ons afluisterden, en ze dempte haar stem nog verder. ‘We hebben een probleem. De ronin en de edelman zijn verdwenen.’


Hoofdstuk 9

 

 

Het Bos van Duizend Ogen


 

 

Hakaimono

‘Eindelijk zijn we er,’ zei de blauwe heks, opkijkend naar de bomen. ‘Nu moeten we alleen nog het kasteel in het midden van het bos zien te bereiken. Het zou niet lang meer moeten duren.’

Ik sloeg mijn armen over elkaar en staarde naar de bosrand. In vierhonderd jaar tijd was het Bos van Duizend Ogen nauwelijks veranderd, behalve dat het groter was geworden en er nog somberder uitzag. De boomstammen waren krom en onnatuurlijk gevormd, als wezens die verkrampten van de pijn. De takken liepen uit in gekromde klauwen die naar de hemel grepen, of soms naar levende wezens. De begroeiing was één dichte kluwen, ondanks het feit dat ieder blad en iedere grasspriet er verdord en ongezond uitzag. Alles was gehuld in een fletse mist die kronkelend over de grond kroop, en er hing een misselijkmakend zoete stank die me aan rottende bloemen deed denken.

‘Wat heerlijk om thuis te zijn,’ zei de rode heks met een zucht. ‘Ik heb een boodschapper vooruitgestuurd naar het kasteel, dus ze verwachten ons. Heer Genno verheugt zich vast zeer op de ontmoeting met u, Hakaimono-sama.’

‘Ongetwijfeld,’ zei ik. De vraag is, zal hij me als een gelijkwaardige partner beschouwen, of als de zoveelste demon die hij kan onderwerpen? Dat zou onfortuinlijk zijn. Ik ben er nooit goed in geweest om me te onderwerpen.

‘Goed,’ zei ik tegen de heksen, gebarend naar het bos. ‘Zullen we gaan? Als de demonenmeester ons verwacht, moeten we hem niet laten wachten.’ Ik popelde om het kasteel te bereiken en de mens te spreken die er heerste. Bovendien kon ik niet wachten tot ik van mijn reisgezellen af was. Het was een frustrerend langzame tocht geweest naar het Bos van Duizend Ogen. De heksenzusters reisden alleen ’s nachts; het waren nachtwezens die zich niet prettig voelen in het zonlicht, en bovendien wilden ze niet door mensen gezien worden. Die tweede reden begreep ik wel: mensen die ons zagen – een drietal heksen en een oni die op klaarlichte dag rondwandelden – zouden in paniek kunnen raken. En hoewel ik altijd in was voor een potje ongebreideld bloedvergieten, probeerde ik woedende menigtes en legers van grimmig kijkende samoerai te vermijden. Het was strontirritant om me voor stervelingen te moeten verbergen, maar als ik in de loop der eeuwen iets had geleerd, dan was het wel dat het nooit zonder gevolgen bleef als je een stad, een nederzetting of een leger vernietigde. Er kwamen altijd méér mensen op je af, woedend en fanatiek, vastberaden om je ten val te brengen. In elk geval zou geen enkele onbedorven sterveling zich in de buurt van het Bos van Duizend Ogen wagen. We konden naar het kasteel trekken zonder bang te hoeven zijn dat we een menselijke ziel tegen zouden komen, hoewel ik, gezien de aard van het bos, betwijfelde of het een rustig tochtje zou worden.

Ongeduldig begon ik te lopen, langs de heksenzusters, die me met open mond nastaarden. ‘Wacht, heer Hakaimono,’ riep een van hen. ‘Er is geen pad naar kasteel Onikage. Als u even wacht, dan roepen we een verdorven kami op om ons te begeleiden.’

‘Nergens voor nodig.’ Ik staarde ze nadrukkelijk aan. ‘Ik ken de weg.’

Zodra we het bos in liepen, sloten de mist en de schaduwen ons in, zodat alles in een naargeestige grijs-zwarte gloed werd gehuld. Ik voelde de kwaadaardige hartslag van deze plek, pulserend met donkere macht. Terwijl ik mijn weg zocht door de dichte begroeiing, zag ik botten glanzen onder een aantal van de takken, en drong de flauwe stank van oud bloed en rottend vlees mijn neusgaten binnen. Er stonden hier overal jubokko; kwaadaardige bomen die zich voedden met bloed. Je vond ze in de buurt van oude strijdvelden en in gebieden waar het kwaad heerste, plekken van duisternis en bloedvergieten. Ze zagen eruit als gewone bomen, en je merkte pas dat er iets mis was als het al te laat was. Heel wat reizigers waren nietsvermoedend langs de stam van een jubokko gelopen en volkomen onverwacht gegrepen door de takken en op holle doorns gespietst tot ze helemaal leegbloedden. Vogels en insecten aten het vlees van het onfortuinlijke lijk dat nog aan de boom geprikt zat, tot alleen de beenderen nog over waren en op de grond rond de voet van de boom vielen. Samen met de lichte stank van verrotting vormden deze botten de enige indicatie van de dodelijke aard van de boom.

Bij de wortels van tientallen bomen die we passeerden, zag ik botten liggen. Eén keer keek ik omhoog en zag ik het skelet van een onfortuinlijk paard in de takken van een bijzonder grote jubokko hangen. Ik hield de takken zorgvuldig in de gaten terwijl we eronderdoor liepen, klaar om Kamigoroshi te trekken. Jubokkobomen waren echter zieke, kwaadaardige dingen, onder de invloed van Jigoku, en ze hunkerden naar het bloed van normale wezens. Oni en demonen stonden niet op hun lijst van favoriete prooien, en dus konden de heksen en ik ongestoord door de dichtst begroeide delen van de jubokkobosjes lopen.

‘Heer Genno zal zeer blij zijn om u te zien, Hakaimono-sama,’ zei de groene heks, terwijl ze bukte om onder een doornige tak door te lopen. Een kluitje bloederige veren zat klem in een wirwar van takken, omcirkeld door zoemende insecten. Soms waren zelfs de vogels niet veilig voor de bloeddorstige jubokko. ‘Veel van zijn sterkste demonen en yokai zijn vierhonderd jaar geleden in de strijd gesneuveld, en al zijn bloedmagiërs zijn opgejaagd en geëxecuteerd. Met u aan onze zijde maken we deze keer duizend keer meer kans op de overwinning.’

Ik knikte. ‘Is Genno’s plan nog hetzelfde?’ vroeg ik. ‘Optrekken naar de hoofdstad, de keizer doden en zelf de macht grijpen? Als hij eenmaal een wens heeft uitgesproken op de Drakenrol en weer over een fatsoenlijk lichaam beschikt, bedoel ik.’

‘Dat weten we niet zeker,’ bekende de rode heks. ‘Heer Genno heeft zijn plannen voor het rijk niet met ons gedeeld, maar hij heeft wel gezegd dat hij niet dezelfde fouten zal maken. Ik weet zeker dat hij alles met u zal bespreken zodra u er bent, Hakaimono-sama.’

Dat was bijzonder onwaarschijnlijk, dacht ik. In elk geval als Genno dezelfde boze, arrogante mens was die ik vierhonderd jaar geleden had ontmoet. Hoewel hij niet altijd zo machtig was geweest. Het rijk kende Genno als een getalenteerde, door- en doorslechte bloedmagiër, en de geschiedenisrollen stonden vol met de gruwelijkheden die hij als demonenmeester had begaan. Er was echter weinig bekend over het leven van een zekere boer, de hoofdman van een dorpje ergens aan de grens van het Aardedistrict. Destijds voerden de clans allemaal oorlog met elkaar, en zoals in de meeste oorlogen waren het de burgers die het ergst onder de strijd te lijden hadden. De hoofdman in kwestie ontdekte dat er een invasieleger van de Hino naar zijn dorp op weg was, en hij stuurde een bericht naar de plaatselijke leenheer met daarin een smeekbede om hem te helpen. In plaats van dit verzoek in te willigen, trok de heer echter al zijn strijders terug uit het gebied om zijn eigen kasteel te versterken, en hij liet het dorp aan zijn lot over. Het Hinoleger maakte het machteloze dorp met de grond gelijk en slachtte vrijwel alle bewoners af, waaronder de familie van Genno.

Je kunt je wel voorstellen wat daarop volgde. De hoofdman, die buiten zichzelf was van woede en verdriet, zwoer dat hij zich zou wreken op de samoeraikaste en het rijk dat hem in de steek had gelaten. Om zijn doel te bereiken, nam hij zijn toevlucht tot bloedmagie. Jigoku was altijd meer dan bereid om zijn donkere macht aan bereidwillige stervelingen te schenken, in ruil voor de ziel van de persoon in kwestie. De boze, rouwende hoofdman van het Tsuchidorp werd een bijzonder machtige bloedmagiër, en de rest van zijn verhaal werd een legende.

Vierhonderd jaar, dacht ik, een vuistgrote mug weg meppend die irritant rond mijn hoofd zoemde. Genno heeft alle tijd van de wereld gehad om zijn wraak te plannen. Ik vraag me af of hij nog steeds van plan is om het rijk op dezelfde manier te veroveren, of dat hij iets anders gaat pro…

Mijn overpeinzingen werden verstoord door een gil ergens boven mijn hoofd. Een tel later viel iets groots en zwarts uit de takken van een netelboom. Ik sprong naar achteren en trok Kamigoroshi razendsnel uit de schede, terwijl de drie heksen achteruitdeinsden en onder dreigend gesis hun klauwen hieven.

Het gezwollen hoofd van een zwart paard bungelde ondersteboven aan een tak, met de mond wagenwijd open, zodat de rottende, gele tanden zichtbaar waren. Er was geen lichaam; een bundel pezige spieren onder aan de hals was het enige waarmee het aan de boom bleef hangen. Uitpuilende, witte ogen staarden ons aan, en het schepsel opende zijn kaken en krijste opnieuw, het schelle, jammerende geluid van een stervend dier.

‘Ellendige sagari!’ De blauwe heks richtte zich op en keek vol walging naar het bungelende paardenhoofd. ‘Laat je soort vervloekt worden, want ik kan me geen nuttelozer wezen voorstellen in het rijk van de stervelingen.’

Ik rolde met mijn ogen. Sagari waren kwaadaardige wezens die ontstonden uit de geest van een paard waarvan het lichaam was achtergelaten om te rotten op de plek waar het was gestorven. Ze waren grotesk, maar onschadelijk. Het ergste wat ze konden doen, was zich uit een boom laten vallen en krijsen – hoewel ik erbij moet zeggen dat sommige mensen van angst waren gestorven toen ze er eentje zagen. De grootste zorg was niet de sagari zelf, maar het schelle gejammer van de wezens, dat je kilometers ver kon horen. Op een eenzame weg was het hooguit irritant, maar hier in het Bos van Duizend Ogen had het onze aanwezigheid bekendgemaakt aan iedere demon, geest en yokai die hier leefde.

Met een flits van staal hakte ik de nek van het sneue beest door. Het hoofd viel met een doffe klap en een laatste oorverdovende gil op de grond, en leek toen door de aarde te worden opgezogen.

Stilte daalde neer, en ik voelde dat het hele bos zijn aandacht naar binnen richtte en ons ontdekte. Ik grijnsde. Kom maar op. Ik heb al bijna een week niet gevochten, en Kamigoroshi hunkert naar bloed. Wat voor moordlustige hordes, wraakzuchtige yurei of gigantische monsters zich ook in dit bos schuilhouden, stuur ze maar op me af. Ik snak naar een goeie slachtpartij.

Ik keerde me naar de heksen toe, die achterdochtig naar de bomen staarden; ook zij wisten dat er iets zou komen. ‘Ik hoop dat jullie klaar zijn voor een gevecht,’ zei ik tegen ze. ‘Alles en iedereen weet nu waar we zijn, en de boel gaat zo dadelijk een stuk interessanter worden.’

De heksen keken nerveus. Natuurlijk, ze waren tamelijk machtige demonen, en ze kwamen zelfs in een paar legendes voor. In het Bos van Duizend Ogen leefden echter dingen waar zelfs demonen bang voor waren. Oude, boze, krankzinnige dingen, die zich niets aantrokken van legendes en die zelfs een oni zouden uitdagen. Duizend jaar geleden was ik de sterkste demonengeneraal van Jigoku geweest, en niets of niemand durfde het toen tegen mij op te nemen. Nu had ik echter de omvang van een sterveling en zag ik er bijzonder eetbaar uit.

We liepen dieper het bos in, dat steeds donkerder en dichter begroeid werd naarmate we verder kwamen. De kwaadaardigheid droop van de bladeren, nevel krulde om onze benen, en de ondergrond werd sponzig en verontrustend warm, alsof de aarde verzadigd was van het bloed van duizenden slachtoffers. Ik klemde mijn klauwen om het heft van Kamigoroshi, beseffend dat er ieder moment iets kon gebeuren.

Er flitste iets in de takken, en een groot, lomp voorwerp schoot op de rug van de groene heks af. Het was een bleek menselijk hoofd dat een zwakke rode gloed uitstraalde en de mond wijd open had gesperd, zodat de gekartelde, haaiachtige tanden zichtbaar waren. Het krijste luid, en de heks draaide zich razendsnel om en probeerde het met haar arm uit de lucht te maaien. Het hoofd klemde echter zijn kaken om haar onderarm, en een seconde later klonk er een akelig scheurend geluid. De geur van bloed steeg op, en de heks gilde. Gefascineerd keek ik toe terwijl het hoofd opsteeg met de magere arm van de heks tussen zijn scherpe kaken geklemd, een spoor van stromend bloed achterlatend. De kaken kauwden gretig, en de arm van de woedend krijsende heks verdween met het geluid van knappende botten in de gretige strot. Het hoofd keek neer op zijn slachtoffer, de kleurloze lippen vertrokken tot een brede, bloedige grijns.

Er verschenen meer flitsen in de bomen, en een stuk of tien hoofden kwamen omlaag gezeild uit de takken. Met opengesperde kaken vlogen ze op ons af, met hun gekartelde tanden mikkend op ieder stukje vlees dat ze te pakken konden krijgen. Het hoofd van een vrouw, met een wapperend, rafelig gordijn van haar, dook jammerend op me af. Resoluut hakte ik de schedel doormidden. Het hoofd ontplofte in een wolk van rood-zwarte nevel en verdween.

De rest van de zwerm aarzelde na de dood van de eerste verschijning en staarde naar mij, eerst verbijsterd en toen woedend. Ik hief Kamigoroshi en deed een stap naar voren.

‘Wat is het probleem?’ vroeg ik tartend, zwaaiend met het bebloede zwaard. ‘Gaat het moeilijker dan verwacht?’ De hoofden gaven geen antwoord, maar aan de manier waarop ze hun lippen optrokken, zag ik dat ze ieder woord begrepen dat ik zei.

Een tel later stormde de zwerm met een oorverdovend gekrijs op me af, en de adrenaline schoot door mijn aderen. Ik stootte mijn eigen strijdkreet uit en sprong naar voren om de hoofden op te vangen. Het eerste monster stortte zich op mijn gezicht, met de kaken geopend als die van een slang, klaar om mijn hoofd eraf te bijten. Ik zwaaide Kamigoroshi tussen de tanden, spleet het hoofd in tweeën, en draaide me razendsnel om zodat ik een ander hoofd af kon slachten, dat me van de linkerkant aanviel. De kling van het zwaard sneed het hoofd van voorhoofd tot kin open, en de verschijning tuimelde krijsend naar achteren. Ik draaide me weer om, en mijn lege klauw schoot naar een derde hoofd en dreef zijn scherpe nagels in het zachte, rottende vlees van het gezicht. Ik rukte het grommende, jammerende hoofd uit de lucht, hief mijn zwaard en stak het tussen de ogen om het op de grond te spietsen.

Terwijl het hoofd in rook opging, bleef de rest van de zwerm opnieuw aarzelend in de lucht zweven. Vanuit mijn ooghoek zag ik het heksentrio. De rode en de blauwe bogen zich beschermend over het lichaam van hun jammerende zus. Ze hadden hun klauwen geheven, en het leek of ze iets zongen.

Ik keek naar de zwerm hoofden, die nu zo dicht bij elkaar zweefden dat ze een tros gezichten vormden die me hongerig en woedend aanstaarden. Het leek er echter op dat ze Kamigoroshi niet meer durfden te naderen, en even dacht ik dat ze zich zouden omdraaien om te vluchten.

Onder luid gesis en gegrom steeg de tros hoofden echter omhoog en begon die te vervormen. Het ene hoofd draaide zich om en zoog zich vast aan de schedel van een andere, die op zijn beurt hetzelfde deed bij een derde. Terwijl ik gefascineerd toekeek, begonnen de aan elkaar geplakte gezichten met elkaar te versmelten. Ogen verschoven en gingen in elkaar over, monden gleden als glibberige alen over elkaar, individuele gezichten losten op als inkt in water en werden één. Twee enorme ogen gingen open en loerden naar me met de kwaadaardigheid van tien zielen, en één gigantische mond sperde zich wijd open en toonde honderden schitterende tanden.

‘Cool trucje.’ Ik grijnsde en zag mezelf gereflecteerd in de boosaardig starende ogen van het reuzenhoofd dat boven me zweefde. ‘Nu wordt het écht interessant.’

Het hoofd brulde en kwam als een rotsblok op me af. Vlug dook ik opzij, zodat het hoofd op de bosgrond stortte en met happende kaken heen en weer rolde, stenen en takken tot pulp verpulverend. Ik sprintte naar voren en dreef de punt van Kamigoroshi in het enorme oor, tot het zwaard tot aan het heft in het hoofd was verdwenen. Het hoofd krijste en rukte zich los van Kamigoroshi. Er klonk een scheurend, zuigend geluid toen het hoofd opsteeg en er een schedel van normale omvang op het uiteinde van mijn zwaard gespietst bleef.

Ik snoof en wierp het roerloze hoofd op de grond, waar het versmolt met de aarde. ‘Weer een nieuw trucje,’ zei ik tegen het gigantische gezicht, dat zich had omgedraaid om me aan te kijken. Grijnzend hief ik Kamigoroshi en ik bereidde me voor op de volgende aanval. ‘Heb je nog meer verrassingen in petto, of was dat de laatste?’

Het hoofd dook brullend op me af. Ik plantte mijn voeten stevig op de bosgrond, hief Kamigoroshi boven mijn hoofd en liet het recht voor me neerkomen, de schedel dwars doormidden klievend. Bloed spoot alle kanten op terwijl de twee helften van het gezicht opzij vielen.

Een paar kleinere hoofden vielen vlak bij mijn voeten op de grond en smolten tot een etherische smurrie. De twee gescheiden helften van het grote hoofd draaiden zich echter naar me toe en vormden twee aparte zwevende gezichten. Ik had maar heel even de tijd om verrast te zijn. Toen schoten ze allebei naar voren, ze klemden hun kaken om mijn armen en dreven hun gekartelde hoektanden in mijn vlees.

Pijn schoot door mijn armen, en grommend probeerde ik ze los te rukken. De tanden waren echter gehaakt als die van een haai en zonken alleen maar dieper in mijn vlees. Het ene hoofd had zijn kaken om mijn rechteronderarm geklemd, zodat ik mijn zwaard niet kon gebruiken. De hoofden stegen op, mij met zich meesleurend, en begonnen aan mijn armen te rukken als een stel honden dat vocht om een bot. Hoektanden schraapten langs botten, en felle pijnscheuten trokken door mijn armen.

Door de verblindende pijn en woede heen voelde ik Tatsumi’s plotselinge, grimmige hoop dat het zover was; dat de hoofden me zouden verscheuren, dat ze ons allebei zouden verscheuren, zodat mijn geest weer in Kamigoroshi zou worden opgesloten en zijn ziel over zou gaan naar welke plek dan ook die na dit leven op hem wachtte.

Dat zou je wel willen, hè, Tatsumi? Tijdens mijn worsteling met de zwevende hoofden ving ik af en toe een glimp op van de heksenzussen op de grond. De twee die niet gewond waren, hadden hun armen omhooggestoken, en tussen hen in vormde zich een bol van kolkende paarse vlammen. Nou, verheug je maar niet te veel, dit is nog lang niet voorbij.

Grommend stootte ik mijn gehoornde voorhoofd zo hard mogelijk tegen het gezicht dat aan mijn rechterarm hing. Er klonk luid gekraak toen onze voorhoofden tegen elkaar klapten, en de kaken rond mijn arm werden slapper. Met een ruk trok ik me los, precies op het moment dat een bol van vuur tegen het verdwaasde hoofd sloeg en het brullend met vlammen omhulde. Het hoofd krijste, deze keer van pijn en doodsangst. Het viel uit elkaar, en een stuk of zes hoofden verspreidden zich in verschillende richtingen. Geen ervan kon echter aan de vlammen ontsnappen. Een voor een stortten ze brandend en krijsend omlaag en ze vielen uiteen in smeulende as die werd meegevoerd door de wind.

Mijn zwaardarm was nu vrij, maar het hoofd dat op mijn andere pols kauwde, weigerde los te laten, ook al waren we teruggezweefd naar de grond. Ik draaide me om, hief Kamigoroshi en stak een aantal keer in de schedel, tot de kaken eindelijk slapper werden. Het gewonde, bloedende hoofd probeerde mijn arm uit te spugen en weg te vliegen, maar ik stak mijn hand juist dieper in de bek en greep de achterkant van de keel vast, mijn scherpe nagels in de walgelijke slijmerige tong klauwend.

‘Waar denk jij dat je naartoe gaat?’ vroeg ik grommend, en ik stak Kamigoroshi diep in een van de grote, starende ogen en trok het zwaard zijdelings door de schedel. Bloed spoot in mijn gezicht, en er raakte een hoofd los dat met een doffe klap op de grond viel.

‘Jij bent dit gevecht begonnen,’ ging ik verder, terwijl ik het zwaard in het andere oog stak en het met een ruk naar de kin trok. Het hoofd stootte een verstikt gegorgel uit, maar ik liet niet los. ‘Je had moeten weten dat je een gevecht met mij altijd af moet maken. Dus laten we het afmaken!’

Ik hief Kamigoroshi en hakte de schedel dwars doormidden. Met een laatste ijselijke gil viel het enorme hoofd uiteen in vier kleinere hoofden, die bloederig en verscheurd om me heen vlogen. Tegen de tijd dat ze de grond raakten, was er niets anders meer van over dan een paar klodders etherische drab die door de gevallen bladeren werd opgezogen.

Ik klemde mijn kaken op elkaar tegen de felle pijn in mijn gehavende armen. De huid tussen mijn polsen en mijn ellebogen zag eruit alsof een horde uitzinnige amanjaku erop had gekauwd. Grommend vervloekte ik het trage herstelproces van dit sterfelijke lichaam. In mijn echte gedaante zouden wonden zoals deze binnen een paar tellen zijn geheeld; zelfs afgehakte ledematen groeiden in een paar uur tijd weer aan. Toch was dit voor de helft míjn lichaam; door mijn bevrijding was mijn geest tot in ieder hoekje van deze sterfelijke gedaante doorgedrongen. Dit lichaam had nu de beschikking over de helft van mijn aanzienlijke krachten, in plaats van het kleine deeltje dat de demonendoders gebruikten toen ik gevangenzat in het zwaard. Tatsumi’s lichaam mocht dan klein en fragiel zijn, de wonden zouden tegen het eind van de dag zijn veranderd in vervagende littekens. Ze waren niet levensbedreigend, slechts irritant, en dat was een van de redenen waarom ik mijn werkelijke gedaante miste. Mensen waren zo kwetsbaar en ze herstelden zo belachelijk traag dat het een wonder was dat de meesten van hen überhaupt hun kindertijd overleefden.

De groene heks kwam wankelend overeind, haar hand om de witte stomp geklemd waar eerst haar arm had gezeten. Bloed stroomde tussen haar klauwen door, en haar huid was bleek geworden, maar ze haastte zich naar me toe en keek me bezorgd aan.

‘Heer Hakaimono! U bent gewond. Zijn uw verwondingen ernstig?’

‘Valt wel mee,’ zei ik tegen haar, terwijl ook de andere twee heksen naar me toe kwamen, overigens zonder veel aandacht aan hun zus te besteden. Het verlies van ledematen deerde hen niet; ze waren demonen, en ontbrekende armen of benen groeiden vanzelf weer aan. ‘Alleen een paar krassen. Aan het eind van de dag zijn ze verdwenen.’

‘Wat een opluchting,’ bracht de rode heks uit. ‘Uw lichaam is nu zo zwak dat we bang waren dat u blijvend verminkt zou raken.’

‘O ja?’ vroeg ik met zijdezachte stem.

Het gezicht van de heks werd bleek. ‘Ik bedoelde niet –’ begon ze, maar het was al te laat. Ik deed een stap naar voren, ramde mijn klauw in haar gezicht en dreef mijn nagels in haar schedel. Ik kneep tot ik voelde dat het bot onder mijn klauw op het punt stond te verpulveren. Toen stopte ik. De heks jammerde, hulpeloos maaiend met haar armen, terwijl de andere twee angstig toekeken.

‘Voel je hoe zwak dit lichaam is?’ vroeg ik kalm. ‘Voel je je nu veilig, in de wetenschap dat een simpele mens je schedel niet als een overrijpe pruim kan verpulveren en je hersens door je oren kan laten lekken?’

‘Vergeef me…’ bracht de heks uit, terwijl een stroompje bloed uit haar neus over haar kin droop. ‘Ik wilde niet… oneerbiedig zijn. Ik was alleen bang dat –’

‘Dacht je dat ik dreigde opgegeten te worden?’ ging ik verder, en ik liet minachting in mijn woorden sluipen. ‘Of dat ik niet in de gaten had waarmee we zojuist werden geconfronteerd? Ik heb eeuwenlang tussen de leden van de Schaduwclan geleefd, geluisterd naar hun spookverhalen, de geruchten over de gruwelen die dit land teisteren. Ik heb de verhalen gehoord over de familie die in dit bos is vermoord, dat hun hoofden werden afgehakt door bandieten en werden achtergelaten om te rotten. Dacht je dat ik niet in staat zou zijn de meest beruchte geest te herkennen die in dit bos huist?’ Ik kneep wat harder, en de heks zonk happend naar adem op haar knieën. ‘Ik ben Hakaimono, de Eerste Oni van Jigoku,’ zei ik grommend. ‘Lang voordat de legende van het mensetende hoofd zich door het land verspreidde, werd ik al gevreesd. Het hoofd heeft tientallen mensen gedood, ik duizenden. Onthoud dat, want de volgende keer raak ik écht geïrriteerd.’

Ik liet de heks los en gaf haar een duw. Zij en haar zussen vielen direct op hun knieën en drukten hun gezichten tegen de bosgrond. ‘Vergeef ons, heer Hakaimono,’ zei de groene heks smekend, terwijl het bloed uit haar ruwe stomp op de grond bleef druipen. ‘Het is zo lang geleden dat u in Ningen-kai bent verschenen, dat we waren vergeten dat u werkelijk de grootste demon van allemaal bent. Vergeef ons onze brutaliteit. Het zal niet opnieuw gebeuren.’

‘Voor deze keer dan,’ zei ik, en ik wendde me af. Ik was geïrriteerd over mezelf. Niet omdat ik de heksen eraan had herinnerd wie ik was of omdat ik ze op hun plek had gezet. Onder demonen moest je je sterk tonen, anders veranderde je in een prooi. Hoewel de heksenzussen me aanspraken als Hakaimono-sama en mijn superioriteit erkenden, zouden ze zich zonder aarzelen tegen me keren als ze dachten dat ik zwak was. Als een van hen op zo’n manier tegen me had gesproken toen ik mijn werkelijke gedaante nog had, zou ik het niet bij een bedreiging hebben gelaten; ik zou de heks die brutaal was geweest vóór de ogen van de andere twee in stukjes hebben gescheurd.

Maar dat had ik niet gedaan, en dat was het probleem. Er waren drie heksen – ik had er eentje moeten doden om duidelijk te maken dat er met mij niet te spotten viel. Ik had de schedel van die ene heks fijn moeten knijpen en haar hersens op de grond moeten laten druipen, zoals ik had gedreigd. Ik had ervoor moeten zorgen dat de overlevenden wisten dat Hakaimono iemand was om te gehoorzamen, te vrezen en nooit in twijfel te trekken. Toch had ik haar laten leven.

Ik had genade getoond.

Irritatie maakte plaats voor walging, en ik balde mijn vuisten. Het scheelde maar weinig of ik had me omgedraaid en mijn klauwen alsnog in de achterkant van de schedel van de heks gedreven. Ik was mezelf niet, besefte ik. Ik had te veel jaren in het zwaard doorgebracht, in de gedachten van mensen die me hadden vergiftigd met hun zwakke wil en hun emoties, zoals Jigoku de zielen van mensen bedierf. Ooit was ik een zeer gevreesde, meedogenloze oni geweest, zonder ook maar een sprankje menselijkheid. De afgelopen vierhonderd jaar was ik echter voortdurend blootgesteld geweest aan walgelijke sentimenten als eer, genade, vriendelijkheid en liefde. En nu begon die zwakte zich in mijn handelen te tonen.

Een grimmige vastberadenheid maakte zich van me meester. Aan het hof van Genno mocht ik geen twijfel of aarzeling laten zien. Als ik de zelfbenoemde demonenmeester mijn wil wilde opleggen, zou ik minstens zo meedogenloos moeten zijn als hij, zo niet meedogenlozer.

We vervolgden onze weg door het bos, dat griezelig stil was geworden na de strijd met de mensetende hoofden, alsof de rest van de bosbewoners zich schuilhield. Misschien hadden ze besloten dat je een wezen dat de gevaarlijkste geest uit het Bos van Duizend Ogen kon verslaan, maar beter uit de weg kon gaan. Toen de avond viel en het bos donkerder en nóg dichter werd, begon ik echter beweging in de bomen te zien; bleke gedaantes die door het kreupelhout gleden. Een vrouw in een bebloede, witte jurk die ons verscholen tussen de boomstammen gadesloeg. Een samoerai die achter ons liep op het smalle pad, de voorkant van zijn wapenrusting open gebeukt zodat er een gapend, bloederig gat zichtbaar was. Ze zweefden of flakkerden om ons heen, een hele troep yurei en rusteloze geesten, stervelingen die in het kwaadaardige bos waren gestorven en hier nu gevangenzaten, niet in staat de weg naar Meido te vinden, of waar menselijke zielen dan ook terechtkwamen. De meesten maakten een verwarde, trieste indruk, maar één geest – de bebloede vrouw in het wit – achtervolgde ons door het bos, steeds verschijnend en weer verdwijnend, tot ik uiteindelijk geërgerd Kamigoroshi trok. De yurei vluchtte toen ze het kille, paarse schijnsel van het zwaard zag, en ze viel ons niet meer lastig. 

Uiteindelijk, ongeveer een uur voor zonsopgang, bereikten we een kloof die als een oude wond dwars door het bos liep. Een verrotte houten brug overspande het ravijn, en aan de andere kant doemde een onheilspellend kasteel op, met gelaagde pagodedaken die zich aftekenden tegen de nachtelijke hemel. Een fletse mist kleefde als een versleten gordijn aan de muren, bleke slierten die opstegen uit de kloof en over de grond kronkelden. Het gebouw zelf stond op instorten en was half bedekt met wortels en klimplanten, alsof het bos vijandig tegenover de indringer stond en hem probeerde te verstikken. Achter de ramen flakkerden echter lichten, en aan het andere uiteinde van de brug stond een brandende fakkel. De ruïne was dus kennelijk niet langer verlaten.

‘We zijn er,’ zei de groene heks met een zucht, toen we de brug naderden. Aan haar linkerschouder was al een magere, groene arm ontsproten met knokige knobbels waar klauwen uit zouden groeien. ‘Laten we snel oversteken. Ik wil heer Genno graag zien, en hij zal u direct willen spreken, Hakaimono-sama.’

De brug kraakte onder mijn gewicht en protesteerde bij iedere stap die ik zette, maar de verrotte planken hielden het. Een ijzige wind joeg omhoog uit de nevelige kloof onder ons, ruikend naar menselijke as en oude botten. Ik staarde naar het kasteel verderop, naar het hek en de grote, met ijzer beslagen deuren waarmee het was afgesloten. ‘Geen wachtposten,’ zei ik peinzend, toen we het midden van de brug bereikten. ‘Die demonenmeester van jullie rekent er kennelijk op dat niemand zijn kasteel aan zal vallen. Ik weet alleen niet of dat uit zelfvertrouwen is of uit arrogantie. Wat weerhoudt een leger ervan om over de brug te marcheren en door het hek te –’

Een vibrerende kreun steeg op uit de kloof, en de mist onder ons begon te kolken. De heksen verstijfden en grepen de relingen van de brug vast, nerveus in het donker turend, terwijl de wind om ons heen gierde en de planken begonnen te trillen.

Een enorme bleke schedel dook op uit de zee van mist. De schedel, die zelfs nog groter was dan het mensetende hoofd, hing in de lucht en staarde naar ons met oogkassen die zo groot waren als wagenwielen. Er volgde een al even gigantisch skelet dat boven ons uit torende, met oude, gele botten die glommen in het maanlicht. De knokige handen waren groot genoeg om de brug als brandhout te doen knappen en ons in de kloof te laten tuimelen.

‘Aha,’ zei ik, terwijl de gashadokuro op ons neerkeek, met glimmende, rode lichtpuntjes in de holle oogkassen. Gashadokuro waren redelijk zeldzame, bijzonder machtige wezens die voorkwamen op plekken waar massamoord en vernietiging had plaatsgevonden – zoals strijdvelden of een door de pest getroffen stad – of die werden opgeroepen door krachtige bloedmagie. Gezien Genno’s krachten was het niet verrassend dat hij de beruchte gashadokuro had opgeroepen om zijn kasteel te bewaken. ‘Dat beantwoordt mijn vraag.’

‘Heer Genno verwacht ons,’ riep de rode heks, haar nek rekkend om omhoog te staren naar het monsterlijke skelet, dat kraakte als een eeuwenoud schip in de wind. ‘We hebben toestemming om hier te zijn, we horen bij zijn directe kring. Laat ons door.’

De gashadokuro gaf geen antwoord. Ik wist niet eens of het monster wel kon praten, maar het sperde zijn enorme kaken open en rammelde dreigend. Zijn arm kwam omhoog, alsof hij ons en de brug wilde verpletteren, en ik legde mijn hand op Kamigoroshi.

‘Jullie wachter lijkt jullie niet te herkennen,’ merkte ik op, en ik spande mijn spieren aan zodat ik uit de weg kon springen als die enorme klauw omlaag zou komen. ‘Ik zou zo’n dure waakhond liever niet vernietigen, maar als hij zich niet terugtrekt, ga ik een heleboel aaseters bijzonder blij maken.’

‘Het wachtwoord!’ snauwde de blauwe heks, zich naar haar zussen kerend. ‘Weten jullie het nog? Je moet een bepaalde zin uitspreken – het is de enige manier om erlangs te komen.’

De arm van de gashadokuro was bijna op zijn hoogste punt. Ik greep Kamigoroshi vast en begon het zwaard uit zijn schede te trekken.

De groene heks sperde haar ogen wijd open en staarde het enorme skelet aan. ‘Dood aan het rijk!’ riep ze met galmende stem. ‘Gegroet, o grote en vreselijke demonenmeester. Laat alle mannen beven nu de geweldige heer Genno is teruggekeerd!’

De arm van de gashadokuro trilde en kwam tot stilstand. Krakend zakte de arm omlaag en hij bleef roerloos hangen. Ik snoof en schoof Kamigoroshi weer in de schede.

‘Moet je dat iedere keer roepen als je de brug over wilt steken? Lekker voor het ego van Genno.’

De heksen deden net of ze me niet hoorden. We passeerden de inmiddels passieve gashadokuro, liepen naar het eind van de brug en bleven staan voor het hek van het kasteel.

Of liever gezegd, de plek waar het hek had moeten zijn. Aan het eind van de brug stond een houten poort die ooit fraai moest zijn geweest, maar die nu bijna uit elkaar viel. In plaats van een stel houten deuren dat toegang gaf tot de binnenplaats, stuitten we echter op een doorlopende muur van rots en stenen.

Ik keek naar de heksen, die zuchtten alsof ze niet konden geloven dat ze dit allemaal te verduren kregen. Met een geïrriteerd gezicht liep de rode heks naar de stenen muur en ze gaf er een harde schop tegen.

‘Nurikabe! Jij stom stuk steen, ik weet dat je ons ziet! Laat ons binnen.’

‘Wie wenst het domein van heer Genno te betreden?’

De stem was laag en knarsend, en plotseling ging er een rood oog open in het midden van de muur, dat de heks starend aankeek. Ik schudde mijn hoofd. Een nurikabe was een soort levende muur-yokai die enkel leek te bestaan om reizigers te verwarren en te irriteren. Ze posteerden zich in camouflage voor een opening – een deur, de ingang van een grot, of zelfs een berg- of bospad – en weigerden koppig om uit de weg te gaan. Je kon ze niet afbreken, en als een onfortuinlijke reiziger zo dom was om eroverheen te willen klimmen, zou de nurikabe direct korte metten met hem maken. Gelukkig kwamen ze niet meer zoveel voor. Nurikabe waren traag en dom, maar bijzonder moeilijk te doden. Soms kon je ze door misleiding zover krijgen dat ze vertrokken of opschoven, maar als ze zich eenmaal hadden ingegraven, kwam je er alleen langs door ze te vernietigen.

De rode heks maakte een ongeduldig geluid. ‘Je ziet toch dat wij het zijn,’ zei ze geïrriteerd. ‘Ga opzij. We hebben belangrijke zaken met heer Genno te bespreken.’

Er verscheen een tweede oog, deze keer vlak bij de onderste hoek van de muur. ‘Ik ken jou,’ zei de yokai met een trage, peinzende stem tegen de heks. ‘Ik ken jou, en ik ken je zussen.’ Beide ogen staarden dreigend naar mij. ‘Maar hem ken ik niet,’ donderde de muur. ‘En heer Genno heeft instructie gegeven om niemand door te laten die ik niet ken.’

‘Kén je hem niet?’ riep de groene heks uit. ‘Jij stomme, blinde dwaas, weet je niet wie dit is? Dit is Hakaimono de Vernietiger, commandant van de vier grote demonengeneraals, en de Eerste Oni van Jigoku.’

‘Hakaimono?’ De ogen knipperden langzaam. ‘Ik ken niemand die zo heet.’

Ik blies mijn adem uit. Dit was vermakelijk… en belachelijk. Ik zou de nurikabe kunnen omzeilen, maar ik weigerde Genno’s kasteel als een shinobi in de nacht binnen te sluipen. De demonenmeester wist dat ik eraan kwam. Hij zou beter moeten weten dan dit absurde obstakel op mijn weg te plaatsen.

‘Dus je wilt me niet doorlaten?’ vroeg ik. Toen de nurikabe me uitdagend aankeek, trok ik Kamigoroshi, en het zwaard verspreidde zijn paarse gloed. De drie heksen gingen haastig opzij; ze wisten wel beter dan in de weg te lopen. Er gingen nog drie ogen open in de muur van de nurikabe, en met een gerommel van stenen en aarde verscheen er een paar dikke, stenen armen uit het lijf van het monster, met enorme, gebalde vuisten eraan. Grijnzend zwaaide ik met Kamigoroshi en ik nam een gevechtshouding aan. ‘Dan zal ik dwars door je heen moeten!’

‘Genoeg!’ riep een galmende stem. Boven ons verscheen een gedaante, bleek en doorzichtig in het maanlicht, een breedgeschouderde mens in een zuiver wit gewaad met wijde, wapperende mouwen. Zijn haar was lang, opgestoken in een knotje boven op zijn hoofd, en twee lange slierten haar groeiden uit zijn bovenlip en vielen golvend als de snor van een draak over zijn borst. Zijn ogen waren scherp, zijn wenkbrauwen nog scherper, en zijn kin het scherpst van allemaal – een gezicht als een scheermes, dat vertrokken was tot een grimmige frons.

‘Heer Genno,’ zei de blauwe heks vol ontzag, en zij en haar zussen maakten alle drie een buiging. Ik bleef staan en keek toe terwijl de verschijning dichterbij kwam zweven. Hij negeerde de drie heksen en cirkelde als een bleke haai om me heen, een spoor van nevelig licht achterlatend. Ik verroerde me niet, zelfs niet toen de verschijning zijn kille, doodse blik op mijn rug richtte en weer voor me kwam zweven.

‘Hakaimono,’ zei de gedaante. ‘Dus je bent echt gekomen.’

‘Genno,’ zei ik, met een grijns en een nauwelijks waarneembaar knikje. ‘Je ziet er nog precies hetzelfde uit als vierhonderd jaar geleden. Nou ja, minus het lichaam.’

De verschijning perste zijn bloedeloze lippen op elkaar. ‘En jij bent nog precies dezelfde respectloze demon die vier eeuwen geleden mijn leger voor de voeten liep,’ zei hij geïrriteerd. ‘Vergeet niet, Hakaimono, dat je nog steeds gevangenzit in het lichaam van een sterveling. Dit is mijn domein, en je bent nu een stuk makkelijker te doden.’

‘Je hoeft me niet te bedreigen.’ Ik glimlachte mijn hoektanden bloot. ‘Ik ben niet gekomen om met je te vechten, mens. Ik hoorde dat je wat problemen had met je nieuwe lichaam, dus ik kom kijken of ik iets voor je kan betekenen.’

De verschijning van de demonenmeester trok zijn bleke wenkbrauwen op. ‘Intrigerend,’ zei hij peinzend. ‘De Eerste Oni komt me zijn hulp aanbieden. Niet voor niets, natuurlijk.’

‘Natuurlijk niet.’ Ik lachte snuivend. ‘Een oni vraagt altijd een goede prijs voor zijn diensten, dat weet jij beter dan wie ook.’ Ik spreidde mijn armen en keek hem glimlachend aan. ‘Als je mijn hulp wilt, dan ben ik bereid deel te nemen aan jouw kleine missie om het rijk ten val te brengen, en waarschijnlijk beleef ik er nog een hoop plezier aan ook. Maar er hangt een prijskaartje aan, en ik denk dat je wel bereid zult zijn te betalen.’

‘En hoe kom je erbij dat ik jouw hulp nodig zou hebben?’

‘Simpel: je bent geen dwaas. Je weet dat ik veel te machtig ben als bondgenoot en veel te gevaarlijk als vijand om dit aanbod af te slaan.’ Mijn glimlach werd breder. ‘Bovendien denk ik dat je mijn voorstel zeer interessant zult vinden, zeker gezien het moment in de geschiedenis waarop we ons bevinden.’

Genno trok zijn wenkbrauwen op. Heel licht, maar ik zag het wel. De verschijning zweefde naar achteren en zijn doorzichtige gedaante werd nog bleker. ‘Kom naar mijn toren,’ zei hij. ‘Ik praat niet graag op open terrein. Nurikabe,’ zei hij, zonder naar het muurmonster te kijken. ‘Laat ze door. Ik zie je zo, heer Hakaimono,’ ging hij verder tegen mij, terwijl zijn gedaante langzaam begon te vervagen. ‘De Yamazusters zullen je de weg wijzen.’

De demonenmeester verdween in het niets, ons alleen achterlatend voor de muur. De nurikabe staarde me met al zijn rode ogen aan, maar met een geknars van steen op steen schoof het zware stuk muur opzij, net ver genoeg om één persoon door te laten.

Ik keerde me naar de heksenzussen toe. ‘Zullen we?’

Zonder op antwoord te wachten, stapte ik naar voren en ik glipte door de smalle opening het domein van de demonenmeester in.
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Yumeko

Verward keek ik Reika aan. ‘Hoe bedoel je, je kunt ze niet vinden?’

De tempelmaagd staarde me nadrukkelijk aan en dempte haar stem nog verder, alsof ze wilde aangeven dat ik hetzelfde moest doen. ‘Ik bedoel dat ze verdwenen zijn,’ zei ze nog een keer. ‘Nadat we naar onze verblijven waren gebracht, bleef ik het griezelige gevoel houden dat ik werd bespied, zeker omdat Chu naar de muren en het plafond bleef grommen. En dus besloot ik om de anderen op te zoeken en onze benarde situatie te bespreken. Toen de thee werd gebracht, vroeg ik de dienares waar de anderen verbleven, en toen ze weg was, verliet ik mijn kamer om ze te gaan zoeken.’

‘En niemand hield je tegen?’ vroeg ik fluisterend.

‘Helemaal niemand. Maar vergis je niet, ik weet zeker dat ik in de gaten werd gehouden. Hoe dan ook, toen ik bij hun kamers kwam, waren die allebei leeg. Taiyo-san en de baka ronin waren allebei verdwenen, en ik heb geen idee waar ze zijn.’ De tempelmaagd maakte een gefrustreerd gebaar. ‘Het is midden in de nacht – wie weet wat de ronin nu weer voor fratsen uithaalt. We moeten ons niet laten scheiden, niet nu we zo’n belangrijke taak hebben. En natuurlijk kon geen van de bedienden me helpen. Niemand had ze zien vertrekken of wist waar ze naartoe waren.’ Ze trok een gezicht. ‘Alsof ik dat zou geloven, in dit kasteel waar de muren ogen hebben en de vloeren ieder woord lijken te horen dat je zegt.’ Ze wierp me een vermoeide blik toe. ‘Dus ik bedacht dat ik beter naar jou toe kon gaan om me ervan te verzekeren dat jij niet ook was verdwenen. Zeker na je gesprek met de daimyo. Nu we het daarover hebben, hoe verliep je ontmoeting met vrouwe Hanshou? Weet je zeker dat ze niet weet dat jij hét bij je hebt?’

Waar heeft ze het over? O, natuurlijk, de rol. ‘Ja, Reika-san,’ zei ik, en de tempelmaagd leek een beetje te ontspannen. ‘Ze heeft geen idee dat we, eh… hét in ons bezit hebben. Maar ik heb wel de sensei van Tatsumi ontmoet, en hij waarschuwde me dat heer Iesada mogelijk zal proberen ons te doden.’

‘Nani?’ Reika’s wenkbrauwen schoten omhoog. ‘Waarom?’

‘Omdat ik… Nou ja, omdat ik vrouwe Hanshou heb beloofd dat we Tatsumi zullen vinden en hem zullen bevrijden van Hakaimono.’

‘Wát heb je gedaan?’ De ogen van de miko puilden uit, en even vergat ze haar stem te dempen. ‘Genadige Jinkei, waarom heb je dat in vredesnaam beloofd?’ Ik ademde in en wilde het uitleggen, maar ze hief haar hand. ‘Nee, ik wil er nu niets over horen,’ zei ze fluisterend. ‘Dit is iets waar we allemaal bij moeten zijn, zeker meester Jiro. En dan kun je de hele groep uitleggen waarom je hebt besloten om achter de demonendoder aan te gaan in plaats van hét naar de tempel te brengen.’ Ze keek me zwaar geïrriteerd aan en liet toen een zucht ontsnappen. ‘Dit is foute boel. Als heer Iesada Hanshou-sama inderdaad tegenwerkt… Ik moet Okame en Taiyo-san zien te vinden, voordat ze ergens in een donkere gang verdwijnen en nooit meer terugkeren.’

‘Waar moeten we beginnen, Reika-san?’ vroeg ik.

Ze wierp me een strenge blik toe. ‘Jij gaat nergens naartoe. Je blijft in deze kamer, zodat ik me niet hoef af te vragen waar je bent en of je je misschien in de nesten werkt. Dat is veiliger dan wanneer je door deze doolhof van een kasteel gaat dwalen. En kijk niet zo nijdig naar me. Als we gescheiden raken of verdwalen, wil ik niet nog meer tijd kwijt zijn omdat ik behalve Taiyo-san en de baka ronin ook nog naar jou moet zoeken. Hier ben je veiliger. Als een gast in zijn eigen verblijf zou worden aangevallen door shinobi, zou dat eeuwige schande betekenen voor de Schaduwclan. Als je veilig in je kamer blijft, zul je geen achterdocht wekken.’

‘En heer Iesada?’ vroeg ik. ‘Hij kan wel zijn eigen shinobi hebben. Misschien zitten er moordenaars verstopt onder de vloeren of in de schilderijen aan de muur, wachtend om jou in een hinderlaag te lokken.’

‘Des te meer reden om alleen te gaan. Ik ben maar een nederige tempelmaagd. Ik draag niets belangrijks bij me. Het zal niemand iets kunnen schelen als ik verdwijn.’

‘Het zou mij iets kunnen schelen, Reika-san.’

Ze wierp me een nadrukkelijke blik toe, alsof ze geen tegenwerpingen meer wilde horen. ‘Je gaat niet met me mee, Yumeko-chan. Punt uit.’

Ik knikte en zuchtte. ‘Goed, Reika-san,’ zei ik tegen haar, ‘maar hoe moet je de anderen vinden? Dit kasteel is één grote doolhof. O, heb je touw nodig? Ik kan waarschijnlijk wel een bol touw voor je maken.’

‘Nee. Ik laat Chu hun spoor volgen. De ronin ruikt zo sterk dat Chu hem wel met behulp van zijn reukvermogen moet kunnen vinden.’ De tempelmaagd trok haar neus op. ‘En hij weet vast ook de weg weer terug te vinden. Wat ik níet wil, is door kasteel Hakumei dwalen zonder te weten waar jij bent.’ Ze wees naar de vloer. ‘Dus je blijft hier, in deze kamer, en je gaat nergens naartoe, begrepen? Als er iets vreemds gebeurt, onthoud dan dat meester Jiro en Ko aan de andere kant van de gang zijn, en dat ze zich allebei kunnen verdedigen.’ Ze perste haar lippen op elkaar. ‘Maar ik moet opschieten. Ik laat hem hier liever niet alleen. Baka mannen.’ Ze liep hoofdschuddend naar de deur, gevolgd door Chu. ‘Wat bezielt die twee, om zonder iets te zeggen te vertrekken?’

‘Okame-san is zichzelf niet sinds het pad der schaduwen,’ zei ik, terwijl Reika de shoji openschoof en de gang in tuurde. Een donkere, glanzende vloer, flakkerende lantaarns en wanden bekleed met fusumapanelen begroetten haar toen ze haar hoofd naar buiten stak. ‘Ik hoop dat het goed met hem gaat.’

Reika snoof. ‘Waarschijnlijk is hij ergens naartoe om zich vol te gieten, en heeft hij Taiyo-san meegesleept,’ mopperde ze, de gang op en neer kijkend. ‘Zo te zien is de kust veilig,’ zei ze, en ze keek achterom. ‘Ik ga. Vergeet niet wat ik heb gezegd, Yumeko. Blijf hier. Werk jezelf niet in de nesten. Beloof het.’

Ik knikte. ‘Wees voorzichtig, Reika-san.’

‘Chu,’ zei de miko tegen de hond. ‘Kom. Zoek de ronin en Taiyo-san.’

De kleine bruine hond hield onmiddellijk zijn neus bij de vloer en draafde de gang in, zijn nagels klikkend op het hout. Na een laatste strenge blik naar mij schoof de tempelmaagd de deur tussen ons dicht, en haar voetstappen verdwenen door de gang.

Zodra ik haar en Chu niet meer hoorde, kwam ik overeind en ik liep naar de deur. Ik vertrouwde Reika-san, en ik wist dat ze gewoon probeerde de rol te beschermen, maar als Daisuke en Okame in de problemen zaten, ging ik echt niet zitten afwachten. De miko zou boos zijn, maar ik had er niet daadwerkelijk mee ingestemd om in mijn kamer te blijven. Zoals ik ooit had opgemerkt tegen Jin toen hij me had laten beloven dat ik van de rijsttaartjes af zou blijven die hij op tafel had laten staan, had ik de woorden niet hardop uitgesproken en hoefde ik me er dus niet aan te houden.

Toen ik mijn deur opende, kwam ik echter oog in oog te staan met mijn dienstmeisje. Zelfs met een vol theeblad in haar handen had ik haar niet aan horen komen; het leek wel alsof ze uit het niets was verschenen. Of misschien had ze geleerd om tijdens het lopen vlak boven de grond te zweven, als een yurei.

‘O,’ riep ze uit, en ze deed een vlugge stap naar achteren, alsof ze geschrokken was. ‘Pardon, ik wist niet dat u naar buiten kwam. Excuseer me alstublieft, juffrouw.’ Ze neeg haar hoofd, glipte met afgewende blik langs me heen de kamer in en zette het dienblad op het lage tafeltje. Ik sloeg haar achterdochtig gade, speurend naar een teken dat ze ons misschien had afgeluisterd, maar ze gedroeg zich volkomen normaal.

‘Hebt u verder nog iets nodig?’ vroeg ze. Ze richtte zich op, maar bleef naar de vloer kijken. ‘Als ik iets voor u kan halen, hoeft u het maar te vragen.’

‘Ano,’ zei ik na een korte aarzeling. Het dienstmeisje, dat op het punt had gestaan om te vertrekken, keek me nieuwsgierig aan. ‘Sorry, maar ik ben nog nooit in een kasteel geweest,’ ging ik verder, en ik wendde mijn blik af, alsof ik me opgelaten voelde. ‘Ik weet niet… Ik bedoel, kun je me laten zien… waar de toiletten zijn?’

‘O.’ Het dienstmeisje glimlachte en ontspande. ‘Natuurlijk. Volgt u mij alstublieft.’

‘Dank je.’

We glipten de kamer uit, en ik volgde haar door de smalle gangen. Onderweg passeerden we een aantal samoerai en in het zwart geklede bedienden. Hoewel het al laat was, liepen er nog heel wat meer mensen rond dan ik had verwacht. Misschien hielden ze niet van het zonlicht. Misschien handelde de Schaduwclan zijn zaken het liefst in het donker af, zoals uilen of vleermuizen. Hoe dan ook, geen van hen schonk ons enige aandacht, hoewel ik nog steeds het gevoel had dat ik overal bespied werd. Het dienstmeisje leidde me naar een vertrek met een stenen vloer en verschillende houten hokjes. Midden in ieder hokje zat een smal rechthoekig gat in de grond.

‘Zal ik blijven, juffrouw?’ vroeg het dienstmeisje. Het klonk alsof ze daar weinig zin in had. ‘Moet ik u de weg terug laten zien?’

‘Dat lijkt me niet nodig,’ zei ik tegen haar, en ik zag de opluchting over haar gezicht schieten. ‘Ik red me wel. Dank je.’

Het dienstmeisje vertrok vlug, en ik glimlachte en liep een van de hokjes in. Hier was ik er in elk geval redelijk zeker van dat niemand me bespioneerde.

Gehurkt tegen de muur, met het gat aan mijn voeten, stak ik mijn hand in mijn furoshiki en ik haalde twee van de kleine, enigszins verfrommelde blaadjes tevoorschijn die ik had opgeraapt voordat we bij het kasteel waren.

Soms ben je een mopperkont, Reika-chan, dacht ik, terwijl ik een blad op mijn hoofd legde, maar dit heb ik aan jou te danken.

Een witte rookwolk vulde het toilethokje. Toen de rook optrok, schudde ik de slierten van me af en ik keek vlug naar mezelf. Ik zag een eenvoudig gewaad en een paar slanke handen die een theeblad vasthielden. Ik knikte tevreden en verliet het hokje.

Oké, dacht ik, om me heen kijkend. Een samoerai haastte zich langs me heen en dook een van de hokjes in. Vlug liep ik weg bij de toiletten, voordat ik iets zou horen waar ik weinig behoefte aan had. En voordat de man zich zou afvragen waarom ik een theeblad bij me had bij het bezoeken van het toilet. Waar kunnen Daisuke en baka Okame zijn? Misschien moet ik eerst in hun kamers kijken, voor het geval ze iets achter hebben gelaten.

Met het dienblad in mijn handen liep ik terug naar onze verblijven, goed oplettend dat ik niet verdwaald raakte in de doolhof van gangen. Onderweg kwam ik nog meer bedienden en een paar samoerai tegen, maar geen van hen lette op me.

Ik schoof de deur open van een kamer die volgens mij van een van ons was, hoewel ik niet precies wist van wie, en keek om me heen. De kamer was leeg, en ik draaide me om zodat ik kon vertrekken.

Toen ik door de deur glipte, pakte iemand echter mijn bovenarm vast. Ik slaakte een kreet, draaide me om en kwam oog in oog te staan met de oudere dienares, die me met een harde blik in haar zwarte ogen aanstaarde.

‘Wat doe je?’ wilde ze weten. De koele beleefdheid van eerder was volledig uit haar stem verdwenen. ‘Je hoort hier niet te zijn. Ik heb je naar de keukens gestuurd om de thee voor Hanari-san te halen. Waarom ben je niet op je plek?’

‘Ik, eh… Het meisje vroeg me of ik haar naar de toiletten wilde brengen,’ stamelde ik, en de andere vrouw snoof geïrriteerd. Voordat ze iets kon zeggen, voegde ik eraan toe: ‘Ze wilde ook weten waar haar twee vermiste metgezellen waren en wanneer ze terug zouden komen. Wat moet ik tegen haar zeggen als ze het nog een keer vraagt?’

De vrouw zuchtte. ‘Het laatste wat ik heb gehoord, is dat de Taiyo en de yojimbo het kasteel hebben verlaten en dat ze op weg gingen naar De Fortuinlijke Kikker, de gokhal aan de oostelijke kant van de stad. Onze shinobi houden ze in de gaten, maar ze zijn niet belangrijk.’

‘O.’ Ik zorgde ervoor dat mijn verwarring niet op mijn gezicht te lezen was. Maar Reika zei dat niemand Daisuke of Okame het kasteel had zien verlaten. Proberen ze ons opzettelijk te misleiden?

‘Laat het meisje niet vertrekken.’ De vrouw keek me waarschuwend aan. ‘De anderen kunnen komen en gaan zoals ze willen, maar Masao-sama heeft heel duidelijk gemaakt dat het meisje het kasteel niet mag verlaten tot heer Iesada is teruggekeerd naar zijn eigen district. Het kan gevaarlijk zijn als ze de stad in gaat, of een andere plek waar onze shinobi haar niet in de gaten kunnen houden. Als ze nog een keer vraagt waar de mannen zijn, vertel haar dan dat ze een geishahuis bezoeken. Dan laat ze het wel uit haar hoofd om achter ze aan te gaan. Vooruit.’ Ze gebaarde naar de gang. ‘Ga verder met je taken. Je verspilt je tijd door hier rond te hangen.’

Ik maakte een vlugge buiging en haastte me weg in de richting die ze had aangegeven. Mijn hoofd tolde van alle nieuwe informatie.

Dit bevestigde wat ik meteen al had vermoed. De muren van het kasteel hadden inderdaad ogen en oren. Waarschijnlijk zat er op dit moment een shinobi verscholen bij de toiletten, wachtend tot ik naar buiten zou komen. Ik moest giechelen bij die gedachte, maar het stelde me wel voor een probleem. Ik moest naar buiten om op zoek te gaan naar Daisuke en Okame, maar de Kage wilden niet dat ik het kasteel verliet. Als ze me zagen vertrekken, zouden ze me waarschijnlijk tegenhouden… áls ze me zagen.

Ik glipte een lege kamer in, controleerde of ik alleen was en haalde toen het derde en laatste blaadje uit mijn obi en legde dat op mijn hoofd om mijn vossenmagie op te roepen. Toen de rook optrok, bekeek ik vlug mijn witte haori en rode hakama. Als iemand me nu zag, zouden ze een nuchtere, zeer vastberaden tempelmaagd zien, en haar hopelijk geen strobreed in de weg leggen. Het enige wat ontbrak, was Chu, en ik hoopte maar dat het de Kage niet op zou vallen dat de miko haar hond niet bij zich had.

Het enige waar ik over hoefde in te zitten, was dat ik Reika zelf tegen het lijf zou lopen.

Ik huiverde. Vlug glipte ik de kamer uit en ik liep de gang in, op zoek naar een uitgang, zorgvuldig luisterend of ik het geklik van hondennagels op de houten vloer opving.

Na een paar keer met mijn beste Resolute Reika-stem om informatie te hebben gevraagd, vond ik uiteindelijk de hal aan de voorkant van het kasteel, een enorme ruimte vol glanzend hout en marmeren beelden, met twee grote deuren die half openstonden. De deuren werden bewaakt door twee samoerai in zwarte wapenrusting, met lange yarisperen en flakkerende lantaarns. Ze namen me stoïcijns op toen ik ze naderde, maar ze hielden me niet tegen, hoewel een van hen me aan een strenge blik onderwierp.

‘Op weg naar de stad?’ vroeg hij.

Ik knikte.

‘Je kunt rustig vertrekken,’ zei de samoerai tegen me, ‘zolang je geen heibel schopt in Ogi Owari Toshi. Wees je ervan bewust dat de wet van Kage hier geldt. Iedereen die de regels van de Schaduwclan overtreedt, moet de gevolgen ondergaan.’ Hij knikte ernstig. ‘Een plezierige avond gewenst, en wees voorzichtig in de stad.’

Ik glimlachte naar hem en vluchtte de koele avondlucht in.

Mijn sandalen knarsten op het grind terwijl ik de binnenplaats overstak naar het hek in de hoge stenen muur die het kasteel omringde. Afgezien van mijn voetstappen was de nacht stil. Afgaande op de positie van de maan was het heel vroeg in de ochtend, misschien een paar uur voor zonsopgang. Ik keek één keer over mijn schouder en zag kasteel Hakumei achter me opdoemen, scherp afgetekend tegen de donkere hemel, met betegelde pagodedaken die sierlijk omhoog krulden. Net als zijn bewoners was het thuiskasteel van de Schaduwclan elegant en onheilspellend, mooi en dreigend tegelijk. Ik vroeg me af of dat opzet was, of het bedoeld was om de rest van de wereld eraan te herinneren dat er met de Kage, hoewel even trots en ontwikkeld als de andere clans, niet te spotten viel.

Ik schudde mijn morbide overpeinzingen van me af en liep verder. Toen ik de kale maar perfect onderhouden binnenplaats was overgestoken, kwam ik bij het grote hek, dat openstond en werd bewaakt door nog meer samoerai. Ze zeiden echter niets tegen me en lieten me gewoon doorlopen. Aan de andere kant van de enorme houten poort bleef ik staan en ik staarde vol verbazing voor me uit.

Kasteel Hakumei stond op een heuvel die uitzicht bood op een stad die Ogi Owari moest zijn. Een kronkelende weg liep van de ingang van het kasteel naar een brede, lome rivier met een stenen boogbrug, en aan de overkant van het water schitterden de fakkels en de lantaarns van de hoofdstad van Kage. De stad spreidde zich in alle richtingen uit, lange rijen huizen die keurig langs de straten en de oevers van de kanalen waren gebouwd die kriskras door de stad liepen. Tussen de gebouwen stonden grote bomen, waarvan de takken over de daken en de straten hingen, alsof de stad de ruimte met tegenzin deelde met een bos, en ze geen van beide van plan waren om ook maar een duimbreed toe te geven.

Met een gretige glimlach haastte ik me langs de weg, ik stak de brug over en ging de stad binnen. Ondanks het late tijdstip was het behoorlijk druk. Mensen dwaalden over de wegen, winkeldeuren stonden open, marktkooplui wachtten in portieken of houten stalletjes op klanten. Eerst deed Ogi Owari me denken aan een andere, kleinere stad, Chochin Machi, die ook tot leven kwam wanneer de zon onderging. Maar toen ik dieper de stad in trok, begon ik de verschillen te zien. In Chochin Machi was de sfeer vrolijk, haast feestelijk. Bezoekers werden aangemoedigd om te dansen en te lachen en hun zorgen van zich af te zetten. Hoewel Ogi Owari Toshi druk en goed verlicht was, kon je de stad bepaald niet feestelijk noemen. Niemand op straat glimlachte of lachte. Ik zag veel mensen in hun eentje of in kleine groepjes langs de weg zwalken, alsof ze geen controle hadden over hun ledematen. Soms zongen of ruzieden mensen met elkaar, hun stemmen brabbelend en onvast, zoals hun benen. Een grote kerel met een sakekruik riep met ruwe stem naar me en begon daarna luid te lachen. Mijn staartharen gingen overeind staan. Het was geen aardige lach. Net als bij de stad zelf leek er dreiging te schuilen onder het buitenlaagje van frivoliteit; een vrolijke illusie waaronder een roofdier geduldig op zijn prooi wachtte.

Ik bleef staan op een kruispunt met een grote esdoorn in het midden en keek door de takken naar de maan. Nog even en de nacht zou voorbij zijn. Goed, ik ben er. Nu moet ik die gokhal zien te vinden; de dansende kikker of de fortuinlijke kikker of zoiets. Waar ben ik nu? Op de stam van de esdoorn, onder het dikke touw dat de boom als heilig markeerde, zat een bord waarop stond HOED JE VOOR PECH, wat me helemaal niets zei.

‘Wat doe je bij mijn boom, vos?’

Geschrokken keek ik op en ik zag een paar groene ogen vanaf een tak naar me staren. Even leken de ogen in de lucht te zweven, maar toen zag ik dat ze bij het slanke, harige lijf van een neko hoorden – een huiskat. De kat lag op een tak, en haar glanzende zwarte vacht ging perfect op in de schaduwen. Een bijzonder lange, soepele staart zwiepte heen en weer terwijl de kat me aankeek. Ik sperde mijn ogen wijd open toen er een tweede staart achter de neko verscheen, die zich verstrengelde met de eerste. Ik wist niet veel over katten, maar in de legendes over kitsune gold: hoe meer staarten een vos heeft, hoe ouder en hoe machtiger hij is. Volgens de overlevering werden de sterkste kitsune negenstaarten genoemd. Als een vos zijn negende staart kreeg, kleurde zijn vacht zilver of goud en verwierf het dier een toverkracht die niet onderdeed voor die van de goden.

Natuurlijk bestonden vossen met negen staarten alleen in de legendes, en waren ze net zo zeldzaam als een draak of de heilige kirin. Het was een grote eer om zelfs maar een kitsune met twee staarten te ontmoeten, hoewel ik niet wist of dit in de kattenwereld ook gold. Toch was het waarschijnlijk verstandig om beleefd te zijn. Er had nog nooit een kat tegen me gesproken; de oude zwart-witte kater in de Tempel van de Fluisterwind had mijn aanwezigheid slechts getolereerd. En als je bedacht hoe vaak ik hem had gebruikt om een streek uit te halen, zou hij me zeker een heleboel keer op mijn nummer hebben gezet als hij had kunnen praten. Neko waren echter rare, grillige wezens; je wist nooit wat er in ze omging. Als die oude kat op een dag tegen me had gesproken, zou ik daar niet van hebben opgekeken.

De kat in de boom trok haar neus op. ‘Ik kan je stank hier ruiken,’ merkte ze op. ‘Scheer je weg, kitsune. Je hoort thuis in de velden, samen met de konijnen en de beren en de rest van de ordinaire bosbewoners. Ga boeren en vissers pesten buiten de stadsmuren, en laat de beschaafde plekken aan ons.’ Toen ik niet reageerde, legde ze haar oren plat. ‘Ben je niet alleen walgelijk, maar ook nog dom?’ vroeg ze. ‘Ik zal langzaam praten, zodat je barbaarse boshersens het kunnen begrijpen. Je hebt hier niets te zoeken, vos. Dit is mijn territorium, en ik wil je hier niet hebben. Maak dat je wegkomt.’

‘Je hoeft niet zo onbeleefd te zijn.’ Ik keek haar fronsend aan. ‘Ik ben maar op bezoek in het land van Kage, en ik ben snel genoeg weer weg. Bovendien vergis je je. Ik ben niet opgegroeid in een bos of een veld, maar in een tempel. Ik kan lezen en schrijven, en zelfs met stokjes eten. Kun jij dat ook?’

De neko snoof en zwiepte met haar staarten. ‘Als je een aap stokjes geeft en hem een mooie kimono aantrekt, wil dat nog niet zeggen dat hij beschaafd is,’ zei ze op verveelde toon. ‘Dus je hebt een paar trucjes geleerd. Gefeliciteerd. Je blijft een vos. Je voorouders joegen op konijnen en poepten op de vloer van hun hol, zoals alle wilde dieren doen.’

‘En jij dan?’ vroeg ik. ‘Jouw voorouders joegen waarschijnlijk op muizen en plantten zich voort onder de volle maan. Je bent geen greintje beschaafder dan ik.’

‘O nee?’ De kat kneep haar ogen tot spleetjes, nam me loom op en draaide toen haar kop. ‘Zie je die visboer daar?’ vroeg ze, wijzend met een van haar staarten. ‘Als ik zijn winkel binnenloop, dan hoef ik maar mijn oren heen en weer te bewegen en hij werpt me zijn overgebleven visingewanden toe. Als jij zo beschaafd bent, kitsune, waarom verander je dan niet van gedaante en doe je hetzelfde? Verander in een vos, en kijk hoe hij reageert.’

Heel even overwoog ik op haar krankzinnige voorstel in te gaan, en toen schudde ik mijn hoofd. ‘Nee, dat slaat nergens op. Ik heb geen tijd om onder een boom met een kat te discussiëren. Ik moet De Fortuinlijke Kikker zien te vinden.’

‘De gokhal?’ De neko hield haar kop scheef. ‘Wat heb je daar te zoeken, vos? Het zit er vol met luide, schreeuwende kerels die naar sake stinken. Hoewel ze je gezelschap waarschijnlijk meer op prijs stellen dan ik.’

Ik prikte mijn oren omhoog. ‘Weet je waar het is?’

‘Dit is mijn territorium.’ Ze zwiepte haar staarten arrogant heen en weer. ‘Natuurlijk weet ik waar het is. Ik weet alles hier te vinden.’

‘Wil je me ernaartoe brengen?’

De neko nieste een aantal keer. Het duurde even, maar toen besefte ik dat ze me uitlachte. ‘Waarom zou ik dat in vredesnaam doen?’ vroeg ze ten slotte. ‘Zie ik eruit als een kwispelende, kwijlende hond die alles doet wat de mensen zeggen?’

‘Nee, je ziet eruit als een kat,’ zei ik verward. ‘Waarom zou ik je voor een hond aanzien? Je zei dat je alles weet te vinden in je territorium. Dus dacht ik, dan kun je me de weg wijzen.’

‘Dat zou ik wel kunnen,’ zei de kat, en ze ging wat gemakkelijker zitten op haar tak. ‘Maar ik doe het niet.’

‘Nani? Waarom niet?’ vroeg ik. Ik zweeg toen er een man langs de boom liep en met opgetrokken wenkbrauwen naar me keek. ‘Heb je soms iets anders te doen?’ fluisterde ik, toen de man was gepasseerd. ‘Iets belangrijks?’

‘Iets heel belangrijks.’ De neko zwaaide loom met een van haar staarten. ‘Ik zit in deze boom en ik observeer alles wat zich in mijn territorium afspeelt. Dit is een belangrijk deel van mijn nacht, iets wat een doodgewone veldvos niet zou begrijpen.’ Ze geeuwde, en ik ving een glimp van haar lange, gele tanden op. Toen sloot ze haar ogen. ‘Laat me nu met rust. Ik vind alles aan jou vervelend.’

Ik drukte mijn oren plat uit ergernis over het arrogante schepsel. Stomme neko. Hoe zou Okame of Reika-san dit aanpakken?

Ik dacht er even over na en deed toen een stap naar achteren. ‘Juist. Nou, bedankt voor je tijd, neko-san. Het geeft niet dat je niet weet waar het is. Ik vind het zelf wel.’

‘Hoorde je me niet, veldvos?’ De neko deed haar ogen open en tuurde naar me. ‘Ik zei dat ik weet waar het is, maar dat ik geen zin heb om je ernaartoe te brengen.’ Ik gaf geen antwoord, en ze kneep haar ogen samen. ‘Ik weet wat je probeert te doen,’ waarschuwde ze, en haar staarten klopten geïrriteerd tegen de tak. ‘Je kitsune-trucjes hebben geen uitwerking op mij. Ik ben niet van plan om als gids te dienen voor een ordinaire veldvos, dus maak dat je wegkomt.’

Ik haalde mijn schouders op. ‘Wat je wilt, neko-san. Ik kan vast wel iemand vinden die wél de weg weet. Goedenavond.’

Ik deed een stap bij de boom vandaan, en de kat blies. ‘Halt, schepsel,’ beval ze, en ik bleef staan. Zwiepend met haar staarten kwam de neko overeind en ze sprong van de tak, geluidloos aan de voet van de boom landend.

‘Spreek niet tegen me,’ waarschuwde ze, en ze marcheerde met beide staarten in de lucht langs me heen. ‘Ik help je niet, ik bewijs alleen dat ik iedere centimeter van mijn territorium ken en dat jij een barbaars bosschepsel bent dat hier niet thuishoort. Je mag me volgen, maar hou afstand en probeer uit de wind te blijven. Ik heb geen zin om je de hele weg naar de gokhal te ruiken.’

Ik verborg een glimlach en volgde mijn norse gids naar de duistere steegjes van Ogi Owari. 

 

Gokhal De Fortuinlijke Kikker lag in een smalle straat, tussen een textielpakhuis en een vervallen restaurant. Het was een groot gebouw van twee verdiepingen, met blauwe dakpannen, houten latjes voor de ramen en een stel potige kerels bij de ingang. Een verschoten bord met daarop een lachende kikker met een gouden munt in zijn poot hing scheef boven de deur.

De neko snoof. ‘Voilà,’ verklaarde ze. ‘De Fortuinlijke Kikker, precies waar ik zei dat hij stond. Vind je het nu niet dom van jezelf dat je het woord van een kat in twijfel trok, veldvos?’

‘Is dít De Fortuinlijke Kikker?’ mompelde ik. Ik keek omhoog naar de daken, speurend naar vreemde schaduwen of verdachte bewegingen. ‘Ik hoop dat het goed gaat met Daisuke en Okame.’ Ik keek neer op de kat, glimlachte en maakte een vlugge buiging. ‘Bedankt dat je me hiernaartoe hebt gebracht, neko-san. Ik sta bij je in het krijt.’

Ze krulde haar snorharen. ‘Alsof ik zit te wachten op de gunst van een bosschepsel,’ zei ze minachtend. Ze hief haar kin en draaide zich om. ‘Nu verveel ik me. Doe wat je wilt, kitsune. Hopelijk zie ik je niet meer terug. O, een vriendelijke waarschuwing. Voor het geval je hopeloze menseninstinct het niet in de gaten had, we zijn gevolgd.’

Geschrokken keek ik om me heen, maar ik zag niets. ‘Gevolgd? Door wie?’

‘Een mens.’ De kat geeuwde en zwiepte met haar staarten. ‘Een dwaze mens in het zwart, die denkt dat niemand hem ziet of hoort terwijl hij zich schuilhoudt in het duister. Ik zie die lui vaak door de stad sluipen. Ze denken zeker dat ze katten zijn. Lachwekkend.’ Haar snorharen trilden. ‘Vaarwel, schepsel. Verlaat mijn territorium zo snel je kunt.’

Met beide staarten in de lucht draafde de neko weg, ze glipte een steegje tussen twee gebouwen in en verdween.

Haastig liep ik naar de ingang van De Fortuinlijke Kikker. De twee mannen bij de deur waren allebei indrukwekkend groot. Hun haorijasjes hingen open aan de voorkant, zodat je hun dikke buik en hun beschilderde huid kon zien. Op het lijf van de ene man zag ik een tijger die in een dodelijk gevecht was verwikkeld met een witte slang, terwijl zijn vriend zo vol geschilderd was met kleurrijke inkt dat het leek alsof hij een tweede shirt droeg. Toen ze me aan zagen komen, richtten ze zich op en verscheen er een verbaasde uitdrukking op hun brede gezichten. Voordat ik iets kon doen of zeggen, ging de deur tussen hen in echter open en vloog er een lichaam naar buiten. Het rolde over de stoep en kwam kreunend tot stilstand tegen de voet van een lantaarn. Het licht bescheen een bekende rood-bruine paardenstaart, en ik hapte naar adem en haastte me naar voren.

‘Okame-san!’

‘Kuso,’ gromde de ronin, en hij werkte zich half overeind. Woedend staarde hij naar de ingang van de gokhal, waar een andere grote man zijn handen afklopte en zich omdraaide om weer naar binnen te gaan. ‘Ik had niks in mijn mouwen, stelletje hufters!’ riep hij. ‘Als je denkt dat ik de enige was met verzwaarde dobbelstenen, dan ben je nog dommer dan de apen die op je kont getatoeëerd staan!’

‘Gaat het wel, Okame-san?’ vroeg ik, terwijl de ronin overeind krabbelde. Het viel me op dat hij andere kleren droeg; op zijn bruine hakama en onopvallende rode haori zat geen bloed of andere vlekken, en hij was bijna helemaal schoon.

‘Wat is er met je gebeurd?’

De ronin wierp me een donkere, enigszins zure blik toe en wendde zich af, zijn broek afkloppend.

‘Wat doe jij hier, priesteres?’ vroeg hij nors. Ik knipperde verward met mijn ogen, en toen schoot me te binnen dat ik op dit moment niet Yumeko was, maar Reika. ‘Ben je hier helemaal naartoe gekomen om me de les te lezen over zondige zaken als drinken en gokken?’

‘Nee, Okame-san.’ Ik schudde mijn hoofd. ‘Jij en Daisuke-san waren uit het kasteel verdwenen. Wij, eh… Yumeko en ik waren ongerust over jullie.’

‘Ik wilde mijn hoofd leegmaken,’ zei Okame. ‘Ik werd er bloednerveus van om rond te hangen in dat enge kasteel. Me bezatten en een berg geld erdoorheen jagen werkt altijd prima bij mij.’ Opnieuw wierp hij een boze blik naar de ingang van de gokhal. ‘Behalve dan wanneer ik extreem veel mazzel heb en de bullebakken die de gokhal runnen me ervan beschuldigen dat ik valsspeel. Ik gebruikte nota bene de huisdobbelstenen, stelletje afzetters!’ riep hij naar de twee brede mannen, die onverstoorbaar terug staarden. Hij snoof en viel bijna om. De ranzig-zoete geur van sake hing om hem heen, sterker dan gebruikelijk. ‘Kuso. Nog steeds half nuchter. Nu moet ik een andere plek vinden om te drinken.’

‘Waar is Daisuke-san?’

Op dat moment verscheen de edelman in de ingang van de gokhal en hij kwam met een opgelaten en verontschuldigende uitdrukking op zijn gezicht naar ons toe. Ik knipperde met mijn ogen. Net als Okame droeg de Taiyo een schone haori, donkerblauw met een patroon van vier witte diamanten op de schouder. Zijn lange haar was in een paardenstaart gebonden, en zelfs met de breedgerande strooien hoed op zijn hoofd zag je direct dat hij een edelman was.

‘Het spijt me, Okame-san,’ zei Daisuke, toen hij bij ons was. ‘Het ging zo goed. Ik had niet in de gaten dat je… naar buiten werd begeleid.’ Hij keek naar mij, en hij trok zijn fijne wenkbrauwen op. ‘Reika-san. Wat doe jij hier? Dit is geen plek voor een respectabele tempelmaagd.’

‘Of respectabele samoerai,’ prevelde Okame.

‘Rei… eh… Yumeko en ik waren ongerust over jullie,’ zei ik. ‘We konden jullie niet vinden in het kasteel, en we dachten dat jullie misschien iets was overkomen.’

Daisuke fronste. ‘Vreemd. Ik heb een dienstmeisje verteld dat we de stad in gingen, en haar gevraagd om onze metgezellen te laten weten dat we tegen het uur van de rat terug zouden keren. Heeft niemand je die boodschap gegeven, Reika-san?’

Ik wilde antwoord geven, maar er trok een huivering langs mijn rug en mijn staartharen gingen overeind staan. Mijn kitsune-instincten vertelden me dat er iets niet klopte.

‘Boven je, vos!’ siste een schelle stem vanuit de schaduwen. ‘Op het dak!’

Mijn bloed stolde. Ik keek omhoog en zag een gedaante in het zwart in elkaar gedoken op het dak aan de overkant zitten, met zijn armen geheven, alsof hij op het punt stond iets naar ons toe te gooien.

‘Daisuke, achter je!’ riep ik, en de edelman draaide zich razendsnel om, trok zijn zwaard en maaide door de lucht. Er klonk gekletter, en iets glimmends werd opzij gebeukt en ketste af op de straat. Tegelijk flitste er iets van koud, donker metaal langs mijn hoofd wat mijn haar liet opwaaien en trillend in de deurpost achter me bleef steken.

Met bonzend hart keek ik weer omhoog, en ik zag de gedaante op het dak wegschieten in de schaduwen. Ik sprintte direct naar de overkant, terwijl ik Daisuke en Okame achter me hoorde roepen. Ik dook het steegje tussen de gebouwen in en speurde de daken af naar een gedaante in het zwart, mijn vingertoppen tintelend van de vossenmagie. Tevergeefs. De mysterieuze aanvaller was verdwenen.

‘Reika-san!’

Achter me klonken vlugge voetstappen, en de edelman en de ronin renden het steegje in. ‘Reika-san,’ herhaalde Daisuke, terwijl Okame om zich heen tuurde. ‘Heb je gezien wie ons heeft aangevallen? Of waar hij naartoe is gegaan?’

‘Nee,’ zei ik, en de edelman liet zijn adem ontsnappen.

‘Daar was ik al bang voor.’ Hij speurde de daken af en zei grimmig: ‘Het lijkt erop dat iemand bij de Kage niet te spreken is over onze aanwezigheid.’

‘Dat duurde niet lang,’ mompelde Okame. ‘Hoewel ik me afvraag of dit een geplande aanval was van een of andere opgeblazen edelman die geen zin had om het zelf af te handelen, of dat een shinobi aanstoot heeft genomen aan mijn gezicht en heeft besloten om het als schietschijf te gebruiken.’

‘Het was heer Iesada,’ zei ik, en Daisuke trok zijn wenkbrauwen op. ‘Hij heeft een meningsverschil met vrouwe Hanshou over… iets, en hij wilde niet dat wij ons ermee zouden bemoeien.’

‘Iesada-sama.’ Daisuke keek niet verbaasd, maar hij maakte een vermoeide indruk. ‘Zelfs aan de andere kant van het rijk,’ verzuchtte hij, ‘verandert het spel van het hof nooit. We zijn allemaal pionnen in een eindeloze strijd om macht en gunst, tot het geluk ons in de steek laat en we van het bord worden verwijderd.’ Zijn stem werd scherper. ‘Hoewel het erop lijkt dat de Kage probleemstukken op een heel andere manier uit het spel halen dan de Taiyo. De Zonneclan zou zich nooit verlagen tot zulke laffe aanvallen in het donker.’ Hij snoof en keek mij toen vragend aan. ‘Hoe heb jij dit ontdekt, Reika-san?’

‘Dat… is een lang verhaal.’

‘Juist.’ Hij trok een grimmig gezicht. ‘En eentje dat je maar beter niet kunt vertellen in een donker steegje waar iemand ons zojuist heeft geprobeerd te vermoorden. We moeten zo snel mogelijk terug naar kasteel Hakumei.’

‘Een uitstekend idee,’ zei een bekende stem aan het begin van het steegje, een stem die de moed in mijn schoenen liet zinken.

Okames wenkbrauwen schoten omhoog. ‘R-Reika-san?’ stamelde hij, terwijl de tempelmaagd naar voren stapte en met haar armen over elkaar geslagen voor ons bleef staan. Chu stond naast haar en keek ons met een verveelde uitdrukking op zijn hondensnuit aan. ‘Maar… je was al hier… Is dit je lang verloren tweelingzus over wie je ons nooit hebt verteld?’

De priesteres zuchtte diep en keerde zich naar mij toe. ‘Heb je lol?’ vroeg ze. ‘Ga je deze goedgelovige sukkels nog vertellen hoe het zit, of moet ik dat doen?’

‘Yumeko-san,’ bracht Daisuke uit, precies op het moment dat ik het blad van mijn hoofd trok en de illusie in een rookwolk liet opgaan.

Okames ogen puilden uit. ‘Yumeko-chan! Jij was het, niet de priesteres?’ Hij keek van mij naar Reika en weer terug. ‘Waarom?’

‘Zodat ik het kasteel kon verlaten,’ legde ik uit, terwijl ze me alle drie aanstaarden. ‘Ik kon niet zomaar naar buiten lopen, niet zonder de aandacht van de hele Schaduwclan te trekken. Ze hielden me in de gaten na mijn ontmoeting met vrouwe Hanshou. Jullie waren niet in je kamers, en niemand had jullie in het kasteel gezien, dus waren we bang dat jullie in de problemen waren geraakt. We spraken af om jullie te gaan zoeken.’

‘Nee, dat hebben we helemaal niet afgesproken,’ snauwde Reika. ‘We hebben afgesproken dat ík naar ze op zoek zou gaan, en dat jíj in je kamer in het kasteel zou blijven. Welk deel daarvan heb je niet begrepen?’ Ze dempte haar stem en siste: ‘Jij bent de drager van je-weet-wel. We mogen niet riskeren dat de Schaduwclan de waarheid ontdekt.’

Okame grinnikte. ‘Kijk, zo kennen we onze kattige priesteres weer. Ik was al even bang dat je ziek was.’

‘En jíj.’ Reika richtte haar woede op de ronin. ‘Wat bezielde je om het kasteel te verlaten en midden in de nacht de stad in te gaan? Je weet hoe belangrijk onze missie is. Waarom zou je alles op het spel zetten om een paar uur te drinken en te gokken?’

‘Zo zit het niet, Reika-san,’ zei Daisuke, voordat de ronin kon reageren. ‘Vergeef me, ik vrees dat ik voor een misverstand heb gezorgd. Ik was namelijk degene die voorstelde om de stad in te gaan.’

‘Taiyo-san.’ Reika keek hem met knipperende ogen aan. ‘Echt? Waarom?’

‘Ik wilde bespreken wat we op het pad der schaduwen hadden gezien,’ zei Daisuke. ‘Okame-san was zo vriendelijk om te luisteren. We wilden niet worden afgeluisterd in het kasteel, en dus besloten we hiernaartoe te gaan.’

‘Je hoeft de schuld niet op je te nemen,’ gromde Okame. ‘Ik heb geen behoefte aan je medelijden. We kunnen haar net zo goed de waarheid vertellen – dat ik vanavond stomdronken wilde worden en dat jij bang was dat ik ergens in een goot terecht zou komen.’ Zijn toon werd nors. ‘Eerlijk gezegd weet ik niet waarom je de moeite hebt genomen.’

Daisuke knipperde met zijn ogen. ‘Het was geen medelijden, Okame-san,’ zei hij rustig. ‘Ik ben meegegaan omdat ik je gezelschap op prijs stel, verder niets. Hoe dan ook…’ Hij keek Reika weer aan. ‘Misschien kunnen we onze plannen in het kasteel bespreken? Het ziet ernaar uit dat we een machtige vijand bij de Schaduwclan hebben, en het lijkt me niet verstandig om in een donker steegje te blijven staan terwijl er moordenaars rondlopen.’

‘Dat ben ik met je eens.’ Reika knikte en wierp een laatste boze blik op mij. ‘Laten we snel gaan, voordat er weer iets gebeurt. Als we terugkomen, wil de Schaduwclan hopelijk niet weten hoe het Yumeko is gelukt om ongezien het kasteel uit te glippen. Maar daar kunnen we nu niets meer aan doen.’

Toen we het steegje wilden verlaten, voelde ik een prikkeling die maakte dat ik bleef staan. Ik keek over mijn schouder en zag de zwarte kat boven op een hek zitten. Ze keek ons na met gloeiende, groene ogen, zachtjes zwaaiend met haar beide staarten. Ik glimlachte en boog kort naar haar, en toen ik opkeek, was de neko verdwenen.


Hoofdstuk 11

 

 

Het demonenkasteel


 

 

Hakaimono

Tientallen ogen sloegen me gade toen ik de binnenplaats van kasteel Onikage overstak, en opgewonden fluisteringen achtervolgden me.

‘Heeft heer Genno een nieuwe demon opgeroepen?’

‘Wie is dat? Hij ziet er niet uit als de oni die ik eerder heb gezien.’

‘Wacht. Is dat… Hakaimono-sama?’

Yokai en een paar lagere demonen staarden naar me vanuit alle hoeken en schaduwen van de binnenplaats. Amanjaku, de laagste orde van de demonenhiërarchie, verscholen zich haastig in spleten en tuurden met grote, gele ogen naar me. In elk geval wisten zij wie ik was. De anderen, in elk geval degenen die ik kon zien, waren allemaal monsterlijke yokai, van de dikke jorogumo die ineengedoken op het dak van het kasteel zat, met haar acht lange poten ingeklapt, tot de kappa in de vieze vijver en de drie nezumiratten die verscholen zaten in het wrak van een kapotte kar en me met hun glimmende kraaloogjes gadesloegen. Ze waren achterdochtig, nieuwsgierig of vijandig, maar slechts een paar toonden openlijk angst. Ik glimlachte grimmig. Dat zou wel veranderen nadat ik Genno had gesproken. Wanneer ik klaar was met de bloedmagiër zou ik terugkeren en al die sukkels in herinnering brengen wie de Eerste Oni was en waarom hij werd gevreesd.

Ik voelde dat ook Tatsumi de demonen en yokai achterdochtig bekeek. Zelfs de demonendoder zou er nerveus van worden om zo nonchalant een kasteel vol met vijandig gestemde wezens binnen te slenteren. Om nog maar te zwijgen over de demonenmeester, die boven in zijn toren op ons wachtte.

De heksen leidden me over de binnenplaats en toen via een stenen trap naar de ingang van het kasteel. Een mens stond voor de dubbele deur op ons te wachten, met een arrogante houding die me meteen al irriteerde. Ze droeg een elegante mantel, zwart met ragfijn rood borduurwerk, maar de vrouw zelf vulde de kleding nauwelijks. Ze was lang en dun, bijna uitgemergeld, met lange ledematen en een smal, mager gezicht. Haar bleke huid was strak over haar botten gespannen, zodat ze op een skelet leek, en haar ogen waren geelwit. Een bloedmagiër, zagen zowel Tatsumi als ik; eentje die haar toverkunst al een poosje beoefende, en van wie de ziel en de energie was afgetapt door Jigoku tot er iets over was gebleven wat niet helemaal menselijk meer was. Ik gaf haar nog een jaar, hoogstens twee, voordat haar lichaam het zou begeven en ze een van de vele demonen zou worden.

‘De meester verwacht de oni,’ zei de vrouw, me met achterdochtige gele ogen aanstarend. ‘Ik heb opdracht hem naar heer Genno te brengen, zodra de binding is voltrokken.’

Ik trok mijn wenkbrauwen op. Een binding was de poging van een mens om het wezen dat hij had opgeroepen – doorgaans een demon – in zijn macht te krijgen, zodat het hem zou gehoorzamen. Het voorkwam ook dat de demon zich tegen de persoon zou keren die hem had opgeroepen, een terechte zorg wanneer je werkte met de bewoners van Jigoku. Genno was echter slim genoeg om te weten dat de onigeneraals te machtig waren om gebonden te worden, dat het een belediging was om het zelfs maar voor te stellen.

Dus óf hij probeerde me uit, óf dit belachelijke excuus voor een mens had geen idee met wie ze te maken had.

De heksen keken in elk geval half woedend en half geschrokken. ‘Een… Een binding?’ riep de groene heks uit. ‘Doe niet zo belachelijk, sterveling! Weet je wel wie dit is?’

‘Nee,’ antwoordde de bloedmagiër. ‘Ik zie een oni. Een heel kleine oni, eentje die is gekrompen tot het formaat van een mens. En anders is het een menselijke halfbloed. Hoe dan ook, de regels zijn duidelijk. Demonen die het kasteel binnengaan, moeten worden gebonden, wie of wat ze ook zijn. Als het je niet bevalt, kun je je beklag doen bij heer Genno. Maar dit wezen zal zich onderwerpen aan de binding voordat hij bij de meester wordt toegelaten. Jullie hoeven me niet te helpen,’ zei ze tegen de heksen. ‘Mijn bloedheksen zullen het ritueel uitvoeren.’

‘O ja?’ Ik glimlachte en liet mijn hoektanden zien. ‘En wie ben jij dan wel, mens?’

‘Ik ben meesteres Sunako, het hoofd van heer Genno’s bloedheksenkring, en degene die jou aan zijn wil zal binden, demon. De meester heeft me daar opdracht toe gegeven.’ De heks hief haar knokige hand, waarin ze een tanto geklemd hield, en wees met het scherpe mes naar me. ‘Je zult je onderwerpen aan de binding, of je zet geen voet in dit kasteel. Als je weerstand biedt, zullen mijn bloedheksen ervoor zorgen dat je wilde dat je in Jigoku was gebleven. Duidelijk?’

De heksenzussen deden hun mond open om verontwaardigd te protesteren, maar ik hief een klauw om ze tegen te houden. ‘Glashelder,’ zei ik, nog steeds glimlachend. ‘Voer het ritueel dan maar uit, mens. Jullie drieën,’ zei ik tegen de zussen, ‘zorg ervoor dat we niet gestoord worden. Hou de wacht bij de trap en bemoei je nergens mee.’

De heksenzussen staarden boos naar de bloedheks, alsof ze zin hadden om hun nagels in haar bleke vlees te drijven en het van haar botten te rukken. Ze bogen echter naar mij, stapten naar achteren en bleven boven aan de trap staan.

Ik keerde me weer naar de bloedheks toe en hief mijn armen. ‘Nou, ik lever me over aan jullie genade. Ga je gang.’

Ze knikte kordaat en gebaarde dat ik verder moest komen. Ik stapte naar binnen en kwam terecht in een enorme, overschaduwde hal met zwarte stenen pilaren. In tegenstelling tot de meeste door mensen bewoonde kastelen, was het interieur van Onikage kaal, onopgesierd, en, na een aantal decennia van verwaarlozing, behoorlijk smerig. De houten vloerplanken waren krom en verrot, klimplanten groeiden door de muren, en in elke hoek hingen spinnenwebben. Midden in de hal, in een slordige halve cirkel, stonden een stuk of tien mensen, allemaal vrouwelijk en allemaal in een variërend stadium van verdorvenheid. Holle ogen in magere, vale gezichten sloegen me gade toen ik naar het midden van het vertrek liep.

‘Geen magische cirkel,’ merkte ik op, kijkend naar de kale vloer onder mijn voeten.

De opperheks nam me vol achterdocht en antipathie op. ‘Ik zie dat je bekend bent met het bindingsritueel, oni,’ zei ze met haar schorre stem. ‘Er is inderdaad geen magische cirkel, geen woorden van macht om je hier vast te houden. Dat zou misschien nodig zijn voor een groentje dat met zijn eerste amanjaku te maken krijgt, maar mijn heksen hebben ervaring met demonen, en zelf dans ik al decennialang met Jigoku. Mijn bloedmagie wordt alleen overtroffen door die van de meester zelf.’

‘Aha. Mijn vergissing. Ga verder. ‘

Meesteres Sunako perste haar lippen op elkaar en hief haar arm. Haar mouw schoof omlaag en onthulde een broze, magere arm die bedekt was met littekens. ‘Probeer niet iets stoms uit te halen, demon,’ waarschuwde ze, en ze zette de rand van het mes tegen haar onderarm. ‘Ik ben geen fragiel dametje dat flauwvalt wanneer iemand het zelfs maar over monsters heeft. Ik geef al meer dan een halve eeuw leiding aan heer Genno’s bloedkring. Met mij valt niet te spotten, en je doet er verstandig aan om dat niet te vergeten.’

‘Ik zou het niet wagen,’ zei ik, en ik hief mijn armen. ‘Ik zal geen trucjes uithalen, stervelingen. Dat beloof ik. Ik verroer me niet tot jullie klaar zijn.’

Meesteres Sunako kneep haar ogen samen, en ze trok met het mes een snee in de droge, dunne huid van haar onderarm. Het begon te bloeden, hoewel veel langzamer dan bij een normale wond, alsof de heks het meeste bloed in haar lichaam al had opgebruikt. Toen het bloed op de grond begon te druipen, liet de heks de dolk zakken en ze ving het straaltje op met het lemmet, zodat het glimmend rood kleurde. Meesteres Sunako en de andere heksen begonnen met lage, schorre stemmen te mompelen, woorden van donkere macht, gevoed door de energie van Jigoku.

Al prevelend hief Sunako de dolk en ze smeet het bloed naar mij. Het vloog met een boog door de lucht, vlamde rood op en veranderde in glinsterende kettingen die zich om mijn armen en borst wikkelden. Even brandden ze als gesmolten metaal op mijn huid, hoewel er geen rook was en geen geur van schroeiend vlees. Toen leken de schakels te versmelten met mijn lichaam, opgenomen te worden door mijn huid en mijn spieren, en de heksen stopten met het mompelen van spreuken.

Ik haalde diep adem, testte de kracht van de betovering en glimlachte vriendelijk. ‘Zijn we klaar?’ vroeg ik. ‘Heb ik nu toestemming om me in het kasteel te begeven?’

Sunako snoof en deed een stap naar achteren. ‘Je mag binnenkomen,’ zei ze. ‘Maar wees gewaarschuwd, zolang je je tussen deze muren bevindt, voorkomt de binding dat je ook maar een sterveling kwaad doet. Of het nu een bloedheks is, een bediende of een slaaf. Dus gedraag je tijdens je verblijf, demon. We willen je niet hoeven terugsturen naar Jigoku.’

Ik grinnikte en deed een stap naar voren. ‘Je hebt werkelijk geen idee wie ik ben, is het wel?’ vroeg ik, en ik greep de heks bij haar keel.

De kettingen vlamden onmiddellijk op en brandden pijnlijk in mijn huid. Het voelde of ze me naar de grond probeerden te trekken, of ze me probeerden te dwingen om te knielen of me aan de voeten van de heks te werpen.

Ik tilde de mens op, en ik zag haar ogen uitpuilen en haar mond naar adem happen. ‘Wat is er, sterveling?’ vroeg ik, terwijl de rest van de heksenkring verbijsterd toekeek. ‘Ik dacht dat die binding van jullie dit soort dingen moest voorkomen.’

‘Laat haar los!’ riep een van de heksen, een bloedige hand heffend.

Ik grijnsde en zwaaide mijn arm naar haar toe, zodat de opperheks tussen ons in bungelde. ‘Ga je gang, smijt maar een toverspreuk op me af,’ daagde ik haar uit. ‘Maar zorg wel dat je me bij de eerste poging doodt, anders sleep ik deze sterveling met me mee naar Jigoku.’

‘Wie… ben jij?’ bracht de opperheks met verstikte stem uit. Haar vrije hand, degene die ze niet om de mijne had geklemd, bewoog vlug terwijl ze met bloederige vingers een nieuwe poging deed om me te betoveren.

Ik glimlachte. ‘Tja, dat had je beter kunnen vragen voordat je hieraan begon,’ zei ik. ‘Dan zou je hebben geweten dat het zinloos is om Hakaimono de Vernietiger te binden. Er zijn je velen voorgegaan, en die hebben allemaal gefaald. Ik buig voor niemand.’

De kettingen waren zo strak rond mijn armen, borst, benen en nek gewikkeld dat ik het haast niet kon verdragen. Het voelde of mijn hele lichaam in brand stond, en hoewel dat een onplezierig gevoel was – menselijk vlees kan minder goed tegen verbranding dan dat van een oni – was de druk van de kettingen het vervelendst. Het leek wel of ze steeds strakker werden getrokken, trachtend me op de grond te dwingen, en woede laaide in me op. ‘Als jullie me hadden gevraagd wie ik ben,’ ging ik verder, met een blik naar de cirkel om ons heen. ‘Dan hadden jullie ontdekt dat geen mens me weliswaar aan zijn wil kan binden, maar dat ik iedere poging daartoe bijzonder irritant vind. En dat iedere mens die het heeft geprobeerd, maar net lang genoeg in leven is gebleven om te betreuren wat hij had gedaan, voordat ik zijn hoofd van zijn nek rukte en zijn ingewanden over zijn eigen bloedkring smeerde.’

De opperheks hief haar arm, en haar roodgloeiende vingers veranderden in zwarte klauwen. Met een wanhopige kreet haalde ze ermee uit naar mijn gezicht.

Ik greep haar pols vast voordat de scherpe, zwarte nagels in mijn ogen konden zinken. Grommend rukte ik de arm van haar lichaam, in een fontein van bloed en onder het geluid van scheurende pezen. De heks krijste, een schelle kreet die door merg en been ging en weerkaatste in de hoge hal. Ik liet de arm op de houten vloer vallen en dreef mijn klauwen dwars door haar middel om haar ruggengraat vast te grijpen en de mens uit elkaar te rukken.

Bloed vloog alle kanten op, spatte in mijn gezicht, droop in plasjes op de vloer. Er kwam een gorgelend eind aan het gekrijs van de heks, en de gloeiende kettingen rond mijn lichaam vlamden één keer op en verdwenen toen, de pijn met zich meenemend.

Achter me hoorde ik opgetogen gekakel. Toen ik me omdraaide, nog met de twee helften van de mens in mijn klauwen, zag ik een stuk of tien gezichten door de geopende deuren naar me kijken. In de houten deuropening stonden de heksenzussen, grijnzend van oor tot oor. Achter hen had zich een groep yokai verzameld, duidelijk aangetrokken door de gewelddadige geluiden, het gekrijs en de stank van bloed. Ze staarden met grote, angstige ogen naar mij en naar de verminkte resten van de heks in mijn klauwen. De heksen in de kring leken verstijfd door afschuw en verbijstering. Ik liet de bloederige helften van de opperheks op de grond vallen en glimlachte naar mijn publiek.

‘Mijn naam is Hakaimono,’ zei ik, en ik hief een klauw die tot de elleboog met bloed bedekt was. ‘Als jullie een nieuwe poging willen doen om me te binden,’ vervolgde ik, ‘ga dan gerust je gang, maar ik vind het wel eerlijk om jullie te waarschuwen: deze keer blijf ik niet rustig staan. Wie me te grazen wil nemen, mag dat proberen. In zijn eentje, of met een groep, dat maakt niet uit. Maar besef wel dat ik in dat geval de muren met bloed zal besmeuren en de botten van ieder levend wezen in dit kasteel zal breken. Dit is jullie enige kans om te beslissen of jullie mijn vijand zijn, of mijn bondgenoot.’ Ik keek met samengeknepen ogen de hal rond. ‘Kies verstandig.’

In eerste instantie verroerde niemand zich. De yokai stonden aan de grond genageld. De bloedheksen leken niet eens te ademen, ze stonden slechts als bevroren standbeelden in een halve cirkel.

De heksenzusters kwamen het eerste naar voren. ‘Hakaimono-sama,’ zei de rode zus, en ze zonk op haar knieën en drukte haar voorhoofd op de vloer. De andere twee volgden haar voorbeeld.

Een voor een volgden de andere yokai, op hun knieën zinkend of hun hoofd buigend in zwijgend respect. De jorogumo, de nezumi, en zelfs de kappa, die zo goed mogelijk boog zonder het water uit de kom in zijn hoofd te morsen. Uiteraard waren de mensen de laatsten die in beweging kwamen. Roerloos stonden ze in een kringetje, wellicht te trots om te buigen voor een demon, een wezen dat ze normaal gesproken in hun macht hadden. Ik draaide me om en ontblootte mijn hoektanden in een grijns.

‘Jullie kennen het gezegde,’ zei ik, en ik ontmoette hun doffe blikken. ‘De verhouding tussen een demon en een sterveling kan er slechts eentje zijn van meester en dienaar. Er is geen ruimte voor een compromis. Als jullie de meester willen zijn, adviseer ik jullie om me nu direct te binden, anders raak ik misschien wel in de war. En ik raak niet graag in de war. Dus wat wordt het, meester of dienaar? Jullie hebben vijf tellen om te beslissen. Vier. Drie. Twee…’ 

De mensen verbleekten. Stijfjes maakten ze een buiging en negen ze hun hoofd. Ik glimlachte triomfantelijk en verhief mijn stem.

‘Laat iedereen weten,’ zei ik in de doodse stilte die in de hal was gevallen, ‘dat Hakaimono de Vernietiger is teruggekeerd. Iedereen die zijn zijde kiest, zal glorieuze tijden beleven, maar wie hem in de weg staat, zal zo compleet van de aarde worden gevaagd dat niemand zich zijn naam nog herinnert.’

‘Hakaimono!’

Een donderklap liet de vloer van de hal trillen. De lichten flakkerden en doofden. Een spookachtig blauw licht vulde het vertrek, en de doorzichtige gedaante van Genno verscheen, zwevend boven de aanwezigen. Zijn haar en zijn gewaad wapperden achter hem, en hij had een gezicht als een donderwolk. De yokai krompen nog verder ineen, alsof ze het liefst in de aarde zouden wegzinken, en de heksen in de halve cirkel wierpen zich onmiddellijk op de grond. De spookachtige demonenmeester richtte zijn brandend zwarte ogen echter op mij.

‘Heer Hakaimono,’ zei de geest, met een stem vol beheerste woede. Ik kreeg het gevoel dat hij eerder boos was over de reactie van zijn leger op mijn aanwezigheid, dan over de dood van de opperheks. ‘Excuses dat ik je heb laten wachten. Kom alsjeblieft naar mijn verblijf. We hebben veel te bespreken.’ 

 

Onderweg naar Genno’s toren stuitten we niet op verdere obstakels. Ik volgde het drietal vrolijke heksenzusters door de donkere gangen van het vrijwel lege kasteel, totdat we bij een houten trap kwamen die naar de hoogste torenkamer leidde.

‘Wij kunnen niet verder, tenzij we worden geroepen,’ verklaarde de groene heks. ‘Het persoonlijke verblijf van heer Genno bevindt zich boven aan deze trap.’

Ze bogen naar me en verdwenen, mij achterlatend om het laatste stukje van de weg zelf af te leggen.

Toen ik naar de trap liep, prikkelden mijn instincten waarschuwend. Twee gedaantes bezetten de treden in het midden van de trap en versperden zo de weg naar boven. Ze waren jong, mooi en vrijwel identiek; tweelingzussen met een lichte huid en glanzend donker haar dat in een vlecht was gebonden. Ze droegen strakke, zwarte kleding die me deed denken aan de uniformen van de shinobi, en hun ogen vormden glimmende, zwarte cirkels in hun bleke gezichten. Ze hadden allebei een ketting met scherpe, dodelijke punten om hun middel gewikkeld, maar hun sluwste wapens lagen achter hen, aan het uiteinde van hun vlechten, die uitliepen in een een stekelige schorpioenenstaart.

De Sasori-tweelingzussen, een stel beruchte schorpioenenyokai, zwaaiden grijnzend naar me vanaf hun plekje op de trap. In het verleden hadden de zussen zich als moordenaars verhuurd aan bloedmagiërs, monsterlijke yokai en zelfs meedogenloze mensen, iedereen die zich hun diensten maar kon veroorloven. Nu en dan had hun pad dat van de demonendoders van Kage gekruist, maar de zussen waren taai en vaardig, en ze verdedigden elkaar met hun leven. Ik had ze ooit een demonendoder zien vermoorden, en een paar decennia later was ik bijna getuige geweest van hun ondergang. De bloedmagiër die ze op dat moment dienden, vond de dood bij een confrontatie met een demonendoder, maar de tweelingzussen wisten te ontsnappen en verdwenen vervolgens. Het verbaasde me niets dat ik ze hier zag opduiken, in Genno’s kasteel. De Sasori-tweeling leefde voor slachtpartijen en bloedvergieten, en de demonenmeester kon ze dat leveren.

‘Hakaimono-sama!’ riep een van de zussen met opgewekte, hoge stem. ‘Bent u het echt? Komt u meedoen met de opstand van de meester?’

Ik grijnsde. ‘Misschien. Het hangt ervan af wat jullie meester en ik kunnen afspreken.’

‘O, ik hoop dat u zich aan onze kant schaart,’ zei de andere tweelingzus hoopvol. ‘Ik zou u dolgraag bezig zien op het strijdveld. We hebben gehoord dat u hele legers tegelijk kunt verslaan. Het zou een eer zijn om naast de Eerste Oni van Jigoku te vechten en te doden.’

‘Ja, nou, dan moet ik Genno toch eerst spreken. En de weg naar zijn kamer lijkt geblokkeerd.’

De tweelingzussen giechelden. Ze sprongen tegelijk overeind, zodat hun schorpioenenvlechten opwipten, en maakten een vlugge buiging. ‘Welkom in kasteel Onikage, Hakaimono-sama,’ zongen ze, alsof ze op dit moment hadden geoefend. ‘We verheugen ons erop om met u samen te werken.’

Ze sprongen van de trap en maakten zich lachend uit de voeten, de dodelijke vlechten zwaaiend op hun rug. Hun hoge stemmen weergalmden door de gang en ebden toen weg.

Ik schudde mijn hoofd. Nu ik eindelijk door kon lopen, beklom ik de trap naar de hoogste torenkamer en ik beende naar binnen zonder op toestemming te wachten.

De kamer was leeg. Tenminste, dat leek zo. Het vertrek was klein en vierkant, met smalle ramen en een opening die toegang gaf tot een balkon. Een zwakke oranje maan tuurde als een kwaadaardig gezwollen oog door de wolken en scheen door de open balkondeuren naar binnen.

Midden in de kamer stond een zwarte stenen sokkel met een rode zijden doek eroverheen. Op de sokkel lag een kale, grijnzende schedel die zachtjes gloeide, alsof hij bezoekers uitdaagde om hem direct na binnenkomst van de sokkel te grissen. Snuivend sloeg ik mijn armen over elkaar, geamuseerd door de doorzichtige hinderlaag.

‘Hakaimono.’

De lege oogkassen lichtten op, en gloeiende, paarse vlammen laaiden op rond de schedel en hulden de kamer in een schemerige gloed. Een spookachtige nevel kwam uit de mond van de schedel, dreef omhoog en nam de doorzichtige gedaante aan van de demonenmeester, die nog steeds niet al te blij keek.

‘Die vertoning in de hal was volstrekt onnodig, Hakaimono,’ zei de bloedmagiër, zijn spookarmen over elkaar slaand. ‘Als ik achterdochtig was aangelegd, zou ik denken dat je een coup probeerde te plegen.’ 

‘Speel geen spelletjes met me, mens,’ zei ik spottend. ‘Je had die hele scène zelf gepland, gewoon om te zien hoe sterk ik werkelijk ben. Het was een bewuste gok om je lievelingsheksen opdracht te geven me te binden. Je wist dat het ze niet zou lukken, tenzij ik aanzienlijk zwakker was geworden door mijn gevangenschap in een menselijk lichaam. Waarop je het bindingsritueel gewoon zelf uit zou voeren, en mij tot je dienaar zou maken, zoals al je andere demonen.’ Ik haalde mijn schouders op. ‘Een sneue, doorzichtige list. Net zoals die rook- en lichtshow die je nu ten beste geeft. De schedel op die sokkel is niet van jou. Geen intelligente bloedmagiër zou zoiets waardevols zomaar tentoonstellen. Die schedel dient als lokaas, voor het geval een van je overijverige onderdanen plotseling zin krijgt om je te verraden. De echte schedel is ongetwijfeld ergens veilig opgeborgen, buiten het zicht van spiedende ogen. Waarschijnlijk bewaakt door die halfdemon die daar in de hoek schuilt. Vertel hem maar dat hij zich geen zorgen hoeft te maken, ik sta niet op het punt om de kandelaars te stelen.’

De geest van de demonenmeester gromde. ‘Aka!’ riep hij, en het wezen dat zich op het balkon had schuilgehouden, kwam de kamer binnen. Net als de Sasori-tweeling zag hij er haast menselijk uit – alleen zijn hoorns, zijn puntige oren en zijn woeste bos rood haar verraadden zijn onnatuurlijke aard.

Ik vertrouwde het wezen voor geen cent, en als ik me niet zo zeker voelde van mijn titel als sterkste oni van Jigoku, zou ik Kamigoroshi hebben getrokken en de halfdemon ter plekke hebben uitgedaagd. Aka de Rode, gevreesd door monsters en mensen, ontmoette mijn blik met schitterende bloedrode ogen waarin geen enkele emotie lag. Zijn herkomst was een raadsel, maar volgens de legende was er tien jaar geleden een kind met vlammend rood haar aangetroffen in een afgeslacht dorp, besmeurd met vuil en bezig het bloed van zijn handen te wassen. Niemand wist hoe hij het in zijn eentje had weten te overleven. Volgens sommige verhalen was hij gevonden en grootgebracht door bergheksen, en weer andere versies beweerden dat hij het verdorven kroost was van een vrouw en een oni. De laatste jaren was er met enige regelmaat een demonische figuur met rood haar opgedoken in Iwagoto, steeds op plekken waar brute moorden waren gepleegd, maar niemand wist eigenlijk iets over hem, ook de Kage niet.

Nu was hij net als de Sasori-tweeling opgedoken aan Genno’s zijde, waarschijnlijk gelokt met beloftes van bloed en vernietiging. Ik besefte dat hij het gevaarlijkste element was in Genno’s leger. Daarom was hij ook hier, in het persoonlijke verblijf van de demonenmeester. Een laatste bescherming tegen de sukkels die dom genoeg waren om Genno uit te dagen.

Mijn klauwen gingen ervan jeuken, en het liefst zou ik hem verscheuren, gewoon om te bewijzen wie de sterkste demon in het rijk was. Maar het afslachten van Genno’s lievelingetje zou niet het resultaat opleveren dat ik met deze ontmoeting beoogde, en dus zag ik ervan af.

‘Jullie stervelingen zijn zo voorspelbaar.’ Ik keek de demonenmeester hoofdschuddend aan. ‘Maar als ik in jouw schoenen stond, zou ik precies hetzelfde doen, dus ik kan het je niet kwalijk nemen dat je het hebt geprobeerd. Alleen…’ Ik grijnsde mijn scherpe hoektanden bloot. ‘Ik hoop wel dat je hebt begrepen dat het niet goed afloopt als je probeert een onigeneraal aan je wil te onderwerpen. Ik dien niemand, ik buig voor geen enkele meester, en geen sterveling zal ooit over me heersen. Ik ben gekomen om je een gelijkwaardig partnerschap aan te bieden, niets minder. Als je dat niet kunt accepteren, dan trek ik met alle plezier mijn uitgestoken hand in en verlaat ik het kasteel – uiteraard nadat ik je leger een kopje kleiner heb gemaakt.’

Aka de halfdemon verroerde zich niet, maar ik voelde dat hij zijn spieren spande in reactie op het openlijke dreigement. Ik weigerde naar hem te kijken, hoewel ik ergens hoopte dat hij iets zou proberen en me een excuus zou geven om de muren met bloed te besmeuren. Ik voelde dat de halfdemon niet snel zou bezwijken, dat een gevecht met hem bijzonder akelig zou zijn, wat het idee alleen maar aantrekkelijker maakte.

‘Er is geen enkele noodzaak voor onplezierigheden, Hakaimono.’ Genno dreef wat omlaag, tot hij nog maar een paar centimeter boven de grond zweefde. ‘Een wederzijds partnerschap zou gunstig zijn voor ons allebei. Maar ik ben geen dwaas. Je bent niet alleen gekomen om met ons samen te werken. De Hakaimono die ik me herinner, gaf helemaal niets om onze visie op het rijk. Hij genoot er gewoon van om de Schaduwclan af te slachten. Wraak nemen op de Kage is altijd je grootste wens geweest, dus wat doe je nu hier? Aha…’ De geest van de demonenmeester knikte langzaam, en er speelde een glimlach rond zijn doorzichtige lippen. ‘Je wilt iets van me. Iets wat alleen de belangrijkste bloedmagiër in het rijk je kan geven. Je wilt een deal sluiten.’

‘Ik wil inderdaad iets,’ gaf ik toe. ‘Dat zal ik niet ontkennen. Maar in ruil daarvoor heb ik iets te bieden wat minstens zo waardevol is.’

‘Intrigerend.’ De geest zweefde een stukje naar achteren en nam me peilend op. Hij vervlocht zijn lange dunne vingers en hield die onder zijn puntige kin. ‘En hoe kom je erbij dat ik hiermee in zou stemmen? Je weet wat ze zeggen over het sluiten van overeenkomsten met demonen.’

‘Ongeveer hetzelfde als over het sluiten van deals met bloedmagiërs.’ Ik haalde mijn schouders op. ‘In beide gevallen zet je je ziel op het spel, maar voor jou is dat niet echt een probleem, toch?’

‘Goed punt.’ Genno wuifde met een van zijn beide mouwen. ‘Goed dan. Ik ben nieuwsgierig. Laten we zeggen dat ik je aanbod in overweging zal nemen. Wat wil de grote Hakaimono de Vernietiger, de Eerste Oni van Jigoku, van mij?’ Hij hief zijn hand. ‘In aanmerking genomen dat ik niet meer helemaal de magiër ben die ik ooit was. Zonder lichaam zijn mijn krachten… ietwat beperkt.’

‘Ja,’ zei ik. ‘Daar ben ik me van bewust. Daarom denk ik ook dat mijn voorstel je wel zal bevallen.’ Ik pakte Kamigoroshi bij de schede, trok het zwaard uit mijn obi en toonde het aan de geest. ‘Weet je wat dit is?’

‘Natuurlijk weet ik dat,’ antwoordde Genno. ‘We hebben allemaal gehoord van het vervloekte zwaard, de godendoder, het zwaard dat de geest van een onigeneraal gevangenhield. De naam Kamigoroshi geldt zowel onder goden als yokai als een vloek. Dat een oni het zwaard in zijn macht heeft, zal de Schaduwclan ongetwijfeld veel zorgen baren.’ Hij keek onrustig naar het zwaard in mijn hand, en ik onderdrukte een glimlach. Zelfs Genno, de demonenmeester, vreesde het wapen dat geesten kon doden. Niemand, zelfs de Schaduwclan niet, kon met zekerheid zeggen wat er was gebeurd met de paar yurei die Kamigoroshi in het verleden had vernietigd. Het idee dat een geest kon sterven, dat er een eind kon komen aan zijn bestaan zonder dat hij enig uitzicht had op een overgang of een hergeboorte, vervulde stervelingen met afgrijzen. En dus was het de demonendoders van Kage verboden om een geest te doden, tenzij hun eigen leven in gevaar verkeerde.

Van dergelijke bezwaren had ik uiteraard geen last.

‘Dus, ja,’ besloot Genno, zonder zijn blik van me af te wenden. Ik had de indruk dat hij opzettelijk op zijn plek bleef, in plaats van achteruit te zweven en meer afstand tussen ons te creëren. Dan zou ik immers kunnen denken dat hij bang was. ‘Ik weet wat Kamigoroshi is en waartoe het zwaard in staat is. Ik hoop niet dat dat een verkapte bedreiging was, Hakaimono. Waarom zou je over de godendoder beginnen als je niet van plan bent om hem te gebruiken?’

‘Omdat,’ antwoordde ik grommend, en ik ramde de schede met een luide klap op de sokkel, ‘ik het zwaard wil vernietigen. Ik wil dat de vloek wordt opgeheven, zodat ik niet opnieuw eeuwenlang in Kamigoroshi word opgesloten, mocht een afgedwaalde pijl dit deerniswekkend zwakke lichaam in het hart treffen. Ik wil niet wéér gek worden terwijl ik vastzit in dat ellendige zwaard, gedwongen om machteloos toe te kijken terwijl een of andere onbenullige sterveling mijn macht gebruikt om yokai te doden. Ik wil vrij zijn van het zwaard, zodat ik, wanneer ik sterf, eindelijk terug kan keren naar Jigoku en net als mijn soortgenoten herboren kan worden.’

Diep vanbinnen voelde ik een flits van woede en afschuw – Tatsumi, die reageerde op mijn plan om Kamigoroshi definitief te vernietigen. Natuurlijk had hij het altijd geweten. Wanneer je een lichaam en een geest deelt, kun je onmogelijk iets voor elkaar verborgen houden. Hij kende mijn donkerste gedachten net zo goed als ik de zijne. Maar onderhandelen met de demonenmeester, de vloek op Kamigoroshi beëindigen en mijn geest voor eens en altijd bevrijden – dat was de nachtmerrie van iedere Kage.

‘Kamigoroshi vernietigen.’ Genno klonk niet verbaasd. ‘Een eind maken aan de vloek, zodat jij vrij bent. Dat is wat je van me vraagt?’

‘Ja.’ Ik ontblootte mijn hoektanden. ‘Het zwaard kan niet op een gewone manier worden vernietigd. Mensen, demonen en yokai hebben het allemaal geprobeerd. Het zwaard is in tweeën gebroken, gedeukt, en in zee geworpen. Het is in het vuur gehouden, diep in de aarde begraven en achtergelaten in het ijs op de hoogste bergtop van Iwagoto. En toch keert het altijd terug, onbeschadigd, in het heiligdom van de Kage. De enige manier om het zwaard te vernietigen, is door de vloek op te heffen. De vloek die mijn geest aan het zwaard bindt en mij gevangenhoudt in het rijk van de stervelingen.’

‘En hoe kom je erbij dat ik dat voor elkaar kan krijgen?’ vroeg Genno, en hij hief zijn handen met de palmen omhoog. ‘Of dat ik zo’n machtige vloek op zou willen heffen? Ik ben gewend demonen aan mijn wil te binden, niet ze te bevrijden.’

‘Dat is precies waarom ik denk dat jij het kunt,’ zei ik. ‘Je weet meer over het binden en verzegelen van demonen dan wie dan ook in de geschiedenis van het rijk. Je hebt de verboden kennis van vloeken en donkere magie bestudeerd, je was de machtigste bloedmagiër die het rijk ooit heeft gekend. Dit is jouw vakgebied.’ Ik sloeg mijn armen over elkaar. ‘Wat betreft de vraag waarom je me zou willen helpen, je hebt mijn kant van de overeenkomst nog niet gehoord.’

‘O?’ De demonenmeester hield zijn hoofd schuin. ‘Vertel op, demon. Wat heb je te bieden? Als je je aan wilt melden bij mijn leger en ons wilt helpen het mensenrijk te vernietigen, dan vrees ik dat dat niet genoeg is. Je bent van harte welkom in onze gelederen, en de grote Hakaimono zou zeker een machtige bondgenoot zijn, maar ik beschik over een leger. Eentje dat nog dagelijks groeit. De komst van een enkele oni zou een voordeel zijn, maar niet noodzakelijk.’

‘Je bent een dwaas als je dat werkelijk denkt,’ zei ik kalm, en hij fronste zijn voorhoofd. ‘Je leger reageert nu al op me – ze weten wie ik ben en waartoe ik in staat ben. En als je denkt dat dat zootje ongeregeld geen sterke generaal nodig heeft om hen voor te gaan in de strijd, dan heb je in de afgelopen vierhonderd jaar niets geleerd. Demonen reageren op macht, en yokai vervallen in chaos als niemand ze leidinggeeft. Als het merendeel van je leger ontdekt dat je slechts een fractie van je oude macht bezit, hoelang denk je dan dat ze nog naar je zullen luisteren?

Maar je boft,’ vervolgde ik, terwijl er een norse uitdrukking op het gezicht van de bloedmagiër verscheen, ‘want ik ben er niet op uit om het rijk ten val te brengen of koning te worden. Ik wil maar één ding – vrij zijn van dit vervloekte zwaard, zodat ik wraak kan nemen op de Schaduwclan. En jij gaat me helpen om dat te bereiken.’

‘Nogmaals…’ Genno sloeg zijn armen over elkaar. ‘Ik zie niet waarom ik daarmee zou instemmen.’

Ik grijnsde breed. ‘Omdat ik jou precies datgene kan geven wat je nodig hebt, mens. Het enige wat nog tussen jou en het rijk in staat. Het voorwerp dat je glorieuze terugkeer zal garanderen.’ Ik zweeg even, gewoon om hem te laten zweten, en toen liet ik de val dichtklappen. ‘Ik kan je de Drakenrol bezorgen.’

Er viel een lange stilte, waarin Genno zijn best deed om mijn woorden te verwerken zonder er al te verbijsterd uit te zien. Ik zag de honger oplaaien in zijn ogen, hoewel het hem aardig lukte om kalm te blijven. ‘Jij?’ vroeg hij sceptisch. ‘Jij kunt me de Drakenrol bezorgen?’

‘De stukken, om precies te zijn,’ verbeterde ik. ‘Twee ervan. De derde heb je al, neem ik aan.’

Genno nam niet de moeite om op dat laatste te reageren, en dat vertelde me alles wat ik wilde weten. De bloedmagiër had al een deel van de Drakenrol in zijn bezit. Mijn gok bleek te kloppen. De Rol van Duizend Gebeden was zorgvuldig verborgen door degenen die hadden besloten dat je zulke macht niet aan stervelingen kon toevertrouwen. Genno was echter sluw en vastberaden, en – afgaande op wat ik tijdens zijn eerste opstand had gezien – volstrekt meedogenloos. Als hij had besloten om de Voorbode op te roepen, zou hij onvermoeibaar naar de ontbrekende stukken zoeken. Eerlijk gezegd verbaasde het me een beetje dat hij nog maar één deel had weten te bemachtigen.

‘Vergeef me, Hakaimono,’ zei Genno langzaam. ‘Maar ik probeer de delen van de Drakenrol al te verzamelen sinds ik weet dat de komst van de Voorbode aanstaande is. Door heel Iwagoto zoeken mijn volgelingen naar de ontbrekende stukken, naar aanwijzingen die ons vertellen waar ze zouden kunnen zijn. We hebben het rijk van grens tot grens uitgekamd, en toch hebben we er nog maar één gevonden. Ik had een dienares in de hoofdstad die beweerde dat ze me het tweede deel kon bezorgen, maar ze faalde. En de Nacht van de Wens komt er nu al snel aan.’ Genno draaide zich om en staarde naar de flauwe maan die zichtbaar was door de geopende balkondeuren. Zijn stem werd grimmig. ‘De tijd begint te dringen,’ zei hij. ‘Als de stukken niet bij elkaar zijn gebracht tegen de tijd dat de drakensterren vervagen boven het rijk, zal de wens verloren gaan, en dan zullen we de Voorbode de komende duizend jaar niet meer terugzien. Ik kan dat niet laten gebeuren. Al moet ik het hele rijk aan Jigoku opofferen, ík zal degene zijn die de draak oproept.’

Hij keerde zich weer naar me toe en hief zijn armen, zodat zijn mouwen wapperden in een denkbeeldige wind. ‘Dus je kunt je mijn verbazing voorstellen,’ zei hij, ‘toen de demon Hakaimono na eeuwenlange opsluiting in het zwaard mijn kasteel binnenwandelde en tussen neus en lippen door verkondigde dat hij me datgene kan brengen waar het hele rijk naar op zoek is. Sorry, maar ik vind het nogal ongeloofwaardig.’

‘Je mag vinden wat je wilt,’ antwoordde ik, in de wetenschap dat ik nu zijn volle aandacht had. ‘Maar ik weet waar de rol is. Beide delen, om precies te zijn. En als je me tegemoetkomt, ga ik ze zelfs voor je halen.’

De ogen van de mens schitterden. Hij wilde de rol wanhopig graag in handen krijgen. Zoals ik altijd had geweten, was dit de enige verleiding die hij niet kon weerstaan. Maar Genno was niet dom; de demonenmeester wist hoe gevaarlijk het was om met Jigoku te onderhandelen, en ik kon het hem niet kwalijk nemen dat hij sceptisch was.

 ‘O ja?’ vroeg hij, en hij kneep zijn ogen samen. ‘En je koestert geen plannen om zelf de draak op te roepen? Je hebt nota bene twee delen van de rol in je bezit, en die wil je zomaar aan mij geven?’

Ik snoof. ‘De Voorbode reageert niet op demonen of yokai – hij heeft uitsluitend een overeenkomst gesloten met de mensen. Alleen een sterfelijke ziel kan de kami uit de zee oproepen.’

‘Dat is waar, maar je kunt altijd iemand dwingen om de wens voor jou uit te spreken,’ redeneerde Genno. ‘En jezelf op die manier van Kamigoroshi bevrijden. Is dat niet je diepste verlangen, Hakaimono? Zou je de wens daar niet voor willen inzetten?’

‘Nee,’ zei ik resoluut. ‘Ik heb geen enkele belangstelling voor de wens van de draak.’ Ik trok mijn lippen op en schudde mijn hoofd. ‘Jullie mensen en jullie constante behoefte aan macht… Ik ken geen enkele sterveling die, als puntje bij paaltje kwam, de wens niet alsnog voor zichzelf zou gebruiken. Bovendien…’ Ik keek naar Kamigoroshi, die nog steeds op de sokkel lag. ‘Demonen en kami kunnen niet goed met elkaar overweg. Ik zou het de Voorbode niet toevertrouwen om ongedaan te maken wat hij duizend jaar geleden tot stand heeft gebracht. In feite, als die schubbige, wensvervullende hufter nu voor me zou verschijnen, denk ik dat ik Kamigoroshi zou pakken en die in zijn drakenachterwerk zou steken.’

De uitdrukking van de demonenmeester veranderde niet. ‘Dus jij brengt mij de twee ontbrekende delen van de rol,’ herhaalde hij, ‘en in ruil daarvoor verbreek ik de vloek op Kamigoroshi, zodat jouw geest terug kan keren naar Jigoku. Dat is je voorstel?’

Ik knikte. ‘Ik had het zelf niet beter kunnen verwoorden.’

Genno perste zijn bleke lippen op elkaar. ‘Prima,’ mompelde hij. ‘Als dat is wat eraan te pas komt, dan heb je een deal, Hakaimono. Maar ik vrees dat je me wel eerst de rol zult moeten brengen voordat ik een poging kan doen om de vloek op te heffen.’ Hij hief zijn transparante armen, zodat het maanlicht door zijn mouwen scheen. ‘Zoals je ziet, beschik ik niet over mijn volle macht. Zodra de draak is opgeroepen en ik mijn nieuwe lichaam heb, zal ik je verzoek met alle plezier inwilligen.’

‘Zoiets vermoedde ik al.’ Ik pakte Kamigoroshi en stopte het zwaard weer in mijn obi. ‘Maak je geen zorgen, ik ben niet de een of andere slinkse bloedheks die haar slaafjes eropuit moet sturen om haar vuile werk voor haar op te knappen. Ik verzeker je dat je de complete rol vóór de Nacht van de Wens in handen hebt.’

‘Toch ben ik benieuwd,’ zei Genno peinzend. ‘Hoe weet jij waar de andere delen van de rol zijn, Hakaimono? Mijn dienares, vrouwe Satomi, vertelde me dat ze een van de stukken wist te vinden en dat ze het bijna in handen had. Nu lijkt het er echter op dat vrouwe Satomi dood is en dat het betreffende deel van de rol is verdwenen. Hoe weet jij waar de laatste stukken te vinden zijn?’

Ik glimlachte. ‘Jigoku is eeuwigdurend, demonenmeester,’ zei ik. ‘Ik ben ouder dan jij je zelfs maar kunt voorstellen, en ik beschik over een enorme hoeveelheid herinneringen. De Kage hebben een lange geschiedenis met de Drakenrol. De tweede wens is uitgesproken door Kage Hanako, vandaag de dag beter bekend als vrouwe Hanshou, die onsterfelijkheid wenste, en eeuwige heerschappij over de Schaduwclan. Haar wens werd ingewilligd, maar niet op de manier die ze verwachtte. Het blijkt dat het eeuwige leven niet hetzelfde is als de eeuwige jeugd.’

In mijn binnenste roerde Tatsumi zich. Zijn nieuwsgierigheid was ongetwijfeld gewekt door deze nieuwste onthulling. Ik grinnikte om zijn onwetendheid. Hij had geen idee van de waarheid, de diepte van de obsessie van zijn daimyo.

‘Maar zelfs vóór de Kage,’ ging ik verder, starend naar Genno, ‘was ik al bekend met dit rijk. Ik was er al toen het rijk nog jong was, toen er meer demonen en yokai waren dan mensen. Ik herinner me de plekken die vergeten zijn geraakt in de menselijke geschiedenis. En dankzij een naïef vossenmeisje weet ik waar ik de laatste delen van de rol kan vinden.’

‘De Tempel van de Stalen Veer,’ zei Genno op vlakke toon, verradend dat ook hij wist waar de rol werd bewaard. Waarschijnlijk van vrouwe Satomi. Maar hij had geen idee waar de tempel lag, want de stokoude bewakers die er woonden, wisten hoe kort en grillig het menselijk geheugen was. Ze hoefden hun toverkunst niet eens te gebruiken om zich te verbergen; het enige wat ze hoefden te doen, was een paar honderd jaar geen contact hebben met de wereld van de stervelingen, en de mensen vergaten dat ze ooit hadden bestaan.

Jigoku was echter eeuwigdurend. Jigoku vergat niet.

Ik glimlachte slechts, en Genno trok zijn wenkbrauwen op. ‘Je weet waar de tempel ligt,’ stelde hij kalm vast.

Diep vanbinnen voelde ik Tatsumi’s woede, zijn wanhoop, maar bovenal zijn bezorgdheid om een simpel plattelandsmeisje dat op dit moment onderweg was naar de tempel. Een meisje van wie het pad het mijne zonder enige twijfel opnieuw zou kruisen.

‘Ja,’ zei ik, genietend van Tatsumi’s wanhoop. ‘Dat weet ik inderdaad.’
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In Yume-no-Sekai


 

 

Yumeko

‘Wát heeft vrouwe Hanshou je gevraagd te doen?’

We waren in het holst van de nacht teruggekeerd naar kasteel Hakumei. Zo vlug als we konden zonder de aandacht te trekken, glipten we door de gangen naar de kamer van meester Jiro. Toen we naar binnen gingen, zat de oude priester tegen de achterste muur zijn pijp te roken, met zijn knoestige staf op zijn knieën. Ko lag opgekruld naast hem, een wollige pluisbol die nauwelijks reageerde toen Reika en Chu ons de deur door dreven.

‘Aha,’ zei meester Jiro opgelucht, de pijp uit zijn mond nemend. ‘Je hebt ze gevonden, Reika-chan. De kami zij dank.’

De tempelmaagd gaf niet meteen antwoord. Ze deed eerst de deur dicht en haalde een strookje wit papier uit haar haori – een ofuda, een van de middelen die ze gebruikte om haar toverkunst te beoefenen. Op deze ofuda stond in zwarte inkt STILTE geschreven, en Reika duwde het papiertje op de deurpost tussen de shojipanelen. Ik voelde een golf energie van het kleine strookje af stralen en zich over de muren van de kamer verspreiden, een barrière die zou voorkomen dat iemand ons gesprek kon afluisteren. Het gaf me een soort wraakzuchtige voldoening. Dat zal jullie leren om ons te bespieden, nieuwsgierige Kage.

‘Niet dankzij deze drie,’ bromde Reika, met een boze blik naar mij, Daisuke en de ronin. ‘Ik zal het maar niet hebben over de stommiteit van zekere individuen die midden in de nacht door de hoofdstad van de Schaduwclan gingen dwalen. Of een zekere liegende yokai die me beloofde in haar kamer te blijven en toen vrolijk de straten van Ogi Owari in trok zonder aan haar eigen veiligheid te denken, of aan het zéér belangrijke voorwerp dat ze bij zich draagt.’

‘Dat is niet waar,’ protesteerde ik, wat me een tweede boze blik opleverde. ‘Ik dacht wel degelijk aan het zeer belangrijke voorwerp, daarom had ik mezelf ook vermomd. Niemand had in de gaten dat ik het kasteel had verlaten. Ik was volkomen veilig. Tenminste, tot die moordenaars opdoken.’

Ko hief haar kop en gromde. Meester Jiro knipperde met zijn ogen.

‘Moordenaars?’ herhaalde hij. Hij nam de pijp uit zijn mond, tikte hem leeg op een zakdoekje en legde hem weg. ‘Ik vrees dat je bij het begin zult moeten beginnen, Yumeko-chan,’ zei hij.

Dus dat deed ik. Te beginnen met mijn ontmoeting met vrouwe Hanshou en haar verbijsterende verzoek om Tatsumi te redden en hem te bevrijden uit handen van Hakaimono. Reika’s ogen puilden zowat uit haar gezicht toen ze hoorde wat de daimyo me had gevraagd, en ze begon al te sputteren voordat ik de zin had afgemaakt.

‘De demonendoder redden uit handen van Hakaimono?’ vroeg ze verontwaardigd. ‘Terwijl dat haar eigen majutsushi niet is gelukt?’ Ze maakte een geïrriteerd gebaar. ‘Wat heb je tegen haar gezegd?’

‘Ik heb gezegd dat ik het zou proberen,’ zei ik rustig, en de miko kreunde. ‘Dit verandert niets, Reika-san. We zouden sowieso op zoek gaan naar Tatsumi.’

‘Nadat we de rol naar de tempel hadden gebracht, Yumeko-chan! Die rol is belangrijker –’

‘Ik weet hoe belangrijk hij is!’ Ik zette mijn oren rechtop en staarde boos terug naar Reika. ‘Ik weet dat ik de rol naar de tempel moet brengen en de komst van de draak moet voorkomen. Maar… ik kan Tatsumi niet laten stikken.’ Mijn buik verkrampte bij de gedachte aan de demonendoder, en ik ademde vlug in om mezelf tot rust te brengen. ‘Alsjeblieft,’ zei ik, om me heen kijkend. ‘We zijn hem dit verschuldigd. Tatsumi heeft samen met ons tegen Satomi’s demonen gevochten. Hij ging de strijd aan met een oni, zodat wij meester Jiro konden zoeken. We kunnen hem niet aan zijn lot overlaten, en we kunnen niet wachten. De Schaduwclan is al op zoek naar Hakaimono. Het risico bestaat dat Tatsumi wordt gedood voordat wij hem zelfs maar hebben bereikt.’

‘We weten niet eens waar hij is.’

‘Ik wel,’ zei ik. ‘Vrouwe Hanshou heeft het me verteld. Ze zei dat Hakaimono is gezien terwijl hij in westelijke richting reisde, naar een bos achter de bergen.’

Reika snoof. ‘Kun je iets specifieker zijn?’ Ze wuifde met haar wijde mouw. ‘In het westen liggen een heleboel bossen.’

‘Het was het grote bos tussen het land van Hino en het land van Mizu,’ zei ik, en ik zag dat meester Jiro zijn ogen samenkneep. ‘Hoe heette het ook weer? Vrouwe Hanshou heeft het verteld, en het klonk nogal onheilspellend. Het bos…’

‘Het Bos van Duizend Ogen,’ vulde meester Jiro aan, en Reika maakte een beweging alsof ze door een wesp was gestoken. ‘De plek waar de demonenmeester zijn leger heeft verzameld om het rijk de oorlog te verklaren.’

‘Dat vervloekte bos?’ Reika werd bleek, en ze schudde resoluut haar hoofd. ‘Niets ervan. Ik weiger meester Jiro ook maar in de buurt van die plek te laten komen. Het is één ding om op zoek te gaan naar Hakaimono. Maar het Bos van Duizend Ogen betreden is alsof je Jigoku zelf binnengaat.’

‘Je hoeft niet mee te gaan,’ zei ik. ‘Ik zal jullie geen van allen vragen om me te volgen. Maar… ik ga achter Hakaimono aan. Mijn besluit staat vast. Ik zal hem zelf opsporen, en op de een of andere manier haal ik Tatsumi terug.’

‘Hoe dan?’ wilde Reika weten. ‘Je blijft maar zeggen dat je hem gaat redden, maar je weet niets van duivelsuitdrijving, bindingsrituelen of de aard van demonen. Hoe denk je Hakaimono te verslaan, Yumeko-chan?’

‘Ik zal Tatsumi redden. Zelfs… Zelfs als ik hem zelf in bezit moet nemen.’

Na deze verklaring viel er een korte stilte, terwijl het tot mijn metgezellen doordrong wat dit betekende.

‘Kitsune-tsuki,’ zei Reika op afkeurende toon. Ik verwachtte dat ze me de les zou lezen, dat ze me zou vertellen dat het slecht was, dat ik een andere manier moest vinden. Maar voor één keer was Reika stil, bedachtzaam, alsof het langzaam tot haar doordrong dat dit weleens zou kunnen werken, of ze het nu leuk vond of niet.

‘Ik weet dat het niet ideaal is,’ zei ik, om me heen kijkend. Meester Jiro keek ernstig, Reika had haar kaken op elkaar geklemd en zelfs Okame keek ongemakkelijk. Het gezicht van de edelman bleef een masker, maar zijn ogen stonden donker en bezorgd. ‘Ik zou liever geen kitsune-tsuki gebruiken als ik de keus had. Maar als dat de enige manier is om Hakaimono uit te drijven, vind ik dat ik het moet proberen.’

‘Maar je bent maar half kitsune, Yumeko-san,’ merkte Okame op. ‘Weet je zeker dat je het kunt?’

‘Ik… denk van wel,’ stamelde ik. Reika trok haar wenkbrauwen op, en de anderen keken me bezorgd aan. ‘Ik heb het nog nooit geprobeerd,’ gaf ik toe, ‘maar ik heb gehoord dat kitsune er een natuurlijke aanleg voor hebben. Dat ik vanzelf zal weten wat ik moet doen, wanneer het zover is.’ Ik vertelde er maar niet bij dat degene die me had aangemoedigd dit specifieke talent van kitsune aan te spreken, een mysterieuze witte vos was die ik in een droom had gezien.

‘Dus je plan, voor zover je het zo kunt noemen,’ zei Reika op sceptische toon, ‘is Hakaimono opsporen, hem op de een of andere manier binden en dan zelf de demonendoder in bezit nemen met behulp van een gave waarvan je niet zeker weet of je die wel bezit. En als je eenmaal binnen bent, wat doe je dan? Vraag je Hakaimono dan vriendelijk of hij wil vertrekken? Of ben je van plan de demon te bevechten terwijl jullie je allebei in Kage Tatsumi bevinden?’

‘Desnoods,’ zei ik. Ik keek er niet naar uit om met Hakaimono te vechten, maar Reika had gelijk: hij zou niet zomaar vertrekken als ik hem dat beleefd vroeg. ‘Als het moet, dan drijf ik Hakaimono zelf uit.’

‘En wat voor effect zal dat hebben op de ziel van de demonendoder, denk je?’

‘Ik…’ Ik haperde. ‘Wat bedoel je?’

Ze schudde haar hoofd, maar er sprak droefheid uit het gebaar, geen irritatie. ‘Kage Tatsumi is volledig bezeten door Hakaimono,’ zei ze. ‘Een ziel, of die nu van een mens is of van een oni, kan niet worden vernietigd, alleen onderdrukt of uitgedreven. Als je kitsune-tsuki slaagt, dan zullen er drie persoonlijkheden in Tatsumi zitten, die alle drie een eigen wil hebben en die strijden om de controle over zijn lichaam en zijn geest. Als je Hakaimono in Kage Tatsumi bevecht, bestaat het risico dat de demonendoder daar niet ongeschonden uit zal komen.’

‘Wat zal er dan gebeuren?’

De tempelmaagd hief haar handen. ‘Ik heb geen idee,’ zei ze. ‘Het is nog nooit gebeurd dat een vos bezit nam van een sterveling om de geest van een oni terug te drijven in een zwaard.’ Ze trok een gezicht, en ik probeerde niet stil te staan bij de absurditeit van haar woorden. ‘Maar,’ ging ze verder, ‘ik herinner me wel een geval van tanuki-tsuki waarbij meester Jiro een uitdrijving deed. De tanuki had bezit genomen van een jonge vrouw, en tegen de tijd dat ze haar naar het heiligdom brachten, was ze erg ziek, omdat ze zich drie dagen lang had volgepropt met rijsttaartjes en sake. En toch smeekte ze ons om voedsel en alcohol. De geest van de tanuki is uitgedreven, maar de jonge vrouw is helaas nooit hersteld, en een paar dagen later is ze in haar huis overleden.’

Een akelige kilte verspreidde zich door mijn lijf. ‘Waarom vertel je me dit?’

Reika keek me meelevend aan. ‘Ik zeg alleen dat de menselijke ziel heel kwetsbaar kan zijn, Yumeko-chan,’ zei ze zacht. ‘Ik weet dat je denkt dat je demonendoder sterk is, maar we weten niet wat Hakaimono hem aandoet, mentaal en lichamelijk. Ik wil dat je voorbereid bent. Zelfs als het ons lukt om hem te redden, kan het zijn dat Kage Tatsumi… anders is dan hij eerst was.’

‘Genoeg sombere praat.’ Okame richtte zich op en keek de tempelmaagd geïrriteerd aan. ‘Met dat probleem rekenen we wel af wanneer het zover is. Eerst moeten we die hufter van een oni zien te vinden, en dan wordt het écht interessant. Waar was hij ook weer gezien? Het Bos van de Boze Ogen?’

‘Het Bos van Duizend Ogen,’ corrigeerde Daisuke hem. ‘Ook wel het Vervloekte Bos genoemd. Volgens de verhalen is er van geen van de mensen die het bos zijn binnengegaan, ooit meer iets vernomen.’

‘Vrolijke boel.’ Okame schudde zijn hoofd. ‘Ik neem aan dat we snel vertrekken?’

‘Morgen,’ zei ik. ‘Vrouwe Hanshou wil dat we haast maken. Naganori-san zal ons via het pad der schaduwen naar de grens van het Vuurdistrict brengen.’

Geen van de anderen keek vrolijk bij deze mededeling. Meester Jiro perste zijn lippen op elkaar en Reika trok haar neus op. Okame werd bleek en balde krampachtig zijn vuisten.

‘Juist. Dus ik moet zorgen dat ik stomdronken ben,’ mompelde hij. ‘Als Yasuo me dan van het pad af sleurt en me meesleept naar Meido, is het in elk geval draaglijk.’

‘Dat zal niet gebeuren, Okame-san,’ zei Daisuke. ‘Zoals ik al eerder heb gezegd, ik blijf vlak achter je. En mocht je broer opnieuw proberen vat op je te krijgen, dan zorg ik wel dat het hem niet lukt. Dat beloof ik.’

De stem van de edelman was kalm en resoluut. Okame keek op, en even leek er iets tussen die twee te gebeuren, een uitwisseling van emotie die ik niet kon plaatsen. Maar voordat ik er te lang bij stil kon staan, schraapte meester Jiro zijn keel.

‘Laten we proberen wat te rusten,’ stelde de priester voor. ‘De nacht is bijna voorbij, en ik ben bang dat we later nauwelijks nog de kans zullen krijgen. Op het pad kunnen we zeker niet slapen. Maar ik stel wel voor dat we bij elkaar blijven. Na de gebeurtenissen van vannacht lijkt het me niet verstandig als een van ons alleen is in kasteel Hakumei.’

‘Natuurlijk, meester Jiro.’ Reika stond op en gebaarde naar mij. ‘Kom, Yumeko-chan. Wij slapen in mijn kamer. En Chu,’ ging ze verder, met een blik naar de hond, ‘jij en Ko blijven hier. Waak over meester Jiro, goed?’

De kleine oranje hond kwispelde plechtig en draafde toen naar de priester om net als Ko naast hem te gaan liggen.

Okame keek naar Daisuke, met een flauwe grijns op zijn gezicht. ‘Dan zitten wij met elkaar opgescheept, Taiyo-san,’ zei hij. ‘Als het tenminste geen aanslag op je eer is om een kamer met een ronin te delen.’

‘Zeker niet, Okame-san,’ zei Daisuke, en hij kwam soepel overeind. ‘Je bent zeer welkom, als je het niet erg vindt om je kamer te delen met een… Hoe noemde je me ook weer? Een ijdel hofhaantje?’

‘Eh… Ik denk dat ik dat wel te boven kom.’

‘Yumeko-san.’ Daisuke knikte naar mij. ‘Meester Jiro, Reika-san. Oyasuminasai. Ik zie jullie allemaal over een paar uur.’

‘Goedenacht,’ zei ik terug, en ik keek de twee mannen na terwijl ze het vertrek verlieten. Nadat ik Reika naar haar kamer was gevolgd, keek ik toe terwijl ze een tweede ofuda uit haar mouw viste en die op de deur drukte, zodat we ook hier niet afgeluisterd konden worden.

‘Je bent toch niet boos, Reika-san?’ vroeg ik voorzichtig, toen de miko eindelijk op de futon in de hoek was gaan zitten. 

Ze zuchtte. ‘Nee,’ mompelde ze hoofdschuddend. ‘Ik ben doodsbang.’

Geschokt ging ik op de futon tegenover haar zitten. ‘Voor Hakaimono?’

‘Voor Hakaimono, het Bos van Duizend Ogen, de Drakenrol, alles!’ Ze gebaarde wild om zich heen. ‘Misschien verbaast dit je, Yumeko-chan, maar ik ben voor het eerst buiten het land van Taiyo. Voordat jij en de anderen naar het Hayate-heiligdom kwamen, verliepen mijn dagen vredig. Ik sprak met de kami, ik danste op festivals, en af en toe bande ik een geest of een yokai uit. Nu zit ik in kasteel Hakumei, omringd door mensen die ons willen doden, op het punt om de gevaarlijkste oni ooit op te sporen, in de hoop dat een wereldvreemde kitsune hem op de een of andere manier zal weten te verslaan. Als Hakaimono ons tenminste niet allemaal afslacht zodra hij ons ziet.’

‘Dus ja,’ zei ze met een nadrukkelijke blik. ‘Ik ben doodsbang. Ik ben bang dat ik weet hoe dit gaat aflopen, en ik zie het voor geen van ons allen rooskleurig in. En als wij falen, wat gebeurt er dan met de Drakenrol? Het beste waar ik op kan hopen, is dat het deel dat jij bij je draagt, verloren zal gaan, en dat de Voorbode in dit tijdperk niet zal worden opgeroepen.’

‘Waarom is de Drakenrol zo belangrijk voor je, Reika-san?’ vroeg ik, oprecht nieuwsgierig. ‘Het is nooit je plicht geweest om hem te beschermen, maar je lijkt het vreselijk te vinden dat hij überhaupt bestaat.’

Reika glimlachte bitter. ‘Ik heb de geschiedenis van de rol bestudeerd,’ antwoordde ze. ‘Ik weet wat de wens aan kan richten. Maar belangrijker nog, ik ken het kwaad dat in de ziel van de mens schuilt. Je hoeft geen tempelmaagd te zijn om te raden wat stervelingen zullen doen wanneer ze de macht van goden krijgen. De draak wordt niet voor niets de Voorbode van Verandering genoemd. Ik zou liever niet leven in een wereld die is geschapen naar de grillen van één enkele mens.’

Haar blik werd uitdagend. ‘Dat verklaart míjn belangstelling voor de Drakenrol, Yumeko-chan,’ zei ze. ‘Dat is waarom ik niet wil dat de Voorbode ooit wordt opgeroepen. En wat is jouw motivatie? Héb je die wel? Of ben je zo verblind door liefde dat je bent vergeten dat je belangrijkste plicht is om de rol te beschermen en de komst van de draak te voorkomen?’

‘Ik…’ Ik staarde haar geschokt aan. ‘Ik ben niet… Waar heb je het over, Reika-san?’

Ze zuchtte. ‘Je ziet het niet eens, hè? Maar voor ons is het glashelder.’

‘Ik ben niet verliefd op Tatsumi,’ zei ik, nog niet helemaal bekomen van de suggestie. ‘Dat kan ik niet. Het is gewoon…’

Ik haperde weer. De juiste woorden dienden zich niet aan. Liefde was een onbekend concept voor mij, iets waar ik zelfs nog nooit over had nagedacht. Natuurlijk had ik gelezen over mannen en vrouwen die verliefd op elkaar werden; tussen de rollen in de bibliotheek van de Tempel van de Fluisterwind stond een boek weggestopt dat ging over een samoerai die van een geisha hield. De samoerai had echter een vrouw en een gezin, en dus bezocht hij de geisha ’s nachts, en dan fantaseerden ze dat hij op een dag haar schuld zou afbetalen en dat ze er samen vandoor zouden gaan. De samoerai voelde zich verscheurd, want hoewel hij van de geisha hield, wilde hij ook trouw blijven aan zijn gezin en zijn daimyo. Het verhaal had een tragische afloop. De samoerai werd opgeroepen voor een oorlog en stierf op het strijdveld, en de geisha wierp zichzelf uit verdriet in de rivier. Zowel de makkers van de samoerai als het boek zelf prezen hem omdat hij zijn plicht boven de liefde had laten gaan, maar over het tragische lot van de geisha werd niets gezegd.

De liefde werd niet erg gunstig afgeschilderd in het boek, en het verhaal leek vooral bedoeld om te wijzen op de gevaren van sterke emoties en het belang van loyaliteit aan je clan, je familie en je daimyo. Na het lezen had ik medelijden met het arme meisje dat zich had verdronken, maar ik begreep niet hoe ze zo gehecht had kunnen raken aan een man dat ze liever stierf dan zonder hem verder te leven.

Zulke gevoelens had ik zeker niet voor Tatsumi. Natuurlijk maakte ik me wel zorgen om hem. Wanneer ik me voorstelde wat Hakaimono hem mogelijk aandeed, voelde ik me hondsellendig. Bij onze eerste ontmoeting was Tatsumi kil en angstaanjagend geweest; een wapen dat zonder aarzeling of spijt doodde. Maar tijdens onze reis had ik Kage Tatsumi leren kennen, en ik had nu en dan een glimp opgevangen van de ziel die hij diep in zichzelf had opgesloten, kleine flitsen van humor en zelfs medeleven. Toen er gevaar dreigde, had ik hem zien vechten om anderen te beschermen, ook al hoefde hij dat niet te doen. En ik had me te laat gerealiseerd waarom hij altijd op zijn hoede was.

Je leidt hem af, had Hakaimono die avond tegen me gefluisterd. Je laat hem dingen voelen. Door jou gaat hij zich afvragen wie hij is en wat hij wil. En dat is precies de uitnodiging die ik nodig had. Het laatste waar hij vanavond aan dacht, voordat hij zichzelf eindelijk verloor, was jij.

Het was dus mijn schuld dat Hakaimono was vrijgelaten. Mijn schuld dat de oni Tatsumi in zijn macht had gekregen. Dat de demonendoder leed, dat hij dacht dat ik hem had verraden. Ik zou Kage Tatsumi van Hakaimono bevrijden en de demon weer opsluiten in Kamigoroshi. Ik zou de demonendoder redden, ook al kostte het me mijn leven. Maar dat was geen liefde.

Tenminste, dat dacht ik niet.

Reika schudde haar hoofd. ‘Het maakt ook niet uit,’ zei ze met een zucht. ‘Morgen beginnen we aan de jacht op de Eerste Oni, hoe krankzinnig en suïcidaal dat ook klinkt.’ Ze gebaarde naar de futon. ‘Pak wat rust, nu het nog kan. Ik denk niet dat ik vannacht veel zal slapen.’

Ik had ook niet het gevoel dat ik de slaap zou kunnen vatten. Mijn hoofd tolde van de gedachten. Gedachten aan Tatsumi, aan Hakaimono en de Drakenrol. Aan vrouwe Hanshou, aan heer Iesada en de aanval die we zojuist hadden overleefd. Ik lag in het donker en vroeg me af waar Hakaimono nu was, hoe we hem moesten verslaan en hoe ik de demonendoder in bezit moest nemen wanneer het eenmaal zover was. Ik vroeg me af of Tatsumi aan mij dacht, zoals ik aan hem dacht.

Voor ik het wist, was ik in slaap gevallen en begon ik te dromen. 

 

De witte vos wachtte me op, gezeten op een boomstam in de schaduw van een dennenboom, met zijn prachtige staart om zijn voeten gekruld. Vuurvliegjes zweefden om hem heen, groene, knipperende lichtjes in het donker. Lome gouden ogen namen me op terwijl ik naar hem toe draafde, mijn poten geluidloos wegzinkend in het zachte mos van de bosgrond.

‘Hallo, kleine dromer.’

‘Hallo. Alweer.’

‘Heb je over mijn voorstel nagedacht?’

Ik knikte. ‘Ja. Ik moet weten hoe ik Hakaimono uit kan drijven. Alsjeblieft…’ Ik aarzelde heel even en flapte er toen uit: ‘Laat me zien hoe ik Tatsumi-san kan redden.’

De witte vos glimlachte.

Hij rolde zijn volle staart uit, stak hem omhoog en zwiepte ermee door de lucht. ‘In de fysieke wereld ben je geen partij voor Hakaimono,’ begon hij. ‘En de priester en de tempelmaagd zijn niet sterk genoeg om hem uit te drijven. Als ze het proberen, gaan jullie allemaal dood. Het antwoord ligt bij jou.’

Ineens sprongen er blauwe vlammen uit het puntje van zijn staart, die als een betoverde slang heen en weer zwaaide. De vlammen dansten flakkerend boven zijn kop en hulden hem in een spookachtig licht. ‘Een waarschuwing, kleine dromer,’ ging hij verder, terwijl ik naar de kitsune-bi aan het uiteinde van zijn staart staarde. ‘Het zal niet genoeg zijn om simpelweg bezit te nemen van de demonendoder. Als je je mens wilt bevrijden, moet je bereid zijn om in Kage Tatsumi met Hakaimono te vechten.’

Ik huiverde en maakte mijn blik los van de hypnotiserende beweging van zijn staart. ‘Ja, maar hoe moet ik dat doen?’ vroeg ik. ‘Ik heb geen zwaard. Ik ben geen strijder, zoals Tatsumi-san. Ik heb niets waarmee ik het tegen een demon op kan nemen.’

‘Niet op het sterfelijke niveau, nee.’ De witte vos liet zijn puntige oren heen en weer bewegen. ‘De fysieke wereld heeft regels die gevolgd moeten worden. Maar het niveau van de ziel is iets heel anders. Net als in Yume-no-Sekai kan de realiteit worden vervormd tot iets wat bij jouw behoeftes past, als je weet hoe je dat moet aanpakken. In het rijk van de sterfelijken kun je met vossenvuur hooguit afleiding creëren, of iemand irriteren. Maar in het rijk van de dromen…’

Hij zwiepte met zijn staart, en een bol van kitsune-bi vloog door de lucht en raakte een boom een paar meter verderop. De boom vloog direct in brand en laaide heel kort verblindend blauwwit op. Toen werd hij opgeslokt door het vuur. Bladeren en takken werden verblakerd tot er niets meer van over was, en de boomstam viel uiteen in as die werd verspreid door de wind.

Mijn mond zakte open, en de witte vos glimlachte. ‘Het kan zo dodelijk zijn als je maar wilt,’ zei hij zelfvoldaan. ‘Zelfs dodelijk genoeg om een onigeneraal te verbranden. Probeer jij het eens.’ Hij draaide zich om en wees met zijn elegante snuit naar een eik die een paar meter verderop in de mist opdoemde. ‘Vernietig die boom.’

Ik volgde zijn blik en ademde diep in. Met een zwiep van mijn staart liet ik kitsune-bi opvlammen, zodat ik in een kring van spookachtig licht werd gehuld. Ik legde mijn oren plat en smeet het naar de eik.

De bol van vossenvuur trof de boomstam en explodeerde in een uitbarsting van licht. Tongen van blauwwitte vlammen laaiden op, maar vervlogen meteen weer, de boom intact latend. Teleurgesteld keek ik naar de witte vos, die zijn kop schudde.

‘Je gelooft nog steeds niet dat vossenvuur gevaarlijk kan zijn,’ zei hij onverstoorbaar. ‘Je moet wéten, zonder enige twijfel, dat je kitsune-bi in het rijk van de dromen en op het niveau van de ziel de kracht heeft om te verbranden. Te verschroeien. Te doden. Zet iedere onzekerheid uit je hoofd.’ Zijn oren trilden, en hij wuifde met zijn pluimstaart naar de eik. ‘Probeer het nog een keer.’

Grommend keek ik naar de enorme boom. Dit is voor Tatsumi, hield ik mezelf voor, terwijl het vossenvuur opnieuw tot leven kwam, dansend op het puntje van mijn staart. Als je hem van Hakaimono wilt redden, moet je dit doen. Brand!

Met een uitdagende grom smeet ik de bol vossenvuur opnieuw naar de boom. Toen de vlammen de eik deze keer raakten, klonk er een brullend geluid, en een blauwe vuurzee omhulde de boom. Hij vlamde als een zon, fel en verblindend, en binnen enkele tellen was de enorme eik vergaan tot as.

Mijn rugharen gingen overeind staan, en ik hoorde de witte vos achter me grinniken. ‘Mooi,’ zei hij, en hij kwam naast me staan. ‘In een sterfelijke ziel is pure emotie een krachtig middel. Hoe sterker de overtuiging, hoe effectiever de magie. Zorg er alleen voor dat het niet zo fel brandt dat het alles om je heen verteert.’ Hij keek me ernstig aan. ‘Je zult snel moeten leren, kleine vos. En ik waarschuw je: het wordt een uitdaging om Hakaimono te verslaan. Zelfs als je je krachten volledig beheerst, zal hij de zwaarste tegenstander zijn die je ooit zult treffen. Je kunt hem niet terugdrijven in Kamigoroshi door simpelweg vossenvuur in zijn gezicht te gooien.’

‘Maar het is een begin,’ fluisterde ik. ‘In elk geval ben ik niet kansloos.’

‘Dat is waar,’ beaamde de witte vos. ‘Helaas,’ vervolgde hij op waarschuwende toon, ‘is er nóg een klein probleem, en dat is de demonendoder zelf. De menselijke geest is kwetsbaar en zal te lijden hebben onder een invasie. Als je kitsune-tsuki gebruikt om Kage Tatsumi in bezit te nemen, is het zeer waarschijnlijk dat je zijn ziel beschadigt.’

Ik knipperde met mijn ogen en dacht terug aan wat Reika eerder die nacht had gezegd. ‘Op welke manier?’

‘De ziel van de demonendoder heeft al veel te verduren van Hakaimono,’ ging de kitsune verder. ‘Een tweede inbreuk zou tot gevolg kunnen hebben dat zijn geest het begeeft – dat is niet ongebruikelijk bij stervelingen die worden bezeten. Erger, als je met kitsune-bi gaat smijten en de demonendoder raakt betrokken bij het gevecht tussen jou en Hakaimono, wie weet wat er dan zal gebeuren? Het kan zijn dat hij veranderd terugkeert, of krankzinnig… of helemaal niet.’

Ik slikte de frustratie weg die opsteeg in mijn keel. ‘Hoe moet ik hem dan helpen?’ vroeg ik. ‘Als ik Tatsumi tot waanzin drijf door hem in bezit te nemen, ben ik geen haar beter dan Hakaimono.’

‘Ik zei niet dat het makkelijk zou zijn,’ zei de witte vos, nog steeds irritant kalm. ‘Ik zei dat ik je de middelen zou geven om de demon uit te drijven. Er is echter een manier om de schok van een tweede aanwezigheid in zijn ziel te verzachten. Je moet de demonendoder laten weten dat je eraan komt. Als hij je herkent als een vriend, accepteert hij je aanwezigheid misschien makkelijker.’ De witte vos zwaaide met zijn pluimstaart. ‘Natuurlijk zul je nog steeds moeten oppassen dat je zijn ziel niet beschadigt wanneer je met Hakaimono vecht, maar dat is een probleem dat zich aandient wanneer en als je kitsune-tsuki slaagt.’

‘Ik moet Tatsumi laten weten dat ik eraan kom?’ Ik staarde naar de witte vos. ‘Hoe dan? Ik kan hem geen boodschap sturen. Alles wat hij weet, weet Hakaimono ook.’

‘In de fysieke wereld zou dat waar zijn,’ zei de kitsune. ‘Maar dit is Yume-no-Sekai, het rijk van de dromen. En zelfs Hakaimono moet een keer slapen.’

‘Kom.’ Hij kwam overeind voordat ik kon vragen wat hij bedoelde. ‘Volg mij. Blijf vlak bij me en onthoud dat niets wat je hier ziet echt is, behalve de inheemse baku – de droometers – en de zielen van degenen die sluimeren.’

‘Waar gaan we naartoe?’

‘Ik breng je naar een andere droom. Maar we moeten opschieten – ons doelwit is een zeer lichte slaper. Als hij eenmaal wakker wordt, zal zijn aanwezigheid uit Yume-no-Sekai verdwijnen, en je zult geen tweede kans krijgen om hem te spreken. Vlug.’

Ik draafde achter de witte vos aan, en plotseling veranderde het koele, nevelige bos om ons heen. Het ene moment renden we over een overschaduwd jaagpad door het dichte kreupelhout, en het volgende bevonden we ons aan de rand van een houten boogbrug over een rivier en werden we beschenen door een volle, zilveren maan.

‘Nani…’

‘Wees niet bang.’ De witte vos keek over zijn schouder naar me, zijn ogen gloeiend als kaarsen in het maanlicht. ‘Onthoud, niets hier is echt. We hebben gewoon je droom verlaten en we zijn die van iemand anders binnengegaan.’

‘Van wie dan?’

‘Trek je wapen.’

De kalme stem dreef over de brug naar ons toe en liet de haartjes aan de achterkant van mijn nek overeind staan. Ik herkende de diepe, elegante stem direct. Toen ik opkeek, zag ik een gedaante midden op de brug staan, met een ontblote borst en zijn witte haar los over zijn schouders. Het maanlicht weerkaatste op het bleke onimasker dat zijn gezicht bedekte.

Ik knipperde met mijn ogen. ‘Daisuke-san?’

Oni no Mikoto, de demon op de brug, negeerde me en staarde langs me heen. Achter me hoorde ik zacht gegrinnik.

‘Volgens mij vergis je je, oni-san,’ zei een tweede vertrouwde stem. Toen ik me omdraaide, zag ik Okame aan de rand van de brug staan. Zijn boog ontbrak, hoewel er een kort zwaard aan zijn obi hing. Hij maakte geen aanstalten om het te trekken toen hij naar voren liep. De witte vos en ik sprongen opzij, maar geen van de twee mannen leek ons op te merken. ‘Ik dacht dat je alleen eerzame strijders uitdaagde tot een duel. Geen smerige roninhonden.’

‘Wiens droom is dit?’ fluisterde ik tegen de witte vos, gefascineerd door wat ik zag gebeuren. ‘Okame of Daisuke?’

Hij wierp me een licht geïrriteerde blik toe. ‘Maakt dat uit? Het heeft niets met ons of met ons doel te maken. Kom, we gaan verder.’

‘Er is geen sprake van een vergissing,’ antwoordde de man op de brug. Toen ik weer naar hem keek, zag ik niet langer Oni no Mikoto met het demonenmasker en de kille ogen, maar alleen Daisuke. Zijn lange haar hing nog steeds golvend over zijn schouders, en het maanlicht bescheen het zwaard in zijn hand. ‘En ik zie geen onteerde strijder voor me staan. Alleen een man die veel is kwijtgeraakt en moeite heeft om zijn weg in de wereld te vinden.’

De ronin trok een gezicht. ‘Het maakt niet uit hoe je het formuleert, Taiyo-san,’ zei hij, en hoewel zijn uitdrukking spottend was, klonk zijn stem triest. ‘Ik ben geen samoerai. Ik blijf een ronin, een wilde, eerloze straathond, en niets zal daar verandering in brengen.’

Daisuke kwam naar voren, de afstand tussen hemzelf en de ronin overbruggend. ‘Dat is waar,’ zei hij rustig. ‘Ik heb een heleboel samoerai gekend. Overal heb ik eerzame mannen ontmoet, aan het hof, in de hoofdstad en op bruggen door het hele land. Hun loyaliteit aan het rijk is onbetwistbaar, ze leven volgens de code van Bushido, en hun eer kan niet in twijfel worden getrokken. Ze zijn onberispelijk, perfect, zuiver, als de bloemblaadjes van een sakuraboom. En net als die bloemblaadjes… zijn ze allemaal hetzelfde. Je kunt maar een beperkt aantal gedichten schrijven over kersenbloesem voordat al die perfectie je gaat vervelen.’

Okame keek op, en er verscheen een voorzichtige, haast hoopvolle frons op zijn voorhoofd. Daisuke glimlachte en deed nog een stap naar voren; nu stonden de mannen nog maar een meter uit elkaar. Ik kon niet ademen, ik kon me niet verroeren of mijn blik afwenden, ondanks het stijgende ongeduld van de vos naast me.

‘De laatste tijd,’ mompelde Daisuke, ‘merk ik dat ik gefascineerd ben door de hevige stormen op zee, door passie, onvoorspelbaarheid, gevaar. En door de adelaars die over de bergtoppen vliegen, wild en vrij, aan niemand iets verplicht.’ Hij zweeg, en er verscheen een licht gepijnigde uitdrukking op zijn gezicht. Toen ging hij verder: ‘Het is… gevaarlijk, die nieuwsgierigheid,’ zei hij zacht. ‘Ik ben bang dat de adelaar, als ik mijn handen naar hem uitsteek, me zal vernietigen en weg zal vliegen. Maar toch lijk ik mezelf er niet van te kunnen weerhouden.’ Hij deed een laatste stap naar voren en keek Okame nadrukkelijk aan. ‘Als ik er littekens aan overhoud, dan is dat niet anders.’

‘Weet je dit zeker, haantje?’ Okames stem klonk hees. Zijn slanke lichaam was roerloos, alsof hij bang was dat de minste beweging de droom uiteen zou laten spatten. ‘Ik zou die fraaie staartveren van je niet in de war willen brengen, of je in de ogen van je clan te schande willen maken.’

In reactie daarop streek Daisuke met zijn lange vingers over de wang van de ronin, die zijn ogen sloot. Even bleef de edelman zo staan, verscheurd tussen de wens om zich naar Okame toe te buigen en zich terug te trekken. Het leek haast of de droom zelf zijn adem inhield.

Achter me hoorde ik ongeduldig gegrom, en iemand trok aan me, hoewel mijn lichaam niet in beweging kwam. De brug met de twee mannen erop verdween plotseling, als een laken over een schilderij dat in één ruk weg werd getrokken, zodat er een totaal ander tafereel tevoorschijn kwam. Ik blafte ontzet en draaide me naar de witte vos toe. ‘Hé! Wat gebeurde er? Ga terug, ik wil zien hoe dit afloopt.’

‘Voor die dromer zijn we hier niet,’ zei de witte vos kalm, hoewel zijn staart geïrriteerd tegen zijn flanken klopte. ‘De nacht loopt ten einde, kleine vos, en hetzelfde geldt voor onze tijd in Yume-no-Sekai. Wil je je demonendoder nog zien voordat hij wakker wordt, of niet?’

Ik legde mijn oren plat. Tatsumi, dacht ik schuldbewust. Ik kom eraan. Niet verdwijnen. ‘Het spijt me,’ zei ik tegen de witte vos. ‘Ja, ik ben zover. Breng me naar hem toe.’

Hij knikte en draaide zich om, en we glipten de immer veranderende schaduwen van de droomwereld in.


 

 

 

 Deel 2


Hoofdstuk 13

 

 

Voorspelling voor een geest


 

 

Suki

Suki was rusteloos. En niet alleen omdat ze een geest was.

Heer Seigetsu was weer aan het mediteren, gezeten op zijn kussen tussen twee identieke fakkelhouders, naast de vijver onder de sakurabomen. Hetzelfde perfecte plaatje, hoewel Suki geen idee had waar ze waren of wat echt was en wat niet. Alles rondom deze mysterieuze zilverharige man leek droomachtig en onwerkelijk; die ochtend had ze nog in een prachtige koets gereden die, voor zover ze er iets over kon zeggen, op de wind had gevlogen. Er waren geen paarden geweest om de koets te trekken of dienaren om hem te dragen, en noch Taka, noch heer Seigetsu had de indruk gegeven het raar te vinden dat ze een paar honderd meter boven de grond tussen de wolken zweefden. Suki was echter zo van streek geweest dat ze haar menselijke spookgedaante niet had kunnen vasthouden en het grootste deel van de rit als een trillende bal licht in de hoek had doorgebracht.

Toen de koets eindelijk was geland, was dat op dezelfde perfect onderhouden binnenplaats geweest als eerst – hoewel Suki zo blij was geweest om weer vaste grond onder de voeten te hebben dat ze nauwelijks aandacht had besteed aan haar omgeving. Heer Seigetsu had zich onmiddellijk geëxcuseerd om te mediteren, met instructies om hem niet te storen. Taka was verdwenen om een maaltijd klaar te maken, zodat Suki in haar eentje op de binnenplaats was blijven zweven.

Ze sloeg heer Seigetsu een paar minuten gade, maar hij zat doodstil, als een prachtig standbeeld, of een schilderij dat niet op canvas maar in de lucht zelf was vastgelegd. Geen zuchtje wind bracht zijn kleding of zijn lange, zilveren haar in beweging, alsof zelfs de luchtkami zijn wens gehoorzaamden om niet gestoord te worden. Alleen zijn ogen leken te trillen onder zijn gesloten oogleden, alsof hij droomde of zich midden in een nachtmerrie bevond. Heel even vroeg Suki zich af waarover een man als Seigetsu-sama zou dromen. Als hij überhaupt een man was.

‘Suki-chan!’

Taka’s stem trok haar aandacht, en toen ze zich omdraaide, zag ze dat de kleine yokai haar wenkte onder de boomstam van een den. Ze zweefde naar hem toe en zag dat hij een bamboemat had uitgerold, met daarop een theeservies en een aantal bordjes met voedsel. Gebakken tofoe, rode azukibonen, en een bord met kleurrijke mochirijsttaartjes omringden het gelakte theeblad. Suki staarde er vol verlangen naar. Ze wist nog hoe zoet een mochibal smaakte, hoe heerlijk het was om thee te drinken op een koude winteravond en je vingers aan het kopje te verwarmen. Dingen die ze nooit meer zou ervaren.

‘Daar ben je, Suki-chan,’ zei Taka, toen ze bij hem onder de dennenboom ging zitten. ‘Ik wist niet of je nog steeds voedsel eet, dus voor de zekerheid heb ik extra veel gemaakt. Kun je…’ Hij keek haar verwachtingsvol aan, maar Suki glimlachte triest en schudde haar hoofd. Hij knipperde met zijn ogen. ‘O, wat jammer,’ mompelde hij. ‘Vergeef me, Suki-chan. Ik geloof niet dat ik een geest zou willen zijn.’ Hij pakte zijn stokjes, pikte een roze mochibal van het bord en stak die in zijn mond, er zorgvuldig op kauwend voordat hij slikte. ‘Nou, probeer je toch maar te vermaken, Suki-chan. Heer Seigetsu komt zo dadelijk bij ons zitten. Hij heeft altijd honger na het mediteren.’

Suki keek weer naar Seigetsu en zag dat de man omhuld werd door een zwakke gloed. Ze voelde zich nerveus, alsof ze verdwaald was in een droom, alsof de wereld om haar heen niet helemaal klopte. Natuurlijk was ze een yurei, dus misschien was deze vreemde nachtmerrieachtige wereld van yokai en vliegende koetsen iets wat alleen geesten waarnamen.

Wat doe ik hier, vroeg ze zich in een vlaag van helderheid af. Doe ik iets verkeerd? Waarom ben ik niet overgegaan?

‘Brr.’ Plotseling rilde Taka en hij wreef over zijn armen. ‘Raar, het is ineens een stuk kouder,’ mompelde hij. ‘Suki-chan, voelde jij dat…’

Ze keerde zich naar hem toe en zag dat Taka schokte en verstijfde. Zijn grote oog ging nog verder open en werd glazig, en de pupil werd zo groot dat er alleen nog donker te zien was. Zijn beangstigend lege blik fixeerde zich op Suki, waarop zijn mond wijd openging en er een sissende stem uit kwam.

‘Verloren ziel,’ kraste hij, en Suki deinsde achteruit, bijna haar menselijke gedaante verliezend. ‘De ketenen van verlangen kunnen niet worden losgemaakt, de fluit knapt in de schaduw van een god en de wereld kleurt rood van het bloed. De prins met de witte haren gaat een strijd aan die hij niet kan winnen. Hij zal sterven op het zwaard van de demon, en zijn hond zal hem volgen in de dood.’

Doodsbang zweefde Suki naar achteren, tot er van achteren een schaduw over haar heen viel. Rillend draaide ze zich om en ze keek in de geamuseerde gouden ogen van Seigetsu-sama.

‘En eindelijk komt ze voor in het verhaal.’ Zijn stem was een liefkozing, vriendelijk maar ook triomfantelijk. ‘Ik vroeg me al af of jij het was,’ ging hij verder, terwijl Suki bang en verward voor hem zweefde. ‘Of je inderdaad de “verloren ziel” was die Taka van tijd tot tijd zag.’ Zijn mondhoeken krulden geamuseerd omhoog. ‘Het is een kunst op zich om zijn visioenen te ontcijferen, eentje die ik jarenlang heb moeten ontwikkelen, en dan nog moet ik werken binnen de grenzen van metafoor en vaagheid. Meestal zijn ze niet zo letterlijk.’

Suki trilde. Een deel van haar wilde vluchten voor deze man en zijn beangstigende, vreselijke voorspellingen. Beweringen dat ze deel uitmaakte van iets groters, iets wat ze niet begreep, maakten haar doodsbang. Ze was een eenvoudig kamermeisje, de géést van een kamermeisje nog wel. Ze was te onbelangrijk om een rol te spelen in zijn grote verhaal, wat dat ook was. 

Tegelijk mengde een sprankje nieuwsgierigheid zich met de angst en de verwarring. Kon zij, een eenvoudig kamermeisje, belangrijk zijn in de dood, zoals ze dat tijdens haar leven niet was geweest? Was dat waarom ze niet was overgegaan?

‘Je hoeft hier niet bang voor te zijn, hitodama.’ Heer Seigetsu liep om haar heen en liet zich op één knie op de deken zakken. Verward keek Suki toe terwijl hij de slappe, huiverende Taka op zijn rug draaide en zijn hand op het voorhoofd van de yokai legde. ‘Alle zielen hebben een bestemming. Voor de één is die simpelweg helderder dan voor de ander. Het is bijzonder moeilijk om je lot te veranderen, zelfs al ken je het. Slaap, Taka.’

Er voer een huivering door het lijf van de yokai, maar toen ontspande hij. Zijn mond viel open en er steeg een schor gesnurk tussen zijn scherpe hoektanden op. 

Seigetsu keek even naar de slapende yokai. Toen kwam hij soepel als water overeind en hij keek weer naar Suki. ‘De toekomst is een zeer grillige meesteres,’ zei hij. ‘Zie het als talloze stroompjes die door elkaar heen lopen en elkaar kruisen, en zo een eindeloos netwerk van rivieren vormen. Als je een stroom indamt, houdt hij niet simpelweg op. Hij verandert van richting en voegt zich bij een andere stroom, die dan wellicht overstroomt en weer een andere rivier verstoort in zijn loop. Soms zijn de resultaten verwaarloosbaar. Soms zijn ze rampzalig. Jarenlang heb ik voor die stroompjes gezorgd, ze zorgvuldig in de juiste richting geduwd. Ik ben een gids geweest voor de zielen die mijn hulp nodig hadden, en ik heb de zielen verwijderd die hen mogelijk zouden hinderen. Nu naderen we het eind van een heel lange shogipartij en staan alle stukken eindelijk op hun plek.’ Zijn gouden ogen leken zich in de hare te boren, schitterend en betoverend. ‘Het liefst zou ik alle stukken in mijn hand hebben, maar ik besef dat ik je niet kan dwingen om te blijven. En dus leg ik je in plaats daarvan het volgende voor. Ik weet waarom je hier nog bent, hitodama. Ik weet waarom je niet over kunt gaan.’

Suki richtte zich met een schok op en sperde haar ogen open. Natuurlijk dacht ze aan vrouwe Satomi, en de gruwelijke dood waarmee alles was begonnen.

Seigetsu glimlachte slechts. ‘Het heeft niets te maken met wraak,’ ging hij verder, alsof hij Suki’s gedachten kon lezen. ‘Of met rechtvaardigheid, of met welke emotie dan ook betreffende je eigen overlijden. Als dat zo was, dan zou je zijn overgegaan zodra vrouwe Satomi deze wereld verliet. Het antwoord op de vraag waarom je hier nog bent, is te vinden in de voorspelling die Taka je vanavond heeft gegeven.’

Fronsend probeerde Suki zich de woorden van de yokai te herinneren. Eerlijk gezegd was ze zo geschrokken toen Taka haar met die lege, starende blik had aangekeken, dat ze nauwelijks had gehoord wat hij zei. Iets over ketenen en duisternis, en een god die het land met bloed kleurde…

De fluit knapt in de schaduw van een god.

Alles in haar verstilde. De tollende gedachten stopten, de oplaaiende emoties ebden weg. Een herinnering dook op in haar hoofd, zo helder en duidelijk als bloed op de sneeuw: het hoge, lieflijke geluid van een fluit, en een beeldschone man met lichte haren die zich omdraaide en naar haar glimlachte.

De prins met de witte haren gaat een strijd aan die hij niet kan winnen.

‘Ja,’ mompelde Seigetsu. Zijn stem leek van heel ver weg te komen. ‘Nu begrijp je het. Dat je nog aan deze wereld bent gebonden, heeft niets te maken met wraak, of woede, of rechtvaardigheid. Het is verlangen dat je hier houdt. Liefde.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘De gevaarlijkste van alle menselijke emoties.’

Suki was te verdwaasd om zelfs maar een poging te doen om antwoord te geven. Terugdenkend aan die gruwelijke nacht herinnerde ze zich plotseling dat ze, vlak voordat de demon haar had verscheurd, naar Daisuke-sama had geroepen. Hoewel ze had geweten dat hij haar niet kon redden, dat hij zo ver boven haar verheven was dat hij geen gedachte aan haar zou wijden, had ze zijn naam geroepen. Zijn gezicht was het laatste beeld op haar netvlies geweest voordat ze de wereld van de levenden had verlaten.

‘Ik benijd je niet, kleine hitodama.’ Seigetsu deed een stap naar achteren en keek haar vol medeleven aan. ‘Wraak is niet zo ingewikkeld. Onbeantwoorde liefde ligt een stuk lastiger. Nu weten we waarom jouw lot aan het zijne is verbonden, aan het lot van hen allemaal. De halfvos en de demonendoder bewegen zich steeds meer naar het einde toe, en zij zullen het lot van miljoenen zielen bepalen. Waaronder die van de edelman van Taiyo, die heeft gezworen om de halfvos met zijn leven te beschermen. Hoewel het ernaar uitziet dat hij binnenkort met zijn lot geconfronteerd gaat worden.’

Suki keek op, en Seigetsu glimlachte grimmig. ‘Je hoorde de voorspelling toch? Hij zal sterven op het zwaard van de demon, en zijn hond zal hem volgen in de dood.’ Zijn stem werd zachter, ondraaglijk meelevend. ‘Het lot van Taiyo Daisuke is om te sterven in de strijd, Suki. We weten niet precies wanneer het gebeurt, maar lang zal het niet meer duren. Na zijn dood kun jij misschien eindelijk overgaan, je reis naar Meido voortzetten, of wat de bestemming van je ziel ook is.’ Hij haalde zijn slanke, elegante schouders op. ‘Of misschien blijf je eeuwig in dit rijk dolen, een rusteloze ziel die geen vrede kan vinden. Ik zei het al, wraak is makkelijk. Maar met een emotie die zo gevaarlijk en onvoorspelbaar is als liefde, kun je nooit zeker zijn.’

‘Nee.’

Seigetsu trok zijn wenkbrauwen op toen hij de verstikte fluistering uit Suki’s mond hoorde komen. 

Ze staarde hem aan en wrong de woorden uit haar keel. ‘Kan het… worden… veranderd?’ fluisterde ze. Haar stem, die ze zo lang niet had gebruikt, was schor, maar ze dwong zichzelf om verder te gaan. ‘Kunnen we hem… op de een of andere manier… waarschuwen?’

Seigetsu keek haar een poosje onbewogen aan, en het voelde alsof er een hoopje slangen in haar buik kronkelde. Toen krulde zijn ene mondhoek omhoog. ‘Het lot is een grillige meesteres,’ zei hij opnieuw. Zijn stem was zacht, alsof hij bang was dat het lot zelf meeluisterde. ‘Ze beschermt zichzelf, ze verraadt niets aan degenen die gevangen zijn in haar stroom. Je moet weten hoe ver je kunt gaan met het verleggen van de loop van de toekomst, hoeveel je kunt veranderen. Maar zoals ik al zei, ik heb zoveel op het spel staan dat ik me geen fouten kan veroorloven, en ik heb liever zicht op alle stukken, in plaats van dat ze met de wind mee waaien.’ Hij stak zijn hand uit, en zijn glimlach was als de belofte van de zon. ‘Vos, demon, hond, priesteres, zwaard. Als er nu eentje sneuvelt, is het spel verloren. Laten we zien of we het lot van jouw prins met de witte haren niet kunnen veranderen.’


Hoofdstuk 14

 

 

Kasteel van nachtmerries


 

 

De demonendoder

Ik was verdwaald.

De gangen van het kasteel omsloten me, donker en verlaten. Schaduwen kropen over de muren en de vloeren, nu en dan onderbroken door het schijnsel van een lantaarn of het maanlicht dat door de ramen naar binnen viel. Er hing een zware stilte, die slechts verbroken werd door mijn eigen zachte voetstappen, alsof ik het enige levende wezen op deze plek was. Hoelang doolde ik hier al rond? Het was de bedoeling dat ik ergens op joeg… maar ik wist niet meer wat. Toch moest ik mijn missie voltooien. Ik kon niet terugkeren naar de Schaduwclan zonder mijn taak te hebben volbracht, wat die ook was.

Ik sloeg een hoek om en staarde ontzet naar het standbeeld van de demon aan het eind van de gang, met een grijnzend geopende bek waarin de scherpe hoektanden zichtbaar waren. Ik was al een aantal keer op dat beeld gestuit. Welke kant ik ook op ging, ik leek altijd weer hier uit te komen.

Vermoeidheid bekroop me. Ik liep rond in kringetjes, zonder doel en zonder gevoel voor richting. Hoelang moest ik nog door dit eindeloze kasteel dolen om steeds weer terug te komen op de plek waar ik was begonnen?

Boos schudde ik de hulpeloosheid en de verlammende vermoeidheid van me af. Ik mocht niet opgeven. Ik was de demonendoder van Kage, en dit was mijn werk. Op wat voor obstakels en moeilijkheden ik ook stuitte, hoe onmogelijk die ook bleken te zijn, ik werd geacht mijn missie te volbrengen. Falen was geen optie.

Toen ik besloot om dan maar weer een andere gang te proberen, hoorde ik achter me het zachte geluid van voetstappen op de houten vloer. Ik draaide me razendsnel om en trok mijn zwaard, klaar om degene te lijf te gaan die me besloop.

Aan het eind van de gang stond een meisje dat me met grote, donkere ogen aanstaarde. Even, misschien wel voor het eerst in mijn leven, verstijfde ik en was ik zo geschokt dat ik niet kon nadenken.

Yu-Yumeko?

Het zwaard in mijn hand trilde. Ik liet mijn arm zakken, vol ongeloof over wat ik zag. Even dacht ik dat het misschien een trucje was, een illusie die het ogenschijnlijk kwaadaardige kasteel had opgeroepen om me te laten zien wat ik zo graag wílde zien. Maar het was echt Yumeko. Ze was gekleed in een wit gewaad dat was afgezet met een rode rand, en haar glanzende haar viel om haar schouders. Hoe onmogelijk het allemaal ook was, iets in mijn binnenste maakte een sprongetje, alsof het herkende waar het al die tijd naar op zoek was geweest.

‘Tatsumi.’ Haar stem was zacht van opluchting. Ze kwam naar me toe, en de donkere gang leek te rimpelen terwijl ze erdoorheen liep, als het verstoorde oppervlak van een vijver. Alsof het kasteel slechts een schaduw was, een reflectie, en zij degene was die echt was. Ik kon me niet verroeren. Ik kon alleen maar toekijken terwijl Yumeko dichterbij kwam, tot ik mijn eigen reflectie in haar donkere ogen kon zien.

‘Ik heb je gevonden.’

Ik huiverde toen ze haar hand omhoog bracht en haar vingers zachtjes over mijn wang liet glijden. Ze nam me onderzoekend op, alsof ze zich ervan wilde verzekeren dat ik echt was. Haast tegen mijn wil gingen mijn ogen dicht en ontspande mijn lichaam onder haar aanraking.

‘Yokatta,’ fluisterde ze, uiting gevend aan haar opluchting. ‘Tatsumi-san, je bent in orde. Ik ben zo blij. Ik dacht dat Hakaimono misschien…’

Hakaimono?

Bij het horen van die naam leek het of er iets door me heen schoot, een herinnering waar ik net niet bij kon. Waarom begon ze over Hakaimono? Wist ze over de demon in het zwaard? Had ik haar verteld over mijn connectie met Kamigoroshi? Ik probeerde me te herinneren wat er tussen ons was gebeurd, maar mijn gedachten fladderden alle kanten op, als motten rond een lamp, en ik kreeg er geen vat op.

‘Yumeko.’ Ik legde mijn hand op de hare en krulde mijn vingers eromheen. Haar huid was glad, haar hand licht en verfijnd. Ik moest even naar adem happen. ‘Je moet vertrekken,’ zei ik zacht. ‘Je kunt hier nu niet zijn. Er is een…’ Ik zweeg. Ik wist nog steeds niet waarom ik hier was, waar ik ook weer op joeg. ‘Er doolt iets gevaarlijks door dit kasteel,’ maakte ik mijn zin af. ‘Ik moet het vinden. Je kunt me niet volgen.’

Ze schudde haar hoofd. ‘Nee, Tatsumi-san, luister naar me. Dit is een droom.’ Ze liet haar arm zakken, pakte mijn handen en keek naar me op. ‘Je bent aan het dromen. Dit is allemaal niet echt.’

Een droom? Ik fronste mijn voorhoofd. Nee, dat kon niet kloppen. Meester Ichiro had me hiernaartoe gestuurd om…

Ik aarzelde. Ik kon me niet herinneren waarom ik hier was. Ik kon me geen gesprek met meester Ichiro voor de geest halen, of de details van deze missie. En hoe langer ik erover nadacht, hoe onwaarschijnlijker het leek. Ik was de demonendoder van Kage. Ik vergat niets.

‘Dit is een droom,’ hield Yumeko vol. ‘Denk terug, Tatsumi-san. Herinner je je het kasteel van vrouwe Satomi? We zijn daar met zijn vijven naartoe gegaan om meester Jiro te vinden. Weet je nog wat daar is gebeurd?’

Meester Jiro. De naam kwam me bekend voor, net als die van vrouwe Satomi. Ik deed mijn ogen dicht en probeerde greep te krijgen op mijn herinneringen. ‘Vrouwe Satomi… was een bloedheks,’ zei ik langzaam. ‘We hebben haar ontmoet op het feest van de keizer, en we zijn haar gevolgd door een spiegel, naar een kasteel aan de andere kant.’ Yumeko kneep bemoedigend in mijn handen. ‘Er was een oni,’ ging ik verder. ‘Yaburama. Ik heb met hem gevochten, en toen…’

En toen…

Het voelde alsof de bodem uit mijn maag zakte. Mijn handen begonnen te beven, en ik deed een wankele stap naar achteren toen de herinnering me als een ijskoude golf overspoelde. Het moment waarop ik de controle was kwijtgeraakt, de triomfantelijke kreet die de demon had geslaakt toen hij mijn geest binnen was gedrongen. ‘Hakaimono,’ fluisterde ik. ‘Ik ben nog steeds…’

Verdoofd leunde ik tegen de muur. Alles kwam nu terug. Hakaimono was vrij. Ik was er niet in geslaagd om hem opgesloten te houden, en nu bedreigde hij niet alleen de Schaduwclan, maar het hele rijk. Mijn bloed stolde toen ik terugdacht aan zijn dreigementen tegen de Kage, de schade die hij al had aangericht, het gruwelijke bloedbad dat zou volgen als niemand hem tegen zou houden.

Yumeko kwam weer dichter bij me staan, een heldere, tastbare aanwezigheid in de duisternis. ‘Tatsumi, luister,’ zei ze. ‘We komen je halen. Ik laat Hakaimono niet winnen. We zullen je vinden en Hakaimono weer opsluiten in Kamigoroshi.’

‘Nee.’ Mijn stem klonk verstikt. Ik deed een stap naar voren en greep haar onderarmen vast, en ze knipperde met haar ogen. ‘Yumeko, als je het in je eentje tegen Hakaimono opneemt, zul je sterven. Iedereen die hem uitdaagt, bekoopt dat met zijn leven. Je moet hem doden.’

‘Tatsumi –’

‘Alsjeblieft.’ Mijn stem klonk me vreemd in de oren, alsof hij aan iemand anders toebehoorde. ‘Er is niet veel tijd,’ ging ik verder. ‘Breng deze boodschap over aan de Schaduwclan, de keizer, en ieder ander die wil luisteren. Hakaimono is vrij, en hij heeft een bondgenootschap gesloten met Genno, de demonenmeester.’

‘Genno?’ Aan haar opengesperde ogen zag ik dat ze de naam herkende. Ze had ongetwijfeld van hem gehoord; de demonenmeester was de bekendste en meest gevreesde bloedmagiër in de geschiedenis van Iwagoto. Zelfs Yumeko, met haar beschermde opvoeding, zou hebben gehoord over de man die het rijk bijna had vernietigd.

‘Maar… Genno is dood,’ redeneerde ze. ‘Dat is allemaal vierhonderd jaar geleden gebeurd, toch?’

‘Hij is terug,’ zei ik. ‘Zijn ziel is opgeroepen uit Jigoku en gebonden aan het rijk van de sterfelijken. Hij heeft een leger van demonen en yokai verzameld in de ruïnes van zijn oude kasteel. De enige reden dat hij het rijk nog niet heeft aangevallen, is dat hij geen lichaam heeft en dus niet over zijn volle kracht beschikt. Hakaimono is van plan om dat te verhelpen… door hem de Drakenrol te geven.’

Het bloed trok weg uit haar gezicht. Ik voelde haar verslappen in mijn greep, en ik vermoedde dat ze zou zijn gevallen als ik haar niet vast had gehad. ‘Hakaimono,’ fluisterde ze, ‘gaat achter de Drakenrol aan?’

Ik knikte. ‘Hij weet waar de Tempel van de Stalen Veer is,’ zei ik, en ze werd nog bleker. ‘Hij is er nu naar op weg. Als jullie hem niet tegenhouden, zal hij alle monniken in de tempel afslachten en de delen van de rol naar de demonenmeester brengen. Genno heeft al één stuk van het gebed. Als hij de andere twee ook nog in handen krijgt en de draak oproept, zal het rijk in chaos worden gestort. Jullie moeten hem tegenhouden.’

‘Maar hoe dan?’ Yumeko klonk nog steeds een beetje verdwaasd. Voorzichtig liet ik haar armen los en ik wachtte tot ze me weer aankeek.

‘Door mij te doden,’ zei ik zacht. ‘Dat is de enige manier. Voordat Hakaimono de rol in handen krijgt. Maak een eind aan mijn leven en sluit Hakaimono weer op in het zwaard.’

Ze staarde me ontzet aan. ‘Nee,’ fluisterde ze. ‘Ik weiger je te doden. Tatsumi, vraag me alsjeblieft niet om dit te doen.’ Ze deed een stap naar voren en wierp me een smekende blik toe. Mijn hart kromp pijnlijk ineen. ‘We kunnen je redden,’ zei ze resoluut. ‘Je moet ons alleen de kans geven.’

‘Je kunt hem niet uitdrijven.’ Ik maakte een hulpeloos gebaar en schudde mijn hoofd. ‘De beste priesters en de machtigste majutsushi van de Schaduwclan hebben het geprobeerd. Hakaimono is te sterk. Het is niemand ooit gelukt – bij de laatste poging bevrijdde Hakaimono zichzelf en slachtte hij iedereen af die erbij aanwezig was. Ik kan niet… aanzien dat dat jou gebeurt.’

Yumeko trok een vastberaden gezicht en keek me uitdagend aan. Ik wist dat ze opnieuw ging weigeren, dat ze dacht dat ze me kon redden, en wanhoop vermengde zich in mijn binnenste met vrees. Hakaimono had al verschillende leden van mijn clan gedood, en ik kon niets doen om hem tegen te houden. Ik wist dat zijn einddoel was om de Kage volledig te vernietigen, en ik zou machteloos moeten toekijken terwijl hij hen een voor een afslachtte. En als Genno de draak opriep en de macht greep, dan zou ik verantwoordelijk zijn voor de val van het hele rijk. Ik had geen eer meer over, mijn ziel was zo bedorven dat hij niet meer te redden viel. Maar de gedachte dat Yumeko zou sterven, dat ze het op zou nemen tegen de sadistische Eerste Oni en dat mijn eigen hand haar zou doden, was te veel. Hij zou haar niet alleen vermoorden; hij zou haar martelen, haar laten lijden, omdat hij wist dat hij mij daarmee zou raken. En hij zou het me nooit laten vergeten.

Na een korte aarzeling zonk ik op mijn knieën en boog ik mijn hoofd. ‘Alsjeblieft,’ zei ik zacht. ‘Als het moet, dan ben ik bereid om te smeken. Ik kan niet het instrument zijn dat Genno gebruikt om opnieuw de macht te grijpen. Ik kan niet de katalysator zijn die de vernietiging van de Schaduwclan tot stand brengt. En ik…’ Mijn stem haperde, en ik slikte moeizaam voordat ik verder kon gaan. ‘Ik kan niet toekijken terwijl hij je doodt, Yumeko,’ fluisterde ik. ‘Hakaimono weet hoe belangrijk je bent. Hij zou er het grootste plezier aan beleven om jou te laten lijden. Hij heeft talloze gruwelijkheden begaan, maar als je zou sterven door mijn hand…’ Ik huiverde. ‘Ik zou liever mijn buik opensnijden dan daarmee te leven.’

Yumeko zei niets. Ik voelde haar blik op me rusten, ernstig en hulpeloos, misschien doordrongen van de waarheid van mijn woorden. ‘Mijn leven is niets waard,’ ging ik verder. ‘Als mijn dood een einde maakt aan de bedreiging van de Eerste Oni en de tweede komst van de demonenmeester, dan heb ik dat er graag voor over. Maar ik kan het niet zelf doen.’ Ik liet mezelf nog verder zakken en legde de vingertoppen van mijn ene hand op de grond. ‘Dood me, Yumeko,’ fluisterde ik. ‘Maak een eind aan mijn leven en sluit Hakaimono voorgoed op in het zwaard.’

Heel even hoorde ik niets. Toen klonk een zacht geritsel terwijl Yumeko voor me knielde. Even later voelde ik haar koele handpalm tegen mijn wang. ‘Ik lever je niet aan hem over,’ fluisterde ze. ‘Je leven is wel degelijk iets waard – voor mij.’ Nu legde ze ook haar andere hand op mijn gezicht, en ik huiverde. ‘Kijk me aan, Tatsumi-san. Kijk me aan en zeg me wat je ziet.’

Aarzelend hief ik mijn hoofd en ik keek in een paar schitterende gouden ogen. Geschrokken trok ik me een stukje terug. Even leek Yumeko’s gedaante te vervagen, alsof ik haar door water of zware rook zag. De waas trok echter weg, en ik staarde in de gouden ogen van een vos met puntige oren en een volle staart.

Kitsune. Yumeko was kitsune. Op de een of andere manier was ik dat vergeten. Haar houding was stijf, alsof ze verwachtte dat ik zou terugdeinzen, en ik herinnerde me dat Hakaimono, toen hij de macht had overgenomen, het meisje pestend had verteld dat ik nu precies kon zien wat ze was en dat ik haar daarom minachtte.

Maar dat was niet zo. Natuurlijk was ik verbaasd geweest, verbijsterd dat ik al die tijd met een vos had gereisd, een yokai, al vanaf de avond dat ik haar van de demonen had gered. Maar dat verbleekte bij de afschuw en de woede die ik jegens mezelf voelde omdat ik Hakaimono de kans had gegeven zich te bevrijden. De identiteit van het vossenmeisje was veel minder zorgelijk dan het feit dat de demon nu mijn lichaam bezat. En eigenlijk was het niet zo verrassend dat Yumeko kitsune was. Ik herinnerde me de keren dat ze met de kami had gesproken, al die momenten waarop ze geesten en yurei net zo gemakkelijk had waargenomen als de sterfelijke wereld. Een heleboel kleine dingetjes, die op het moment zelf onbelangrijk hadden geleken, waren op hun plek gevallen. Het feit dat ze een vos was, een yokai, zou me moeten vervullen met boosheid en walging, maar Yumeko was… Yumeko. Kitsune of mens, ze bleef dezelfde. 

Yumeko glimlachte, maar het was een beetje trieste glimlach, alsof ze besefte dat er iets tussen ons uiteen was gespat wat nooit meer gelijmd kon worden. ‘Ik vraag je om me te vertrouwen,’ zei ze zacht. ‘Niet als Yumeko het plattelandsmeisje, maar als een kitsune die heeft gezworen dat ze de demon niet zal laten winnen. Hakaimono is sterk, maar kracht geeft niet automatisch de doorslag in een gevecht, en er zijn een paar trucjes die hij nog niet heeft gezien. Ik geef het niet op. Ik wil alleen dat je me nog wat tijd geeft.’

‘Wat ben je van plan?’ fluisterde ik.

Even keek ze zorgelijk, bijna opgelaten. Ze sloeg haar blik neer, en het topje van haar staart klopte in een nerveus ritme op de vloer. ‘Ik heb je toestemming nodig, Tatsumi-san,’ zei ze tot mijn verbazing. ‘Iedereen heeft me verteld dat een gewone uitdrijving niet zal werken bij de Eerste Oni, dat hij te sterk is om hem van buitenaf te verslaan. Dus wanneer we Hakaimono hebben gevonden, ben ik van plan hem… van binnenuit te bevechten.’

Het duurde heel even voor ik besefte wat ze zei. ‘Kitsune-tsuki,’ mompelde ik, en ze knikte ernstig. ‘Yumeko,’ zei ik voorzichtig, ‘Hakaimono zal in mijn binnenste niet makkelijker te verslaan zijn. Waarschijnlijk is zijn ziel zelfs nog machtiger.’

‘Dat weet ik,’ fluisterde ze, en ze drukte haar oren plat van angst. ‘Maar ik ga het doen. Ik wil gewoon dat je weet dat ik eraan kom, Tatsumi-san. En dat ik voor je zal vechten, zo hard als ik kan. Ik zal je ziel van Hakaimono bevrijden, wat er ook voor nodig is.’

Mijn adem stokte. Niemand had ooit genoeg om me gegeven om te proberen me te redden. Ik was niets; een wapen van de Kage, getraind om te doden en te gehoorzamen. Als ik op een missie zou sterven, zou de Schaduwclan het slechts betreuren dat ze een nieuwe demonendoder moesten zoeken. Niemand zou zich mij herinneren. Niemand zou om me rouwen. Het zou een eer zijn om te sterven in dienst van de clan, en de prijs van mislukking was de dood. Zo was het altijd geweest.

Nu ik naar Yumeko’s felle, vastberaden gezicht keek en de belofte in haar ogen zag branden, werd ik overspoeld door emoties die ik niet kon plaatsen. Dat dit meisje bereid was het op te nemen tegen de sterkste oni in Jigoku om de verdorven ziel van een moordenaar te redden… ‘En als het je niet lukt om hem uit te drijven?’ vroeg ik. ‘Als Hakaimono de rol dreigt te stelen en daarbij iedereen dreigt te doden die hem in de weg staat?’

Ze sloot haar ogen. ‘Als er geen andere manier is,’ fluisterde ze, en haar stem klonk een beetje verstikt, ‘dan zal ik… Dan zal ik je verzoek inwilligen, Tatsumi. Als het moet, zal ik een eind maken aan jouw leven en aan dat van Hakaimono. De Eerste Oni zal de rol niet in handen krijgen, dat beloof ik.’

Ik boog mijn hoofd en balde mijn vuisten op mijn knieën. ‘Arigatou,’ prevelde ik. ‘Als dit je besluit is, Yumeko, dan zal ik op je wachten. En het spijt me.’

‘Het spijt je?’

‘Dat je zoiets vreselijks zult moeten doorstaan om mij te bereiken.’

‘Ik ben niet bang.’ Ze kwam wat dichterbij en legde haar handen op de mijne. Toen ik opkeek, zag ik dat haar gezicht heel dicht bij het mijne was en dat ze me met glanzende gouden ogen aankeek. ‘Als het betekent dat ik jou weer terugzie, dan bevecht ik desnoods tien Hakaimono’s.’ Ze knipperde met haar ogen, en haar oren gingen nerveus heen en weer. ‘Er is er maar eentje, toch?’

Mijn hart ging tekeer, en ik haalde diep adem om het tot bedaren te brengen. ‘Voor zover ik weet wel.’

‘Mooi,’ fluisterde ze, en ze leek wat te ontspannen. ‘Want nóg meer Hakaimono’s zou angstaanjagend zijn, nu ik erbij stilsta.’

Er voer een huivering door me heen. Onwillekeurig ging mijn hand omhoog en ik streek over haar wang. Yumeko verroerde zich niet, ze bleef me gewoon aankijken, en mijn adem stokte bij het zien van het vertrouwen in haar gouden vossenogen. Ze glimlachte naar me, een antwoord op mijn onuitgesproken vraag, en mijn laatste beetje zelfbeheersing verkruimelde. Bijna zonder erbij na te denken, boog ik me naar voren.

Maar zodra ik bewoog, begon het meisje te flakkeren, als een kaars in een sterke windvlaag. Fronsend trok ik me terug en ik keek verbijsterd toe terwijl ze in een oogwenk uit het zicht verdween en weer terugkeerde. ‘Yumeko? Wat gebeurt er?’

Yumeko keek half bedroefd, half verontschuldigend. ‘Gomen, Tatsumi-san,’ zei ze. ‘Ik zei toch dat we ons in de droomwereld bevonden? Het spijt me, maar volgens mij sta ik op het punt om wakker te –’

En ze was verdwenen.

Ik zat in mijn eentje geknield in de gang van een verlaten kasteel en staarde naar de plek waar daarnet nog een kitsunemeisje had gezeten. De wereld leek nu al donkerder, kouder, zonder de aanwezigheid van het opgewekte vossenmeisje. Ik vroeg me af of ik haar echt terug zou zien, of ze me op zou sporen, zoals ze had beloofd. Toen werd ik boos om mijn eigen zwakheid. Het zou beter voor iedereen zijn als ze wegbleef, bij mij en bij de demon die mijn lichaam in bezit had. Yumeko was moedig en vindingrijk, en ze beschikte over allerlei kitsunetrucjes, maar ze had nooit een tegenstander getroffen die zo vreselijk was als Hakaimono. Ik had liever dat de Kage ons vonden en ons allebei zouden doden, dan dat ik zou moeten toekijken terwijl Hakaimono het kitsunemeisje in tweeën scheurde en me uitlachte omdat ik had gedurfd te hopen.

Om me heen werd het kasteel met de seconde minder tastbaar, minder echt. Ik wist dat ik op elk moment mijn ogen open kon doen, maar secondenlang verroerde ik me niet, om de droom zo lang mogelijk te laten voortduren.

Voor mij zou de nachtmerrie verdergaan zodra ik wakker werd.
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Yumeko 

‘Hakaimono gaat achter de Drakenrol aan.’

Er volgde een stilte op mijn aankondiging, en vier paar ogen staarden me geschrokken en ongelovig aan. Op mijn aandringen hadden we ons allemaal verzameld in de kamer van meester Jiro, met Reika’s ofuda op de deur om te voorkomen dat iemand ons afluisterde. Het was heel vroeg in de ochtend, en het kasteel was nog donker. Okame verstijfde halverwege een geeuw, Daisuke keek grimmig, en Reika’s wangen werden dodelijk bleek. Meester Jiro zat roerloos in de hoek, geflankeerd door Chu en Ko. Ik zag zijn oude, kromme vingers verstrakken om zijn staf.

‘Weet je dat zeker?’ Reika was de eerste die iets zei, met een stem waarin het geschokte ongeloof weerklonk dat ook uit haar gezicht sprak. ‘Hoe weet je dat de Eerste Oni gaat proberen de Drakenrol te bemachtigen?’

‘Ik… had een droom.’ Bij het zien van hun ongelovige blikken ging ik snel verder. ‘Ik ben in Yume-no-Sekai geweest, het rijk van de dromen, en ik zag…’ Mijn gezicht begon te gloeien toen ik terugdacht aan de andere dingen die waren gebeurd toen ik samen met de witte kitsune in het dromenrijk was. ‘Tatsumi was er ook,’ ging ik verder. ‘Hij vertelde me dat Hakaimono van plan is om de Drakenrol te bemachtigen, en dat we hem moesten tegenhouden voordat het hem zou lukken.’

‘Je hebt de demonendoder ontmoet… in een droom?’ zei Daisuke langzaam. Hij en Okame zaten naast elkaar, viel me plotseling op, met hun knieën slechts een paar centimeter van elkaar verwijderd. Niemand anders leek het op te merken, maar misschien zag ik er te veel in. ‘Heb je Tatsumi-san rechtstreeks gesproken?’

Ik knikte. ‘Ik weet dat het belachelijk klinkt, maar inderdaad.’

‘Maar… demonen hebben niets aan de Drakenrol,’ redeneerde Reika. ‘Ze kunnen de Voorbode niet oproepen en de wens niet gebruiken. Dat kan alleen een sterfelijke ziel. Wat moet Hakaimono met de Drakenrol?’

‘Het is niet voor hemzelf,’ vertelde ik haar. ‘Het is voor Genno, de demonenmeester.’

Okame stikte zowat in zijn sake. Kuchend boog hij zich naar voren, happend naar lucht, terwijl de rest van ons licht geschrokken toekeek. ‘Sorry,’ bracht hij uit, terwijl hij weer rechtop ging zitten. De tranen stroomden over zijn wangen, en hij keek me met rode, waterige ogen aan. ‘Heel slim, Yumeko-chan,’ zei hij. ‘Ik was er bijna in getrapt. In elk geval weten we nu dat het maar een droom was.’

‘Ik meen het, Okame-san.’ Ik keek fronsend naar de ronin en legde mijn oren plat. ‘De demonenmeester is teruggekeerd, en hij heeft Hakaimono opdracht gegeven om hem de Drakenrol te bezorgen. Hij is op dit moment onderweg naar de Tempel van de Stalen Veer.’

‘Genno.’ Okame zette zijn sakekan neer en nam me ongelovig op. ‘Die vent van de geschiedenisrollen die een leger van demonen en ondoden op de been bracht om het rijk ten val te brengen? Die zulke gruwelijkheden beging dat ze het Oni Nachtfestival inspireerden tot het houden van een optocht van “monsters” die de stad ontvluchtten? Díe Genno?’

‘Er is maar één demonenmeester, ronin,’ snauwde Reika. ‘Tenzij jij nog een andere bloedmagiër kunt bedenken die met een ondood leger bijna het rijk heeft vernietigd.’

‘De Genno uit boeken, gedichten en het kabukitheater.’ Okame keek fronsend naar de tempelmaagd. ‘Mythes en legendes worden steeds meer aangedikt naarmate ze langer bestaan. Is de echte demonenmeester niet een hele tijd geleden gestorven?’

‘Vierhonderd jaar geleden.’ Dat was meester Jiro, die bedachtzaam met zijn pijp tegen zijn kin tikte. ‘En helaas verbleekt de legende van de demonenmeester in vergelijking met de werkelijkheid. De mythes gaan vooral over de helden die het tegen hem opnamen, in plaats van over de man zelf. De mensen in het rijk zijn gek op verhalen over eer en opoffering, of moedige strijders die het onmogelijke bevechten en uiteindelijk overwinnen, meestal door hun leven op te offeren voor de goede zaak. Zoals het verhaal van generaal Katsutomo’s laatste heldendaad in de Vallei der Geesten.’

‘Een roerend en fascinerend verhaal,’ vulde Daisuke aan. ‘De strijd van Tani Hitokage is een legende, een spannend en bloederig verhaal voor het kabukitheater. De Zijdedansgroep heeft vorige zomer nog een voorbeeldige uitvoering gegeven in Seiryu Stad.’ Hij zuchtte en keek even melancholiek. ‘Onvergetelijk, zoals Mizu Subato de nobele dood van Katsutomo naspeelde.’

‘Ja,’ zei meester Jiro, iets minder onder de indruk. ‘Zoals je ziet, zijn de mensen gek op verhalen over tragische helden, en die zijn er genoeg rondom de demonenmeester. De waarheid over Genno’s greep naar de macht en zijn uiteindelijke ondergang is echter een stuk grimmiger. Het rijk is bijna gevallen. De demonenmeester en zijn leger marcheerden vrijwel ongehinderd door de hoofdstad naar het Keizerlijk Paleis. Onderweg legden ze alles in de as en slachtten ze iedereen af die hen probeerde tegen te houden.’

‘Waar waren de anderen?’ vroeg ik me hardop af. ‘De rest van de clans, bedoel ik? Je zou toch zeggen dat die iets zouden ondernemen als een enorm demonenleger de hoofdstad aanvalt.’

‘Ze hadden het te druk met onderling vechten,’ antwoordde Reika. ‘Niemand weet nog hoe het is begonnen, maar de Hino hadden vanwege een of andere ingebeelde belediging de oorlog verklaard aan de Mizu, de Aardeclan lag overhoop met de Schaduwclan, en de Maanclan was zoals gebruikelijk verwikkeld in conflicten met de eilanden in hun territorium. Niemand realiseerde zich hoe gevaarlijk Genno was, tot het bijna te laat was.’

‘Ja,’ voegde Daisuke er ernstig aan toe. ‘De dag dat de demonenmeester optrok tegen de hoofdstad, stonden de Taiyo er alleen voor, een enkele eik die een tsunami moest weerstaan.’

‘Dat was vierhonderd jaar geleden,’ merkte Okame op. ‘En het rijk is bijna gevallen, maar het weerstond de aanval. De andere clans werden net op tijd wakker, verenigden hun krachten en trokken op naar de hoofdstad om die te heroveren. Volgens de verhalen werd Genno verslagen, geëxecuteerd en begraven in een geheime, afgelegen tombe. Je kunt moeilijk het rijk bedreigen wanneer je in een hoopje botten bent veranderd.’

‘Tenzij,’ zei Reika grimmig, ‘iemand probeert om Genno weer tot leven te wekken met behulp van een eeuwenoud en machtig relikwie waarmee je je diepste wens kunt laten uitkomen.’

‘Genadige kami,’ bracht meester Jiro uit. ‘Ik heb gehoord over sektes, intriganten, bloedmagiërs, die de demonenmeester als een god aanbidden. Hun ziel is dusdanig aangetast door de macht van Jigoku dat ze niet langer menselijk zijn. Ze verachten het rijk en iedere eerzame ziel die er leeft, en hun doel is om Genno zijn oude macht terug te geven, zodat hij het land in chaos en duisternis kan storten. Als zij de Drakenrol in handen krijgen, als ze de wens gebruiken om Genno weer tot leven te wekken…’

‘Dat is niet nodig,’ zei ik. ‘De demonenmeester is al teruggekeerd.’

De anderen staarden me met open mond aan. ‘Hakaimono wil de rol niet bemachtigen voor een sekte van bloedmagiërs,’ zei ik. ‘Hij heeft al een overeenkomst gesloten met de demonenmeester, of liever gezegd, zijn geest. Als Hakaimono naar de Tempel van de Stalen Veer gaat en de delen van de rol weet te bemachtigen, verbreekt Genno de vloek die hem aan Kamigoroshi bindt.’

‘Jinkei beware ons,’ fluisterde Reika, die doodsbleek was geworden. ‘Dit wordt steeds erger. Een bevrijde Hakaimono en een teruggekeerde demonenmeester? Dat zou het land niet overleven.’ Ze keek me met samengeknepen ogen aan. ‘Hoe weet je dit allemaal?’ vroeg ze, plotseling weer sceptisch.

‘Tatsumi heeft het me verteld.’

‘In je droom.’

‘Ja.’

‘Yumeko-chan…’ De tempelmaagd zweeg even en zuchtte toen. ‘Dromen zijn belangrijk, dat begrijp ik,’ begon ze. ‘Het kunnen visioenen zijn, waarschuwingen, voortekens van de toekomst. Maar soms zijn het gewoon dromen. Ik weet dat je Kage Tatsumi dolgraag wilt helpen, maar misschien betekent je visioen niet wat je denkt dat het betekent. Er zijn maar weinig zielen die bewust door Yume-no-Sekai kunnen reizen. Weet je zeker dat dit niet voortkomt uit je bezorgdheid en… andere gevoelens voor de demonendoder?’

‘Heel zeker,’ zei ik, het laatste deel van de vraag opzettelijk negerend. ‘Ik ben door Yume-no-Sekai gelopen en ik vond Tatsumi, die me vertelde dat Hakaimono en de demonenmeester een overeenkomst hadden gesloten. Tatsumi zei dat Hakaimono op weg was naar de Tempel van de Stalen Veer om de rol te bemachtigen voor de demonenmeester, en dat we hem moesten tegenhouden.’ Koste wat kost, zelfs als we hem moeten doden om Hakaimono tegen te houden. Mijn buik verkrampte toen ik terugdacht aan de blik in Tatsumi’s ogen, de onuitgesproken wanhoop waarmee hij me had gesmeekt om zijn leven te beëindigen. Ik klemde mijn kaken op elkaar. Nee, dat laat ik niet gebeuren, beloofde ik. Ik zal Tatsumi niet aan Hakaimono verliezen, en ik laat de Eerste Oni niet winnen. Wat er ook voor nodig is, ik breng hem terug.

Reika zuchtte, alsof ze niet wist wat ze ervan moest denken. Toen keek ze naar de oude priester in de hoek. ‘Meester Jiro? Wat moeten we doen?’

De priester zweeg een poosje.

‘Dit verandert niets,’ zei hij ten slotte. ‘Het bevestigt enkel het belang van onze missie. We moeten de Tempel van de Stalen Veer bereiken voordat Hakaimono dat doet. We moeten de demon verslaan en hem weer opsluiten in Kamigoroshi, of, als dat niet lukt, hem en zijn gastheer volledig vernietigen. En we moeten de delen van de rol koste wat kost beschermen. Hakaimono mag niet de kans krijgen om ze naar de demonenmeester te brengen.’

‘Dus we moeten naar de Tempel van de Stalen Veer,’ zei Okame fronsend. ‘De verborgen tempel waarvan de ligging al honderden jaren geheim is. Eitje. Eh… waar was het ook weer?’

‘Het noordelijke deel van de Drakenbergen,’ zei meester Jiro. Het klonk alsof hij een passage van een geschiedenisrol citeerde. ‘Zoek de plek waar de bergkami bijeenkomen, en laat de kraaien de weg wijzen.’ Hij zweeg fronsend en schudde toen zijn hoofd. ‘Niet de duidelijkste aanwijzing, moet ik toegeven, maar hier moeten we het mee doen.’

‘Dat wordt een flinke wandeling,’ zei Okame met een zucht. ‘De Drakenbergen scheiden de territoria van de Tsuchifamilie en de Mizufamilie, en het noordelijke deel van de keten loopt helemaal tot aan het Winddistrict, dat aan de andere kant van het rijk ligt. Tenzij Hakaimono een gebroken been heeft of zich aan dezelfde kant van Iwagoto bevindt als wij, zie ik niet hoe wij er als eersten kunnen zijn.’

‘Het pad der schaduwen,’ zei ik, en hij vertrok zijn gezicht. ‘Dat is de snelste route, en vrouwe Hanshou heeft ons al toestemming gegeven om het te gebruiken. We moeten op zoek naar Naganori-san en hem zover krijgen dat hij het pad voor ons opent.’

Daisuke was al een poosje ongebruikelijk stil. Toen we aanstalten maakten om de kamer te verlaten, kwam hij soepel overeind van de matten.

‘Vergeef me,’ zei hij op verontschuldigende maar resolute toon. ‘Ik ben bang dat ik deze keer niet met jullie mee kan.’

Ik keek hem geschokt aan. ‘Waarom niet, Daisuke-san?’

‘Ik ben een Taiyo.’ Hij keek ons om beurten met een ernstige, trotse blik aan. ‘Mijn plicht geldt de keizer, mijn familie en mijn clan. Alles wat hen in gevaar brengt, krenkt ook mij. De demonenmeester vormt een serieuze bedreiging voor het rijk. Mijn eer verplicht me om terug te keren en de keizer te vertellen wat ik weet.’

‘De Kage hebben boodschappers, Taiyo-san,’ zei Okame direct. ‘Geef hun de boodschap mee. Het schijnt dat ze bijzonder handig zijn in het razendsnel doorkruisen van het land.’

Daisuke schudde echter zijn hoofd. ‘Het spijt me, Okame-san. Maar ik kan zoiets belangrijks niet toevertrouwen aan een clan die net heeft geprobeerd om ons te vermoorden. Een boodschap of een brief die ik aan hen meegeef, kan door de verkeerde ogen worden gezien, en ik ben niet bereid dat te riskeren. Bovendien heeft de Schaduwclan in het Zonnedistrict de reputatie onbetrouwbaar te zijn. Ik kan beter zelf gaan. Naar mij zal mijn familie wel luisteren.’

‘Je wilt ons verlaten,’ zei Reika met een boze blik naar de edelman, ‘terwijl je weet wat er op het spel staat. Terwijl je weet dat we Hakaimono moeten bereiken voordat hij de rol bemachtigt.’

‘Het spijt me,’ herhaalde Daisuke. Hij klonk spijtig maar vastbesloten. ‘Maar ik heb mijn besluit genomen. Ik moet terugkeren naar de keizerlijke stad om zijne Hoogheid te waarschuwen. Yumeko-san.’ Hij boog naar me. ‘Het was me een eer. Ik wens je veel geluk op je reis, en ik hoop oprecht dat het je lukt om Tatsumi-san te redden.’ Hij wendde zich af en schoof de deur naar de gang open. ‘Sayonara. Ik hoop dat onze wegen elkaar ooit opnieuw zullen kruisen.’

‘Ik wist niet dat je zo’n lafaard was, Taiyo-san.’ De stem van Okame klonk spottend, en er viel een broze, haast tastbare stilte die de haartjes op mijn armen overeind liet staan. Daisuke bleef doodstil staan, met zijn rug naar ons toe, maar ik zag dat hij zijn hand op zijn zwaard legde. Reika wisselde een blik met mij en schoof toen langzaam naar achteren, tegen de muur, meester Jiro en de twee honden met zich meetrekkend. Okame leek zich niets van de spanning aan te trekken. Hij stond midden in de kamer, met zijn armen over elkaar geslagen en een woedende uitdrukking op zijn gezicht.

‘Okame-san.’ Daisukes stem trilde, maar het was moeilijk te zeggen of dit door boosheid kwam of iets anders. ‘Ik wil je vragen om dat terug te nemen.’

De ronin grijnsde minachtend. ‘Waarom zou ik dat doen?’

‘Omdat de eer vereist dat ik je na zo’n belediging uitdaag voor een duel, of dat ik je ter plekke dood. Dat wil ik allebei niet. Dus alsjeblieft…’ Daisuke draaide zich nog steeds niet om. ‘Neem terug wat je zojuist hebt gezegd. Bied je verontschuldigingen aan, zodat we dit kunnen vergeten en verder kunnen gaan.’

‘O? Ben ik geen duel waard?’ Okame stapte uitdagend naar voren. ‘Ik ben natuurlijk niet de demonendoder van Kage, veel uitdaging bied ik niet. Of is het omdat ik een ronin ben? Wil je je vaardigheden soms niet verspillen aan iemand die onwaardig is?’

‘Ik wil je niet doden, Okame-san!’ Daisuke draaide zich eindelijk om en staarde de ronin met een verscheurde uitdrukking aan. ‘Hoe vaak moet ik het nog zeggen voordat je me gelooft – het kan me niet schelen dat je een ronin bent, dat je geen samoerai meer bent. Je bent een moedige strijder. Ik heb je gezien toen je het samen met ons opnam tegen monsters, demonen, moordenaars en wraakzuchtige geesten. Je bent een strijdbroeder geworden, en ik beschouw je als een waardige vriend. Ik wil je niet uitdagen omdat ik wil dat je in leven blijft. Maar…’ Hij zuchtte en sloot even zijn ogen, alsof hij pijn had. ‘Ik zal je een duel niet ontzeggen. Ik zal je een eervolle dood geven, als dat is wat je wilt.’

‘Je hebt Kage-san ooit uitgedaagd voor een duel,’ zei Okame, en Daisuke keek verward. Ook Reika trok haar wenkbrauwen op, alsof ze zich afvroeg waar de ronin naartoe wilde. ‘Weet je dat nog? Het moest je grootste duel ooit worden. Het duel dat je vaardigheden tot het uiterste zou testen.’

‘Ja,’ zei Daisuke langzaam. ‘Dat weet ik nog. Maar mijn plicht aan het rijk is belangrijker dan mijn eigen wensen. Ik betreur het oprecht dat ik wellicht nooit de degens zal kruisen met Kage Tatsumi.’

‘Zeg me dan dit, edelman, en wees eerlijk.’ Okame deed een stap naar voren en staarde Daisuke strak aan. ‘Denk je dat ik kans zou maken tegen Kage Tatsumi, als ík hem zou uitdagen op die brug?’

Verbaasd fronste Daisuke zijn voorhoofd. Pure verwarring flitste over zijn gelaat. ‘Als… jij met Kage-san zou duelleren?’ herhaalde hij.

‘Ja.’ Okame sloeg zijn armen over elkaar. ‘Als ik Kage Tatsumi in de weg stond en zou eisen dat hij het tegen me op zou nemen, wat denk jij dan dat er zou gebeuren?’

‘Okame-san…’ Daisuke zweeg, alsof hij naar woorden zocht. ‘Je bent… een gepassioneerde strijder,’ begon hij. ‘En ik heb nog nooit iemand gezien die zo goed met pijl-en-boog overweg kon.’

‘O, draai er niet omheen, haantje.’ Okame snoof en schudde zijn hoofd. ‘We kennen allebei het antwoord. Hij zou me vernietigen. Als ik Kage Tatsumi op die brug uit zou dagen, zou mijn hoofd in de rivier dobberen voordat ik zelfs maar met mijn ogen kon knipperen.’

Daisuke trok zijn wenkbrauwen op, maar hij ontkende het niet. Okame beende naar voren tot hij vlak voor de edelman van Taiyo stond en keek hem indringend aan. Met een lage stem gromde hij: ‘Hoe kom je er dan bij dat ik in staat zal zijn om Yumeko-chan te beschermen wanneer we oog in oog staan met Hakaimono?’

Daisuke deed een stap naar achteren en sperde zijn ogen wijd open. Okame verroerde zich niet, maar bleef de edelman met harde, zwarte ogen aankijken. ‘Je hebt de demonendoder zien vechten,’ ging hij op grimmige toon verder. ‘Ik zou kansloos zijn. Zonder Tatsumi ben jij ons zwaard, Taiyo-san. Jij bent de enige die het mogelijk tegen de demonendoder op kan nemen zonder direct in stukjes gehakt te worden. Ik kan op honderd meter afstand blijven staan en hem een beetje pesten met mijn pijlen, maar als hij de afstand eenmaal heeft overbrugd… dan ben ik dood. En dan staan Yumeko-chan, Reika en de priester alleen tegenover Hakaimono.’

‘Schrijf ons niet zo makkelijk af, ronin,’ onderbrak Reika hem geïrriteerd. ‘We zijn niet volledig machteloos. Chu en Ko zullen vechten tot de dood erop volgt, en meester Jiro en ik kunnen beschikken over de macht van de kami. Zelfs tegen een demon als Hakaimono kunnen we voor een gevecht zorgen dat hij niet licht zal vergeten.’

‘Dat weet ik,’ zei Okame, zonder haar aan te kijken. Zijn blik was nog steeds gefixeerd op Daisuke. ‘Ik weet dat we allemaal hard zouden vechten, en dat we allemaal bereid zijn ons leven op te offeren om Hakaimono tegen te houden. Maar afgaande op wat ik over de Eerste Oni heb gehoord, zal ieder van ons hard nodig zijn en zullen we heel goed moeten samenwerken, willen we ook maar enige kans maken om hem te verslaan. Taiyo-san, als je nu weggaat…’ Hij zweeg even en schudde zijn hoofd. ‘Dan zie ik ons niet winnen. Ik ben niet het soort strijder dat het op kan nemen tegen zo’n machtige oni. Als jij terugkeert naar de keizerlijke stad, zal Hakaimono ons doden. En dan brengt hij de delen van de rol naar de demonenmeester, die vervolgens de draak kan oproepen. En dan gaat het rijk ten onder.’

Daisuke zei niets, en ook uit zijn uitdrukking viel niets op te maken. 

Okame bleef hem strak aankijken. ‘Ik weet dat ik een eerloze roninhond ben,’ zei hij zacht. ‘Ik weet dat ik iedere notie van plicht, verplichting en opoffering ben kwijtgeraakt. De keizer moet worden gewaarschuwd dat Hakaimono vrij is en dat de demonenmeester is teruggekeerd, dat besef ik. Maar op dit moment hebben wij je harder nodig, Taiyo-san. Als je terugkeert naar de keizerlijke stad en het lukt ons niet om Hakaimono tegen te houden, is er straks wellicht geen rijk meer om te beschermen. En dus vraag ik je, als je vriend en je strijdbroeder, wil je ons helpen om Kage Tatsumi te redden?’ Er speelde een glimlachje rond zijn mond. ‘Of wil je nog steeds dat ik me op mijn knieën laat vallen en je nederig om vergiffenis smeek omdat ik suggereerde dat je een lafaard bent? Normaal gesproken doe ik niet aan smeken, maar als het helpt, wil ik mezelf nu wel op de grond werpen.’

‘Okame-san…’ Daisuke deed zijn ogen dicht. ‘Je…’

‘Pardon.’ Er werd zachtjes op de deur geklopt, en meteen daarna werd het paneel opengeschoven en zagen we de oudere dienares. ‘Excuses voor de onderbreking,’ zei ze, ‘maar ik heb een belangrijke boodschap van heer Iesada. Voor jullie vertrekken, wil hij graag dat vrouwe Yumeko en haar metgezellen thee met hem drinken in de herfstvleugel van het kasteel. Als jullie mij volgen, dan breng ik jullie ernaartoe.’

‘Geef ons heel even,’ zei Reika kortaf. De dienares knipperde met haar ogen, verbaasd of beledigd, maar ze schoof het paneel dicht en liet ons alleen. Reika kwam direct overeind, liep naar de deur en drukte een nieuwe ofuda op de deurpost.

‘Waarom zou heer Iesada ons willen zien?’ vroeg ik me hardop af. ‘Hij is gruwelijk onbeleefd tegen ons geweest, om nog maar te zwijgen over het feit dat zijn shinobi ons probeerden te doden. Zou hij zijn excuses willen aanbieden? Is dit een “sorry dat ik jullie probeerde te vermoorden”- theeceremonie?’

Reika snoof. ‘Vergeet het maar,’ zei ze, rollend met haar ogen.

‘We hoeven niet te gaan, toch?’ vroeg ik. ‘We kunnen via het pad wegglippen uit het land van Kage, zonder dat heer Iesada iets in de gaten heeft.’

Daisuke draaide zich om en keek me met lichte afschuw aan. ‘Dat zou een enorme belediging zijn, Yumeko-san,’ zei hij. ‘Iesada-sama is een heer van Kage en het is een eer dat hij ons op de thee vraagt. Hem negeren zou onvergeeflijk onbeleefd zijn. De Schaduwclan zelf zou zich geschoffeerd kunnen voelen.’

‘Wat maakt het jou uit, Taiyo?’ vroeg Okame. ‘Je ging toch terug naar het Zonnedistrict? Maak je maar geen zorgen over de rest van ons – wij ploeteren er wel doorheen.’

Daisuke liet zijn schouders zakken, en met een zucht boog hij zijn hoofd. ‘Ik voel me beschaamd, Okame-san.’ De stem van de edelman was zacht. ‘Ik ken geen enkele samoerai die zou toegeven dat een tegenstander te sterk voor hem is, maar jij, een ronin, zet je eigen eer opzij, je eigen trots, om mij de waarheid te laten inzien. Je hebt helemaal gelijk – we hebben er niets aan om de keizer te waarschuwen als de demonenmeester erin slaagt om de draak op te roepen. Mijn plek is hier, bij degenen die ik gezworen heb te helpen.’

‘Yumeko-san,’ ging hij verder, en hij keek mij vastberaden aan. ‘Ik moet jou ook mijn excuses aanbieden. Als je mijn gezelschap nog steeds op prijs stelt, laat me dan een nieuwe eed afleggen. Ik zweer dat ik jou en de Drakenrol zal beschermen, dat ik het zwaard zal zijn dat tussen jou en je vijanden staat, zolang ik de adem heb om te blijven vechten, of tot de Voorbode de wereld opnieuw heeft verlaten. Laat me je vergezellen naar de Tempel van de Stalen Veer, en dan zal ik het zonder aarzelen tegen Hakaimono opnemen. Ik zweer dat hij je niets aan zal doen zolang ik nog leef. Dat is mijn nieuwe eed. Als je die wilt accepteren.’

Ik knikte. ‘Arigatou, Daisuke-san.’

‘Mooi,’ zei Reika vinnig. ‘Als we klaar zijn met dat dramatische gedoe, kunnen we dan nu vertrekken? Hakaimono komt steeds dichter bij de Tempel van de Stalen Veer. Maar eerst moeten we besluiten of we naar die theeceremonie van heer Iesada gaan. Ik heb vast iets onder de leden, want ik ben het met Yumeko eens. Wat kan het ons schelen als we de Kage beledigen, zolang we weten te voorkomen dat de demonenmeester de draak oproept?’

‘Vergeef me, Reika-san,’ zei Daisuke. ‘Maar het beledigen van heer Iesada is niet het enige punt. Soms kun je de geheimen van je vijanden het snelst doorgronden door tegenover hen te gaan zitten.’ Hoewel de ofuda van Reika nog op de deur zat, dempte hij zijn stem. ‘Als we het land van Kage verlaten, moeten we de Tempel van de Stalen Veer zo snel mogelijk zien te bereiken, om de monniken te waarschuwen voor Hakaimono en ons voor te bereiden op de komst van de demon. Als iemand van de Schaduwclan van plan is om ons tegen te houden, moeten we daar klaar voor zijn. De verstandige tacticus zwijgt over zijn bedoelingen, spreekt zacht en ontfutselt informatie aan zijn vijand zonder dat die het zelfs maar in de gaten heeft. Ik denk dat we naar heer Iesada’s theeceremonie moeten gaan. Misschien ontdekken we wel iets wat we nog niet wisten.’

‘Ik ben het met je eens,’ zei meester Jiro tot mijn verbazing. ‘Iemand in de Schaduwclan wil ons tegenhouden en zelfs doden. We moeten zoveel mogelijk te weten zien te komen, zodat we niet worden overvallen. Maar,’ ging hij verder, ‘ik denk dat ik de eer aan jullie jongelui laat. Vertel heer Iesada alsjeblieft dat ik me niet goed voel, en breng mijn verontschuldigingen over. Ik zal hier blijven met Chu en Ko en opletten dat ze niet in de problemen komen.’

Reika zond haar meester een wantrouwende, geamuseerde blik. ‘Hoe kan een priester nu niet van thee houden?’ vroeg ze.

Meester Jiro snoof en haalde zijn pijp tevoorschijn. ‘Wanneer je oud bent, Reika-chan, mag je een paar eigenaardigheden hebben. Niet van thee houden is er daar één van.’

Okame kreunde. ‘Ik haat theeceremonies. Ze zijn zo ongelooflijk saai.’ Hij zuchtte. ‘Jullie kletskousen mogen het woord voeren. Ik blijf gewoon rustig zitten en probeer me alle stappen te herinneren die ik moet nemen voordat ik daadwerkelijk van de thee mag drinken. Knipper twee keer met je ogen als ik op het punt sta een blunder te begaan. Ik moet er niet aan denken dat ik mijn kopje verkeerd vasthoud en onze onberispelijke edelman zo te schande maak dat hij gedwongen is op zijn eigen zwaard te vallen.’

‘Ik zou zeer zeker niet op mijn zwaard vallen,’ zei Daisuke droogjes. ‘Dat suggereert dat ik als een lompe waterbuffel zou struikelen, van de trap zou storten en mezelf onder aan de trap op mijn zwaard zou spietsen. Nee, ik zou op een kussen knielen en het ritueel met eer en precisie uitvoeren, zoals alle nobele samoerai.’

‘Ik ben nog nooit naar een theeceremonie geweest,’ zei ik peinzend, toen we allemaal opstonden om de kamer te verlaten. ‘Jin en meester Isao hielden ze weleens, maar Denga zei dat ik ze niet mocht bijwonen tot hij er zeker van was dat ik niet alle zoetigheden in mijn zak zou stoppen of de theepot door de kamer zou laten dansen.’ Ik snoof. ‘Dat met die theepot heb ik maar twee keer gedaan. Denga-san liet me nooit iets vergeten.’

Reika trok een gezicht en wierp zowel mij als Okame een berustende blik toe. ‘Waarom heb ik zo’n gevoel dat dit een ramp wordt?’ 

 

Okame had gelijk. De theeceremonie was onvoorstelbaar saai. En lang. Ik had gedacht dat we ons bij heer Iesada zouden voegen, een kop thee zouden drinken en ons beleefd zouden excuseren. De daadwerkelijke ceremonie begon echter in de ochtend en duurde voort tot het begin van de middag. We werden naar een speciale theekamer gebracht, waar heer Iesada op ons wachtte, en we knielden op kussens terwijl de theemeester de benodigdheden een voor een naar binnen bracht. Daarna volgde een rituele begroeting met veel buigingen, het reinigen van de theepot en de kopjes, en het zetten van de thee. Het duurde een eeuwigheid tot de theemeester het heldergroene theepoeder zorgvuldig in de pot had geschept en er lepel voor lepel heet water bij had gevoegd en dat tot een schuimende vloeistof had geroerd. Ik knabbelde op de zoete rijsttaartjes die ons waren geserveerd en deed mijn best om stil te blijven zitten. Toen de thee eindelijk klaar was, werd er één kommetje gebruikt om de drank aan de gasten te serveren. De eerste gast bewonderde uitgebreid het kommetje en de thee zelf, nam een voorzichtig slokje, veegde de rand schoon met een speciaal doekje en gaf het kommetje door aan de volgende gast, die het hele ritueel herhaalde. De thee was verschrikkelijk bitter. Ik slikte met ingehouden adem, dwong mezelf iets te mompelen over de verrukkelijke smaak en gaf het kommetje toen vlug aan Okame. Daarna moesten we toekijken terwijl de theemeester het kommetje en de benodigde spullen opnieuw schoonmaakte, langzaam en uiterst zorgvuldig, voordat het hele proces weer van voren af aan kon beginnen.

‘Ik ben benieuwd,’ zei heer Iesada, terwijl we wachtten op de volgende ronde van de thee. ‘Jullie hebben een poos met de demonendoder van Kage gereisd. Hoe is het mogelijk dat hij jullie niet stuk voor stuk heeft gedood?’

Ik maakte een schrikbeweging, en Reika wierp me een scherpe blik toe. Gelukkig zat Daisuke het dichtst bij heer Iesada, en hij schonk hem een kalme glimlach.

‘Een interessant onderwerp, Iesada-sama,’ zei hij rustig en beleefd. ‘Ik ben zelf eigenlijk wel benieuwd waarom u over de demonendoder van uw eigen clan begint. Vergeef me mijn onwetendheid – in het Zonnedistrict wordt het als onbeleefd beschouwd om over demonen te converseren.’

Ik pakte nog iets lekkers, een felroze rijsttaartje dat in een blad was gewikkeld, en liet de zoetigheid de bittere smaak in mijn mond verjagen. Okame ving mijn blik en sloeg zijn ogen ten hemel, en ik onderdrukte een grijns.

‘Vergeef me,’ zei heer Iesada onbewogen. ‘Ik vergeet dat alles in het Zonnedistrict veel stralender en veiliger is dan in ons nederige Schaduwland. De mensen daar hoeven het donker niet te vrezen, noch de wezens die zich daarin schuilhouden. Ik zou willen dat onze eigen samoerai zulke rust en frivoliteit kenden, maar helaas maakt gevaar deel uit van ons dagelijks leven. Uiteraard bedoel ik dit niet als een belediging.’

‘Uiteraard,’ antwoordde Daisuke, nog steeds glimlachend. ‘Het is heel begrijpelijk dat de Kage soms worstelen met het concept van etiquette en sociale omgangsvormen. Het moet een vreselijke last zijn voor uw clan om zo ver verwijderd te zijn van het Zonnedistrict en de keizerlijke hoofdstad. Het is prijzenswaardig dat vrouwe Hanshou zoveel weet te bereiken met zo weinig middelen.’

Ik schoof onrustig heen en weer op mijn kussen en speelde verstrooid met het lege blad waar het rijsttaartje in had gezeten. Naast me hoorde ik Okames verveelde, nauwelijks waarneembare zucht. Zonder me aan te kijken, wees hij naar de zwarte, ijzeren theepot op het komfoor en hij maakte een wiebelende beweging met twee vingers. Helaas zag Reika het gebaar, en ze draaide haar hoofd heel licht naar me toe en staarde me aan met een blik die duidelijk zei: waag het niet.

‘Taiyo-san is bijzonder vriendelijk,’ zei heer Iesada, en toen richtte hij zijn kille, zwarte blik op mij. ‘Maar wat heeft onze geëerde gast over de demonendoder te zeggen?’ vroeg hij poeslief. ‘Ik heb begrepen dat ze helemaal met hem naar de hoofdstad is gereisd. Heeft hij iets gedaan om je in gevaar te brengen? Wist je dat er een demon in zijn zwaard school, wachtend om bevrijd te worden?’

Ik hield het blad verborgen in mijn hand en voelde een sprankje vossenmagie door de lucht stromen. ‘Hij heeft mijn leven gered,’ zei ik. ‘De reis was bijzonder gevaarlijk, en zonder Tatsumi-san zou ik het niet hebben overleefd.’

‘Tatsumi-san?’ Heer Iesada keek geamuseerd. ‘Ik wist niet dat jij en de demonendoder elkaar zo goed kenden. Dus misschien ben je hem dankbaar en vind je dat je hem iets verschuldigd bent?’ Grinnikend schudde hij zijn hoofd. ‘Doe geen moeite. De demonendoder is slechts een wapen, een middel dat de Schaduwclan gebruikt om gevaarlijke monsters en yokai af te slachten. Hij is net zozeer een monster als de schepsels waarop hij jaagt. Hij heeft geen gevoelens, geen emoties, geen eergevoel. Hij is nauwelijks menselijk. Je kunt net zo goed een ossenkar dankbaar zijn omdat die je naar je bestemming heeft gebracht.’

‘Het spijt me, heer Iesada, maar u hebt het mis.’

Heer Iesada trok zijn dunne wenkbrauwen op, uit geschoktheid of woede, dat wist ik niet precies. ‘Pardon?’ riep hij uit.

‘Tatsumi is niet alleen een wapen,’ zei ik zonder aarzelen. ‘Hij is geen emotieloos monster. Hij gedroeg zich moedig en eerzaam, en hij maakte zich voortdurend zorgen over Hakaimono. Hij wilde mij geen kwaad doen, of schande over de Schaduwclan afroepen. Dat is niet de manier van denken van een schepsel dat nauwelijks menselijk is.’

Heer Iesada staarde me met schitterende ogen aan. ‘Je bent nogal uitgesproken voor een vrouw, en nog wel eentje van eenvoudige komaf,’ zei hij, en hij wist er een geforceerd glimlachje uit te persen. ‘Wees maar blij dat je de geëerde gast van Hanshou-sama bent, want in mijn eigen kasteel zou zulke brutaliteit niet worden getolereerd. Ik zal je een simpele waarheid vertellen over de demonendoders van vrouwe Hanshou. Het zijn monsters, want daar hebben we ze op getraind.’

Ik fronste mijn wenkbrauwen. ‘Wat bedoelt u?’

‘Wil je weten hoe de demonendoders van Kage worden gecreëerd? Wanneer een demonendoder sterft, wordt er een jongen gekozen uit de gelederen van onze kami-begenadigden. Die jongen wordt de volgende drager van het vervloekte zwaard. Hij ondergaat een intensieve training om zijn lichaam en zijn geest te reinigen van alle zwakheden, en om zijn ziel voor te bereiden op het binnendringen van Hakaimono. We vragen het uiterste van zijn lichaam – volgens sommigen te veel – maar het is nog niets vergeleken bij wat zijn geest dag in, dag uit te verduren krijgt. Sommige jongens overleven het niet. Sommigen worden krankzinnig doordat ze blijven proberen zich tegen de voortdurende aanwezigheid van Hakaimono te verzetten. Sommigen overlijden tijdens de loodzware training, worden verscheurd door yokai of bezwijken aan wonden die door hun eigen sensei zijn toegebracht. In feite overleeft slechts een van de vier jongens de eerste paar maanden. De rest sterft een pijnlijke dood of legt het loodje omdat ze Hakaimono niet konden weerstaan. Getalenteerde jongens, jongens die eerzame samoerai hadden kunnen worden, offeren in plaats daarvan hun leven om het vervloekte zwaard en de demon die het bewoont, te voeden. En zij die het proces weten te doorstaan, zijn onherroepelijk veranderd. Ze zijn niet langer menselijk. Ze zijn nog slechts een vat voor Hakaimono’s macht, een hand die Kamigoroshi hanteert in de naam van de Kage.’

Heer Iesada zweeg even om een kleurrijk rijstballetje met zijn stokjes van het bord te pakken, de kleur en de geur te bewonderen en het in zijn mond te stoppen. ‘Dus,’ zei hij, zijn lippen met een zijden servet deppend, ‘nu weet je hoe het zit. De demon Hakaimono is een monster dat moet worden tegengehouden, en het is de plicht van de Kage om hem ten val te brengen. Dat de oni is bevrijd en verderf zaait in het land, heeft al schande over de Schaduwclan gebracht. Hanshou-sama weet dat – het is een belachelijk idee om te suggereren dat ze de hulp zou zoeken van iemand buiten de Kage. Als iemand zich met onze zaken zou bemoeien, zouden we met bruut geweld op zo’n belediging moeten reageren.’ Hij glimlachte kil. ‘Maar ik moet me excuseren, ik spreek over wolken die zich nog niet hebben gevormd, en regen die nog niet is gevallen. Ik weet zeker dat vrouwe Hanshou de kwestie van Hakaimono volledig in de hand heeft. Laten we ons bezighouden met een plezieriger onderwerp.’

Ik moest nog steeds wennen aan de bloemrijke uitdrukkingen en de omslachtige formuleringen van de edelen aan het hof, maar ik was er redelijk zeker van dat heer Iesada ons zojuist had bedreigd. Of dat hij ons in elk geval had gewaarschuwd om niet achter Tatsumi aan te gaan. Woede laaide in me op. Ze konden zeggen wat ze wilden; ik ging Tatsumi redden, al moest ik de hele weg tot aan de Tempel van de Stalen Veer de shinobi van de Schaduwclan ontwijken.

‘Taiyo-san,’ ging heer Iesada verder, met zijn stokjes naar een nieuwe rijstbal reikend. ‘Heb je de mochiballetjes van Noriko-san al geproefd? Je moet er echt eentje proberen – ze hebben een heel verfijnde smaak…’

Hij pikte een roze rijstbal van het bord, en prompt dook er een harig bruin kopje op, met snorharen die trilden toen het beestje de lekkernij weggriste. Heer Iesada slaakte een kreet van schrik en trok zijn hand met een ruk terug. Het kleine knaagdier schoot van het bord, rende in een flits naar de heer en verdween in de plooien van zijn hakama.

‘Nezumi!’ Heer Iesada sprong overeind, maaiend met zijn armen, zodat zijn mouwen wapperden als zeilen in de wind. Met grote ogen keken we toe terwijl de edelman wild met zijn benen schudde en met zijn waaier naar zijn hakama mepte. De muis kwam niet meer tevoorschijn, hoewel het aangeknaagde blaadje van een rijstbal uit de broekspijp van heer Iesada dwarrelde en bij zijn voeten op de grond belandde. Niemand leek het op te merken.

Toen het er eindelijk op leek dat de muis zich niet schuilhield in zijn hakama, richtte heer Iesada zich op en hij boog met grote waardigheid naar ons. ‘Vergeef me alsjeblieft mijn uitbarsting,’ zei hij met kalme, onbewogen stem. ‘Jullie zullen begrijpen dat we de ceremonie vervroegd moeten beëindigen.’ Met een strak gezicht ging hij verder: ‘Wees gerust, we zullen uitzoeken wie er verantwoordelijk is voor deze wandaad, maar voor nu moet ik afscheid van jullie nemen.’

Ik wierp een stiekeme blik naar mijn metgezellen. Daisuke keek verbijsterd en een tikje geamuseerd, maar net als heer Iesada slaagde hij er uitstekend in om zijn reactie te verbergen. Het gezicht van Okame was echter rood van het ingehouden lachen, en Reika staarde met een boze schittering in haar zwarte ogen naar mij, haar mond samengeperst tot een strakke streep. Ze had zich geen seconde voor de gek laten houden.

‘Uiteraard, Iesada-sama,’ zei Daisuke, en ook hij maakte een buiging. ‘We komen er zelf wel uit. Hartelijk dank voor de uitnodiging. Uw gastvrijheid is werkelijk inspirerend.’

Okame en ik wisten ons gezicht in de plooi te houden tot we de theeruimte hadden verlaten en een eindje de gang in waren gelopen. Zodra we elkaar aankeken, proestte de ronin het echter uit, voorovergebogen met zijn handen op zijn knieën, en ik moest zo hard lachen dat ik steun moest zoeken tegen een shojipaneel.

‘Zag je… hem… met zijn armen flapperen?’ bracht Okame snikkend van het lachen uit. ‘Hij leek wel een haan die een kabukidans probeerde.’

‘Baka!’ Reika deed een stap naar voren, gaf de ronin een mep op zijn hoofd en keek toen woedend naar mij. ‘Ik hoop dat jullie lol hebben gehad,’ zei ze. ‘Want nu hebben we een vijand gemaakt van een zeer machtige persoon in de Schaduwclan. Heer Iesada zal het ons niet vergeven dat hij zo voor gek stond, zelfs al komt hij er nooit achter wie het op zijn geweten had.’

‘Ite.’ Okame richtte zich op, wreef over zijn schedel en keek naar de miko. ‘Alsof hij niet sowieso van plan was om ons te doden,’ zei hij schamper. ‘Ik ben al een poosje geen samoerai meer, Reika-san, maar ik heb het wel door wanneer ik bedreigd word.’

Daisuke, die dit alles met een licht verwarde glimlach had aanschouwd, schudde zijn hoofd. ‘Ik ben bang dat de ronin gelijk heeft, Reika-san. Heer Iesada was al onze vijand voordat hij ons uitnodigde voor de thee. Als we onze zoektocht naar de demonendoder voortzetten, zullen we zijn dienaren zeker tegen het lijf lopen, en zij zullen er alles aan doen om te voorkomen dat we in onze missie slagen.’

‘Ze gaan hun gang maar,’ zei ik, en iedereen keek naar mij. ‘Hakaimono gaat achter de Drakenrol aan,’ bracht ik ze in herinnering. ‘We mogen ons nergens door laten tegenhouden. We moeten de Tempel van de Stalen Veer bereiken voordat Hakaimono er is.’

‘En hopen dat de Eerste Oni, als we er eenmaal zijn, ons niet in ons gezicht uitlacht, ons aan bloederige reepjes scheurt en de rol naar de demonenmeester brengt,’ vulde Reika aan. ‘Ik weet nog steeds niet precies hoe we dat gaan vermijden, maar het ziet ernaar uit dat onze weg is bepaald.’ Er schoof twijfel over haar gezicht, en ze schudde haar hoofd. ‘In het verleden hebben Hakaimono en de demonenmeester legers afgeslacht en hele steden vernietigd. We zijn maar met zijn vijven – met zijn zevenen, als je de twee bewakers van het heiligdom meerekent – en alleen wij staan tussen de Eerste Oni en de machtigste bloedmagiër die het land ooit heeft gekend.’

‘Ja,’ zei Daisuke, en er schitterde iets van opwinding door zijn stalen vastberadenheid. ‘Een klein groepje stervelingen dat het opneemt tegen een onverslaanbare vijand, bereid om hun leven op te offeren voor de glorie van het rijk? Dat is de kern van Bushido.’ Hij hief zijn hoofd, en er kroop een glimlach over zijn gezicht terwijl hij door het raam naar de avondhemel staarde. ‘Persoonlijk verwelkom ik de kans om mijn vaardigheden te testen, om mijn vijanden met eer tegemoet te treden en te sterven met een zwaard in mijn hand. Denk aan de gedichten die ze over ons nobele offer zullen schrijven.’

Okame trok een gezicht. ‘Ik heb liever dat ze gedichten schrijven over onze nobele overwinning.’

‘Niemand heeft ooit een gedicht over mij geschreven,’ zei ik peinzend. ‘Moet het per se droevig zijn? Ik heb tot nog toe alleen maar droevige gedichten gelezen. Nou ja, behalve een haiku over een tanuki en een boerendochter. Die begreep ik niet zo goed, en Denga weigerde om hem uit te leggen.’

‘Juffrouw Yumeko?’

Ik draaide me om en zag de oudere dienares een paar meter verderop staan. Opnieuw was ze zo stilletjes als een geest verschenen.

‘Ik breng u een boodschap van Kage Masao,’ zei ze, formeel als altijd. ‘Masao-sama en Naganori-san wachten op u in de kelder van het kasteel. Het pad der schaduwen is geopend.’


Hoofdstuk 16

 

 

De bevroren tuin


 

 

Suki

Soms miste Suki het om levend te zijn. Dan werd ze bekropen door een herinnering: een koel lentebriesje, de zoete smaak van iets lekkers, de warmte van de zon op haar huid – en heel even wenste ze dan dat ze geen ontastbare geest was.

Vandaag was dat echter niet het geval.

‘Ik bevries,’ klaagde Taka, zijn schouders optrekkend tegen de jagende sneeuw. De lippen van de kleine yokai waren blauw geworden, en zijn tanden klapperden terwijl hij mismoedig achter heer Seigetsu aan sjokte. IJs plakte aan zijn mouwen, en zijn breedgerande hoed was bedekt met sneeuw. ‘Zijn we er b-bijna, meester?’

‘Ja,’ antwoordde Seigetsu zonder om te kijken. ‘En de heerser van dit bos luistert mee. Als je niet wilt dat je lippen voor altijd aan elkaar vast vriezen, kun je maar beter zwijgen.’

Taka klapte onmiddellijk zijn mond dicht en dook nog wat verder weg in zijn mantel. Hoewel Suki de kou niet kon voelen, rilde ze toch. Ze waren omringd door een schaduwrijk, bevroren bos, vol hoge, ruige dennenbomen waarvan de takken doorbogen onder het gewicht van sneeuw en ijs. Het voelde alsof de sneeuw hen onderdrukte, dacht Suki, terwijl ze wat dichter bij Taka ging zweven. Alsof hij een wrede, kille meester was die stilte en respect eiste van alles wat hij aanraakte.

Toen ze een kleine, vredige open plek bereikten, hield het plotseling op met sneeuwen en werd het hele bos stil. Geen zuchtje wind liet de takken ritselen, hoewel Suki de kou bijna kon zien in de ijspegels die aan de bomen hingen, in de wolkjes die uit Taka’s mond kwamen. Heer Seigetsu bleef niet staan. Hij stak met grote stappen de open plek over, op de voet gevolgd door Taka en Suki. De sneeuw was hier behoorlijk diep, en hij knarste onder Taka’s voeten, alsof de yokai over rozentakken of een grindpad liep.

‘Ite!’ Taka bleef plotseling staan, hinkend op één voet, alsof hij zijn teen had gestoten. ‘Au, au, au, iets scherps! Wat is dat?’

Heer Seigetsu hield stil en keek met een licht geïrriteerde uitdrukking om. ‘Taka.’ Zijn stem klonk waarschuwend.

‘Gomen!’ fluisterde Taka, en met een vertrokken gezicht stak hij zijn hand in de sneeuw. ‘Vergeef me, meester. Volgens mij ben ik op een gebroken tak gestapt…’

Zijn oog werd groot toen hij de verbrijzelde helft van een schedel uit de sneeuw trok. Met een geschrokken kreet liet hij het grijnzende kaakbot vallen; het kwam met een gedempte klap op de grond terecht en rolde een stukje verder, een tweede schedel onthullend die onder de witte deken verborgen lag.

Aan de rand van de open plek klonk een zacht, vrouwelijk gegrinnik, dat werd gedragen door de wind en losse sneeuw op liet dwarrelen. Welkom in mijn tuin, fluisterde de stem, terwijl Suki geschrokken om zich heen keek en Taka achter Seigetsu wegdook. Ik krijg tegenwoordig niet zo vaak bezoek meer. Willen jullie niet even blijven? Misschien willen jullie zelf wel iets planten?

De wind joeg sneeuw de lucht in en liet Seigetsu’s haar en mouwen wapperen. De bovenste laag wit werd weggeblazen, zodat het tapijt van glimmende botten zichtbaar werd dat eronder lag. Schedels, rottende borstplaten en wapens, skeletten van mensen en dieren, allemaal begraven in de bevroren bosgrond. Taka hapte naar adem, en Suki raakte haar mensengedaante kwijt en veranderde in een gloeiende lichtbol. De vreemde stem giechelde om hun reacties.

Seigetsu zuchtte. ‘Ik heb je tuin al gezien, Yukiko,’ riep hij naar de lege lucht. ‘Daarom ben ik hier niet.’

Seigetsu-sama, aan jou valt geen lol te beleven. De stem klonk bijna mokkend. Sneeuwvlokken bleven over de open plek wervelen, en Suki zag dat ragfijne vingers van dwarrelende sneeuw over Seigetsu’s mouw streken en toen aan de hoed van Taka trokken. Weet je zeker dat je geen cadeautje voor me achter wilt laten? Ik heb nog geen schedel met één oogkas in mijn verzameling.

Taka dook jammerend in elkaar en klampte zich vast aan de hakama van zijn meester.

Seigetsu kneep zijn gouden ogen samen. ‘Nee, en volgens mij heb je helemaal geen “versieringen” meer nodig,’ zei hij resoluut. Hij hief zijn hand en zwaaide ermee door de slierten van sneeuw die om hem heen wervelden. ‘Ik ben gekomen om je de gunst te vragen die je me verschuldigd bent.’

De sneeuwvlaag trok zich wat terug. Dat was jaren geleden, Seigetsu-sama, zei de stem klaaglijk. Eeuwen, en sindsdien heb je me nooit meer opgezocht. Ik was het al bijna vergeten.

‘Maar ik niet.’ Seigetsu’s toon was onverbiddelijk. ‘Ga je de belofte nakomen die je me die dag gedaan hebt, Yukiko, of moet ik me beledigd voelen omdat je me hebt misleid?’

Een lange, dramatische zucht liet de sneeuw weer over de open plek wervelen. Nee, Seigetsu-sama, zei de stem met enige tegenzin. Ik hou me aan mijn woord. Laat niemand zeggen dat Yukiko van het Noorden haar beloftes niet nakomt. Wat heb je van me nodig?

Heer Seigetsu glimlachte. ‘Een oni genaamd Hakaimono is op dit moment onderweg naar de Tempel van de Stalen Veer,’ zei hij. ‘Ik wil dat jij zorgt dat hij de tempel niet bereikt.’
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De prijs van illusie


 

 

Yumeko

Naganori wachtte ons op in de diepste krochten van kasteel Hakumei. Hij stond met zijn armen gekruist in het midden van een kaal vertrek met stenen muren, maar hij was niet alleen.

‘Yumeko-san.’ Kage Masao glimlachte naar me, zijn bleke gezicht beschenen door de gloed van de flakkerende fakkel. Hij was gekleed in een blauwe hakamabroek en een diepzwarte mantel met een patroon van roze en paarse bloemblaadjes. In zijn vingers hield hij een zwarte,  zijden waaier. Hij knikte naar mij. ‘En de rest van onze geëerde gasten.’ Hij maakte een kleine buiging. ‘Vergeef me, ik heb nog niet de gelegenheid gehad om me voor te stellen. Ik ben Kage Masao, de hoofdadviseur van vrouwe Hanshou. Ik hoop dat jullie een prettig verblijf gehad hebben in kasteel Hakumei.’

Okame snoof, een geluid dat veranderde in een verontwaardigde kreun toen Reika hem tegen zijn enkel schopte. Masao was zo beleefd om te doen alsof hij het niet opmerkte. ‘Ik heb de taak op me genomen om toezicht te houden op de laatste voorbereidingen van jullie reis,’ ging hij verder. Hij gebaarde naar een dienaar, die uit een van de hoeken stapte met een handvol papieren in zijn ene hand en een groot, rechthoekig pak in zijn andere. Het pak was gemaakt van geweven bamboe, en er zaten twee leren schouderbanden aan om het handig te kunnen dragen. ‘Hier zijn uw reisdocumenten, getekend en verzegeld door vrouwe Hanshou in eigen persoon. Daarmee kunnen jullie zonder problemen van het ene district naar het andere reizen. Plus een paar spullen die jullie zullen helpen om jullie eindbestemming te bereiken. Meester Naganori is zo vriendelijk geweest om het pad der schaduwen opnieuw open te stellen, dus ik vrees dat jullie bezoek aan ons nu ten einde komt.’ Terwijl meester Jiro de documenten aannam en Okame het pak, richtte Masao zijn scherpe, zwarte ogen op mij. ‘Vergeet niet, Yumeko-san, dat jullie na het verlaten van het land van Kage niet meer onder bescherming staan van vrouwe Hanshou. Ik zou jullie adviseren om bijzonder voorzichtig te zijn. Anderen zullen wellicht proberen om jullie reis te verhinderen, en mochten jullie je omringd zien door eerloze moordenaars, zullen we jullie niet kunnen helpen.’

Ik knikte. ‘Dat begrijp ik. Dank u, Masao-san.’

De hoveling glimlachte en knikte kort. Toen wendde hij zich tot de nors kijkende Kage Naganori. ‘Naganori-san? Ben je zover?’

De majutsushi zond me een stijf, kil glimlachje dat zijn ogen niet bereikte. ‘Ze kunnen vertrekken zodra ze er klaar voor zijn, Masao-san.’

‘Naganori-san zal jullie via het pad der schaduwen naar Jujiro brengen, een marktstadje op de grens tussen het Vuurdistrict en het Waterdistrict,’ ging de hoveling verder, zich weer naar mij kerend. ‘Als jullie vanaf Jujiro in noordelijke richting reizen, dan bereiken jullie na twee dagen het Bos van Duizend Ogen. Dichterbij dan dat kunnen we jullie niet brengen.’ Masao klapte zijn waaier open en keek me boven de zwarte zijde aan. ‘Ik wil je waarschuwen, Yumeko-san – toen we beseften dat Hakaimono naar het bos was gegaan, hebben we er een eenheid van samoerai en shinobi naartoe gestuurd om de bosrand te bewaken, voor het geval hij weer tevoorschijn zou komen.’ Hij zweeg even en vervolgde toen grimmig: ‘We hebben nooit meer iets van die mannen vernomen.’

Ik slikte moeizaam. ‘Wat is er gebeurd?’

‘We hebben geen idee.’ De edelman haalde zijn elegante schouders op. ‘Het lijkt wel of er van de ene dag op de andere een hele eenheid is verdwenen. Zelfs van de shinobi valt geen spoor meer te ontdekken. Alsof iets ze heeft gevonden en ze allemaal het zwijgen heeft opgelegd.’

‘We kunnen alleen maar aannemen dat Hakaimono het zat was om te worden opgejaagd,’ vervolgde hij, ‘en dat hij heeft besloten om zijn achtervolgers af te slachten, om een eind te maken aan de bedreiging die ze vormden, én om ervoor te zorgen dat wij niet te weten komen wat hij in dat bos uitspookt. En dat betekent dat er iets in het Bos van Duizend Ogen is waarvan hij niet wil dat wij het zien. Helaas kan dat van alles zijn – een geheime krachtbron, een bende demonen die achter is gebleven na de laatste oorlog.’ Zijn stem werd zachter, en het bloed stolde in mijn aderen. ‘En dan is de ruïne van het kasteel van Genno er natuurlijk nog, in het hart van het bos. Als ik een gok moest wagen, zou ik zeggen dat Hakaimono daarnaartoe op weg is. En dat kan weinig goeds betekenen.’

Er vormde zich een knoop in mijn maag, en ik voelde de rol onder mijn kleding zitten, als een zware last die ik bij me droeg. Masao keek me aan met een peilende blik in zijn scherpe, zwarte ogen. Alsof hij wist dat ik iets voor hem verzweeg.

Gelukkig stapte Naganori op dat moment ongeduldig naar voren. ‘Als je het niet erg vindt, Masao-san,’ zei hij met een stijve buiging, en hij gebaarde naar de toriipoort. ‘De nacht loopt al bijna ten einde, en het is gevaarlijk om het pad der schaduwen open te laten staan.’

‘Natuurlijk. Excuseer me.’ Masao glimlachte en stapte opzij, wapperend met zijn waaier. ‘Ik wens jou en je metgezellen veel succes, Yumeko-san,’ zei hij opgewekt, terwijl de majutsushi ons naar de poort loodste. ‘Vergeet niet om ons op de hoogte te brengen zodra jullie je missie hebben volbracht. Als jullie slagen, zullen jullie iets voor elkaar hebben gekregen wat de meest begenadigde priesters en majutsushi niet is gelukt. Vrouwe Hanshou zal zeer tevreden zijn, en jullie zullen in de gunst staan van een daimyo.’

Die gunst van vrouwe Hanshou kon me niet zoveel schelen; ik had de indruk dat ze Tatsumi alleen maar van belang vond als haar eigen persoonlijke levende wapen. Het leek me echter onbeleefd om dat te zeggen, en dus glimlachte ik slechts en ik boog naar de hoveling. Toen volgde ik Naganori naar de toriipoort in het midden van het vertrek.

‘Ik heb het pad voor jullie geopend,’ zei de majutsushi, terwijl ik rilde in de koude tocht die door de poort waaide. ‘Deze keer hebben jullie mij niet nodig om jullie de weg te wijzen. Volg gewoon het pad tot jullie je bestemming hebben bereikt. Aan de andere kant wacht een andere majutsushi om de doorgang daar te openen. Als alles goed verloopt en jullie dwalen niet van het pad, dan komen jullie terecht in de kelder van een van de kooplieden in Jujiro. Jullie worden verwacht, maar blijf niet talmen en probeer niet in gesprek te gaan met de eigenaars van het huis. Verlaat het pand zo snel mogelijk en ga op zoek naar de noordelijke poort van de stad. Dankzij jullie reispapieren zouden de bewakers jullie zonder problemen door moeten laten, maar toch is het verstandig om voorzichtig te zijn. Dus hou je gedeisd en trek geen aandacht.’

Hij keek naar Okame terwijl hij dit zei, en de ronin grijnsde.

‘Maak je geen zorgen, Naganori-san,’ zei Okame. ‘Een onmyoji, een ronin, een priester, een tempelmaagd, twee honden en een keizerlijke edelman die samen rondlopen? We gaan vast naadloos in de omgeving op.’

Naganori’s mond verstrakte, maar hij keerde zich weer naar mij toe. ‘Wanneer jullie de noordelijke poort hebben gevonden,’ ging hij verder, ‘hoeven jullie alleen nog maar de weg te volgen. Die komt uiteindelijk uit bij het verlaten dorp Takemura, aan de rand van het Bos van Duizend Ogen. Wanneer je bij een leeg, met onkruid overgroeid dorp komt dat waarschijnlijk wemelt van de yurei en de demonen, dan weet je dat je in de buurt bent. Heb je nog vragen?’

 Ik schudde mijn hoofd, en de majutsushi knikte kordaat. ‘Dan zijn we hier klaar,’ zei hij, en hij gebaarde naar de toriipoort. Tussen de palen werd de lucht donkerder, alsof er een schaduw over de vloer kroop. Ik voelde de kille tentakels van het pad naar me reiken, klauwend in mijn huid, en ik huiverde. ‘Sayonara,’ zei Naganori, en hij wendde zich af, alsof hij al niet meer in ons geïnteresseerd was. ‘Succes op het pad.’

Ik keek naar de inktzwarte leegte achter de toriipoort en ademde diep in. Hou vol, Tatsumi. Ik kom eraan.

Geflankeerd door Daisuke en Okame, met Reika, meester Jiro en de twee honden achter ons, stapte ik het pad der schaduwen op. Zodra we onder de poort door waren, doofde het licht achter ons. De kier tussen de twee werelden werd gesloten en we bevonden ons in het land van de doden.

Ik voelde hun ogen al op ons rusten, en even kon ik alleen maar huiverend blijven staan.

‘Kom.’ Meester Jiro stapte naar voren, met Chu en Ko aan zijn zijde. De twee honden leken zachtjes te gloeien in de inktzwarte schaduwen van het pad, twee identieke lichtgevende gedaantes in het duister. ‘Laten we niet dezelfde fouten maken als de vorige keer,’ zei de oude priester. Zijn stem klonk zwak en schor in het donker. ‘Laat ons vertrouwen in elkaar sterker zijn dan de roep van de doden. Reika-chan, als je zo vriendelijk wilt zijn…’

‘Hai, meester Jiro.’ De tempelmaagd stak haar hand in haar mouw en haalde een ofuda tevoorschijn. Op het witte strookje papier stond in zwarte inkt in het kanji PAD geschreven. ‘Als je het gevoel hebt dat het mis dreigt te gaan,’ zei meester Jiro, ‘zoek dan steun bij je metgezellen. Ze zullen je niet van het pad laten dwalen.’

De miko stapte naar voren, hief haar hand en liet de ofuda los, die als een aal in het water de lucht in kronkelde. Het strookje omcirkelde ons één keer en zweefde toen naar het pad, een zwakke gloed over de schaduwen werpend. Reika glimlachte.

‘De ofuda heeft het pad gevonden,’ zei ze, kijkend naar het strookje licht dat danste in het donker. ‘Als je de weg kwijtraakt, zoek dan naar het licht.’

‘Laten we dan gaan,’ zei de priester. ‘Voordat de stemmen van de doden ons roepen.’

Iets fluisterde mijn naam in het donker, zacht en gekweld. De stem van Tatsumi. Er verscheen een schaduw, vertrouwd en hartverscheurend, in mijn ooghoek. Ik sloot mijn ogen en wendde me af, weigerend ernaar te kijken. Het is hem niet, bracht ik mezelf in herinnering. Tatsumi was niet dood. Hij wachtte op me aan het eind van de weg, bij de Tempel van de Stalen Veer, waar het lot van de Drakenrol zou worden beslist. Ik zou de demonendoder terugzien, en ik zou hem bevrijden van Hakaimono. En anders zou de Eerste Oni ons allemaal doden en dan zou de demonenmeester weer aan de macht komen. Zo simpel was het.

‘Yumeko-chan?’ Iets raakte mijn arm aan. Geschrokken deed ik mijn ogen open en ik zag Okame bezorgd naar me kijken. ‘Gaat het wel?’

‘Hai, Okame-san.’ Ik knikte. ‘Ik dacht alleen aan… de missie, en wat ik moet doen wanneer we Hakaimono hebben gevonden.’

Hij grijnsde. ‘Maak je geen zorgen, Yumeko-chan,’ zei hij opgewekt. ‘We hoeven het rijk alleen maar te redden van de ondergang door de Eerste Oni en de demonenmeester te verslaan. Eitje, toch?’

Ik keek hem fronsend aan. ‘Ik denk helemaal niet dat het een eitje wordt, Okame-san. Jij wel?’

‘Nee.’ De ronin haalde zijn schouders op. ‘Maar ik kan dit niet te serieus nemen, gezien het feit dat we waarschijnlijk allemaal het loodje zullen leggen. Denk gewoon aan de ballades die ze ter ere van ons zullen componeren.’

‘Jullie twee,’ klonk de ongeduldige stem van Reika vóór ons. ‘Waar jullie het ook over hebben, kan het wachten tot we weg zijn uit het rijk van de doden?’

‘Gomen, Reika-chan,’ riep Okame, nog steeds zo opgewekt. ‘Yumeko en ik hadden het over de ballades die ze zullen schrijven over de tragische manier waarop we zullen omkomen in de strijd met Hakaimono. Liefst zie ik de mijne in haikuvorm.’

‘Baka,’ mompelde Reika, rollend met haar ogen. ‘Voorlopig zijn we er nog niet eens. Bovendien, wie schrijft er nou een gedicht over jouw dwaasheid?’

‘De schutter ontboogd,’ mompelde Daisuke, terwijl we het pad op liepen. ‘Doch hij liet zich niet breken. Hij stierf met een lach.’

‘Goh,’ zei ik bewonderend. ‘Dat was knap, Daisuke-san.’

De edelman grinnikte. ‘Ik ben een man van vele talenten, Yumeko-san. Wanneer iets je belangstelling heeft, vind ik dat je ernaar moet streven om het te perfectioneren.’

‘Dat,’ zei Okame, met een half vermaakte, half geïrriteerde blik naar Daisuke, ‘ging veel te makkelijk, Taiyo. Ik verwacht van je dat je minstens een week gekweld ploetert op de beschrijving van mijn dood.’ Hij nam een dramatische houding aan, en de rest van ons bleef staan. ‘Mijn dood moet aangrijpend zijn, en tragisch en nobel, zoals de afloop van alle kabukitoneelstukken.’

‘Okame-san.’ Daisuke schonk de ronin een flauw, haast treurig glimlachje. ‘Mocht jij sterven tijdens deze missie terwijl ik het op de een of andere manier overleef, dan zweer ik dat ik ter ere van jou een ballade zal schrijven waar zelfs de kami om moeten huilen. Maar jij moet beloven om hetzelfde te doen voor mij, want ik ben niet van plan om passief toe te kijken. Als het zover is, zal ik die glorieuze dood aan jouw zijde tegemoet treden.’

Mijn maag verkrampte. ‘Heeft iemand ooit een ballade geschreven waarin de vijand wordt verslagen en de helden het overleven?’ vroeg ik. ‘Een ballade waarin ze op het eind met hun vrienden terugkeren naar huis, trouwen met hun grote liefde en tot het eind van hun dagen een vredig bestaan leiden?’

Daisuke lachte, een vreemd luchtig geluid in deze sombere, overschaduwde omgeving, waar we omringd waren door de jammerende stemmen van de doden. ‘Dat zou een anticlimax zijn, Yumeko-san,’ zei hij. Hij gebaarde dat we verder moesten lopen, en we volgden de priester en de tempelmaagd het donker in, geleid door het strookje licht dat voor ons uit danste. ‘In de beste verhalen offeren de helden altijd hun leven, uit eergevoel en plichtsgetrouwheid, en voor de glorie van het rijk. Anders stelt het verhaal niet veel voor.’ 

 

Onze tweede reis door Meido was minder gruwelijk en beangstigend dan de eerste; we wisten wat ons te wachten stond, en het lukte ons beter om onze oren te sluiten voor de roep van de doden. Prettig was het echter nog steeds niet. Ik zag Denga en Nitoru weer naar me staren vanuit de mist langs de randen van het pad. Ik wist dat ze niet echt waren, maar toch werd mijn keel dichtgeschroefd. Deze keer liepen mijn vrienden echter naast me, en ik wist dat we elkaar niet van het pad zouden laten dwalen. Daisuke beende met een uitdrukkingsloos gezicht voorwaarts, zonder naar links of rechts te kijken. Achter hem bewandelde Okame het pad met zijn armen over elkaar geslagen en een grimas op zijn gezicht. Zo nu en dan keek hij naar de kolkende mist en trok hij een minachtend gezicht, alsof hij de geesten van de doden uitdaagde om hun ergste trucjes op hem los te laten. Op een bepaald moment zag ik een geest jammerend zijn handen uitsteken naar Reika, maar er schoot een oranje flits door het duister en Chu joeg de yurei scherp blaffend terug in de mist.

Voor ons gloeide het ofudastrookje als een miniatuurdraakje, steeds naar voren bewegend maar altijd zichtbaar, al was het maar een piepklein sprankje licht in het donker. Maar net toen ik me afvroeg waar deze morbide reis zou eindigen, doofde het strookje en verdween het in het zwart.

‘Eh… Reika-chan?’ riep ik, en de miko keek om. ‘Je ofuda,’ zei ik, naar voren wijzend. ‘Hij is verdwenen. Zou een yurei hem te pakken hebben?’

‘Nee.’ De tempelmaagd schudde haar hoofd, en ik zag haar ontspannen van opluchting. ‘Hij heeft vast het eind van het pad gevonden. Dus we zijn er bijna.’

Terwijl ze die laatste woorden sprak, viel het duister weg, alsof we door de opening van een grot waren gestapt. Ik knipperde met mijn ogen toen we plotseling in de gloed van oranje lantaarnlicht werden gehuld. Met samengeknepen ogen keek ik om me heen, en ik zag dat we ons in een kleine kamer bevonden, met ruwe houten vloeren, raamloze muren en een hoog plafond. Toen ik over mijn schouder keek, zag ik een kleine, rode toriipoort tegen iets staan wat op een massieve muur leek. De laatste slierten nevel rond onze voeten losten al snel op, en toen was er niets meer zichtbaar van het pad of de toegang tot het rijk van de doden.

We bevonden ons in een soort opslagruimte. Aan de muren hingen planken waarop allerlei kratjes en dozen waren gestapeld, en volle zakken waar waarschijnlijk rijst in zat. In drie van de hoeken stonden grote vaten, en in de vierde hoge rollen stof.

Ik keek naar Reika. ‘Waar zei Naganori ook weer dat we terecht zouden komen?’

‘In de kelder van een van de koopmanshuizen in Jujiro,’ antwoordde de tempelmaagd, om zich heen kijkend. ‘Zo te zien hebben we onze bestemming bereikt.’

‘Aha, jullie zijn er.’

We draaiden ons om bij het horen van een rustige stem. Een jonge vrouw in een lang, zwart-paars gewaad stond onder aan de keldertrap. Haar witte make-up en haar zwarte lippen verraadden dat ze een majutsushi van de Schaduwclan was.

 ‘Volg me alsjeblieft,’ zei ze, en ze wendde zich af. ‘Ik zal jullie naar buiten brengen.’

Niet lang daarna stonden we op de hoek van een geplaveide straat, rillend in de kilte van de vroege ochtend, terwijl om ons heen het stadje Jujiro geleidelijk ontwaakte. Aan de overkant, achter een rij pakhuizen die door ruw ogende mannen werden bewaakt, zag ik een heleboel houten kades en tientallen felgekleurde zeilen die op het water dobberden. Vanuit de haven waaide een stevige wind die de geur van vis en rivierwater met zich meevoerde; of misschien was die afkomstig van de grote hoeveelheden vis die op de markt aan de overkant werd schoongemaakt.

‘Ik heb nog nooit van Jujiro gehoord,’ zei ik, verwonderd om me heen kijkend. ‘Hoe dicht zijn we bij de Drakenbergen?’

‘Dat weet ik niet precies,’ zei Reika. ‘Ik ben zelf ook nog nooit in Jujiro geweest.’

‘Laat mij maar,’ zei Daisuke, en hij ging ons voor terwijl we de weg af begonnen te lopen. ‘In het verleden heb ik een paar keer door dit gebied gereisd. Eens zien wat ik me kan herinneren. Het stadje Jujiro staat ook bekend als Het Kruispunt,’ ging hij verder, zonder te letten op Okame, die zijn ogen ten hemel sloeg, ‘en het is de enige stad in het rijk die niet onder heerschappij van een bepaalde familie of clan staat. Omdat Jujiro aan drie kanten wordt omringd door rivieren, waaronder de Gouden Rivier, is de stad uitgegroeid tot een druk handelspunt dat van groot belang is voor de economie. In het verleden zijn er oorlogen uitgevochten om te bepalen wie Jujiro mocht besturen, maar uiteindelijk besloot de keizer dat de stad aan geen enkele clan en aan iedere clan zou toebehoren.’ Hij knikte naar een pakhuis aan een van de vele kades, waar een vlag wapperde met de bekende halfverduisterde maan erop. ‘Daarom zijn de Kage hier aanwezig – net als de andere clans. Volgens mij is dit de Gouden Rivier. Als je die in oostelijke richting volgt, kom je uiteindelijk bij de keizerlijke hoofdstad, Kin Heigen Toshi.’ Hij wees een andere kant op, en zijn stem werd somber. ‘Reis je in noordelijke richting, dan stuit je na twee dagen op de rand van Kurei Tsuki Mori, vandaag de dag beter bekend als het Bos van Duizend Ogen. Dat is waarschijnlijk waarom vrouwe Hanshou ons hiernaartoe heeft gestuurd. Jujiro is de laatste grote bewoonde plaats die je treft als je naar het vervloekte bos reist.

Maar,’ ging hij verder, terwijl ik rilde in de kille ochtendlucht, ‘als we de wensen van vrouwe Hanshou negeren en de Gouden Rivier in oostelijke richting volgen…’

‘Dan komen we bij de Drakenbergen,’ vulde Okame aan, en Daisuke knikte.

‘Dan doen we dat,’ zei meester Jiro hijgend. Hij liep moeizaam langs de weg, zwaar leunend op zijn staf, met de honden dicht op zijn hielen. ‘We moeten de oostelijke poort zien te vinden, als die bestaat.’ Hij begon hevig te kuchen, en hij hield zijn vuist voor zijn mond tot de hoestbui voorbij was. Ko jankte bezorgd.

‘Vergeef me, meester Jiro,’ zei Daisuke met een gefronst voorhoofd. ‘Met alle respect, voelt u zich wel goed? Goed genoeg voor een lange tocht over ruw en steil terrein?’

‘Ik voel me prima.’ De oude priester wuifde Daisukes bezorgdheid weg. ‘Mijn longen zijn niet gewend aan die abrupte temperatuurwisselingen, maar ik pas me wel aan.’

‘Weet u het zeker?’ vroeg Okame met een vertwijfelde blik. ‘U bent oud, en ik wil u niet helemaal de berg op hoeven dragen.’

‘Ik red me wel, ronin.’ De stem van meester Jiro was nu een beetje scherper. ‘Als ik de heilige pelgrimstocht kan lopen, helemaal van Shimizu in het Waterdistrict naar het heiligdom van Heichimon in het land van Hino, dan kom ik die berg ook nog wel op.’ Hij snoof. ‘Bovendien, hoe waren jullie van plan om Hakaimono in je eentje te binden, al is het maar om hem te vertragen? Jullie zullen een priester met mijn… ahum… ervaring nodig hebben als jullie een onigeneraal willen vangen.’

‘Als we de Tempel van de Stalen Veer tenminste kunnen vinden,’ mompelde Reika. ‘En als degenen die daar wonen ons geloven als we zeggen dat we geen vijanden zijn, en dat we zijn gekomen om te voorkomen dat de Eerste Oni hun deel van de Drakenrol steelt – zonder hem te doden, welteverstaan.’ Zuchtend schudde ze haar hoofd. ‘Ik hoop dat het begripvolle types zijn, en dat ze niet besluiten om ons allemaal te doden.’

We lieten de rivier en de pakhuizen achter ons en gingen het deel van de stad binnen dat het centrum moest zijn. Ondanks het vroege tijdstip was het al druk in Jujiro. De deuren van de winkels stonden al open, en marktkooplui waren druk bezig hun kraampjes op te bouwen. Een jonge vrouw in een prachtige gekleurde kimono liep langs ons heen, met een parasol op haar ene schouder gebalanceerd. Haar gezicht was witgeschilderd, en haar lippen en oogleden waren felrood gekleurd. Dit maakte echter juist dat ze er elegant uitzag, in plaats van streng, zoals de majutsushi. Haar haren waren perfect opgestoken en versierd met bloemen en ivoren kammen. Ze glimlachte toen ze ons passeerde, en haar blik bleef even op Daisuke rusten voordat ze weer verder ging.

Terwijl we onze weg zochten naar de oostkant van de stad, kropen de eerste zonnestralen eindelijk over de horizon en ze hulden de toppen van de daken in zacht oranje licht. Ik haalde diep adem, opgelucht dat we de drukkende duisternis van het Schaduwdistrict achter ons hadden gelaten. Nu we niet meer in de buurt waren van de Kage en hun spiedende ogen en oren, hoefde ik niet meer bang te zijn dat al mijn handelingen werden bekeken, vastgelegd en beoordeeld. Eindelijk waren mijn geheimen weer veilig en liepen mijn vrienden niet voortdurend het gevaar te worden gedood, mocht een van die geheimen aan het licht komen.

Geen wonder dat je altijd zo paranoïde was, Tatsumi. Ik deed mijn ogen dicht en glimlachte toen het zonlicht op mijn gezicht viel. We waren niet lang bij de Schaduwclan geweest, maar binnen de muren van Hakumei-jo had het gevoeld alsof de zon niet bestond en het hele land in eeuwige duisternis was gehuld. Als ik zelfs maar een maand of twee bij de Kage zou moeten verblijven, zou ik waarschijnlijk gek worden.

Mijn maag maakte een raar sprongetje toen de demonendoder weer opdook in mijn gedachten. Tatsumi… Ik hoop dat het goed met je gaat. We komen eraan, we zijn op zoek naar jou en Hakaimono. Wacht nog heel even op me.

Meester Jiro begon weer te hoesten, een akelig geluid waardoor we allemaal stil bleven staan en bezorgd naar hem keken.

Reika fronste haar voorhoofd. ‘Meester Jiro…’

‘Het… gaat wel,’ hield de oude priester vol. ‘Zit over mij maar niet in. Kijk.’ Hij gebaarde naar een plek verderop langs de weg, waar de gebogen hoeken van een toriipoort boven de daken zichtbaar waren. ‘We zijn bijna bij de oostelijke poort. We kunnen nu niet stoppen om te rusten.’

‘Meester Jiro, alstublieft.’ Reika ging voor de priester staan en keek hem met een half bezorgde, half koppige uitdrukking aan. De twee honden naast haar keken omhoog naar meester Jiro, alsof ze haar woorden kracht wilden verlenen. ‘De laatste keer dat uw hoestbuien terugkeerden en u daar geen acht op sloeg, belandde u uiteindelijk een week in bed.’

‘Misschien is Hakaimono al bijna bij de Tempel van de Stalen Veer,’ wierp meester Jiro met schorre stem tegen. ‘We mogen niet toestaan dat de demonenmeester ook maar één deel van de rol in handen krijgt. Er is geen tijd te verspillen.’ Hij richtte zich op en greep zijn staf stevig vast. ‘Ik zal het doorstaan. Minder kan ik niet doen – het lot van het hele rijk rust op onze schouders.’

‘Dat mag dan zo zijn,’ zei Okame, terwijl we werden gepasseerd door een paardenkar met krakende wielen. ‘Maar dat betekent niet dat we onderweg dood hoeven te gaan.’ Hij wierp een vlugge blik naar de kar die over de weg ratelde, richting de oostelijke poort. Zijn gezicht lichtte op. ‘Wacht hier. Ik ben zo terug.’

‘Waar ga je naartoe, ronin?’ vroeg de tempelmaagd, maar Okame rende al weg. We zagen dat hij de kar inhaalde, de berijder liet stoppen en een vlug gesprek met hem voerde. De man, misschien een koopman of een boer, afgaande op de grote hoeveelheid lege kratten in zijn kar, keek met grote ogen om toen Okame in onze richting wees.

‘Goed,’ kondigde Okame aan, toen hij met een nogal tevreden uitdrukking op zijn gezicht naar ons terug was gelopen. ‘Dat is geregeld. Roshi daar heeft ermee ingestemd om ons een lift te geven in oostelijke richting, tot aan zijn woonplaats Mada Ike. Dan hoeven we nog maar een halve dag te lopen tot we bij de Drakenbergen zijn.’

Reika sloeg haar armen over elkaar. ‘En wat heb je tegen die arme man gezegd om hem zover te krijgen?’ vroeg ze achterdochtig.

‘Simpel. Ik heb verteld dat Yumeko een vermomde onmyoji is en dat ze een geheime maar belangrijke missie uitvoert voor de keizer in eigen persoon – vandaar de aanwezigheid van Taiyo-san – en dat het zijn plicht was om haar op iedere mogelijke manier te helpen. Natuurlijk wilde hij niets liever.’

‘Dus je hebt gelogen.’

‘Is het echt een leugen als de keizer het zelf gelooft?’ Okame grijnsde uitdagend. ‘Volgens het keizerlijk paleis is Yumeko een beroemde onmyoji, die onlangs zo’n indruk heeft gemaakt op Taiyo no Genjiro dat ze een positie aan het hof aangeboden heeft gekregen. Als onze wijze keizer zou weten wat er speelt met Hakaimono en de demonenmeester, zou hij ongetwijfeld willen dat we deze missie volbrachten.’ Zijn uitdrukking werd scherper. ‘Jullie zaten er ook niet mee toen we onder valse voorwendselen het paleis binnendrongen. Taiyo-san had daar niets mee te maken, want op dat moment kende hij de waarheid nog niet, maar de rest van jullie wist heel goed dat onze brave onmyoji eigenlijk een slimme kitsune in vermomming was. En op liegen tegen de keizer staat volgens mij nog steeds de doodstraf.’

‘Dat was een noodzakelijke leugen.’ Reika gaf geen duimbreed toe. ‘We moesten vrouwe Satomi vinden en meester Jiro bevrijden. Jij gebruikt een onschuldige voorbijganger en betrekt hem bij onze zaken. Onze missie is gevaarlijk. Door met hem te reizen, brengen we ook het leven van deze man in gevaar.’

‘Wil je nou snel naar de Drakenbergen of niet?’ vroeg de ronin. ‘Natuurlijk kunnen we gaan lopen, maar dat kost een hoop tijd en het is slecht voor de gezondheid van meester Jiro. Of we nemen Roshi’s gulle aanbod aan en besparen op zijn minst een halve dag.’

Reika wilde weer protesteren, maar meester Jiro hield haar tegen door zijn hand omhoog te houden.

‘Als deze man ons werkelijk wil helpen, Reika-chan, dan zie ik geen reden om te weigeren.’ De oude priester keek naar de paardenkar, en ik meende opluchting op zijn gezicht te lezen. ‘We mogen zijn huishouden niet te schande maken door zijn gulheid te weigeren. In het belang van het rijk, uiteraard.’

De miko zuchtte, de triomfantelijke grijns van de ronin negerend. ‘Zoals u wilt, meester.’

Even later waren we allemaal in de krakende houten kar geklommen en hadden we een plekje gezocht tussen de lege kratten en vaten, met uitzondering van meester Jiro, die naast de berijder op de bok was gaan zitten. De kar kwam in beweging, en hobbelend en ratelend gingen we op weg.

‘Nou,’ mompelde Okame, een gezicht trekkend toen de kar door een diepe kuil reed. ‘Het is geen kago, maar in elk geval zijn we onderweg en gaan we sneller dan wanneer we te voet zouden gaan. Dat is toch iets.’ Hij keek met een flauwe grijns naar de edelman, die tegenover hem zat, met een rechte rug en zijn handen in zijn schoot. ‘Maak je geen zorgen, Taiyo-san. Mochten we onderweg samoerai tegenkomen, dan geef ik wel een seintje, zodat je je in een van de vaten kunt verstoppen. Ze mogen natuurlijk niet zien dat een edele Taiyo samen met een stelletje simpele lieden in een groentekar reist.’

Daisuke glimlachte slechts. ‘Dat mogen ze best zien,’ zei hij rustig. ‘Ik reis met zeer interessante en eerbare metgezellen, en ik schaam me niet voor hen. Als die samoerai niet verder kunnen kijken dan uiterlijke verschijning, bezoedelt dat hun eer, niet de mijne.’ Hij trok zijn wenkbrauwen op en keek Okame haast uitdagend aan. ‘Tenzij je het gewoon leuk zou vinden om me in een van die vaten te zien duiken, Okame-san.’

De ronin grijnsde. ‘Zou je dat doen?’

‘Nee.’ Daisuke schudde zijn hoofd, maar zijn glimlach werd breder. ‘Tenminste… niet in mijn eentje.’

Reika, die naast me zat, maakte een vreemd verstikt geluid. Ik keek haar met knipperende ogen aan, en de honden, die samen in een lege kist zaten, staken hun koppen naar buiten om naar ons te kijken. ‘Gaat het wel, Reika-san? Wil je een slokje water?’

‘Misschien wat sake,’ prevelde ze, wrijvend in haar ogen. ‘Genadige Jinkei, ik hoop dat het niet de hele weg naar de Tempel van de Stalen Veer zo gaat. Eerst jij en de demonendoder, en nu die twee baka. Ik geloof dat meester Jiro en ik de enigen zijn die niet met ons hoofd in de wolken lopen.’

Ik keek omhoog naar de sluierbewolking aan de blauwe hemel en fronste mijn wenkbrauwen. ‘Ik begrijp het niet, Reika-san.’

Ze rolde met haar ogen, maar ze zei niets meer. 

 

De kar ratelde verder en reed hobbelend maar in een gestaag tempo door de landen van de Mizu, de Waterclan. Nadat we Jujiro hadden verlaten, was het landschap veranderd in glooiende vlaktes. We kwamen langs een heleboel kleine meren en rivieren, met groepen wit-zwarte kraanvogels die langs de oevers en in het ondiepe deel van het water stonden. Soms zag je er twee die een vreemde dans uitvoerden, met hun vleugels gespreid en hun hals uitgerekt naar de hemel, bijna alsof ze in de lucht zweefden. Daisuke leek mijn fascinatie te delen, want hij citeerde mompelend een gedicht over rimpelend water, een zomermaan en twee dansende mannelijke kraanvogels. Het klonk heel mooi, maar er moest een betekenis in schuilen die ik niet begreep, want Okame kreeg een gezicht als een boei en staarde lange tijd naar de zijkant van de kar.

Ergens in de middag verscheen er een donkere, onheilspellende rand aan de horizon die me de rillingen bezorgde.

De Drakenbergen.

De zon steeg steeds hoger aan de hemel, nu en dan schuilgaand achter de wolken, en bescheen de glooiende vlakten. Gezeten in de kar deden we een dutje, Reika onderuitgezakt tegen de kratten, Daisuke met zijn handen in zijn schoot en zijn hoofd op zijn borst. Okame snurkte zachtjes, een echo van de piepende ademhaling en het incidentele gekuch van meester Jiro op de bok. Mijn ogen vielen dicht, en op die vreemde plek tussen bewustzijn en dromen meende ik Tatsumi naar me te horen roepen.

De stilte werd verbroken door een zacht gegrom.

Ik deed mijn ogen open en zag Chu uit de kist klimmen die hij deelde met Ko. De hond sprong op een stapel kratten en stak zijn kop in de wind. Ik knipperde met mijn ogen tegen het felle zonlicht en keek om me heen. We reden over een brede zandweg die een open vlakte doorkruiste. Aan beide kanten waren we omringd door een zee van wuivend gras. De wind blies fluisterend tussen de sprieten door en de zon brandde genadeloos op ons hoofd. Afgezien van het gezoem van de cicades en het hypnotische golven van het gras, nam ik niets waar in de zilvergroene oceaan om ons heen.

Chu gromde weer, en de haartjes op mijn armen gingen overeind staan. Ik keek naar de anderen en zag Daisukes ogen openvliegen. Zijn blik was hard en beangstigend, en hij klemde zijn vingers om het gevest van het zwaard dat hij op zijn schoot had liggen.

‘Daisuke,’ fluisterde ik, ‘wat –’

Toen hoorde ik het, een plotseling gesis dat ons aan alle kanten omringde, alsof er een zwerm insecten door de lucht vloog. Ik keek net op tijd op om een hagelstorm van pijlen van twee kanten op het paard en de bok af te zien komen, waarna Roshi en meester Jiro getroffen werden door een dodelijk kruisvuur. Toen de pijlen zich in hun lichaam boorden, schokten beide mannen en ze vielen aan de zijkant van de bok.

Even leek de wereld stil te staan, te kristalliseren tot een vreemd, onrealistisch moment waarin niets nog echt was. Toen stootte het paard een verstikt gehinnik uit en het zakte in elkaar, doorzeefd met zwarte pijlen, en Reika gilde.

Om ons heen explodeerde het gras toen er een aantal zwarte gedaantes uit opdoken. Ik verstijfde, maar Daisuke was al overeind gesprongen en draaide zich razendsnel om, met zijn zwaard door de lucht zwaaiend. Er klonk een huiveringwekkend gekletter van metaal toen hij verschillende dingen uit de lucht maaide, die in het zonlicht schitterden terwijl ze uit hun baan werden gemept. Tegelijkertijd sloegen drie glanzende, zwarte dolken in de stapel kratten waar ik naast zat die trillend in het hout bleven steken. Chu sprong net op tijd van de stapel om te voorkomen dat hij werd gespietst, en het bloed stolde in mijn aderen.

‘Een hinderlaag!’ riep Daisuke, terwijl een paar in het zwart geklede gedaantes op de kar afstormden. Zijn zwaard zwaaide flitsend door de lucht en kliefde een van de belagers doormidden toen die in de laadbak van de kar probeerde te springen. De moordenaar tuimelde gorgelend naar achteren, een streep bloed achterlatend op het hout. De ander sprong op de rand van de kar en hief zijn zwaard, maar hij werd in de borst geraakt door een pijl en viel op de grond. Met een grimmig gezicht trok Okame nog een pijl uit zijn koker en hij verschool zich achter een vat.

Een tweede pijl miste ternauwernood mijn arm, en ik dook in elkaar. Ik zag Okame onophoudelijk pijlen op het lange gras af schieten. Nu en dan klonk er een gedempte kreet en hoorde ik een lichaam in het gras vallen. Vanuit mijn ooghoek zag ik Daisuke een pijl uit de lucht grissen, zich soepel omdraaien en een moordenaar spietsen die in de kar sprong.

‘Reika!’ riep ik naar de tempelmaagd, die achter een andere stapel kratten in elkaar gedoken zat, met een wit gezicht en wijd opengesperde ogen. ‘Waar zijn Chu en Ko? Kun je ze opdracht geven om te helpen?’ Als er een paar komainu rond stampten, zouden die moordenaars zich wel even achter de oren krabben.

Reika schudde echter haar hoofd. ‘Het zijn geen honden, kitsune,’ snauwde ze. ‘Het zijn heilige tempelbewakers, en hun taak is het verdrijven van demonen, yokai en kwade geesten. Ze kunnen geen gewone mensen aanvallen, alleen mensen die besmet zijn met bloedmagie.’

Er viel een schaduw over ons heen. Ik draaide me razendsnel om en zag tot mijn grote schrik een moordenaar op de rand van de kar zitten. Hij had een kamasikkel in zijn geheven hand en wierp die naar mij.

Ik gromde. Instinctief stak ik razendsnel mijn hand omhoog en ik smeet de belager kitsune-bi in zijn gezicht. Hij slaakte een kreet en dook opzij om het vossenvuur te ontwijken, maar hij werd tijdelijk verblind door de plotselinge blauwwitte schittering. Terwijl hij wankelde, rukte Reika een van de zwarte werpdolken uit het krat, krabbelde overeind, stak de man in de hals en duwde hem van de kar.

Direct dook ze weer weg achter de kratten, om te schuilen voor het plotselinge spervuur van pijlen dat over ons hoofd vloog. Ontzet staarde ze naar het bebloede mes in haar hand. ‘O, kami,’ hoorde ik haar beverig fluisteren. Haar gezicht werd zo bleek als de korrels rijst tussen de houten planken van de kar. ‘Wat heb ik gedaan?’

‘Reika.’ Geschrokken boog ik me naar haar toe en ik pakte haar mouw vast. ‘Gaat het wel?’

Ze keek met een felle blik naar me op. ‘Doe iets!’ snauwde ze, en ik deinsde naar achteren. ‘Jij bent kitsune! Je kunt toveren!’

‘Ik ken alleen vossenmagie,’ wierp ik tegen. ‘Illusies en schaduwen. Niets van wat ik doe, is echt.’

‘Dat maakt niet uit!’ Ze gebaarde wild naar het hoge gras. ‘Zij weten niet dat je kitsune bent, ze weten niet dat je toverkunst op illusie berust. Gebruik dat in je voordeel – laat ze geloven dat wat ze zien, echt is. Als jij niets doet, worden we allemaal vermoord! Laat de dood van meester Jiro niet voor niets zijn!’ 

Ik huiverde. Vlug draaide ik me om, ik griste een paar takjes van de bodem van de kar, ademde diep in en riep mijn magie op.

Goed, Kage. Pijlen vlogen nog steeds door de lucht en bleven steken in de kar, en Okame en Daisuke deden hun uiterste best om de aanval af te weren. Een onbekend vuur laaide in me op, gevoed door woede en angst, en een grom steeg op in mijn keel. Jullie zijn zo bedreven in schaduwspel, het bedekken van de waarheid met illusies. Laten we eens zien hoe goed jullie ze zelf kunnen doorzien!

Ik stond op en gooide de takjes in de lucht. In een flits verschenen er twee enorme draken die naar de wolkeloze hemel stegen. Met een spoor van blauwwitte vlammen achter zich aan draaiden ze zich brullend om en ze doken op de moordenaars af die zich schuilhielden in het gras.

Overal klonken geschrokken kreten. Het spervuur van pijlen werd nu niet meer op de kar gericht, maar op de twee gigantische beesten die uit het niets waren verschenen. De schaduwstrijders hadden totaal niet door dat de draken illusies waren. Misschien wisten ze dat er iets niet klopte, maar het viel nog niet mee om twee monsters te negeren die als wraakzuchtige goden op je neerdaalden.

Plotseling stroomde er een woeste vreugde door mijn aderen. Ik griste een handvol rijst van de bodem van de kar, grijnsde en liet de magie in de korrels in mijn hand vloeien. Moordenaars! Jullie hadden allemaal thuis moeten blijven, met jullie stiekeme gedoe en jullie moordaanslagen in donkere steegjes. Nu hebben jullie te maken met een kitsune! Ik smeet de rijst over de rand van de kar, en er verschenen een stuk of tien zwevende hoofden die lachend en tandenknarsend op het gras af vlogen. Ik richtte me op en stak mijn hand in de lucht, en een cirkel van vossenvuur laaide op in het gras, zodat we omringd werden door blauwwitte vlammen.

De geschrokken kreten gingen over in paniekerig geschreeuw. De moordenaars renden alle kanten op, als mieren, wild maaiend naar de heen en weer schietende hoofden, schietend op de draken die hen vanuit de lucht bestookten. Vanuit mijn ooghoek zag ik Okame achter een vat wegduiken, zijn gezicht bleek in de gloed van kitsune-bi, toen een draak over zijn hoofd scheerde. Daisuke stond bij de rand van de kar en hakte met zijn zwaard naar een van de vliegende hoofden. Het hoofd ging met een plof en een kleine rookwolk op in het niets. Ik vond het hilarisch dat mijn eigen metgezellen geloofden in de waanzin die zich om hen heen voltrok, hoewel niemand behalve Reika me eerder vossenmagie had zien gebruiken.

Dit is nog niks. Grijnzend pakte ik nog een handjevol rijst en ik gooide dat in de lucht. Met kleine, ploffende wolkjes verschenen er identieke gemaskerde moordenaars die zich in het gras lieten vallen. Ze schreeuwden een strijdkreet, hieven hun zwaarden en begonnen hun echte evenbeelden aan te vallen. De schaduwstrijders reageerden eerst verrast, en toen paniekerig. Staande op een krat aanschouwde ik de chaos: de duikende, brullende draken, de krijsende hoofden, de loeiende vlammen en de gemaskerde mannen die elkaar vol woeste overgave aanvielen. Ik lachte verrukt.

‘Yumeko-san!’

Iemand greep mijn mouw vast, en ik ontwaakte uit mijn uitgelaten roes. Met knipperende ogen keek ik omlaag en ik zag het grimmige, bleke gezicht van Reika.

‘Genoeg,’ fluisterde ze met beverige stem. ‘Yumeko-san, het is genoeg. Ze zijn allemaal dood.’

Dood?

Ik zwaaide met mijn hand om de magie op te heffen. De hoofden gingen op in kleine rookwolkjes, de gemaskerde gedaantes verdwenen en de blauwwitte vlammen doofden. De twee draken boven ons hoofd losten op in slierten nevel en werden verspreid door de wind. Een paar takjes vielen uit de lucht en verdwenen in het hoge gras.

De kar leek te wiebelen onder mijn voeten, en plotseling werd ik zo duizelig dat mijn hoofd ervan tolde. Vanaf dat moment was ik me nergens meer van bewust. Toen ik bijkwam, lag ik in elkaar gezakt in de hoek van de kar en zag ik de vage gezichten van Reika, Daisuke en Okame boven me zweven.

‘Yumeko-chan.’ Reika’s stem leek van heel ver weg te komen. Ik knipperde met mijn ogen en kreeg haar bezorgde uitdrukking in het vizier. ‘Gaat het wel?’

‘Ik… Ja.’ Pas nu realiseerde ik me hoeveel magie mijn lichaam had gebruikt en hoeveel energie dat had gekost. In het vervolg zou ik daar voorzichtig mee moeten zijn – het was waarschijnlijk een bijzonder slechte strategie om flauw te vallen terwijl we in een strijd verwikkeld waren of vochten voor ons leven.

Ik ging rechtop zitten en verstijfde toen ik het slagveld om ons heen zag. De lijken van de moordenaars lagen om ons heen verspreid in het gras. Bij sommigen stak een pijl uit hun borst, hun keel, of hun schedel. Visitekaartjes van Okame, vermoedde ik; in de korte tijd dat ik hem kende, had ik de ronin nog nooit zijn doel zien missen. Een paar moordenaars lagen recht naast de kar, met een enkele dodelijke beweging onthoofd of opengesneden. Hun beloning voor het feit dat ze het hadden gewaagd om een zwaardgevecht aan te gaan met Oni no Mikoto. 

De rest lag verspreid door het gras, met gezichten waarop de paniek bevroren was. Zij hadden geen pijlen in hun lijf, en ze lagen te ver weg om door Daisuke gedood te kunnen zijn. Sommigen lagen met zijn tweeën bij elkaar, hun zwaarden bebloed en hun lichamen bedekt met gapende wonden die het gras dieprood kleurden. Sommigen waren getroffen door de zwarte werpmessen. Eentje lag een paar meter verderop op zijn buik, aan de grond gespietst door een zwaard dat uit zijn rug stak.

‘Wat is er gebeurd?’ fluisterde ik ontzet. Dit kon niet kloppen; ik had niet één van hen geraakt. ‘Mijn magie… Dat was allemaal niet echt. Mijn illusies kunnen niemand doden.’

Reika zuchtte.

‘Nee,’ beaamde ze. ‘Het was niet echt, maar ze dáchten dat het echt was. Ze waren doodsbang, en toen hun evenbeelden hen aanvielen, reageerden ze door hetzelfde te doen. Je illusies hebben ze niet gedood, Yumeko-chan – ze hebben elkaar gedood.’

Ik beet op mijn lip en keek naar de anderen. Nu de opwinding was gezakt, schrok ik van wat ik had gedaan. Van het besef waar mijn macht werkelijk toe in staat was. Dit was geen kwajongensstreek geweest. Ik had niet iemand op de kast gejaagd door een theepot te laten dansen, of mezelf voor de grap een vermomming aangemeten. Er waren mensen doodgegaan. Natuurlijk, zij hadden ons aangevallen, dus ik hoefde me niet schuldig te voelen. Maar dat veranderde niets aan datgene waar ik verantwoordelijk voor was: pure chaos. Waanzin, verwarring en dood.

‘Yumeko-san.’ Daisukes stem klonk grimmig, en zijn uitdrukking hield het midden tussen afschuw en respect. ‘De draken, die monsters. Heb jij dat gedaan?’

‘Gomen,’ fluisterde ik, zonder te weten aan wie ik mijn excuses aanbood, of waarom. ‘Ik wilde niet…’

Achter de kar klonk een zacht gekreun, en we richtten ons op. Vlug liepen we om het dode paard heen naar de plek waar meester Jiro in het lange gras lag, met de trouwe Ko naast zich. Een paar meter verderop lag Roshi, de eigenaar van de kar, roerloos op de weg. Er staken drie pijlen uit zijn borst, en zijn ogen staarden niets ziend naar de hemel.

‘Meester Jiro.’ Reika knielde naast de priester, haar gezicht vertrokken van verdriet en woede. Pijlen staken uit zijn buik en zijn schouder, en er liep een stroompje bloed over zijn kin. We konden niets meer voor hem doen, en iedereen besefte dat. ‘Die vervloekte heer Iesada.’ Reika spuugde de woorden zowat uit. ‘Ik weet zeker dat dit zijn shinobi waren. Alweer zo’n laffe aanval om te voorkomen dat we de demonendoder bereiken. Ik hoop dat die hovelingen met hun eindeloze gekonkel eeuwig zullen lijden in Jigoku.’ Ze trilde van woede, en haalde toen diep adem om zichzelf in de hand te krijgen. ‘Het spijt me, meester Jiro,’ fluisterde ze. ‘Dit was niet uw gevecht. We hadden u hier nooit bij mogen betrekken.’

De priester kuchte. ‘Je hoeft geen spijt te hebben, Reika-chan,’ bracht hij uit. ‘Met spijt los je niets op. We kenden allebei de risico’s… toen we ermee instemden om mee te gaan op deze missie. Maar nu moeten jullie zorgen dat Yumeko en de rol… de tempel bereiken. Hakaimono… mag het Drakengebed niet naar de demonenmeester brengen. Genno mag de draak niet oproepen. Dat zou het einde van de wereld betekenen.’ Zijn magere hand greep Reika’s mouw met het laatste beetje kracht vast, en toen keek hij naar mij. ‘Hou Hakaimono tegen,’ wist hij uit te brengen. ‘Wat er ook voor nodig is. Beloof me dat je de demonenmeester niet laat winnen.’

‘Meester Jiro.’ Wanhopig keek Reika op de stervende priester neer. ‘Alstublieft. We hebben u nodig. Ik kan niet… Ik ben niet sterk genoeg om Hakaimono in mijn eentje te binden.’

‘Het spijt me, Reika-chan,’ mompelde de priester, zijn stem nauwelijks hoorbaar. ‘Ik ben bang… dat we nu afscheid moeten nemen. Je moet zorgen dat de rol de tempel bereikt, en dat Hakaimono wordt tegengehouden. Dat is het enige wat ertoe doet. Maar ik hoor de roep van Meido, en ik moet gaan.’ Zijn lippen vormden een flauwe glimlach, en het licht in zijn ogen begon te doven. ‘Je bent altijd… zo getalenteerd geweest,’ prevelde hij, terwijl zijn magere lichaam ontspande in het gras. ‘Ik ben zo… trots op je.’

Hij bewoog niet meer.

Reika haalde haar neus op, in een duidelijke poging om niet te huilen, en ze balde haar vuisten op de levenloze borst van de priester. ‘Ik zal u wreken,’ fluisterde ze met een vastberaden schittering in haar donkere ogen. ‘Als heer Iesada hier inderdaad verantwoordelijk voor is, dan zet ik het hem betaald. En ik laat Hakaimono niet in de buurt van de rol. Dat beloof ik.’

Achter ons wierp Ko haar kop naar achteren en ze jankte, en we keken allemaal geschrokken op. Het kleine lijf van de witte hond begon te gloeien, feller en feller, tot het met een verblindende flits explodeerde in deeltjes van licht en verdween. Chu, die in zijn eentje achterbleef, hief zijn snuit naar de hemel en jankte ook, lang en treurig, terwijl de zon boven de lege vlakten hing en de Drakenbergen opdoemden aan de horizon.
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Hakaimono

Tatsumi zweeg weer.

In de twee dagen sinds ik het kasteel van Genno had verlaten, had ik hem helemaal niet gevoeld. Geen sprankje emotie, geen hint van gedachtes of gevoelens, anders dan die van mijzelf. Hij had zich diep in zichzelf teruggetrokken en mij volledig buitengesloten. Wat ik ook deed, niets leek door de muur te dringen die hij tussen zijn bewustzijn en het mijne had opgetrokken. Als mijn gedachten niet zo in beslag werden genomen door de reis naar de Tempel van de Stalen Veer, zou ik misschien ongerust zijn geweest, of in elk geval nieuwsgierig. Waar kwam deze plotselinge verandering vandaan? Wat kon er zijn gebeurd dat hij zijn gedachten volledig voor me verborg? Ik had nu echter andere dingen aan mijn hoofd.

Zoals het vinden van een verborgen tempel ergens diep in de Drakenbergen.

In elk geval was de reis tot nu toe moeiteloos verlopen. Mijn route liep door de rustige, beboste vlaktes van de Waterclan. Ik reisde vooral ’s nachts en meed de dorpjes, boerderijen en stadjes die verspreid over de vlakten lagen, alsof iemand een handjevol rijst had gepakt en dat achteloos rond had gestrooid. Er waren een heleboel stadjes. Na de keizerlijke familie waren de Mizu waarschijnlijk de rijkste van de grote clans, simpelweg door de gunstige ligging van hun district; het land was groen en vruchtbaar, beschermd door de zee aan de westkant en de Drakenbergen aan de oostkant. Het Bos van Duizend Ogen vormde bovendien een natuurlijke barrière tussen de Mizuclan en hun opvliegende zuiderburen. Tel daarbij op dat de Mizu bekendstonden om hun vreedzame aard en dat ze konden beschikken over de beste helers in het rijk, en het verbaasde niemand dat de Waterclan zelden overhooplag met de rest van het rijk. Of in elk geval minder vaak dan de Hino, de Vuurclan, die zo’n beetje om het jaar een andere clan de oorlog leek te verklaren.

In de derde nacht bereikte ik eindelijk de voet van de Drakenbergen. De langste bergketen in Iwagoto begon in het Aardedistrict, liep met een boog langs het Vuurdistrict en het Zonnedistrict en eindigde bij de Drakenbaai in het Waterdistrict, het rijk in wezen in tweeën snijdend. Het was een ruige, eindeloze keten van besneeuwde toppen en duizelingwekkend hoge kliffen, en ik baalde ervan dat ik het gebergte voor een tweede keer zou moeten oversteken. Er was een pas die dwars door de Drakenbergen liep, maar die lag meer in zuidelijke richting en was bovendien zwaarbewaakt. En ik ging niet nog eens twee dagen opofferen om de bergen te omzeilen.

Leunend tegen een dennenboom onder aan de heuvels keek ik omhoog. De bergketen torende boven me uit, scherp en donker, behalve de hoogste toppen, die met sneeuw waren bedekt. Ergens tussen die rotsen en met ijs bedekte kliffen lag de tempel waar de laatste stukken van de rol werden bewaard.

Ik voelde een steek van irritatie die heel dicht bij woede kwam. Ik was Hakaimono de Vernietiger, de sterkste oni van Jigoku, en ik werd er als een hond op uit gestuurd om een voorwerp te apporteren. Dat Genno had beloofd om een eind te maken aan de vloek op Kamigoroshi, hielp niet. Als ik mijn taak had volbracht en Genno had de vloek van Kamigoroshi verbroken, zou ik de demonenmeester er misschien aan herinneren waarom het altijd riskant was om een deal te sluiten met Jigoku. Eén ding was zeker – wanneer ik bevrijd was van het zwaard en mijn volle macht weer tot mijn beschikking had, zou de Schaduwclan boeten voor de eeuwen van gevangenschap, waanzin en marteling die ik had doorstaan sinds de dag, duizend jaar geleden, dat Kage Hironobu zijn wens naar de draak had uitgesproken. Ze zouden bij bosjes sterven, man, vrouw en kind, en ik zou niet stoppen tot ik bij de onsterfelijke daimyo zelf was, haar hoofd van haar magere nek had gerukt en het hart uit haar borst had gegraven om het voor haar ogen op te eten.

Ik nam even pauze in het plannen van mijn wraak en keerde mijn bewustzijn naar binnen. Niets, Tatsumi? Ik weet dat je daar nog zit. Ben je niet een beetje geraakt door het idee dat je hele clan vernietigd zal worden? Geef je het nu al op? Ik dacht daar even over na en glimlachte toen. Of is het iets anders – íemand anders – waar je over inzit?

Ik voelde een piepkleine beweging, als een spin die zich nog verder terugtrok in een scheur in de muur om aan een roofdier te ontsnappen. Ik grinnikte. O, Tatsumi. Je kunt niet voor me verbergen wat je voor dat meisje voelt. Maar maak je geen zorgen, ik heb iets bijzonders gepland voor haar. Ze zal langzaam sterven, gillend van de pijn, en jij zult gedwongen worden om toe te kijken. Voordat ze sterft, zal ik zorgen dat ze weet dat jij alles kunt zien en dat je haar niet kunt redden. Wat vind je daarvan?

Niets. Nog geen sprankje emotie van de ziel in mijn binnenste. Hij had zijn geest volledig afgesloten. Maar ik wist dat ik een tere snaar had geraakt; het was duidelijk dat Tatsumi zich zorgen maakte om het vossenmeisje, hoewel hij zelf niet begreep wat hij voelde. Mensen waren lachwekkend zwak waar het op emoties aankwam. Dat een kitsune – een yokai die hem van begin af aan had bedrogen – die tegen hem had gelogen, hem om de tuin had geleid en hem talloze keren in gevaar had gebracht, toch zijn genegenheid had weten op te wekken, vormde daar het bewijs van. Hij had haar direct bij hun eerste ontmoeting moeten doden, op de weg naar de Tempel van de Fluisterwind. Hij had genadeloos een eind aan haar leven moeten maken en zichzelf daarmee de kwelling moeten besparen die later zou komen.

Het was echter te laat. Ik kende zijn geheim. En wanneer het moment was aangebroken en ik het vossenmeisje in handen had, zou ik nog jarenlang nagenieten van Tatsumi’s woede, verdriet en machteloze wanhoop.

Ik liep de voetheuvels in, via een smal jachtpad dat tussen bomen en rotsen door slingerde. Hoe verder ik kwam, hoe kouder het werd, tot ik piepkleine vlokjes zag dansen in de wind.

Ik knipperde met mijn ogen. Wat was dit? Het was veel te laat in het jaar voor sneeuw; zelfs zo dicht bij de Drakenbergen zou ik pas wit moeten zien wanneer ik de boomgrens was gepasseerd.

De sneeuw werd echter dichter, en dikke, zware vlokken dwarrelden omlaag terwijl ik verder de voetheuvels in liep. Even later was alles – de grond, de bomen, de rotsen, de takken – bedekt met een dikke, witte deken.

En nog steeds werd de sneeuwval heviger.

Het begon te hagelen, en de verse deken van sneeuw werd bedekt met een dun laagje ijs. De bevroren korreltjes staken als piepkleine naaldjes in mijn huid. Mijn kleren waren al snel doorweekt, en op mijn hoorns vormde zich een laagje ijs. Het zicht werd steeds slechter, en al snel had ik moeite om te bepalen welke kant ik op moest. Door de sneeuw, het ijs en de striemende wind was het onmogelijk om te zien waar ik naartoe ging.

Oké, dit is belachelijk. Ik stak mijn hand omhoog, schraapte een centimeter ijs van mijn hoorns en schudde mijn hoofd om de sneeuw kwijt te raken. Er hingen ijspegels aan mijn slagtanden, en mijn hakamabroek was bevroren. Wie hier ook achter zit, je bent zo subtiel als een demon in een theehuis, en ik begin serieus geïrriteerd te raken.

Met mijn hand boven mijn gezicht strompelde ik een bocht om, en plotseling stopte het met sneeuwen. Ik liet mijn arm zakken en zag dat ik aan de rand van een verlaten dorp stond dat volledig in ijs was gehuld. Hutten met strooien daken lagen verspreid over een kleine open plek, stuk voor stuk perfect geconserveerd in een laagje kristal. Toen ik voorzichtig naar voren liep, op mijn hoede en klaar om te vechten, ontdekte ik al snel dat het dorpje helemaal niet verlaten was.

Een oude vrouw, bevroren in ijs, stond bewegingloos bij het bamboehek dat het dorp omheinde. Ze had een emmer in haar hand en haar gezicht was omhoog gekeerd, haar ogen wijd opengesperd van angst. Een paar meter verderop lag een bevroren hond op zijn zij, met zijn poten uitgestrekt, alsof hij was getroffen terwijl hij terugrende naar het dorp. Achter de oude vrouw zat een kind in de sneeuw gehurkt, zijn ene hand uitgestoken naar de hond, met ijspegels aan zijn broze vingers. Ik trok Kamigoroshi en liep door het hek het bevroren dorp in.

Toen ik verder kwam, zag ik nog meer dode, met ijs bedekte mensen en dieren; een moeder die haar baby bij zich droeg, een oude man die een kar duwde, een geit die opgerold lag te slapen. Er hing een onnatuurlijke stilte in de lucht, die slechts werd verbroken door mijn ademhaling en het gekraak van ijspegels in de wind. Het begon opnieuw te sneeuwen, en een wit laagje vormde zich op de daken en de bevroren lijken.

Vlak bij de put in het midden van het dorp bleef ik staan. Ik liet Kamigoroshi zakken, keek de stille, in ijs gehulde open plek rond, haalde diep adem en verhief mijn stem.

‘Ik weet dat je hier bent!’ riep ik. ‘En ik ben er redelijk zeker van dat je op me hebt gewacht. Stop met die spelletjes en kom tevoorschijn.’

Om me heen klonk gegiechel, maar het viel onmogelijk te zeggen waar het vandaan kwam. Ik klemde mijn vingers om het gevest van Kamigoroshi en wachtte af, starend naar de ruimtes tussen de bevroren hutten, het verwarrende lichtspel op het oppervlak van ijs en sneeuw.

Het gegiechel klonk opnieuw, achter me deze keer. Ik draaide me razendsnel om, maar er was niets, slechts een wolk sneeuwvlokken die door de wind voort werd geblazen.

Ik weet wie je bent, fluisterde een vrouwenstem. Waarom blijf je niet een poosje, Hakaimono, en hou je me gezelschap?

Ik trok een gezicht. ‘Zoals deze dorpelingen je gezelschap houden?’ vroeg ik. ‘Nee, dank je. Niet vervelend bedoeld, maar ik heb een hekel aan de kou.’

Een minachtend gesnuif. Stervelingen zijn zulke saaie schepsels. De stem streek als een briesje over de bevroren grond, hoewel ik nog steeds niets anders zag dan kleine sneeuwvlagen die over het ijs dwarrelden. Eén aanraking, één kus, en hun huid wordt blauw en hun ingewanden bevriezen. Ik vraag me af of een oni uit Jigoku meer weerstand zal bieden?

Ik zag iets schitteren in mijn ooghoek, en ik draaide me om.

Aan de rand van de open plek, waar eerst niets was geweest, stond nu een vrouw, omringd door sneeuwvlagen en glinsterend ijs. Haar wijde gewaad was vlekkeloos wit met ijsblauwe versieringen, en de mouwen hingen helemaal tot op de bevroren grond. Lang, inktzwart haar wapperde in de wind, en de uiteinden van haar lokken leken in slierten nevel uit te lopen, net als de zoom van haar gewaad en haar mouwen. Haar huid was witter dan de sneeuw die om ons heen viel, haar lippen het bleke blauw van een bevroren lijk.

De yuki onna glimlachte naar me, haar kille, blauwe ogen schitterend als ijs, en hief haar hand. ‘Zullen we het eens uitproberen?’

Ik dook weg toen een vlaag ijskoude lucht op me af schoot, een spoor van ijssperen achterlatend. Toen ik een stukje was doorgerold en weer overeind sprong, zag ik dat de sneeuwmaagd een paar meter verderop was verschenen. Haar haren en haar mouwen wapperden om haar heen terwijl ze glimlachend naar me keek. Ik hief Kamigoroshi en sprong grommend op haar af, mikkend op die bleke, slanke hals. Maar de lippen van de yuki onna gingen uiteen en bliezen in mijn richting.

Wind striemde in mijn gezicht, gierde in mijn oren, rukte aan mijn haren en mijn kleren. IJs bedekte mijn huid en verspreidde zich razendsnel over mijn lichaam. Mijn spieren verstijfden en bevroren. De kou drong mijn neus en mijn mond binnen en nam een massieve vorm aan, zodat ik geen lucht meer in mijn longen kreeg en mijn zicht wazig werd.

De yuki onna stopte met blazen en zweefde naar achteren, met een serene glimlach op haar gezicht. Ik kon me niet bewegen, ik was halverwege mijn aanval bevroren, met Kamigoroshi voor me uit gestoken. Door het waas zag ik dat mijn armen en het zwaard bedekt waren met een ijslaag van een paar centimeter dik, en dat er ijspegels aan mijn huid en de rand van het zwaard hingen.

De yuki onna lachte, een geluid dat gedempt klonk door het ijs in mijn oren. ‘Zo, Hakaimono, nu kun je me toch gezelschap houden,’ zei ze, en ze zweefde om me heen als een beeldhouwer die zijn werk bewondert. ‘Misschien ben je wel de mooiste van al mijn beelden. Het is toepasselijk dat je hier staat, in het midden van het dorp, waar iedereen je kan zien.’

Oké, nu was ik écht boos. Ik kon niet ademen, ik kon niet spreken, en zoals ik al eerder heb gezegd, ik had een hekel aan kou. De yuki onna bleef op haar plek zweven en glimlachte naar me door mijn gevangenis van ijs. Mijn bloed begon te koken.

Met een luid gekraak spatte de ijsgevangenis uiteen. Bevroren scherven vlogen alle kanten op. De ogen van de yuki onna gingen wijd open toen ik het ijs van me afschudde en een stap naar voren deed.

‘Kun je niet beter dan dat?’ vroeg ik minachtend. De sneeuwmaagd zweefde naar achteren, haar witte gezicht volkomen uitdrukkingsloos. ‘Dacht je dat je een oni tegen kon houden met kou en ijs?’ Ik lachte, en het geluid weergalmde in het bevroren dorp. ‘Het vuur van Jigoku vloeit door mijn aderen. Je kunt net zo goed verwachten dat een sneeuwbal het overleeft als je hem in een vulkaan gooit.’

‘Onuitstaanbare demon.’ Het gezicht van de yuki onna vertrok van woede, en ze hief haar arm. Met een flits van ijs verscheen er een schitterende yarispeer in haar hand. Ze liet het wapen zakken en richtte de glimmende punt op mij. ‘Ik ben Yukiko van het Noorden,’ verklaarde ze, terwijl de wind aan haar haren en haar mouwen rukte en ze uiteen waaierden in nevel. ‘De geest van de IJsbergen. Ik heb hele mensenlegers tijdens hun opmars bevroren. Je zult niet verder gaan, Hakaimono.’

Ik zwaaide met Kamigoroshi en dook in elkaar. ‘Hou me maar eens tegen.’

De yuki onna kneep haar schitterende, blauwe ogen samen… en verdween in een werveling van sneeuw. Ik telde tot drie en draaide me toen razendsnel om, mijn zwaard omhoog brengend, precies op het moment dat de sneeuwmaagd in een hevige windvlaag achter me verscheen en met haar yari naar mijn borst stak. Kamigoroshi maaide het ijskoude wapen uit de weg, en ik haalde uit naar het witte gezicht van mijn tegenstander, in de hoop haar hoofd van haar nek te scheiden. Ze schoot naar achteren als een marionet aan een touwtje en vloog toen weer op me af, verblindend snelle stoten uitdelend met haar yari. Ik deed een paar stappen naar achteren om de aanval te ontwijken, zwaaiend met Kamigoroshi en de speerpunt afwerend terwijl de yuki onna me opjoeg. Ze was verdraaid snel, moest ik toegeven. Veel sneller dan een mens ooit zou kunnen zijn, en behoorlijk bedreven met die yari. Dit zou een goed gevecht worden; ik had het bijzonder naar mijn zin, hoewel er iets aan me knaagde.

Ik pareerde een stoot van de speer en gebruikte het momentum om een snelle draaibeweging te maken richting de sneeuwmaagd. Toen haalde ik uit met Kamigoroshi, mikkend op die slanke, witte hals. De ogen van de yuki onna werden groot, maar vlak voordat de kling haar hoofd van haar lijf kon klieven, loste ze op in een wervelende vlaag van sneeuw en mist. Het zwaard ging er dwars doorheen zonder schade aan te richten, en gefrustreerd schudde ik mijn hoofd. Ik liet mijn arm zakken en keek het dorp rond. ‘Yukiko van het Noorden,’ zei ik, en ik draaide langzaam om mijn as, in de wetenschap dat de sneeuwmaagd me kon horen. ‘Geest van de IJsbergen. De Kage vertellen verhalen over jou, wist je dat? Wist je dat ze nooit de moeite hebben genomen om hun demonendoder op jou af te sturen? Omdat het ze niet kon schelen dat de legers het Soradistrict binnenvielen, of dat er een oorlog woedde tussen de Luchtclan en de Windclan. Omdat de geest van het noorden in het noorden bleef, en de Kage geen reden zien om achter je aan te gaan zolang je je niet met hun zaken bemoeit. Zelfs al ben je een yuki onna die een heel leger aan botten en wapens onder de sneeuw verborgen heeft liggen.’

Ik kreeg geen antwoord uit het bevroren dorp; ik hoorde alleen de wind die huilend tussen de rotsen en de omringende pieken door joeg. Ik bleef mijn omgeving zorgvuldig afspeuren, klaar om te reageren als dat nodig mocht zijn. ‘Dus mijn enige vraag is: wat doet de geest van de IJsbergen helemaal hier in het drakenmassief, zo ver van huis? Dit is jouw territorium niet. Je kunt geen aanspraak maken op deze bergen, je hebt geen reden om hier te zijn. Tenzij…’ Ik glimlachte toen ik bedacht wat de reden moest zijn. ‘Je bent hier, precies op deze plek, precies op dit moment, omdat je wist dat ik zou komen,’ zei ik. ‘Je bent hier voor mij.’

Ik voelde een vlaag ijskoude lucht in mijn rug. Razendsnel draaide ik me om en ik sloeg de ijsspeer weg die op mijn borst af kwam. De yuki onna verdween direct weer, opgaand in wervelende sneeuwvlagen, en toen viel ze me vanuit een andere richting aan. Ik wist een tweede keer te vermijden dat ik doorstoken zou worden, maar ik had geen tijd om het initiatief over te nemen. Het enige wat ik kon doen, was de bliksemsnelle aanvallen uit alle richtingen afslaan. De sneeuwmaagd stak met de ijsspeer naar mijn borst of mijn gezicht; ik weerde de stoot af, waarop zij in een witte wolk verdween en direct daarna vanuit een andere richting aanviel. Wankelend onder de voortdurende bestorming haalde ik uit naar Yukiko, maar net als eerder ging ze in het niets op. Tegelijk werd ik getroffen aan de achterkant van mijn schouder, en een steek van pijn schoot door mijn ruggengraat.

Irritatie laaide op. De sneeuwmaagd verscheen in een werveling van wit voor me, maar deze keer ving ik de stoot van de yari niet op, maar ik negeerde het wapen en haalde in plaats daarvan uit naar de yuki onna. De ijskoude punt van de speer trof me in de ribben en bleef tussen mijn botten steken, maar Kamigoroshi hakte de arm van de sneeuwmaagd bij de elleboog af. Krijsend deinsde ze achteruit, grijpend naar de bleke stomp, en ze verdween.

Met een vertrokken gezicht trok ik de ijsscherf tussen mijn ribben vandaan. De scherpe punt was bedekt met stromend bloed. Terwijl ik ernaar staarde, smolt het hele ding in mijn hand en het droop tussen mijn klauwen door in de sneeuw.

‘Monster.’

De sneeuwmaagd verscheen weer voor me en staarde me met felle, blauwe ogen aan. Haar lege mouw wapperde in de wind, maar sneeuw wervelde om haar heen en een bleke nieuwe arm kwam tevoorschijn uit de witte storm, met in de vingers een nieuwe yarispeer. Zwaaiend met het wapen zond ze me een huiveringwekkende, triomfantelijke glimlach.

‘Je kunt me niet verslaan, Hakaimono,’ zei ze. ‘Ik ben zo vormeloos als de vallende sneeuw en zo eeuwigdurend als de winter.’ Ze zweefde op me af, met een grimmige, moordzuchtige uitdrukking op haar gezicht. Ik herkende die blik. Ze was het eindelijk zat om met haar prooi te spelen en stond op het punt om toe te slaan. ‘Mij bevechten,’ ging ze met een zachte, dodelijke stem verder, ‘is net zo zinloos als proberen een sneeuwstorm neer te slaan. Ik ben niet van vlees en bloed – ik ben kou waar leven in is geblazen. En ik ben overal.’

Witte sneeuwvlokken wervelden als een tornado om haar heen. Terwijl ze sprak, splitste de tornado zich in twee, vier, acht wervelwinden die me allemaal omringden. Toen ging de wind abrupt liggen en zag ik me geconfronteerd met acht identieke sneeuwmaagden die ieder een dodelijke ijsspeer op me gericht hielden.

‘Het is tijd dat je sterft, Hakaimono,’ zeiden de yuki onna’s, acht identieke stemmen die zich samenvoegden tot één, ‘zoals alle stervelingen vóór jou. Ze dachten dat ze de storm konden overleven, en de kou en het ijs, en nu liggen hun bevroren lichamen onder de sneeuw, voor altijd geconserveerd.’ De sneeuwmaagden lieten hun speren ronddraaien in hun handen, en er stak een hevige wind op. ‘En nu ben jij aan de beurt!’

Ze vlogen allemaal tegelijk op me af, verblindende flitsen van wit tegen de achtergrond van de sneeuw. Ik haalde uit met Kamigoroshi, maaide er twee tegelijk uit de lucht en draaide het zwaard toen om, om er nog twee doormidden te hakken. Met schelle kreten vielen ze uit elkaar en ze losten op.

Helaas kon ik ze niet allemaal doden.

Een scherpe pijn trok door mijn lichaam toen vier ijssperen me troffen en diep in mijn vlees drongen. De scherpe punten staken in mijn ribben, mijn schouder, mijn dijbeen en mijn rug, en doorboorden me als een strooien pop. Ik moest mijn kaken op elkaar klemmen om niet te schreeuwen van de pijn.

Om me heen hoorde ik de schelle lach van de yuki onna’s. ‘Zie je wel?’ riepen ze spottend, en drie ervan losten op in een werveling van wit poeder. De laatste yuki onna ontblootte haar tanden in een woeste grijns – haar speer was diep in mijn schouder gezonken. ‘Van de kou kun je niet winnen, Hakaimono. Je bloed en je vlees zullen bevriezen, en je zult sterven, voor altijd bevroren op mijn speer.’

Ik hief mijn hoofd, keek haar aan en glimlachte. ‘Volgens mij vergeet je iets,’ zei ik, en ze trok haar wenkbrauwen op. ‘De winter duurt niet eeuwig voort. Hij gaat over in de lente, die weer plaatsmaakt voor de zomer. Elk jaar weer. Die kou van jou kan doden, vlees bevriezen en dingen in ijs veranderen, maar vuur en hitte zullen hem verdrijven en jou laten smelten tot er niets dan een plasje van je overblijft.’

Ik ademde diep in en voelde de spieren in mijn lichaam oplossen toen mijn bloed opwelde en naar de grond begon te stromen, sissend en gaten achterlatend waar het terechtkwam. Ik legde mijn vrije hand op mijn buik en keek grijnzend naar de yuki onna.

‘De winter duurt niet voort,’ zei ik tegen haar. ‘Niets in dit rijk duurt voort. Maar Jigoku… Jigoku is eeuwig. En het vuur dat in mijn thuisland brandt, zou deze plek binnen een tel doen smelten. De vlammen van Jigoku stromen door mijn aderen, en mijn bloed is meer dan heet genoeg om af te rekenen met jouw ijs!’

Ik strekte mijn arm, en een fontein van donker, stomend bloed trof de yuki onna in het gezicht. Sissend liet het de bleke, tere huid smelten en het brandde zich een weg door haar gewaad, als vuur door papier. De sneeuwmaagd krijste, een schel gejammer dat ijspegels rond mijn voeten uit de grond liet schieten. Ze liet de speer los en sloeg haar beide handen voor haar gezicht in een poging de gapende brandwonden te helen. Ik hief Kamigoroshi met zijn paars vlammende kling en bracht het zwaard met kracht omlaag om de yuki onna in tweeën te hakken. Deze keer explodeerde ze niet en verdween ze niet in een wolk van sneeuw. Waar ik haar doormidden had gekliefd, vloog ze in brand, en ze werd opgeslokt door paars vuur. Krijsend en kronkelend, met wapperende haren en mouwen, ging ze in vlammen op tot er nog slechts een hoopje as van haar over was.

Knarsend met mijn tanden knielde ik in de sneeuw en ik wachtte tot de laatste ijsspeer was weggesmolten en mijn bloed in stroompjes op de grond droop. Verdorie, ik had geen tijd voor dit soort toestanden. Ik zou hier niet dood aan gaan, maar zelfs ik zou een poosje moeten herstellen nu ik doorzeefd was met gigantische ijspegels. De confrontatie had me opnieuw duidelijk gemaakt hoe kwetsbaar sterfelijke lichamen eigenlijk waren. De geest van het noorden was een stokoude yuki onna die honderden mensen had gedood, hele legers had bevroren en de ondergrond van haar territorium had bedekt met stijve, witte lijken, maar het had niet nodig moeten zijn dat ik mijn eigen bloed liet vloeien om een vijand te vernietigen, zelfs al was het zo’n machtige vijand.

Nu de yuki onna dood was, smolt de sneeuw in hoog tempo weg. De bevroren menselijke lijken die door het dorp verspreid lagen, ontdooiden langzaam. Hun lichamen zakten op de grond in elkaar en verloren de morbide schoonheid van een smetteloos ijsbeeld. Even later waren er nog slechts doodgewone lijken over.

Ik klemde mijn kaken op elkaar, werkte mezelf overeind en liep naar een van de ontdooiende huizen, rode spetters achterlatend in de smurrie. Het zou wel even duren eer mijn wonden genezen waren. Waarschijnlijk was dat ook de bedoeling geweest van degene die de yuki onna op me af had gestuurd, wie dat ook was. De geest van het noorden had niet in een impuls besloten om precies hier op te duiken, zeker niet gezien het feit dat haar eigen bergketen helemaal aan de andere kant van het rijk lag, in het Luchtdistrict. Ze was hiernaartoe gestuurd om me te vertragen of tegen te houden. Dat betekende dat iemand wist dat ik op zoek was naar de Tempel van de Stalen Veer. Iemand die niet wilde dat ik mijn bestemming zou bereiken.

Genno.

Ik schudde mijn hoofd. Nee, dat was niet logisch. De demonenmeester wilde juist dat ik de tempel en de rol zou vinden; het was niet in zijn belang om me te vertragen. Hoewel ik hem er wel voor aanzag om me te verraden als hij de rol eenmaal in handen had, was hij niet zo stom om iets te doen wat me zou verhinderen hem in handen te krijgen.

Yumeko?

Ik snoof en verwierp ook die gedachte. Het kitsunemeisje was niet machtig genoeg om iets als de yuki onna te manipuleren. En al was dat wel zo, dan zou ze uit bezorgdheid om Kage Tatsumi nooit zo’n machtige geest op ons afsturen. Ze gaf te veel om de demonendoder om hem kwaad te doen.

Grijnzend dook ik de hut in. Water droop van het rieten dak en vormde plasjes op de zandvloer, maar één hoek was redelijk droog. Dwaze kleine halfvos, peinsde ik, terwijl ik Kamigoroshi’s schede losmaakte van mijn obi en ging zitten. Jullie zijn zo doorzichtig, jij en Tatsumi. Je gevoelens voor de demonendoder kosten jou en al je vrienden het leven. Verwacht niet dat ik enige genade toon wanneer we elkaar eindelijk tegenkomen.

Ik klemde mijn kaken op elkaar en leunde langzaam tegen de muur. Kamigoroshi zette ik schuin tegen mijn schouder. De yuki onna was voor mij achtergelaten, zoveel was duidelijk. En als Yumeko of de demonenmeester haar niet had gestuurd, moest er nog iemand anders zijn die probeerde te voorkomen dat ik de Drakenrol in handen zou krijgen. Er was nog een speler in het spel.

Goed. Ik leunde met mijn hoofd tegen de muur en deed glimlachend mijn ogen dicht. De yuki onna had voor hinderlijk oponthoud gezorgd, maar mijn wonden begonnen al te genezen. De volgende dag zou ik waarschijnlijk weer helemaal de oude zijn. De situatie begint boeiend te worden. Wie je ook bent, ik hoop dat je er klaar voor bent om het tegen me op te nemen zodra ik de tempel bereik. Want niets zal me ervan weerhouden de rol te bemachtigen, al moet ik een leger neermaaien om hem in handen te krijgen.


Hoofdstuk 19

 

 

Het geluid van een fluit


 

 

Yumeko 

We begroeven meester Jiro op een kleine heuvel op de golvende vlakten van de Waterclan. Het was ondenkbaar dat we hem zomaar zouden achterlaten voor de kraaien en de aasgieren, want als zijn lichaam niet fatsoenlijk werd begraven, zou zijn geest op de plek van zijn dood rond blijven waren, niet in staat om over te gaan. We hadden geen gereedschap om een graf te graven, en dus zochten we de hele middag naar keien en we bouwden langzaam een stapel waarmee we de wijze, oude priester bedekten. Omdat Okame erop stond, bouwden we ook een klein graf voor Roshi, de arme eigenaar van de kar, die alleen maar was gedood omdat hij ermee had ingestemd om ons te helpen. Toen we klaar waren, lagen er twee stenen graven op de heuvel, met de staf van meester Jiro rechtop in de aarde naast het grootste graf. We stonden plechtig in een half kringetje terwijl Reika met een glazige maar vastberaden blik het doodsritueel uitvoerde om de zielen te helpen over te gaan naar de volgende wereld. Haar gezang echode over de vlakten, gedragen door de wind, een kwellende litanie die door mijn hoofd gonsde en zich vermengde met mijn gedachten.

Dit is mijn schuld.

Ik balde mijn trillende handen tot vuisten. Ze zijn gestorven vanwege mij, omdat ze mij probeerden te beschermen. Hoeveel zullen er nog volgen? Ik keek naar mijn vrienden, naar Okame en Daisuke, die naast elkaar stonden. Daisukes uitdrukking was als altijd beheerst, de perfecte mengeling van kalmte en verdriet. Okame had zijn armen over elkaar geslagen en zijn kaken op elkaar geklemd. Hij zag eruit alsof hij ieder moment in tranen uit kon barsten, of kon snauwen tegen de eerste die het zou wagen om iets tegen hem te zeggen. Reika zong, met een heel lichte beving in haar stem, haar haren en haar mouwen wapperend in de wind. Chu zat stijfjes in het gras, de puntjes van zijn oren maar net zichtbaar boven de sprieten. Hoeveel zullen er nog sterven voordat dit voorbij is? Wanneer ik oog in oog sta met Hakaimono en Tatsumi, zal ik dan sterk genoeg zijn om te doen wat er moet gebeuren?

Ik voelde aan de furoshiki onder mijn gewaad, aan de smalle koker van de rol. Het voorwerp waar meester Jiro voor was gestorven, waar zoveel anderen voor waren gestorven. Meester Jiro, meester Isao en alle monniken van de Tempel van de Fluisterwind. De lijst met namen van de doden werd beangstigend lang. Ik vreesde dat hij aan het eind van dit avontuur nog langer zou zijn. En we moesten nog een flink stuk reizen naar onze bestemming.

Eén stap tegelijk, hield ik mezelf voor. Vind de Tempel van de Stalen Veer. Ga de strijd aan met Hakaimono, drijf hem terug in het zwaard en bevrijd Tatsumi. Overhandig de rol aan de personen die erover zullen waken. Dan ben je klaar, dan heb je je belofte aan meester Isao gehouden. Daarna…

Ik aarzelde. Wat dan? Wat lag er voor me in het verschiet nadat ik de rol had afgeleverd? Ik had geen thuis, niets om naar terug te keren. Misschien zou ik in de Tempel van de Stalen Veer mogen blijven? Maar die gedachte bezorgde me de kriebels. Ik had zoveel gezien. Ik had de grote, gouden hoofdstad bezocht, en de in schaduw gehulde landen van de Kage. Ik had met monsters, yokai, yurei en demonen gesproken. Ik had gevochten tegen het kwaad, wonderen en magie aanschouwd, en ik had opgetreden voor de keizer van Iwagoto in eigen persoon. En toch wist ik dat er nog meer moest zijn. Dat er nog meer te zien was, nog meer te ervaren. Nu ik eenmaal buiten de muren van de tempel was, wilde ik niet terugkeren. Hoe kon ik, nu ik eindelijk wist wat erachter lag?

Doe niet zo naïef, Yumeko. Denk je werkelijk dat het voorbij zal zijn als je de rol bij de tempel hebt afgeleverd? Hoe zit het dan met vrouwe Hanshou, en de demonenmeester? En Tatsumi?

Mijn maag verkrampte. Tatsumi. Wat zou er met de demonendoder gebeuren als ik erin slaagde om hem te bevrijden en Hakaimono terug te drijven in het zwaard? Voordat de Eerste Oni hem in zijn macht had gekregen, was het zijn missie geweest om de delen van de Drakenrol te bemachtigen. Zou hij die missie voortzetten, al betekende het dat hij de bewakers van de Tempel van de Stalen Veer aan zou moeten vallen? En… de rest van ons? Ik wist dat Reika hem nooit zou toestaan om de rol naar vrouwe Hanshou te brengen, en Daisuke zou zijn familie, zijn clan en zijn keizer koste wat kost beschermen. Het enige vraagteken was Okame, maar ik had zo’n gevoel dat hij ook niet zou willen dat de wens van de draak in handen van de Schaduwclan zou vallen. Zou Tatsumi hen allemaal aanvallen om de rol in handen te krijgen? Als hij dat deed, als het erop aankwam om te kiezen tussen Kage Tatsumi en het beschermen van de rol, wat zou ik dan doen? Welke kant zou ik kiezen?

Was het een vreselijke vergissing om hem te willen redden?

‘Yumeko-san.’

Reika’s stem liet me opschrikken uit mijn donkere overpeinzingen. De tempelmaagd zag er moe uit. Ze had wallen onder haar ogen en haar gezicht was bleek, maar haar ogen waren droog. ‘We zijn hier klaar,’ zei ze rustig. ‘Het is tijd om verder te gaan.’

Zwijgend vervolgden we onze weg te voet, weg van de kraaien en de aasgieren die zich al boven de graven verzamelden. Al vlug verdween de plek van de hinderlaag achter ons uit het zicht.

Die avond sloegen we ons kamp op in een vrijwel droge rivierbedding vlak bij de weg. Volgens Okame, die met Roshi had gepraat voordat de man aan zijn ongelukkige eind was gekomen, zouden we de volgende middag het dorp van Roshi bereiken. Daarvandaan was het slechts een korte wandeling naar de voet van de Drakenbergen.

‘In het dorp kunnen we onze voorraden aanvullen,’ zei de ronin, terwijl hij met een takje in het vuur porde dat hij had gestookt. Op stokken erboven stond een kleine, zwarte pot die vrolijk borrelde; onderdeel van de spullen die Masao ons mee had gegeven. Er zat maar net genoeg rijst in om voor ieder van ons een rijstbal te maken, maar we konden niet kieskeurig zijn. ‘We hebben meer rijst nodig, en ik moet minstens een liter sake in mijn lijf gieten voordat ik die Drakenberg op kan.’ Hij roerde met het takje in de kookpot en leunde toen met een zucht naar achteren. ‘En ik zal op zoek moeten naar de vrouw en de familie van Roshi en ze vertellen dat hij niet meer thuiskomt.’

‘Hebben we daar tijd voor?’ vroeg Reika, niet onvriendelijk.

Okames mond verstrakte echter, en hij gaf met een stalen stem antwoord. ‘Daar máken we tijd voor.’

Tot mijn verbazing protesteerde de tempelmaagd niet.

De volgende avond bereikten we het dorp, weggestopt in de uitlopers van de Drakenbergen. Het leek een doorsnee dorp, met eenvoudige rietgedekte hutten die kriskras rond een centraal plein lagen, omgeven door een reeks gelaagde rijstvelden die in de met gras begroeide heuvels waren aangelegd. Tot mijn verbazing zag ik wel een aantal paarden, in omheinde weilandjes en op verschillende plekken in het dorp. Dat was iets wat ik niet eerder had gezien.

We werden van verschillende kanten aangestaard. Dorpelingen stopten met wat ze aan het doen waren om ons gade te slaan terwijl we hen passeerden. Op hun gezichten lag een mengeling van verrassing en voorzichtige nieuwsgierigheid. Niemand leek echt bang te zijn, hoewel ik me kon voorstellen dat er niet vaak een tempelmaagd, een ronin, een edelman van Taiyo en een meisje in een onmyojigewaad door dit dorp kwamen. Ik glimlachte en zwaaide naar een klein meisje dat vanaf de kant van de weg naar ons keek. Het meisje grijnsde verlegen en schoot toen vlug weg.

‘Dit ziet eruit als een welvarend dorp,’ merkte Daisuke op, terwijl we naar het centrale plein liepen, een grote, stoffige open plek met een put in het midden. ‘Misschien kunnen we hier ook de materialen inslaan die we nodig hebben om het Drakengebergte te beklimmen.’ Hij keek naar de verre ruige pieken, afgetekend tegen de ondergaande zon, en hij fronste zijn voorhoofd. ‘Het zal behoorlijk koud zijn in de bergen. We kunnen wel wat dekens of dikkere kleren gebruiken.’

‘En wat dacht je van paarden,’ voegde Okame eraan toe, met een blik naar de rijdieren die op verschillende plekken in het dorp liepen. ‘Zouden we iemand zover kunnen krijgen om er een paar te verkopen?’

‘Pardon.’

Er stond een vrouw naast de weg naar ons te kijken. Het was een jongere vrouw, gekleed in eenvoudige maar stevige boerenkleding. Ze droeg haar haren in een paardenstaart en had een breedgerande hoed op haar hoofd die onder haar kin was vastgebonden met een reepje stof. Haar donkere ogen stonden zowel hoopvol als ongerust.

‘Vergeef me,’ zei ze, en ze maakte een diepe buiging toen we voor haar bleven staan. ‘Ik wil niet nieuwsgierig zijn, maar ik moet jullie vragen – komen jullie toevallig uit Jujiro? En zo ja, hebben jullie dan misschien een paardenkar op de weg gezien?’

Ik sloot mijn ogen en werd overspoeld door schuldgevoel. 

‘Mijn man zou gisteravond terug zijn gekeerd,’ ging de vrouw verder, ‘maar hij is er nog niet, en ik ben bang dat hem iets is overkomen. Als jullie me iets kunnen vertellen, dan sta ik bij jullie in het krijt. Mijn man heet Roshi, en hij rijdt met een paardenkar tussen dit dorp en Jujiro.’

Even viel er een stilte, terwijl we ons aarzelend afvroegen wie het slechte nieuws moest brengen. Toen deed Reika een stap naar voren. ‘Het spijt me vreselijk,’ begon ze, en het gezicht van Roshi’s vrouw betrok toen ze begreep wat er zou volgen. ‘Je echtgenoot is dood.’

De vrouw sloeg een trillende hand voor haar mond. Toen haalde ze diep adem en ze liet haar hand weer zakken. ‘Daar… Daar was ik al bang voor,’ fluisterde ze. ‘Ik wist dat ik naar het bergaltaar had moeten gaan om te bidden. De kami waren genadig toen mijn dochter vorig seizoen ziek werd. Ik had de pelgrimstocht nog een keer moeten maken. O, Roshi.’ Haar stem brak, en ze sloeg haar beide handen voor haar gezicht.

‘Het spijt me zo,’ zei ik. ‘Het was mijn schuld. Roshi was zo vriendelijk om ons een lift aan te bieden naar zijn dorp. Maar onderweg werden we in een hinderlaag gelokt door shinobi.’

‘Shinobi?’ De vrouw liet haar armen vallen en haar gezicht werd bleek. ‘Ik dacht dat shinobi niet bestonden,’ fluisterde ze. ‘Dat ze alleen voorkwamen in verhalen die edelen aan het hof aan hun kinderen vertelden. Ik wist niet dat ze echt waren. O Roshi, waar ben je bij betrokken geraakt?’

Reika wierp me een boze blik toe, alsof ik iets had gezegd wat ik niet had moeten zeggen. Ik begreep het niet. Als ik Roshi’s vrouw was, zou ik willen weten hoe hij was gestorven en wie daar verantwoordelijk voor was.

Roshi’s vrouw haalde diep adem, raapte zichzelf bij elkaar en keek ons weer aan. ‘Zouden… Zouden jullie me willen vertellen waar zijn lichaam is?’ vroeg ze. ‘Ik moet hem gaan halen voordat de aasgieren hem te grazen nemen.’

‘We hebben hem al begraven’ zei Reika vriendelijk. ‘En we hebben de gepaste doodsrituelen uitgevoerd. De ziel van je man zal niet in deze wereld blijven dolen. Maar als je het graag zelf wilt zien, hij ligt begraven op ongeveer een dag lopen in oostelijke richting. Kijk uit naar de heuvel met twee graven langs de kant van de weg.’

De vrouw schonk ons een waterige glimlach. ‘Dank je,’ fluisterde ze, Reika en mij beurtelings aankijkend. ‘Bedankt dat jullie hem niet zomaar hebben achtergelaten, dat jullie hem een rituele begrafenis hebben gegeven. En ik ken mijn Roshi. Hij zou zijn kar niet zomaar aan iedereen aanbieden.’ Ze keek naar mijn onmyojigewaad en toen naar Daisuke, naar zijn kleding en zijn haar. Hij mocht dan zijn familiegewaad niet dragen, je kon duidelijk zien dat hij een edelman was. ‘Jullie hebben vast belangrijke zaken af te handelen,’ zei ze, en ze wendde zich weer tot mij. ‘Excuses voor de brutale vraag, maar reizen jullie naar het altaar van de bergkami, op de top van de Drakenberg?’

Mijn nieuwsgierigheid was gewekt. ‘Bergkami?’

‘Ja.’ Roshi’s vrouw knikte. ‘Vergeef me, maar ik dacht dat dat jullie bestemming was.’ Ze draaide zich om en gebaarde naar de silhouetten van de bergen. ‘Elke paar jaar komt er een pelgrim door ons dorp om te bidden bij het altaar van de bergkami. Het is een zware reis, maar als je hart puur is en je hard genoeg bidt, dan schijnen de bergkami iets van hun geheime kennis aan je door te geven. Dit is het laatste dorp op de route naar het altaar, daarom nam ik aan dat jullie daar ook naartoe gingen.’

‘Waar is dat altaar, als ik vragen mag?’ vroeg Daisuke.

Roshi’s vrouw knikte naar de weg die tussen de laatste paar huizen van het dorp door liep. ‘Vlak achter het dorp vind je een pad dat in oostelijke richting loopt,’ zei ze. ‘Als je dat een halve dag volgt, loop je de Drakenbergen in en kom je uit bij een piek die uitzicht biedt over de vallei. Helemaal bovenaan staat het altaar.’

‘Dank je,’ zei ik, en ik boog naar haar. ‘Je bent heel vriendelijk geweest. We zullen je niet langer lastigvallen.’

‘Wacht.’ Roshi’s vrouw keek eerst naar mij en toen naar mijn metgezellen. ‘Als jullie de bergen in willen trekken, moeten jullie dat niet vanavond doen,’ waarschuwde ze. ‘Het pad is smal, en verraderlijk in het donker. Als je uitglijdt, kun je helemaal van de berg vallen – het is zelfs de meest ervaren reizigers overkomen. Bovendien huizen er allerlei geesten en yokai in het gebergte. De meeste daarvan trekken zich niets aan van mensen, maar yokai zijn onvoorspelbaar, en sommige zijn zeer gevaarlijk. Als je de pelgrimstocht naar het altaar van de bergkami wilt ondernemen, kun je dat het best bij daglicht doen.’

Ik keek naar de zon die al onderging achter de bergen, en ik knikte. ‘Dat is waarschijnlijk een verstandig idee. Is er een plek in het dorp waar we kunnen logeren, een ryokan of een herberg of zoiets?’

Ze schudde haar hoofd. ‘We zijn een klein dorp. Zelfs al ligt het dorp op de weg naar het altaar van de bergkami, er komen hier niet genoeg reizigers om een ryokan draaiende te houden. De hoofdman laat pelgrims vaak bij hem thuis overnachten, in ruil voor een kleine bijdrage, of een gunst voor het dorp, als ze geen geld hebben.’

‘Dat klinkt herkenbaar,’ zei Okame met een sardonische grijns naar Daisuke. ‘We hebben Kin Heigen Toshi in zo’n grote haast verlaten dat onze edele Taiyo geen tijd had om zijn buidel met munten mee te nemen. Nu is hij net zo arm als wij boeren en ronin.’

‘Inderdaad.’ Daisukes stem klonk droog. ‘Hoewel ik moet opmerken dat ik normaal gesproken geen munten nodig heb, en dat het als smakeloos wordt beschouwd om over geldzaken te praten. Het is mijn recht, als samoerai en als lid van de keizerlijke familie, om te verwachten dat ik onderdak aangeboden krijg zonder daar iets terug voor te hoeven doen. De meeste van mijn familieleden zijn van mening dat het een voorrecht is voor lager geplaatsten om de beste strijders van de keizer te dienen, en dat het hun tot eer strekt om aan alle verzoeken van de samoerai te voldoen. Ik heb verwanten die niet eens de waarde van de verschillende munten kennen.’

Okame snoof om duidelijk te maken wat hij hiervan vond, en Daisuke glimlachte. ‘Maar,’ ging hij verder, ‘het is je misschien opgevallen, Okame-san, dat ik soms meningen ben toegedaan die… minder populair zijn onder mijn clan. Het wordt vaak vergeten, maar “samoerai” betekent “hij die dient”. De code van Bushido stelt dat mededogen en nederigheid net zo belangrijk zijn als eer en moed. Als ik die deugden niet kan tonen tegenover lager geplaatsten, kan ik mezelf dan wel een samoerai noemen?’

‘O?’ Okame trok zijn wenkbrauwen op, en er speelde een ondeugende glimlach rond zijn lippen. ‘Als dat zo is, hoe kijk je dan aan tegen houthakken of dakdekken, haantje? Hard, vermoeiend boerenwerk, liefst uitgevoerd in een lendendoek – want je mooie kleren mogen natuurlijk niet bezweet raken.’

‘Dat zou niet het eerste zijn wat ik in een lendendoek deed, Okame-san,’ zei Daisuke luchtig, en terwijl ik me afvroeg waarom Reika’s gezicht zo rood werd, keerde hij zich naar Roshi’s vrouw, die nog steeds aan de kant van de weg stond. ‘Echtgenote van de eerzame Roshi,’ begon hij, ‘vergeef ons dat we zomaar je leven zijn binnengevallen. Als je zo vriendelijk zou willen zijn om ons de weg te wijzen naar het huis van de hoofdman, dan zouden we je zeer dankbaar zijn.’

‘Geëerde gasten.’ De vrouw klemde haar handen ineen. ‘Het is geen moeite. Jullie hebben me vandaag een dienst bewezen, en ik ken mijn Roshi. Als hij hier zou zijn, dan zou hij erop staan dat jullie vannacht bij ons logeren. Ons huis is klein, maar we hebben een extra kamer aan de achterkant van het huis die geschikt is voor jullie. Blijf alsjeblieft vannacht bij ons, ter ere van zijn nagedachtenis.’

Ik keek naar mijn metgezellen. Reika, die nog steeds verdacht roze was, knikte kort, en ik keerde me weer naar Roshi’s vrouw toe. ‘Dank je,’ zei ik. ‘Als het werkelijk niet te veel moeite is, dan maken we graag van je aanbod gebruik.’

Ze knikte. ‘Vanavond zal ik een feestmaal opdienen ter ere van mijn man,’ kondigde ze beverig aan. ‘En als jullie morgen het altaar van de bergkami bezoeken, willen jullie zijn naam dan in jullie gebed noemen? Dat is meer dan genoeg dank voor mij.’

Ik knikte ernstig. ‘Natuurlijk.’ 

 

Ik werd wakker van het geluid van een fluit.

Gapend richtte ik me op en ik keek om me heen. De kamer was nog duister, slechts verlicht door de kooltjes in de kachel en het maanlicht dat door het raam viel. Een meter of twee verderop lag Reika diep te slapen, haar haren als een glanzend zwart gordijn over haar kussen gespreid.

Chu zat in de deuropening, met zijn puntige oren gespitst. Het maanlicht wierp zijn schaduw over de vloerplanken.

Ik wilde weer gaan liggen, maar de zwakke melodie klonk opnieuw. Eerst had ik gedacht dat ik het had gedroomd, maar nu hoorde ik het weer: een laag, triest refrein dat door de wind werd gedragen.

Zachtjes, zodat ik Reika niet wakker zou maken, kwam ik uit bed en ik sloop naar de deur. Chu’s oren trilden toen ik naast hem hurkte, maar hij verroerde zich niet. Even voelde ik me ongemakkelijk zo dicht bij de hond; mijn aard van kitsune reageerde instinctief op de inu. Ik bracht mezelf echter in herinnering dat Chu geen echte inu was. Hij was een tempelbewaker, deel van de geestenwereld, en eigenlijk leek hij meer op mij dan een gewone hond.

‘Konbanwa, Chu-san,’ begroette ik hem fluisterend. ‘Hoor jij het ook?’

De hond wierp me een licht minachtende blik toe en draafde toen de kamer in. Hij zocht een vrij plekje op de deken van Reika, rolde zich op en legde zijn kop op zijn poten, hoewel zijn blik op de deur gericht bleef, waakzaam en alert als altijd. Evenzogoed, als Chu niet dacht dat er gevaar dreigde, waren we waarschijnlijk veilig en vormde de fluitspeler geen bedreiging.

Dat maakte me nóg nieuwsgieriger.

‘Ik ben zo terug,’ fluisterde ik tegen de hond, dankbaar dat Chu degene was die wakker was, en niet Reika. De miko zou het niet goedkeuren dat ik midden in de nacht in mijn eentje naar buiten glipte. ‘Ik blijf niet lang weg, maar als je me hoort gillen, maak Reika dan wakker, ne?’

De inu gaapte. Ik wist niet of hij mijn verzoek zou inwilligen, maar hij had mijn woorden ongetwijfeld begrepen.

Ik glipte door de deur de veranda op en volgde het hypnotiserende geluid van de fluit door het veld achter het huis. De koele nachtlucht streek langs mijn huid, en zwermen vuurvliegjes knipperden in het donker. De zwakke, melodische tonen rezen en daalden samen met de wind en het ruisende gras, en werden luider toen ik een oude cederboom in het midden van het veld naderde.

Plotseling voelde ik me een indringer, en ik bleef staan. Het lied was prachtig en verleidelijk, maar ik was bang dat het zou ophouden als ik nog dichterbij zou komen, en dat de fluitspeler op de vlucht zou slaan. Mijn onhandige mensenlijf was niet geschikt om ongezien door het gras te sluipen.

Mijn vossengedaante, daarentegen…

Ik sloot mijn ogen en riep mijn magie op. Een paar tellen later was er een stille explosie van rook. Toen ik mijn ogen opendeed, bevond ik me veel dichter bij de grond en ging ik helemaal schuil in het gras. De nacht was plotseling een stuk helderder, de schaduwen minder donker, de lucht gevuld met leven en geluid. Mijn vossenoren konden alles om me heen horen: het getjirp van krekels in het gras, het lied van een nachtvogel in de bomen, het gonzen van de vleugels van de vuurvliegjes in de lucht. Een vloedgolf van geuren drong mijn neusgaten binnen, mysterieus en verleidelijk, en plotseling had ik zin om alles achter te laten en door het hoge gras te springen, om op muizen en insecten te jagen, om bolletjes van kitsune-bi de lucht in te blazen en onder het maanlicht te dansen.

De schittering van een donkere gelakte koker die los in het gras lag, maakte echter abrupt een eind aan al die verlangens. Vlug sprong ik op de koker af en ik greep hem vast tussen mijn kaken. Het hout was hard en gaf niet mee onder de druk van mijn tanden. Ik rolde de koker rond in mijn bek om hem gemakkelijker vast te kunnen houden, hoewel ik zin had om het ding uit te spugen en het op de grond te laten liggen.

Geen ideale situatie. Ik hoop dat niemand me ziet en zich afvraagt waarom een vos met een houten koker rondloopt.

Uiteindelijk schoof ik de koker naar de voorkant van mijn bek en ik hield hem vast alsof ik een hond was met een bot. Een tikje geïrriteerd door mijn last legde ik mijn oren plat en ik sloop door het gras naar de grote cederboom in het midden van het veld.

De fluitmuziek werd luider naarmate ik dichter bij de boom kwam. Toen ik stopte onder een struik, ving ik een glimp op van iets wits in de takken van de boom. Ik keek omhoog en verstijfde. In de splitsing van de stam zat een gedaante, leunend tegen de boom, met zijn ene voet tegen een tak om in balans te blijven. Zijn mouwen en zijn lichte haar werden gereflecteerd in de vijver onder de boom. De gedaante hield een lang, smal voorwerp van donker hout tegen zijn lippen, en de lieflijke, hypnotiserende tonen vulden de lucht om hem heen.

Daisuke?

Ik liet mijn kop zakken en sloop dichter naar de boom toe. De ogen van Taiyo Daisuke waren gesloten, en zijn haren en zijn mouwen golfden zachtjes in de wind. Vuurvliegjes zweefden om hem heen, alsof ook zij door de muziek werden aangetrokken.

Achter me hoorde ik voetstappen ritselen in het gras, en ik schoot vlug opzij en zag een paar lange benen langskomen. Een aardse, vertrouwde geur drong mijn neusgaten binnen, en kort daarna verbrak een ruwe, geamuseerde stem de betovering van de fluit.

‘Dus hier zit je. Ik dacht al dat jij het was.’ Okame bleef bij de boom staan, sloeg zijn armen over elkaar en keek omhoog naar de edelman. ‘Had je een melancholiek samoeraimoment?’ vroeg hij. ‘Was de roep van het maanlicht zo sterk dat je een lied voor de nacht moest componeren, of kon je gewoon niet slapen, net als ik?’

Daisuke liet zijn fluit zakken en keek rustig omlaag. Rond zijn lippen speelde een klein, enigszins zelfvoldaan lachje. ‘Ik moet toegeven dat ik me vannacht melancholiek voelde,’ zei hij. ‘En het maanlicht was zo mooi. Het zou makkelijk zijn geweest om mezelf erin te verliezen, maar mijn muziek heeft haar werkelijke doel al bereikt. Het heeft jou hiernaartoe gelokt.’

Okame trok zijn wenkbrauwen op. ‘Je had me ook gewoon kunnen vragen om naar buiten te komen, haantje, in plaats van me midden in de nacht met mysterieus fluitspel uit bed te slepen.’

‘Maar dan had ik niet ontdekt wat ik wilde weten.’ Daisuke hief zijn arm en hield het instrument ontspannen tussen zijn lange vingers. ‘Ik zou nooit zomaar iets hebben aangenomen. Het lied stelde de vragen. Dat je bent gekomen, dat je reageerde, is het antwoord waar ik op hoopte.’

‘Taiyo-san.’ Okame wreef in zijn ogen. ‘Ik ben al een poosje geen samoerai meer, en zelfs toen ik dat nog wel was, begreep ik weinig van de taal die jullie edelen gebruiken. Doe maar alsof je tegen een boer praat, of een tamme aap. Ik snap niks van die metaforen en verborgen betekenissen.’

‘Uitstekend.’ De edelman van Taiyo stopte zijn fluit in zijn obi en sprong uit de boom, soepel naast de vijver landend. ‘Waarom noem je me nooit Daisuke, Okame-san?’

‘Omdat je een Taiyo bent,’ bromde Okame. ‘En ik een eerloze roninhond. Zelfs ik weet dat de kloof niet veel groter kan zijn. Ik zou net zo goed met de keizer van Iwagoto kunnen praten. En ga me niet vertellen dat status niets voor je betekent, Taiyo. Dat is makkelijk gezegd wanneer je lid bent van de keizerlijke familie, maar als ik zo brutaal zou zijn om je aan het hof zo losjes aan te spreken, zouden ze waarschijnlijk mijn hoofd afhakken wegens belediging van de familie-eer.’

‘Kijk je dan op me neer, Okame-san?’ Daisukes stem was zacht. ‘Omdat ik een Taiyo ben, omdat ik bij de klasse hoor waar je een hekel aan hebt? Ben ik door mijn afkomst een slechterik in jouw ogen?’

Okame snoof. ‘Waar heb je het over?’ vroeg hij op ongemakkelijke toon. ‘Ik heb niets dan respect voor je, hoewel ik een jaar geleden nog naar je zou hebben gespuugd omdat je zo’n hofaap bent. Zo, ik heb het gezegd. Ben je nu blij?’

Tot mijn verbazing glimlachte Daisuke, en hij nam de ronin met schitterende ogen op. ‘Arigatou,’ mompelde hij. ‘Ik ben inderdaad blij. Jouw mening betekent veel voor me, Okame-san.’

Okame schudde zijn hoofd. ‘Dat zou niet zo moeten zijn,’ prevelde hij, starend naar de schaduwen.

‘Waarom niet?’ Daisuke kwam wat dichterbij en keek de ronin serieus aan. ‘Ik bewonder je, Okame-san. Ik had gehoopt…’ Hij zweeg even en zei toen met zachte, ernstige stem: ‘Ik dacht dat ik mijn gevoelens voor jou meer dan duidelijk had gemaakt.’

‘Hou op.’ Okames stem was een fluistering. De ronin sloot zijn ogen en wendde zich af. ‘Nu speel je met me. Er is geen enkele situatie denkbaar, in het hele rijk van Iwagoto, waarin het sociaal acceptabel zou zijn voor een edelman van de Zonneclan om samen te zijn met een roninhond. Het eerverlies zou zo groot zijn dat hele families seppuku zouden plegen, en de schande zou overgaan op je kinderen, de kinderen van je kinderen en hun kinderen, tot in de eeuwigheid. Iedere generatie hierna zou het verhaal kennen van de ondergang van de Gouden Taiyo. Zelfs ik snap dat nog.’

‘Maar stel dat ik geen Taiyo was.’ Daisuke was niet dichterbij gekomen; hij stond roerloos bij de boomstam, zijn lange haren zachtjes wuivend in de wind. ‘Stel dat je mijn naam, mijn familie en mijn afkomst even zou kunnen negeren. Zou je dan op die manier naar me kunnen kijken? Zouden die gevoelens ook maar enigszins wederzijds zijn?’

‘Verdorie.’ Okame deed zijn ogen open en staarde de edelman fel aan. ‘Natuurlijk zouden ze dat zijn,’ snauwde hij bijna. ‘Vanaf het moment dat ik je op die brug zag staan, is mijn hoofd gevuld met verboden gedachten. Het begint vermoeiend te worden – normaal gesproken denk ik niet zoveel.’ Hij zuchtte en streek met zijn vingers door zijn haar. ‘Ik wilde je haten,’ zei hij. ‘Dat zou zoveel makkelijker zijn geweest. Als ik je had kunnen minachten, zoals al die verwaande, opgeblazen edelen die ik eerder heb ontmoet. Want het maakt niet uit wat ik vind. Het maakt niet uit dat het pijnlijk voor me is om met je op te trekken, dat ik moet doen alsof ik niets voel, alsof je geplaag en je betekenisvolle opmerkingen me niet raken.’ Hij zuchtte weer en zond Daisuke een half verbitterde, half geamuseerde blik. ‘Ik ben niet blind, Taiyo-san. Ik heb je hints wel gehoord en gezien. Maar… ik ken mijn plek, en ik ga je niet met me meeslepen in de modder.’

Daisuke zweeg even. Toen grinnikte hij tot mijn verbazing zachtjes.

Okame trok een gezicht. ‘Vind je me zo grappig, edelman?’

‘Vergeef me.’ Daisuke keek op, nog steeds met een flauwe glimlach op zijn gezicht. ‘Ik vind het gewoon ironisch,’ zei hij, ‘dat een ronin, die pretendeert een hekel te hebben aan samoerai en die de code bespot zodra hij de kans krijgt, zich zo druk maakt om mijn reputatie.’

‘Hecht er niet te veel waarde aan.’ Okame schopte in het gras. ‘Ik bescherm gewoon mijn eigen hachje. Ik heb liever dat mijn hoofd vast blijft zitten aan mijn nek, als het even kan. De omgang met de koninklijke familie heeft in het verleden heel wat samoerai de kop gekost.’

Daisuke deed een paar stappen naar voren, en Okame nam hem achterdochtig op. ‘Mijn familie is hier niet, Okame-san,’ zei hij rustig. Hij wees naar de verre bergen. ‘Het keizerlijke hof ligt kilometers hiervandaan. Niemand houdt ons in de gaten. Niemand zal over ons oordelen. Wat hier vannacht gebeurt, hoeft de wereld nooit te weten.’

Ik moest hier weg. Wat er tussen Daisuke en Okame gebeurde, ging alleen hen aan. Ik was een indringer, een getuige van iets wat ik niet zou moeten zien, de verborgen ogen in het gras. Maar ik kón me niet afwenden. Mijn hart bonsde, en ik leek wel aan de grond genageld. Roerloos dook ik in elkaar in het gras, mijn staart om mijn poten geslagen en mijn oren zover mogelijk naar voren gestoken, zodat ik geen woord zou missen.

‘Je speelt met vuur, edelman,’ bracht Okame met schorre stem uit. ‘Weet je zeker dat je dit wilt? Ik wil niet…’ Hij aarzelde. ‘Ik wil niet morgenochtend wakker worden en ontdekken dat je seppuku hebt gepleegd om je van de schande te bevrijden.’

‘Nee,’ zei Daisuke met een van zijn kleine, spottende glimlachjes. ‘Daar hoef je niet bang voor te zijn, Okame-san. Ik heb Yumeko al beloofd dat ik met haar meega naar de Drakenbergen en dat ik haar zal beschermen tegen iedereen die ons tegen probeert te houden. Ik kan nog niet sterven, niet nu mijn grootste strijd nog voor me ligt. En aan het eind van deze weg ligt de Tempel van de Stalen Veer… en Hakaimono.’ Zijn ogen schitterden verwachtingsvol. ‘Ik ben er klaar voor. Het zal een glorieuze strijd worden. En als ik sneuvel, dan zal het zijn in dienst van het rijk, tijdens een gevecht om de opkomst van de demonenmeester te stoppen. Ik zal rechtop sterven, met mijn zwaard in mijn hand, oog in oog met mijn vijanden, zoals het een samoerai betaamt. Wat is één nacht, vergeleken bij een eeuwigheid van glorie?’

‘Eén nacht, hè?’ Okame schudde zijn hoofd, en er verscheen een heldere, tikje roofzuchtige blik in zijn ogen. ‘Tja, als je het zo stelt…’

Hij deed drie grote stappen naar voren, greep de kraag van Daisukes gewaad in beide handen, trok de edelman met een ruk naar zich toe en drukte zijn lippen op de zijne.

Mijn ogen werden groot, en als ik menselijk was geweest, zou ik naar adem hebben gehapt. Daisuke zelf deed dat ook. Zijn lichaam verstijfde, maar direct daarna ontspande hij en pakte hij Okames armen vast. Een paar tellen lang stonden ze zo onder de enorme cederboom, gehuld in maanlicht, en even leek het of de wereld stilstond.

Ten slotte trok Okame zich terug en hij keek met schitterende ogen naar de edelman. ‘Is dit wat je wilde, Daisuke-san?’ hoorde ik hem met een schorre, licht gespannen stem vragen.

Daisuke glimlachte en staarde met een koortsachtige blik in zijn ogen terug. ‘Het is een begin.’

Okame grijnsde, en opnieuw bracht hij zijn hoofd omlaag.

Wegwezen, Yumeko, dacht ik, en schuldgevoel won het eindelijk van de nieuwsgierigheid. Je hebt hier niets te zoeken!

Met moeite maakte ik mijn blik los van de gedaantes onder de cederboom. Met de rol stevig tussen mijn kaken geklemd draaide ik me om en ik sloop weg, zodat de twee mannen nu echt alleen waren.

Bij het huis nam ik mijn menselijke gedaante weer aan en ik liep op mijn tenen naar binnen. Toen ik de slaapkamer in sloop, lag Reika nog te slapen. Chu keek echter op en wierp me een afkeurende blik toe. Ik negeerde de hond, kroop onder de deken en trok die over mijn hoofd. De nacht was nu stil; geen betoverende muziek die werd meegedragen door de wind, geen lokkende tonen van een fluit. Ik werd overspoeld door een vreemd, pijnlijk verlangen. Ik dacht terug aan de schittering in Okames ogen toen hij Daisuke had gekust, de uitdrukking op het gezicht van de edelman toen hij de kus had beantwoord.

En ik vroeg me af of Kage Tatsumi ooit zo naar mij zou kijken.
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Bewakers van steen


 

 

Yumeko 

Een piepklein altaar, verweerd en grijs, stond in een nis die was uitgehakt in de bergwand. Je zag de nis makkelijk over het hoofd; hij had dezelfde kleur als de rotsen en de bewolkte lucht, en ging vrijwel helemaal op in de achtergrond. Het altaar zelf reikte nauwelijks tot mijn hoofd, en het lag vol met dode bloemen, munten en lege sakeflessen – offers aan de bergkami. Ooit moest het hout in heldere kleuren geschilderd zijn geweest, misschien in het dieprood, blauwgroen en wit van zijn grotere broers. Door het weer en de tijd waren de houten planken echter afgeschuurd, en nu leek het altaar gewoon deel van de berg, net als de rotsen en de paar weerbarstige planten die tussen de stenen groeiden.

‘Goed,’ zei Okame, terwijl hij met zijn armen over elkaar geslagen naar het kleine bouwwerk staarde. Aan zijn opgetrokken schouders te zien, had hij het koud; maar daar liet hij niets van blijken. Het was een lange, kille tocht naar boven geweest, over een smal, kronkelend pad dat nauwelijks breed genoeg was voor een geit. Hoe hoger we waren gekomen, hoe kouder en guurder het weer was geworden. Inmiddels dansten er sneeuwvlokken in de lucht, en de hemel was zo grijs als de rest van de berg. ‘We hebben het altaar van de bergkami gevonden,’ mompelde de ronin. ‘Wat nu?’

Ik keek om me heen, in de hoop een tempel te ontdekken, of een aanwijzing dat er ergens een tempel in de buurt was. Zover het oog reikte, zag ik echter slechts rotsen en in sneeuw gehulde pieken. ‘Reika-san?’ vroeg ik, me naar de tempelmaagd kerend. ‘Wat zei meester Jiro ook weer over het vinden van de weg naar de tempel?’

‘Zoek de plek waar de bergkami bijeenkomen,’ antwoordde Reika, ‘en volg de kraaien die de weg wijzen.’

Ik keek omhoog naar de sombere lucht. ‘Ik zie geen kraaien.’ In feite zag ik helemaal geen vogels. Zelfs de haviken en de valken kwamen niet op deze hoogte.

Ze zuchtte. ‘Tja, we zullen er snel een paar moeten vinden, voordat de avond valt en het écht koud wordt.’

We doorzochten de omgeving, speurend naar beelden, borden, rotstekeningen, alles wat maar op een kraai of een ander gevederd schepsel leek. Na een paar uur hadden we echter nog niets gevonden. Het altaar was het enige stukje van de berg dat afweek van zijn omgeving. En achter de verre pieken begon de zon onder te gaan.

Ik huiverde in de kille lucht en drukte me tegen een rotswand aan om aan de wind te ontsnappen. Kami, dacht ik, terwijl een windvlaag een wolk sneeuwvlokken in mijn gezicht joeg, het zou bijzonder fijn zijn als jullie ons nu een hint wilden geven.

‘Misschien,’ zei Daisuke peinzend, ‘bekijken we dit op de verkeerde manier. We zoeken steeds naar een echte kraai, een soort teken dat ons de weg wijst naar de Tempel van de Stalen Veer. Maar stel nu dat de kraai waar meester Jiro het over had, een metafoor was?’

Okame trok zijn wenkbrauwen op. ‘Ik kan je niet helemaal volgen, Daisuke-san.’

Ik zag dat Reika haar wenkbrauwen optrok toen de ronin de edelman bij zijn voornaam noemde, iets wat hij nooit eerder had gedaan. Mijn gezicht begon te gloeien. Gelukkig keek iedereen naar Daisuke, terwijl hij de situatie overdacht.

‘Jullie kennen toch de uitdrukking “zoals de kraai vliegt”?’ vroeg de edelman. ‘Daarmee bedoelen ze de kortste route tussen twee punten, hemelsbreed dus.’ Hij gebaarde naar het altaar. ‘Eén punt hebben we al. Stel dat onze “kraai” regelrecht naar de Tempel van de Stalen Veer zou vliegen? Welke kant zou hij dan op gaan?’

We keken om ons heen. ‘Tja, in noordelijke richting kan niet,’ zei Reika, starend naar de nis met het altaar. ‘En hij zou ook niet naar het zuiden kunnen vliegen, niet met die bergkam in de weg.’

‘Naar het oosten dan?’ opperde Okame. ‘Persoonlijk hoop ik van niet, want dat is regelrecht de diepte in. Maar dat is natuurlijk niet zo’n probleem als je een kraai bent.’

‘Ja, maar kijk eens naar de pieken,’ zei Daisuke, wijzend naar de verre bergtoppen. Hij ging met zijn rug naar het altaar staan, stak zijn armen voor zich uit en kneep één oog dicht. ‘Hiervandaan is er geen directe route tussen de bergtoppen. Je zou eroverheen moeten, of eromheen. Dus het enige wat overblijft…’

Ik draaide me om. ‘Is het westen,’ vulde ik aan. ‘Langs de bergkam omhoog, precies tussen die twee pieken door waar de zon ondergaat. Dat is het enige pad dat je kunt nemen zonder op obstakels te stuiten.’

‘Dat wil zeggen, áls Taiyo-san gelijk heeft,’ zei Reika. ‘Tenslotte is het maar een theorie. Maar ik vrees dat we op dit moment weinig keus hebben.’ Ze zuchtte en keek naar Chu, die ernstig terugstaarde. ‘Goed. Laten we dan de route volgen die de kraai zou nemen, en kijken waar we terechtkomen.’

Terwijl we de berg verder beklommen, in het spoor van een onzichtbare kraai die boven ons hoofd vloog, ging de zon onder en werd het een stuk kouder. Toen het donker werd, begon het weer te sneeuwen. Ik dook zo goed mogelijk weg in de mino en de strooien hoed die Roshi’s vrouw me had gegeven, ondertussen hevig verlangend naar een kop hete thee om mijn vingers aan te warmen.

Toen het helemaal donker was en we allemaal liepen te rillen van de kou, eindigde het pad onder aan een massieve rotswand. De klif liep recht omhoog, de met sneeuw bedekte piek verborgen in de wolken, de onderkant donker in de schaduw van de berg.

‘Nou,’ zei Okame, terwijl hij met een zucht naar het obstakel voor onze neus staarde. Zijn adem vormde wolkjes, en zijn tanden klapperden licht onder het praten. ‘We kunnen wel stellen dat dit pad niet verder gaat. Ik had nooit gedacht dat ik dit mee zou maken, maar het lijkt erop dat je ernaast zat, Daisuke-san. Tenzij de kraai dwars door de berg is gevlogen.’

Dwars door de berg. Ik vraag me af… Terwijl Reika en Okame ruzieden over de volgende stap, liep ik naar de klif. De massieve rotswand doemde voor me op, eeuwenoud, onverbiddelijk, maar ik stopte niet. Achter me riep Okame iets naar me, maar ik liep door tot ik nog maar twee stappen van de bergwand verwijderd was.

Verrast knipperde ik met mijn ogen. Ik had mezelf schrap gezet, in de verwachting regelrecht tegen de klif op te lopen – maar nu ik zo dichtbij was, ontdekte ik een smalle spleet in de rotswand. Hij was zo goed verborgen dat ik hem nooit zou hebben gezien als ik er niet letterlijk tegenaan was gelopen.

‘Minna!’ riep ik over mijn schouder naar de rest van de groep. Met een handgebaar toverde ik een bal kitsune-bi tevoorschijn om de spleet te verlichten. In de paarse gloed zag ik de wanden en de ondergrond van een smalle tunnel die het donker in liep. ‘Volgens mij heb ik iets gevonden!’

De rest verdrong zich achter me en staarde de tunnel in. ‘Dat ziet er niet uit als de ingang van een eeuwenoude tempel,’ zei Okame sceptisch. ‘Maar het is beter dan hier te staan klappertanden.’ Hij rilde toen een scherpe windvlaag achter ons zijn hoed bijna van zijn hoofd blies. ‘Brrr. Goed, daar gaan we.’

We stapten de tunnel in en volgden de bol kitsune-bi die voor ons uit zweefde. De doorgang was smal, en hier en daar was hij zo laag dat we moesten bukken om door te kunnen lopen. Ik benijdde Chu, die moeiteloos door de tunnel draafde. Hoewel het verleidelijk was om mijn vossengedaante aan te nemen, vond ik het geen prettig idee om voor de ogen van de anderen te transformeren. Natuurlijk, ze wisten dat ik kitsune was, maar er was een verschil tussen weten dat iemand een yokai is, en door een donkere tunnel lopen met die yokai naast je. Zolang ik Yumeko was, konden ze die andere kant van mij bijna vergeten. Als ik een vos werd, ging dat niet meer.

Na een heleboel lange, verkrampte minuten in het donker, slechts verbroken door de gloed van het vossenvuur, kwamen we aan het eind van de tunnel en stapten we een enorme grot in. De muren rezen hoog boven ons uit, zo hoog dat je het plafond van de grot niet eens kon zien. De grond onder onze voeten was echter van bewerkte steen, niet de ruwe rots die je zou verwachten. Ik stuurde mijn kitsune-bi verder de ruimte in, en in het spookachtige, blauwe licht zagen we de afbrokkelende treden, muren en pilaren die verspreid waren door de ruimte. Kennelijk was dit vertrek ooit bewoond geweest.

‘Wat is dit voor plek?’ vroeg ik me hardop af, terwijl we ons voorzichtig in de grot waagden. Mijn stem echode in de enorme ruimte, en plotseling voelde ik me piepklein. ‘Is dit… de Tempel van de Stalen Veer?’

Achter me hoorde ik Okame niezen door de stofwolk die onze voeten lieten opwaaien. ‘Als dat zo is,’ prevelde hij, ‘hebben we een probleem. Zo te zien is deze plek al jarenlang verlaten.’

‘Dit kan de tempel niet zijn,’ zei Reika, ontzet om zich heen kijkend. ‘Het moet een vergissing zijn. Meester Jiro zou ons niet naar de Tempel van de Stalen Veer hebben gestuurd als daar niemand meer woonde.’

‘Tenzij hij dat niet wist,’ zei Okame bedachtzaam. Zijn stem weerkaatste tussen de pilaren en bracht honderden jaren aan stof en spinnenwebben in beweging. ‘Ik bedoel, de nacht van de laatste wens is duizend jaar geleden, toch? Misschien zijn de bewakers van de rol allemaal gestorven, of verhuisd naar een andere tempel.’

‘Nee,’ zei Reika resoluut, en er echoden een heleboel nee’s om ons heen. ‘Dat kan niet waar zijn,’ verklaarde ze, maar er klonk wanhoop door in haar stem. ‘De bewakers zijn hier, ze móéten wel hier zijn. Wat zien we over het hoofd?’

Toen ik om een pilaar heen liep, verscheen er plotseling een gedaante die boven me uittorende in de duisternis. Ik slaakte een kreet en sprong naar achteren van de schrik. Het vossenvuur verlichtte het strenge gelaat en de strakke blik van een stenen samoerai, volledig in harnas en met een indrukwekkende gehoornde helm op zijn hoofd. In zijn beide handen had hij een zwaard. Een van de hoorns van de helm was afgebroken, en de gelaatstrekken van de samoerai waren aangetast door de tijd, maar hij stond nog steeds trots op zijn sokkel, bevroren in een eeuwig alerte houding, klaar om ten strijde te trekken.

‘Prachtig,’ zei Daisuke achter me, en ik maakte weer een sprongetje van de schrik. De edelman stapte naar voren en keek gefascineerd omhoog naar het beeld. ‘Volgens mij is dit Kaze Yoshitsune,’ zei hij, en er klonk ontzag door in zijn stem. ‘Een daimyo van de Kazefamilie en een van de beroemdste duellisten van de Windclan. Het unieke aan hem was dat hij met twee zwaarden tegelijk vocht, de katana en de wakizashi. De Kazefamilie heeft altijd beweerd dat hun techniek van het dubbele zwaard afkomstig is van Yoshitsune in eigen persoon, en ze weigeren hun vaardigheid aan leden van andere clans te leren.’

‘Waarom staat er hier een standbeeld van hem?’ vroeg ik. 

Daisuke schudde zijn hoofd. ‘Dat weet ik niet. Misschien horen de bewakers van de Tempel van de Stalen Veer bij de Windclan. Hoewel…’ Hij tikte bedachtzaam tegen zijn kin, terwijl Reika, Okame en Chu bij ons kwamen staan. ‘Er is een legende over Kaze Yoshitsune die zelfs vandaag de dag nog verteld wordt. In het verhaal verdween Yoshitsune als jongeman een poos uit het rijk. Bij zijn terugkeer bleek hij zich te hebben bekwaamd in de zwaardvechtkunst. Hij bezat de verborgen kennis van de goden en was onverslaanbaar in duels. Niemand weet of het echt waar is, maar volgens de legende had Yoshitsune een aantal jaar met de bergkami doorgebracht, en had de bergkoning hem in eigen persoon de kunst bijgebracht van het vechten met twee zwaarden.’ De edelman glimlachte. ‘Iedere zwaardvechter kent dit verhaal,’ zei hij. ‘Wie van ons heeft niet gehoopt dat de kami ons waardig zouden bevinden om hun kennis met ons te delen? Kaze Yoshitsune is een van de weinigen die dat is gegund.’

‘Hm.’ Okame deed een stap naar voren, sloeg zijn armen over elkaar en keek eerst naar het beeld en toen naar Daisuke. Hij snoof minachtend. ‘Zo bijzonder ziet hij er niet uit.’

Reika grinnikte zachtjes. ‘Jaloezie is niet zo’n fraaie eigenschap, Okame-san,’ zei ze tegen hem. ‘Helemaal niet als het om een stenen beeld gaat.’

‘Nani?’ Okame keek verontwaardigd. ‘Waar heb je het over?’ Maar de miko glimlachte slechts en liep langs hem heen. ‘Zeg, je hebt me best gehoord. Wat bedoel je? Hé!’

De miko en de ronin verdwenen achter een half afgebrokkelde muur, en de rest van ons volgde haastig.

Toen we verder de ruimte in liepen, verschenen er meer beelden in het flakkerende licht van de kitsune-bi. Er waren samoerai in wapenrusting met strenge, harde gezichten, die ons met hun stenen blikken leken te volgen als we erlangs liepen. Er waren echter ook verschillende beelden van vrouwen, monniken, ronin, boeren, zelfs een paar kinderen. Soms ontbrak er een arm of een been, of zelfs een hoofd. Soms droegen de beelden zwaarden, boven hun hoofd geheven of in de aanslag. Eén beeld stelde een enorme man voor met een ontblote borst, een geamuseerde grijns, en een snoer van grote gebedskralen rond zijn hals. In plaats van een zwaard droeg hij een speer met een scherp, maanvormig snijblad aan het uiteinde. Hij hield de schacht met beide handen vast.

‘Dit zijn allemaal helden van het rijk,’ merkte Daisuke op, nadat hij een poosje naar het beeld van de grote man had gestaard. ‘Ik herken ze niet allemaal, maar van de meeste heb ik afbeeldingen gezien op de geschiedenisrollen. Ik heb de legendes over hun heldendaden gehoord en gelezen. Dit is Tsuchi Benlei, die een brug wist te behouden die werd aangevallen door een leger van driehonderd strijders, om zijn heer te beschermen. En dat daar is Hino Misaka, die zeven dagen lang een muur van vuur liet branden om te voorkomen dat yokai een dorp zouden aanvallen. Waar we ons ook bevinden,’ ging hij verder, ‘dit is een heilige plek, gewijd aan eerbetoon. Ik vraag me af wie deze beelden heeft gemaakt?’

‘Ook al is dat een fascinerende gedachte, Daisuke-san,’ zei Okame, ‘we zijn niet op zoek naar een hal vol helden. Tenzij een van hen ons gaat vertellen hoe we bij de Tempel van de Stalen Veer moeten komen, hebben we grotere problemen aan ons hoofd.’

Terwijl hij sprak, liep ik om het beeld van een jongeman met een staf heen en ik bleef abrupt staan.

Aan de andere kant van de grot, uitgehakt in de ruwe steen van de achterste wand, liep een brede trap omhoog het donker in. Het pad ernaartoe werd aan beide kanten geflankeerd door stenen samoerai, en langs de trap stonden nog meer beelden op sokkels. Boven aan de trap, voorbij een plateau met nog meer beelden, kon ik net een kleine opening onderscheiden, een doorgang naar het onbekende.

‘Minna!’ riep ik opgewonden, en ik hoorde mijn stem echoën in de grote leegte om ons heen. ‘Volgens mij heb ik de uitgang gevonden.’

Ik liep over de stoffige stenen vloer richting de trap, opgewonden dat het einde van onze reis misschien wel nabij was. Toen ik dichter bij de onderste trede kwam, begon de grond echter te beven, zodat ik wankelde en mijn nekhaartjes overeind gingen staan. Verstijfd keek ik langs de trap omhoog, omringd door toenemende luchtdruk, een werveling van eeuwenoude, knetterende energie, die voelde als de lucht vlak voor het losbarsten van onweer.

Magie, dacht ik. De onzichtbare storm ebde weg, en heel even leek de ruimte zijn adem in te houden. Heel oude magie. Er staat iets te gebeuren…

Opnieuw beefde de grond. Met een zwaar gerommel en het geknars van steen op steen stapten twee van de beelden naast de trap van hun sokkel en ze kwamen met een dreun op de treden terecht. Ze liepen de trap af, veel sneller dan je zou verwachten van een paar ton stenen, elke voetstap krakend en schrapend op de rotsen, tot ze beneden waren.

Ik slikte moeizaam. Het was een tweede stel van de beelden die we eerder hadden gezien, de jonge strijder in wapenrusting met de twee zwaarden, en de grote man met de enorme speer. Hoe had Daisuke hen ook weer genoemd? Yoshitsune en Benkei? Even stonden ze roerloos voor de trap, met hun lege, holle blikken op ons gefixeerd. Toen opende Yoshitsune zijn stenen mond en klonk er een zware, raspende stem, als zand dat over een steengroeve glijdt.

‘Het onthult de weg. Toon je de doorgang waardig. Of sterf door stenen.’

Ik knipperde met mijn ogen.

Gaf… Gaf dat ding ons nu zojuist een waarschuwing in haiku?

Heel even verroerden we ons geen van allen. Toen stapte Daisuke naar voren en hij trok zijn wapen.

‘Zeg, Daisuke-san,’ bromde Okame. ‘Wat doe je, haantje? Je gaat het toch niet opnemen tegen Zwerfkei één en Zwerfkei twee?’

‘Natuurlijk wel, Okame-san.’ Daisuke keek over zijn schouder, met die vreemd gretige glimlach op zijn gezicht. ‘Je hoorde het toch? Toon je de doorgang waardig. Yoshitsune was een van de grootste zwaardvechters die ooit hebben geleefd. Als we ons waardig willen tonen, moeten we hem in de strijd verslaan. Bovendien…’ Zijn blik schoot naar mij. ‘Ik heb beloofd om Yumeko-san te begeleiden naar de Tempel van de Stalen Veer, en om haar en de Drakenrol te beschermen tegen iedereen die probeert de rol te bemachtigen. Als ik deze bewakers niet kan verslaan, hoe moet ik het dan straks tegen Hakaimono opnemen?’

‘Dat is niet wat de geesten zeiden, Daisuke-san,’ kwam Reika tussenbeide. ‘Jij bent niet de enige die toegang wenst te krijgen tot de Tempel van de Stalen Veer. We moeten ons allemáál waardig tonen als we voorbij de bewakers willen komen.’ Ze stak haar hand in haar mouw en haalde een ofuda tevoorschijn die ze tussen twee vingers vasthield. ‘Deze proef moeten we samen doorstaan.’

Ik fronste mijn voorhoofd. Om de een of andere reden leek deze situatie niet te kloppen. ‘Weet je zeker dat we met ze moeten vechten?’ vroeg ik.

‘Tja,’ zei Okame droogjes, ‘ze versperren ons de weg, en die haiku luidde niet “ga zitten en drink een kopje thee”. Ik denk niet dat ze ons erlangs laten als we het gewoon vriendelijk vragen, Yumeko-chan.’

‘Eens,’ stemde Reika in. Ze draaide zich om en wees naar mij. ‘Jij moet op afstand blijven, Yumeko-chan,’ droeg ze me op. ‘Laat dit afhandelen door je bewakers.’

Ik trok een gezicht. ‘Ik ben niet bang.’

‘Dat zei ik ook niet.’ Reika wierp me een geïrriteerde blik toe. ‘Maar jij moet de Tempel van de Stalen Veer bereiken. We zijn vlakbij, we hoeven nog maar één beproeving te doorstaan, en de rest van ons is hier alleen om jou te beschermen. Dat wij het overleven, is minder belangrijk dan dat jij de rol naar de tempel brengt en ze waarschuwt voor Hakaimono.’ Ze kneep haar ogen samen. ‘Dus luister nu eens een keer naar je beschermers, kitsune, en laat ons doen wat we moeten doen. We hebben er niets aan als jouw koppige hoofd straks gedeukt op de treden van de tempel ligt. Wegwezen.’ Ze gebaarde dat ik in beweging moest komen, en pas toen ik een stukje verderop achter een pilaar was gaan staan, keerde ze zich weer naar de anderen toe. Daisuke wachtte rustig af, met zijn hand op het gevest van zijn zwaard, en Okame had een pijl op zijn boog gespannen. ‘Taiyo-san, Okame-san? Zijn jullie zover?’

Daisuke knikte. Hij richtte zich tot de beelden, die nog steeds stijf en roerloos voor de trap stonden, en boog. ‘Geestbewakers,’ verklaarde hij plechtig, ‘we zullen niet omkeren. Het is ons een eer om jullie uitdaging aan te nemen.’

De uitdrukking van de beelden veranderde niet. Zonder waarschuwing stootte de grote man met zijn enorme stenen speer naar ons. Okame slaakte een kreet en sprong net op tijd naar achteren om te voorkomen dat hij geraakt werd. Tegelijk dook Reika opzij. Daisuke sprong recht omhoog, ondertussen zijn zwaard trekkend, en hakte naar het beeld toen hij weer omlaag kwam. Maar Yoshitsune ging voor de grote man staan en hief een van zijn zwaarden, en de kling van Daisukes zwaard ketste af op het stenen wapen. Bijna tegelijkertijd haalde Yoshitsune uit met zijn andere zwaard, en Daisuke draaide wervelend opzij om de klap te ontwijken. Razendsnel keerde hij zich naar de andere zwaardvechter toe, maar hij moest opnieuw opzijspringen om te voorkomen dat hij geraakt werd door de enorme stenen speer die omlaag kwam. Het kleinere beeld kwam naar voren en liet beide zwaarden in een duizelingwekkende, dodelijke dans ronddraaien. De edelman deinsde naar achteren, de aanval parerend met zijn eigen zwaard.

Een pijl ketste af op het hoofd van het grote beeld. Er bleef een kleine beschadiging in de steen achter, maar verder haalde het schot niets uit. ‘Eh… we hebben een probleem, Daisuke-san,’ riep Okame, mikkend vanaf een lege sokkel. Hij schoot opnieuw een pijl af, maar deze ketste af op de hals van de grote man en vloog het donker in. ‘Enig idee hoe je massief graniet doorboort?’

‘Ben ik nog mee bezig,’ klonk de ademloze, ietwat wrange stem van Daisuke, terwijl hij een reeks klappen ontweek. Toen draaide hij zich om, lanceerde zichzelf vanaf het hoofd van een beeld en landde op een rij gebroken pilaren die als kapotte tanden overeind stonden. Het beeld met de twee zwaarden sprong zonder aarzelen achter hem aan, en Daisuke zocht zijn toevlucht op de volgende vernielde pilaar. Het gekletter van hun wapens klonk boven ons hoofd terwijl de twee meesters in de zwaardvechtkunst hun duel een meter boven de grond uitvochten.

Brullend stootte het grote beeld met zijn speer naar Okame, en de ronin dook weg toen het wapen dwars door de sokkel dreunde, zodat er slechts nog een stapel brokstukken en stof overbleef. Okame rolde over de grond en sprong weer overeind, maar een stuk steen ter grootte van een vuist trof hem tegen de achterkant van zijn hoofd. Hij wankelde en viel toen op zijn handen en knieën. Geruisloos draaide het grote beeld zich om en hief zijn speer om Okame de fatale dreun toe te dienen.

Ik hapte naar adem. Zonder erbij na te denken, kwam ik achter de pilaar vandaan en ik smeet een bol kitsune-bi naar het beeld dat op het punt stond Okame te verpletteren. De vlammende bol vloog over de ronin heen en explodeerde in het gezicht van het beeld, het donker als een blauwwitte bliksemschicht verlichtend. Het beeld wankelde naar achteren, met zijn hand voor zijn ogen wuivend.

Een luid gejank galmde door de ruimte, en in een flits van gloeiend rood en goud sprong een enorme komainu over een afgebrokkelde muur en die landde naast de ronin. Reika zat op zijn rug, tussen zijn massieve schouders en zijn gouden manen, en Chu’s bewakersgedaante brulde naar het beeld dat nog steeds boven Okame uittorende. Reika hield een ofuda voor zich uit en trok haar arm terug toen het beeld zich omdraaide en opnieuw zijn speer hief.

‘Verbrijzel!’ riep Reika, en ze wierp de ofuda naar het levende beeld, terwijl Chu de speer ontweek die tegen de grond dreunde. Het kleine strookje papier raakte het beeld op de borst en bleef daar even kleven. Het kanji op het oppervlak begon te gloeien.

Met een scherpe knal explodeerde een deel van de borst van het beeld, de lucht vullend met stof en steenscherven. De reus werd een meter of twee naar achteren geblazen. Hij maakte geen geluid, maar maaide wankelend met zijn armen en haalde wild uit met zijn speer. De klap was snel en onverwacht, en Chu was niet in staat om snel genoeg te reageren. De speer raakte hem hard op zijn vlezige schouder, zodat hij en Reika naar achteren vlogen. Ze smakten op de grond, rolden tegen de voet van een beeld en bleven heel even roerloos liggen. Toen probeerden ze zwakjes overeind te krabbelen.

Met een bonzend hart keek ik naar de reus. Er zat een gapend gat in zijn borst, zo groot dat de helm van een samoerai erin zou passen, maar hij stond nog overeind. En hoewel het vrijwel onmogelijk was om iets af te lezen van het stenen gezicht, had ik toch het gevoel dat het beeld nu boos was.

Het gekletter van steen op staal galmde ergens boven ons hoofd. Daisuke en het andere beeld waren nog steeds aan het duelleren, springend van pilaar naar pilaar, en plotseling kreeg ik een idee.

Ik bukte, pakte een kiezelsteen en deed een stap in de richting van het grote beeld, dat zijn angstaanjagende blik op Reika en Chu gericht hield. Toen het een dreunende stap naar hen toe deed, ademde ik diep in en ik waagde me in de open ruimte.

‘Pardon!’ riep ik, en het beeld draaide zijn stenen gezicht en staarde me met holle ogen aan. Ik hief mijn hand en liet een bol kitsune-bi ontvlammen. ‘Je was mij toch niet vergeten?’ riep ik tartend, en ik wierp de bol vossenvuur naar het torenhoge beeld.

De vlammende bol trof de stenen reus in het gapende gat in zijn borst en explodeerde in een flits van stralend licht. Het beeld gaf echter geen krimp. Het hief zijn speer, draaide zich om en kwam stampend op me af, zodat de grond ervan beefde. Ik drukte mijn oren plat en schoot achter een drietal pilaren. Met mijn ogen dichtgeknepen omklemde ik de kiezelsteen in mijn hand en ik voelde mijn macht tot leven komen.

Laten we hopen dat deze dingen magie niet doorzien.

Ik kwam achter de pilaren vandaan en smeet een bol kitsune-bi naar het naderende beeld. Het vossenvuur explodeerde in zijn gezicht. Met een woedende brul zwaaide het beeld met zijn enorme speer en het stootte naar mijn hoofd. Ik bukte, en de speer verbrijzelde de pilaar achter me met een angstaanjagend vertoon van kracht. Steentjes en stof vlogen alle kanten op. Ik krabbelde naar achteren tot ik met mijn rug tegen een andere zuil stootte, precies op het moment dat het beeld weer met zijn reuzenspeer zwaaide. Vlug dook ik weg, en de speer vernielde alweer een pilaar, tot er niets dan puin van over was.

‘Yumeko!’ hoorde ik Reika roepen, terwijl ik achter een granieten zuil school. Ergens vlakbij klonk het gekletter van metaal, maar dat werd overstemd door de dreun van de reuzenspeer, die de volgende pilaar verbrijzelde alsof hij van zout gemaakt was.

De grond begon hevig te trillen toen pilaren, beelden en zuilen die elkaar omhoog hadden gehouden, met het gebrul van een aardverschuiving in elkaar stortten. De granieten zuilen sloegen tegen de grond en verpletterden het grote beeld en alles eromheen, inclusief de illusie van een kitsune die het beeld had geprobeerd met zijn speer te vernietigen. Boven ons hoofd staakte Yoshitsune de achtervolging van Daisuke toen de stenen onder hem het begonnen te begeven. Beide zwaardvechters probeerden zichzelf in redding te brengen. Daisuke sprong boven op een vallende pilaar, rende over de rand toen de pilaar kantelde en wierp zichzelf toen op het enorme hoofd van de Jadeprofeet. Het levende beeld probeerde hem te volgen, maar het verloor zijn evenwicht en stortte als een zak stenen op de grond. Bij de landing brak het in verschillende stukken, en het hoofd rolde een paar meter weg en verdween achter een vernielde sokkel.

Het gerommel verstomde en het stof daalde neer. Ik blies mijn adem uit en stapte achter de zuil vandaan waar ik me had verscholen terwijl de stenen strijder mijn dubbelganger achternazat. De zwaardvechter, Yoshitsune, lag in stukken tegen de pilaren, en zijn enorme vriend was begraven onder een aantal ton graniet. Ik betwijfelde of een van hen ons nog lastig zou vallen.

‘Yumeko!’

Okames geschrokken stem weerkaatste door de ruimte, en de ronin kwam een stuk verderop tevoorschijn. Hij hijgde en keek verbijsterd naar de berg puin waar het stof nog van af sloeg. Ook Reika, die naast hem opdook, staarde ontzet naar de stapel stenen.

‘Nee,’ fluisterde ze, en ze sloeg haar hand voor haar mond. ‘Grote kami, laat het niet waar zijn.’

Verward deed ik een stap naar voren. ‘Reika-san, Okame-san!’ riep ik, en ze keerden zich allebei met grote ogen naar me toe. ‘Zijn jullie in orde? De beelden zijn vernietigd.’ Ik knipperde met mijn ogen toen ik de plotselinge woede op het gezicht van Reika zag, en ik deed een stap naar achteren. ‘Ano… Is er iets mis?’

Mijn oren gingen platliggen, want de tempelmaagd kwam met een harde, haast maniakale blik in haar ogen op me af gebeend. Haar vingers groeven in mijn huid toen ze mijn schouders vastgreep, en haar gezicht was wit weggetrokken.

‘Je leeft nog,’ fluisterde ze, en ze schudde me zachtjes heen en weer. ‘Je bent geen illusie. De kami zij dank.’ Ze liet haar adem ontsnappen en keek me toen ziedend aan. ‘Ik heb zin om je de nek om te draaien, vos.’

‘Ite,’ zei ik klagend, en ik vertrok mijn gezicht toen de sterke vingers van de tempelmaagd in mijn vlees knepen. ‘Ik snap het niet, Reika-san. Ben je nou blij dat ik nog leef, of niet?’

Tot mijn opluchting liet ze me los, maar haar ogen spuwden nog steeds vuur. ‘Ik zou dankbaar moeten zijn dat het een illusie was die ik verpletterd zag worden onder al die stenen,’ snauwde ze, haast opgelaten. ‘Ik zou dankbaar moeten zijn dat je nooit luistert wanneer we je iets opdragen. Dat je, in feite, precies het tegenovergestelde doet, omdat je een kitsune bent en chaos door je aderen vloeit zoals het kwaad door een oni.’

Ik keek haar met knipperende ogen aan. ‘Ik snap het nog steeds niet, Reika-san.’

‘Yumeko.’ Okame zuchtte, en hij kwam naast me staan en legde zijn hand op mijn hoofd. ‘Je kunt ons niet zo laten schrikken. We moeten een soort signaal afspreken waarmee je aangeeft dat je kitsunemagie gaat gebruiken, zodat wij niet van een klif vallen of onder een instortend dak duiken in een poging een illusie te redden.’

‘Inderdaad,’ zei een andere, ietwat gespannen stem, en Daisuke kwam om de berg puin heen lopen. Hij bewoog zich soepel, maar ik vermoedde dat hij zijn best deed om niet te hinken. ‘Dat was een indrukwekkend vertoon, Yumeko-san,’ zei hij tegen me, maar zijn glimlach was gepijnigd. ‘Mag ik aannemen dat jij er verantwoordelijk voor bent dat alles ineens instortte? Ik werd een tikje afgeleid toen de pilaren begonnen te vallen.’

Ik kromp ineen. Het was allemaal zo snel gegaan. Toen het enorme beeld dreigend boven Okame en Reika had uitgetorend, had ik een razendsnelle beslissing genomen. Nu realiseerde ik me pas dat ik daarmee Daisuke in gevaar had gebracht. ‘Gomen, Daisuke-san.’

‘Nee.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Je hoeft je niet te verontschuldigen. Waarschijnlijk heb je gedaan wat het beste was. Hoewel ik het gevecht het liefst zelf zou hebben afgemaakt, kan staal weinig uitrichten tegen massieve steen.’ Hij keek met samengeknepen ogen naar zijn zwaard, en toen naar de berg puin. ‘Hoe dan ook, we hebben de opdracht volbracht. Als het goed is, kunnen we nu de trap op.’

We klauterden over gevallen pilaren en gebroken beelden naar de voet van de trap. Zodra we bij de onderste trede waren, klonk er echter opnieuw een luid geknars van steen, en vier andere beelden stapten van hun sokkel op de trap en versperden ons de weg.

‘Wat?’ Okame deed een stap naar achteren en staarde verbijsterd naar de nieuwe bewakers. ‘Nóg meer? Hoeveel van die dingen moeten we verslaan om verder te mogen?’

‘Zoveel als nodig is.’ Daisuke stapte naar voren, en hoewel hij onder het bloed en de blauwe plekken zat en duidelijk doodmoe was, hief hij zijn kin en legde hij zijn hand op het gevest van zijn zwaard. ‘Allemaal, als de opdracht daarmee volbracht is.’

Okame wierp een nerveuze blik naar de tientallen, misschien wel honderden beelden die langs de trap en door de grot verspreid stonden. ‘Het wemelt hier van die dingen, haantje. Als ze allemaal tot leven komen en ons aanvallen, loopt het niet goed met ons af.’

Daisuke glimlachte slechts. ‘Een echte strijder verwelkomt het gevecht,’ verklaarde hij kalm. ‘Als hij het tegen een leger op moet nemen, dan weet hij dat hij een eervolle dood zal sterven.’

‘Daisuke-san,’ zei ik, met een plotselinge flits van inzicht, ‘wacht.’ Ik ging naast de edelman staan en pakte zijn mouw vast. ‘De haiku uit het begin,’ zei ik. ‘Hoe ging die ook weer?’

‘Het onthult de weg,’ zei Daisuke, de beelden in het oog houdend. ‘Toon je de doorgang waardig. Of sterf door stenen.’

‘Wat als dat geen uitdaging was, geen proef?’ vroeg ik peinzend, starend naar de rij bewakers. ‘Wat als het een waarschuwing was? We hebben geprobeerd met ze te vechten, en dat werkte niet. Wat zien we over het hoofd?’

Het onthult de weg.

‘Yumeko!’ riep Reika, en Daisuke trok razendsnel zijn zwaard. ‘Pas op!’ De stenen beelden kwamen de trap af, met hun wapens in de aanslag.

O!

‘Wacht!’ riep ik uit, en ik voelde met mijn hand tussen de lagen van mijn kleding tot ik had gevonden wat ik zocht. Hoewel de beelden dreigend voor ons opdoemden, deed ik een stap naar voren, ik haalde de rol tevoorschijn en hield die omhoog. ‘Stop!’

De beelden verstijfden halverwege de aanval en bleven als bevroren staan. ‘Dit wilden jullie toch?’ fluisterde ik, de woorden met moeite uit mijn dichtgeschroefde keel persend. ‘Dít is de sleutel, dít is wat de weg onthult. Jullie wilden gewoon zeker weten dat we de rol hadden.’

De beelden verroerden zich niet. Bewegingloos en zwijgend stonden ze op de treden, alsof ze daar altijd al hadden gestaan. Ik stak mijn hand uit en prikte tegen een stenen knokkel, en een beetje stof dwarrelde op de grond.

Heel voorzichtig, met de rol als een fakkel voor me uit, liep ik naar voren, klaar om weg te springen als een van de beelden ook maar de minste beweging maakte. Ik kon echter ongehinderd tussen de stenen armen en ellebogen door glippen, tot ik de bovenkant van de trap bereikte. ‘Volgens mij is het nu veilig,’ zei ik, en ik keek achterom naar mijn metgezellen. ‘Ze weten dat we geen indringers zijn. Dat we een deel van de Drakenrol hebben.’

Reika liet haar adem ontsnappen. ‘Een dezer dagen raakt je geluk op, vos,’ waarschuwde ze, terwijl de rest de trap op begon te lopen. ‘En wat doe je dan?’

‘Ik weet het niet, Reika-san, maar ik verzin vast wel iets.’

Twee enorme beelden bewaakten de doorgang boven aan de trap, identieke figuren waarbij zelfs het grote beeld met de speer piepklein leek. Ze zagen er meer uit als eeuwenoude kami of yokai dan stervelingen. Hun lichamen en hun gezichten waren menselijk, maar uit hun rug staken grote, gevederde vleugels, en hun pupillen waren spleetjes, als die van een vogel. Ik vroeg me af of dit de laatste bewakers waren, de laatste verdediging tegen indringers, als alle andere beelden hadden gefaald. Kijkend naar hun woeste, meedogenloze gelaatstrekken, was ik blij dat we daar niet achter zouden komen.

De grote, ijzeren deuren van de doorgang zaten niet op slot, maar we moesten er met zijn allen tegenaan duwen om er beweging in te krijgen. Uiteindelijk gingen ze met een onwillig gekraak open, en een wolk van eeuwenoud stof waaide op uit de opening. Achter de drempel lag nog een stenen trap, die naar een rechthoek van nachtblauwe hemel en sterren leidde.

Behoedzaam beklommen we de laatste trap. De lucht die omlaag blies, was verbazend koud en scherp, in plaats van de muffe lucht die we hadden achtergelaten in de grot. Boven ons hoofd schenen de sterren en een stralende oranje maan op ons neer, zo op het oog dichterbij dan ze ooit waren geweest.

Even later bereikten we de bovenkant van de trap. Een ijzige windvlaag sloeg in mijn gezicht en liet mijn haar opwaaien en mijn wangen tintelen. De lucht geurde naar vorst.

‘Sugoi,’ fluisterde ik, starend naar wat voor ons lag.

Een gigantische, ruige bergpiek steeg recht omhoog. De top van de berg, die langs de hemel en de wolken schraapte, was bedekt met sneeuw. In de zijde van de kliffen was een enorme tempel gebouwd die eruitzag alsof hij uit de berg zelf was gehakt. Oude pagodedaken tekenden zich scherp af tegen de hemel, de hoeken gekruld als vleugels, zo verweerd en aangetast door de wind dat ze meer van steen leken dan van dakpannen. De muren van de tempel konden ooit elke kleur gehad hebben, maar nu waren ze hetzelfde monotone grijs als de rotswand. Voorzover ik kon zien, waren er geen wegen, of trappen, of zelfs maar een verraderlijk geitenpad dat omhoog leidde. Er moest een geheime route naar de tempel zijn die ik niet kon zien, en anders zouden we moeten leren vliegen.

‘Je bent eindelijk gekomen, roldrager.’

We draaiden ons om. Achter ons stond een stel lange, streng ogende gedaantes, boven op twee stapels stenen die de doorgang flankeerden waar we zojuist uit tevoorschijn waren gekomen. Ze droegen zwarte gewaden en leken nog langer door hun houten getaklompen. Degene aan de rechterkant was jonger, met inktzwart haar dat los rond zijn schouders hing. Om de een of andere reden deed het me denken aan een verentooi. De tweede man was ouder; hij had scherpe, zwarte ogen en een heel lange neus.

Achter elk van hen staken twee enorme, glanzende vleugels uit, die zachtjes wuifden in de wind.

‘Welkom, roldrager.’ De oudere gevleugelde man glimlachte naar mij en hief zijn hand. De nagels aan zijn vingers waren scherp en gekromd, als die van een vogel. ‘Welkom in de Tempel van de Stalen Veer, de thuisbasis van de tengu.’ 
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De Tempel van de Stalen Veer


 

 

Yumeko

Ik had het goed gezien. Er was geen makkelijke manier om de tempel te bereiken.

De twee tengu brachten ons naar de voet van de klif, waar een grote mand met dikke touwen voor ons klaarstond. We werden met twee tegelijk omhooggetakeld. Eerst Reika en ik, met Chu in de armen van de tempelmaagd, en daarna Okame en Daisuke. De ronin zag een tikje groen toen hij uit de mand klom en weer op vaste grond stond. Daarvandaan volgden we onze gidsen door een grote, houten poort, over een binnenplaats die was omzoomd met beelden en een nauwgezet aangelegde rotstuin, en toen de trap op naar de Tempel van de Stalen Veer. Toen we eenmaal binnen waren, gingen de tengu ons op hoog tempo voor door lange, smalle gangen. Ik moest me haasten om ze bij te houden, mijn blik gericht op de veren van hun schitterende vleugels, die bij elke stap trilden.

Tengu. Mijn hart ging sneller slaan bij de gedachte. Volgens de legendes waren tengu machtige yokai die over een enorme hoeveelheid kennis beschikten en zich nooit met de zaken van stervelingen bemoeiden. Er gingen verhalen over mannen die naar de wijsheid van de tengu hunkerden en zich in zware omstandigheden en groot gevaar hadden gewaagd om hen te vinden en zich waardig te tonen. De meesten faalden, en van de paar die het wel lukte, slaagde slechts een klein deel erin om het respect van de tengu af te dwingen.

Tenminste, zo luidden de verhalen. Want als het echt zo was, als ze echt zo afstandelijk waren, waarom waren ze dan benoemd tot beschermers van een deel van de Drakenrol? Meester Isao had me nooit verteld hoe het splitsen van de rol precies in zijn werk was gegaan, en wie had besloten wat er met de verschillende delen zou gebeuren. Ik had niet verwacht dat de Tempel van de Stalen Veer gevuld zou zijn met een zeer oud yokairas, maar nu ik erover nadacht, hadden zij net zoveel reden als de mensen om niet te willen dat de draak werd opgeroepen. Tenslotte was het ook hún wereld.

Dus dit waren de bewakers van het tweede deel van de Drakenrol. De gedachte dat we het hadden gehaald, dat we de Tempel van de Stalen Veer eindelijk hadden gevonden, vervulde me slechts met ongerustheid en iets van spijt. In een andere situatie, in een ander leven, zou dit het eind van de tocht zijn geweest. Ik zou mijn deel van de rol overhandigen, en dan zou ik klaar zijn. Ik zou mijn belofte aan meester Isao hebben gehouden, de delen van de rol zouden veilig zijn en ik zou mijn vrijheid terugkrijgen.

Maar dit waren geen normale tijden, en de tocht was nog lang niet voorbij. Hakaimono kwam eraan – misschien was hij al heel dichtbij. Mijn maag ging tekeer als een nest slangen. Was ik er klaar voor om de confrontatie met de Eerste Oni aan te gaan? Waren de anderen er klaar voor?

‘Hierdoorheen, alsjeblieft,’ zei een van onze gidsen, de jongere tengu met de verentooi van haar, die zichzelf had voorgesteld als Tsume. Hij schoof een deur open en schonk me een wrang glimlachje. ‘Pas op waar je loopt.’

Toen het paneel openging, werden we getroffen door een koude windvlaag, en mijn hart sloeg een slag over. Aan de andere kant van de deur bevond zich geen kamer, geen gang, zelfs geen vloer. De panelen gaven rechtstreeks toegang tot de hemel en een beangstigend steile afgrond aan de zijkant van de Drakenberg. De maan leek ons uit te lachen, en de toppen van de met sneeuw bedekte bergen staken als scheve tanden in de lucht.

Ik voelde dat de tengu naast me de situatie vermakelijk vonden, in het bijzonder de jongere. Ik dwong mezelf om niet van de afgrond weg te stappen, en draaide me om zodat ik hem aan kon kijken.

‘Ano… Waar gaan we precies naartoe? Wij vossen kunnen niet zo goed vliegen, hoewel we heel aardig kunnen vallen.’ 

De tengu grinnikten. ‘Onze daitengu wacht op die klif op je,’ verklaarde de oudere, en hij wees met zijn lange vinger door de opening naar links. Ik plantte mijn voeten stevig op de grond en tuurde om het hoekje. In de rotswand was een smalle, stenen trap uitgehakt die wentelend omhoogliep naar een richel, waarop ik net een zittende gedaante kon onderscheiden.

‘Jippie.’ Okame slaakte een zucht. ‘Mensen kunnen geweldig vliegen. Recht naar beneden, op hoge snelheid. Alleen de landing is een probleem.’

De oudere tengu keek fronsend naar de ronin. ‘Alleen de roldrager mag verder,’ zei hij. ‘De daitengu wil alleen haar spreken. De rest van jullie moet wachten tot ze klaar zijn.’

Ik keek de anderen met grote ogen aan. Daisuke glimlachte bemoedigend. ‘Dit is een grote eer, Yumeko-chan,’ zei hij zacht. ‘Je doet het vast prima.’

‘Kijk alleen niet omlaag,’ voegde Okame er weinig behulpzaam aan toe, en hij slaakte een kreet toen Reika tegen zijn enkel schopte.

‘Wees beleefd wanneer je met de daitengu spreekt, Yumeko-chan,’ zei de tempelmaagd met een waarschuwende blik in haar ogen. ‘Beantwoord al zijn vragen. En wat je ook doet, staar niet naar zijn…’ Ze liet haar stem wegsterven en wees zo onopvallend mogelijk naar haar gezicht. Ik fronste verward mijn wenkbrauwen, maar ze gaf geen verdere uitleg.

Ik slikte moeizaam en draaide me weer naar het smalle pad toe. Met mijn lichaam zo dicht mogelijk tegen de wand gedrukt begon ik de trap te beklimmen.

De wind rukte aan mijn kleren en liet mijn ogen tranen. Mijn mouwen wapperden als zeilen en dreigden me van de bergzijde te werpen. Als ik zou vallen, zou een van de tengu me dan opvangen voordat ik te pletter sloeg? Zou Tsume omlaagduiken en me redden op zijn grote, zwarte vleugels? Op de een of andere manier leek het me niet waarschijnlijk. Zo dicht mogelijk tegen de rotswand gedrukt kroop ik op handen en voeten langs de trap omhoog, tot ik eindelijk bovenaan was.

Voorzichtig richtte ik me op, me schrap zettend tegen de wind, en ik liep langs de richel naar de man die in kleermakerszit op het uiterste puntje zat, met zijn rug naar me toe. Grote, gevederde vleugels staken uit zijn schouders, zo zwart als de nacht en zachtjes wuivend in de wind. Met het gevoel dat dit was wat ik moest doen, ging ik naast hem zitten en ik wachtte af.

‘Roldrager.’ Zijn stem was een schorre fluistering, en toch kon ik hem gemakkelijk verstaan boven het gejammer van de wind in mijn oren. ‘Je bent eindelijk gearriveerd.’

Ik slikte. ‘Hoe wist u dat ik onderweg was?’

‘Ik communiceer elke ochtend en elke avond met de windkami, kleine vos. Zij brengen ons nieuws over de wereld daar beneden. We hadden geruchten gehoord over de vernietiging van de Tempel van de Fluisterwind, en we wisten dat een deel van de rol onderweg was naar ons.’

‘Als u dat wist, waarom hielp u ons dan niet?’

‘Omdat dat niet in onze aard ligt.’

Hij draaide zich om, zodat hij tegenover me kwam te zitten, met de maan in zijn rug. Zijn oude, zwarte ogen leken in de mijne te boren. Ik knipperde met mijn ogen. Een oude man met een woeste bos wit haar en een lange baard staarde me aan, zijn verschrompelde klauwen ineengevouwen op zijn schoot. Zijn huid was helderrood, de kleur van bloed op de sneeuw. Hij droeg een wijd, grijs gewaad en houten getaklompen, en boven op zijn hoofd zat een klein, zwart kapje dat met een touwtje onder zijn kin was vastgebonden. Een smalle, lange rode neus, waarschijnlijk meer dan dertig centimeter lang, stak als de steel van een bezem uit zijn gezicht.

‘Kitsune,’ zei de daitengu, en zijn enorme gok wiebelde toen hij zijn hoofd scheef hield. ‘Vertel me eens wat je zo fascineert.’

Te laat herinnerde ik me Reika’s waarschuwing dat ik niet naar zijn gezicht moest staren, en ik sloeg direct mijn blik neer. ‘Sumimasen,’ verontschuldigde ik me. ‘Ik staarde niet naar uw, eh… Het spijt me. Bedankt dat u me wilt ontvangen.’

Hij zuchtte. ‘De tengu leven hier al eeuwenlang, geïsoleerd en op grote afstand van het rumoer van de sterfelijke wereld,’ zei hij. ‘We kijken toe, en soms bieden we advies of begeleiding aan uitzonderlijke zielen, maar we voelen geen enkele behoefte om verwikkeld te raken in de korte, chaotische levens van mensen.’ Hij fronste zijn volle wenkbrauwen, en zijn schorre stem werd onheilspellend. ‘Maar duizend jaar geleden sprak een sterveling een wens uit naar de draak die het hele land in beroering bracht, en toen wisten we dat we ons niet langer afzijdig konden houden. Terwijl de oorlog van de mensen doorraasde en de wereld in bloed werd gedompeld, werd voor de eerste keer een geheime raad van yokai, kami en mensen gevormd. Samen besloten we dat de Rol van Duizend Gebeden te gevaarlijk was om opnieuw gebruikt te worden. De rol werd in drieën gedeeld, en iedere groep nam een van de delen mee en beloofde dat te verbergen, zodat de schaduw van de Voorbode de wereld nooit meer zou kunnen bedreigen.’

Hij richtte zijn enorme neus naar mij. ‘Jouw tempel was de menselijke orde die zwoer een deel van de rol te beschermen,’ zei hij, zonder beschuldigende ondertoon. ‘Het tweede deel wordt hier bewaakt, in de Drakenbergen, door de tengu die hier wonen.’

‘En het derde deel?’ vroeg ik.

Zijn mond vormde een grimmige streep. ‘Het derde deel van de rol is meegenomen door de kodama van Kurai Tsuki Mori en diep in het bos verborgen. Die kodama bestaan niet meer. Kurai Tsuki Mori, of het Bos van Duizend Ogen, zoals het vandaag de dag wordt genoemd, staat onder de kwaadaardige invloed van Genno en zijn bloedmagiërs, en de kami die er woonden, zijn gevlucht of overgelopen naar Genno’s kant. We moeten ervan uitgaan dat het laatste deel van de rol verloren is gegaan, of dat de demonenmeester het in handen heeft.’

Met een huivering dacht ik terug aan Tatsumi’s waarschuwing dat Genno al een deel van de rol bezat. 

De daitengu zuchtte, en het puntje van zijn neus trilde. ‘In elk geval,’ ging hij verder, ‘ben je nu hier, en je hebt het opmerkelijk goed gedaan voor iemand die zo jong is. De reis kan niet makkelijk zijn geweest. De windkami vertellen ons wat zich in de sterfelijke wereld afspeelt, en we weten dat donkere dingen de kop opsteken nu de komst van de Voorbode nadert. Zo is het al gegaan sinds de draak voor de eerste keer werd opgeroepen. Maar je hebt het overleefd, en je hebt de rol beschermd. Meer konden we niet van je vragen, en we zijn je zeer dankbaar.’

‘Arigatou,’ fluisterde ik. ‘Ik ben dankbaar, en ik weet dat meester Isao blij zou zijn dat ons deel van de rol de tempel heeft bereikt, dat het beschermd kan worden. Maar…’ Ik aarzelde. Hoe moest ik hem dit vertellen?

‘Maar… de strijd is nog niet voorbij, is het wel?’ vulde de daitengu zachtjes aan.

Ik keek verrast op, en hij schonk me een grimmige glimlach. ‘Hij komt eraan,’ zei hij, met een stem die me de rillingen bezorgde. ‘Hij komt voor de rol. Hij komt voor jou en je metgezellen. De wind heeft ons zijn komst ingefluisterd, we ruiken zijn stank in de sneeuw die om ons heen valt. We voelen hem naderen, de schaduw die rond de pieken sluipt, de voetstappen die steeds dichterbij komen. Je weet over wie ik het heb.’

Ik knikte verdoofd. ‘Hakaimono.’

‘Hij komt de rol halen,’ zei de daitengu opnieuw. Hij klonk grimmig geamuseerd. ‘Maar het zal hem niet lukken. We laten de rol niet in handen vallen van degene die Hakaimono op ons afstuurt. Zelfs al is onze vijand de Eerste Oni in eigen persoon, de strijders van deze tempel zullen vechten, en we zullen de delen van de rol tot onze laatste ademtocht beschermen. We gaan liever dood dan dat we dat monster het drakengebed in handen geven.’

‘Ano…’ stamelde ik, en hij keek me met zijn scherpe, zwarte kraaloogjes aan. ‘Eigenlijk hoopte ik dat de Tempel van de Stalen Veer ons ergens mee zou willen helpen… met Hakaimono.’

De daitengu trok zijn borstelige wenkbrauwen op. ‘Jullie helpen met de Eerste Oni?’ herhaalde hij, en zijn toon werd voorzichtig. ‘Wat wil je doen, vos?’

Ik ademde diep in. ‘De demonendoder redden,’ zei ik, en de wenkbrauwen van de daitengu gingen nog verder omhoog. ‘Hakaimono heeft Kage Tatsumi in zijn macht,’ ging ik verder. ‘Ik wil hem redden, en de demon weer opsluiten in Kamigoroshi.’

‘Onmogelijk,’ zei de daitengu met vlakke stem. ‘Weet je wel hoe sterk Hakaimono is, kitsune? Zelfs nu weten we dat we grote verliezen zullen lijden wanneer dat monster door onze poort breekt. Hij is zwakker in een menselijk lichaam, maar tenzij we hem vernietigen, zal onze clan tot de laatste ziel worden afgeslacht. Er is niemand die Hakaimono uit de sterveling kan drijven die hij in bezit heeft genomen. Waarschijnlijk beschadig je eerder de ziel zelf.’

‘We gaan geen uitdrijving proberen,’ vertelde ik de oude tengu. ‘Niet in de traditionele zin. Ik ga Tatsumi zelf in bezit nemen, en de geest van Hakaimono van binnenuit terugdrijven in het zwaard.’

‘Kitsune-tsuki?’ De daitengu knipperde met zijn ogen. ‘Dat is nooit eerder gedaan,’ zei hij peinzend. ‘Geen enkele vos zou ooit een sterveling in bezit nemen die de geest van een oni in zich heeft. Zeker als die oni Hakaimono is.’

‘Ik wel,’ zei ik resoluut. ‘Ik bedoel… Ik ga het proberen. Tatsumi in bezit nemen, en het zelf tegen Hakaimono opnemen.’

Hij staarde me lange tijd aan. Ik voelde dat hij een inschatting probeerde te maken van mijn kracht, en ik klemde mijn kaken op elkaar en sloeg mijn blik geen seconde neer. Uiteindelijk schudde hij zijn hoofd. ‘Weet je wel hoe gevaarlijk dat zal zijn?’ vroeg hij. ‘Het opnemen tegen Hakaimono de Vernietiger, op zijn volle kracht, in een sterfelijke ziel?’

‘Ik weet het,’ zei ik, en ik huiverde. ‘Maar ik moet het doen. Ik moet het proberen. Ik heb Tatsumi beloofd dat ik zijn ziel van Hakaimono zou bevrijden, op welke manier dan ook. Hij wacht op me, en ik weiger mijn belofte te verbreken. Maar om kans te maken, hebben we jullie hulp nodig – de hulp van iedereen. Om Tatsumi in bezit te nemen, heb ik een soort opening nodig, een afleiding, zodat Hakaimono me niet doodt zodra ik binnenkom.’

De daitengu nam me nog steeds met een onpeilbare uitdrukking op, en ik slikte moeizaam. ‘Ik weet dat het veel gevraagd is…’ begon ik.

‘Inderdaad.’

‘Ik weet dat het veel gevaarlijker is om te proberen Hakaimono levend te vangen dan hem direct te doden…’

‘En dat het veel meer levens zal kosten,’ voegde de daitengu daaraan toe.

‘Maar ik moet dit doen,’ zei ik, en ik voelde een brok in mijn keel. ‘Tatsumi heeft mijn leven gered, en ik heb gezworen dat ik hem van Hakaimono zou bevrijden. U hebt hem niet gezien. Hij…’ Ik dacht terug aan Tatsumi in de droomwereld, de totale wanhoop in zijn ogen, en woorden schoten tekort. ‘Ik moet hem helpen,’ zei ik. ‘Dat heb ik beloofd. En ik neem het sowieso tegen Hakaimono op, met of zonder jullie hulp. Als jullie me niet kunnen helpen, dan vraag ik jullie slechts om Hakaimono niet te doden tot jullie zeker weten dat het mij niet is gelukt om de ziel in zijn binnenste te redden.’

De daitengu keek me secondenlang aan en zuchtte toen. ‘Dwaas meisje,’ zei hij hoofdschuddend. ‘Je zult sterven, en jouw koppigheid zal waarschijnlijk ook al je vrienden het leven kosten. Maar ik zie dat je vastbesloten bent.’ Hij deed even zijn ogen dicht en knikte toen. ‘Als dit is wat je wilt doen, dan zal de Tempel van de Stalen Veer je zoveel mogelijk helpen. Maar,’ voegde hij eraan toe, en hij hief een verschrompelde klauw, ‘onze prioriteit blijft het beschermen van de rol. Dat is onze heilige plicht. Als het ernaar uitziet dat Hakaimono de rol dreigt te bemachtigen, dan kunnen we niet anders doen dan hem vernietigen.’

‘Dat begrijp ik,’ zei ik, en ik boog naar de oude tengu. ‘Arigatou gozaimasu.’

Hij kwam overeind, zijn grote vleugels achter zich uitstrekkend. ‘Jij en je vrienden zijn welkom in de tempel,’ zei hij. ‘Maar ik vrees dat we weinig tijd hebben.’ Hij keek naar de hemel, waar een dichte wolkenmassa zich boven de verre pieken had verzameld, en hij fronste zijn voorhoofd. ‘Er is onweer op komst. Eet, rust en bid tot de kami, want nu moeten we bedenken wat we gaan doen wanneer de Eerste Oni de tempel bereikt.’

‘Dank u,’ zei ik weer. ‘Echt heel erg bedankt. O, en hoe zit het met…’

Ik stak mijn hand in mijn furoshiki, haalde de rol tevoorschijn en stak die de daitengu toe. Hij keek er ernstig naar, alsof hij de gedachten van de rol kon horen, en schudde toen zijn hoofd.

‘Hou hem voorlopig maar bij je, kleine vos,’ zei hij. ‘Je bent er ver mee gekomen, en je hebt hem beschermd tegen vele bedreigingen. Tijdens al je reizen heeft de demonendoder zich nooit gerealiseerd dat datgene wat hij zocht, zich recht onder zijn neus bevond. Dat betekent dat de Eerste Oni je geheim ook niet kent. Bewaar hem nog een poosje. In elk geval tot het gevecht met Hakaimono achter de rug is.’ 

Ik slikte en stopte de rol weer in mijn furoshiki. Tot mijn verbazing was ik opgelucht dat ik hem nog niet hoefde te overhandigen. Ik droeg hem al zo lang bij me, hield hem al zo lang verborgen en veilig; hij leek haast deel van me uit te maken.

De daitengu keek me met een grimmige blik aan. ‘Hakaimono zal de zwaarste tegenstander zijn die je ooit hebt getroffen, kleine vos,’ waarschuwde hij. ‘Als we ook maar één fout maken, al is het nog zo’n kleine, zal de Eerste Oni geen genade tonen. We zullen ieder sprankje moed, vastberadenheid, kracht en vossenmagie nodig hebben om hem te verslaan. Als er ooit een moment is geweest om uit te vinden waartoe je magie in staat is, dan is het nu.’
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Vragen van yurei


 

 

Suki

Heer Seigetsu was weer aan het mediteren.

In het donkere interieur van de vliegende koets was alles rustig. Taka, uitgeput van de ijskoude tocht door het territorium van de sneeuwvrouw, was onder een stapel dekens in de hoek gekropen en in een diepe slaap gevallen. Zo nu en dan klonk er gesnurk vanuit de berg, maar dat leek heer Seigetsu niet te storen. Hij zat bewegingloos met zijn rug tegen de wand en zijn handen in zijn schoot. Het viel Suki op dat hij zijn bal niet meer had. Dat was raar, want ze wist zeker dat ze die zoals gebruikelijk op zijn duimen had zien balanceren toen hij was begonnen met mediteren. Nu was hij echter weg, dus ze moest zich dat hebben verbeeld.

Zelf zweefde ze doelloos door de koets, van de ene kant naar de andere, zich afvragend wanneer ze hun bestemming zouden bereiken. Even benijdde ze Taka, die heerlijk lag te snurken en helemaal van de wereld was. Wanneer de kleine yokai wakker was, vormde zijn voortdurende opgewekte gebabbel een goede afleiding. In de stilte was ze overgeleverd aan haar eigen gedachten, die haar angst aanjoegen en waar ze niets tegen kon doen.

‘Het moet vermoeiend zijn om nooit te kunnen slapen.’

Suki keek op. Heer Seigetsu had zijn gouden ogen geopend en sloeg haar gade. Suki boog haar hoofd, bang dat haar gezweef hem had verstoord, maar hij glimlachte, dus kennelijk was hij niet boos. Hij zag er… moe uit, besefte ze. Zijn schouders waren een beetje gekromd, en zijn beheerste, elegante gezicht zag er afgetobd uit. Het moest Seigetsu zijn opgevallen dat ze naar hem staarde, want hij trok zijn wenkbrauwen op en hief zijn hoofd.

‘Je moet hier vast erg aan wennen,’ zei hij. ‘Soms vergeet ik dat dit allemaal nieuw voor je is. Dat je pas kortgeleden nog een gewoon mens was, met een gewoon mensenleven. En nu ben je tegen je wil terechtgekomen in de wereld van yokai en magie, demonen en voorspellingen. Dat moet heftig zijn.’

Suki hief hulpeloos haar handen.

Seigetsu fronste zijn wenkbrauwen. ‘Nee,’ zei hij, en ze verstijfde. ‘Praat met me, hitodama. Spreek je woorden hardop uit, anders verlies je misschien de vaardigheid om geluid voort te brengen. Je hebt vragen. Stel ze, dan zal ik mijn best doen om antwoord te geven.’

Suki kromp ineen bij de gedachte dat ze moest praten, maar ze raapte al haar moed bij elkaar. Praat met me, had heer Seigetsu gezegd. Stel vragen. Ze had inderdaad vragen, besefte ze. Veel te veel. Waarom was ze gestorven? Wat was die rol die vrouwe Satomi zo graag wilde hebben? Wie was de demonenmeester? Waarom reisde Daisuke-sama samen met een kitsune, en waarom was heer Seigetsu zo geïnteresseerd in dat vossenmeisje? Of liever gezegd, dacht Suki, waarom was iederéén zo geïnteresseerd in dat vossenmeisje? Vrouwe Satomi, de demonenmeester, de vreselijke Hakaimono, Seigetsu-sama zelf… iedereen zat achter die kitsune aan, en de rol die ze in haar bezit had. Waarom?

Haar hoofd deed pijn van al die vragen. Het voelde alsof ze een paar stukjes van een enorme puzzel in handen had, en alsof de rest van de stukjes verspreid waren door de wind en alleen heer Seigetsu wist hoe de complete puzzel eruitzag.

Heer Seigetsu.

Ze keek op en ontmoette die schitterende, gouden blik. Plotseling wist ze welke vraag ze wilde stellen.

‘Wie… Wie bent u?’

Seigetsu grinnikte. ‘Ik ben een eenvoudige shogimeester,’ antwoordde hij. ‘Eentje die al lange, lange tijd de stukken over het bord schuift. Iedere partij is weloverwogen gespeeld. Ieder stuk is met de uiterste zorgvuldigheid verplaatst en geslagen.’ Hij keek naar Taka, die nog steeds in de hoek lag te slapen. ‘Natuurlijk helpt het als je al weet wat je tegenstander gaat doen voordat hij dat zelf heeft bedacht, maar dan nog is het een lang, uitputtend spel geweest. Maar het eindspel is in zicht, als ik het eind tenminste zonder fouten weet te bereiken.’

‘En… wat is het eind, Seigetsu-sama?’ fluisterde Suki. ‘Wat gebeurt er… wanneer het spel… is afgelopen?’

Seigetsu’s ogen glommen, en er kroop een trage glimlach over zijn gezicht. Suki zag een flits van rauwe ambitie in zijn gele ogen, een honger die haar liet huiveren. Hij zei echter slechts met zachte, beheerste stem: ‘Ik kan het eind niet verklappen, Suki-chan. Dan zou de verrassing eraf zijn, voor iedereen.’

Suki nam even de tijd om haar gedachten bij elkaar te rapen en de moed te verzamelen om nog meer vragen te stellen. Het voelde alsof er binnen in haar een dam was geopend; plotseling wilde ze alles weten. Maar voordat ze nog iets kon zeggen, trok er plotseling een rilling door een stapel dekens in de hoek en schoot Taka rechtovereind. Hij gooide de dekens van zich af en keek wild de koets rond, zijn ene oog groot van angst.

‘Meester!’

Seigetsu kwam onmiddellijk overeind, liep naar Taka toe en knielde bij hem. Hij legde zijn handen op de schouders van de yokai, die schokte en oppervlakkig en paniekerig ademde. ‘Hier ben ik,’ zei hij, met een stem die tegelijk resoluut en geruststellend was. ‘Ik ben het. Kom tot rust, Taka.’

Taka rilde en jammerde nog even, maar toen verslapte hij gehoorzaam in de greep van zijn meester. Suki ging bezorgd naast het stel zweven, en Seigetsu kneep zijn ogen samen. ‘Een nachtmerrie?’ vroeg hij rustig, en de yokai knikte en beet op zijn lip. ‘Wat zag je?’

‘Een leger van demonen,’ fluisterde Taka. ‘Die de bergen in marcheerden. Ze vielen een tempel aan en doodden iedereen die daar was. Er was zoveel bloed. Niemand overleefde het, zelfs het vossenmeisje niet.’ 
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Hakaimono

De poort van de tempel vloog met een klap open, en de trillingen verspreidden zich vanaf de plek waar ik stond, helemaal langs de berg omhoog. Grijnzend stond ik tussen de resten van de vernielde poort, met mijn lange, gehoornde schaduw voor me uit. 

Hallo, beschermers van de Drakenrol. Daar ben ik dan. Hopelijk zijn jullie er klaar voor.

Stilte. Voor me lag een lege binnenplaats die perfect was onderhouden. De poortdeuren hingen krakend en ontwricht in hun scharnieren, en de grond trilde nog na. Aan mijn linkerkant glom een onberispelijke rotstuin in het maanlicht. Duizenden keurig aangeharkte, witte kiezeltjes vormden een stenen zee rond een paar grotere eilanden. Aan de rechterkant stond een rij beelden van menselijke strijders die tot aan de grote hal liep. Er speelde een geamuseerd glimlachje rond mijn lippen. Ik zat nog onder het stof, en mijn lijf was nog gekneusd en pijnlijk van die laatste kleine uitdaging. Ik hoopte dat de beeldhouwer die de beelden had gemaakt, dood was, want zijn hart zou het waarschijnlijk begeven van de schrik wanneer hij zou ontdekken dat er slechts nog puin en stof van zijn creaties over was.

Achter me gierde de ijzige wind door de afgrond aan de zijkant van de berg, een berg die ik had moeten beklimmen om de tempel te bereiken. Vlak bij de poort zag ik een katrol met touwen en een grote mand; ze hadden de mand duidelijk naar boven gehaald in de hoop dat ik de tempel dan niet zou kunnen bereiken. Pech voor ze – dit was niet de eerste berg die ik had beklommen. Ik hoopte dat een grot vol met levende beelden en een enigszins steile klim langs een rotswand niet de enige verdedigingslinies van de tempel waren, anders zou ik zeer teleurgesteld zijn.

Met een paars gloeiende Kamigoroshi in mijn hand stapte ik door de poort de binnenplaats van de Tempel van de Stalen Veer op.

Er gebeurde niets. Ik had me voorbereid op pijlen, valstrikken, een uitbarsting van magie. Een koude wind joeg jammerend over de daken, maar afgezien van een blaadje dat over de binnenplaats werd geblazen, was er nergens beweging of een teken van leven te ontdekken.

Ze wisten dus dat ik er was, en waarschijnlijk liep ik regelrecht een hinderlaag in.

Ik zuchtte. ‘Is dit niet een beetje doorzichtig? Jullie weten dat ik alleen maar boos word wanneer jullie uitvoeren wat jullie dan ook van plan zijn,’ riep ik, terwijl ik rustig over de binnenplaats naar de treden van de tempel liep. Kamigoroshi flakkerde en pulseerde in mijn hand en wierp griezelige schaduwen over de stenen. ‘Jullie kunnen je de moeite besparen en me nu direct aanvallen, of je blijven verstoppen en me dwingen jullie op te sporen. De uitkomst zal in beide gevallen hetzelfde zijn.’

Geen antwoord. Alles om me heen bleef donker en stil toen ik de treden beklom en door de ingang de grote hal binnenstapte. De vloer van dit vertrek vol schaduwen was van gepolijst marmer en jade, doorspekt met gouden aders. Grote zuilen van jade liepen langs beide zijden van de ruimte, en langs de muren stonden nog meer beelden van mensen en tengu. Als dit een normale tempel was geweest, dan zou de achterkant van de ruimte zijn gereserveerd voor het enorme beeld van de Jadeprofeet, die geen kami of god was, maar simpelweg een sterveling die heilig was verklaard. Maar zoals ik eerder al had geraden, waren de bewakers van de Tempel van de Stalen Veer tengu, en die achtten zich verheven boven sterfelijke heiligverklaring. In plaats van een enorm groen beeld van een mediterende vrouw was er een grote, slangachtige draak uitgesneden in de muur, met een lijf dat zo uit de steen tevoorschijn leek te komen. De kop met de opengesperde bek zweefde boven een altaar dat van donker hout en goud was gemaakt. In het midden van een altaar rustte een lange, gelakte koker op een houder. De verhoging waarop het altaar stond, was echter niet leeg.

Een mens met lang, wit haar stond rustig voor het altaar, met een glanzend zwaard aan zijn zijde. Zijn gezicht was bedekt met een bleek onimasker, een groteske parodie van mijn kin, met een grijnzende, rode mond met slagtanden, en een stel hoorns boven het voorhoofd.

Ik glimlachte toen ik de edelman uit Tatsumi’s herinneringen herkende en besefte dat zijn aanwezigheid betekende dat zíj er ook moest zijn.

‘Oni no Mikoto,’ zei ik, terwijl ik naar voren liep. ‘Of moet ik zeggen, Taiyo Daisuke van de Zonneclan? Waar zijn je vrienden, de roninboogschutter en die irritante tempelmaagd? En de kleine halfvos?’ De edelman gaf geen antwoord, en ik grinnikte. ‘Dus je bent alleen? Denken de tengu van deze tempel nu werkelijk dat één mens kan voorkomen dat ik de Drakenrol steel? Of probeer je onze eerste ontmoeting op de brug na te spelen?’

‘Je komt niet in de buurt van de Drakenrol, demon.’ De stem van de mens was kalm en onbewogen. Hij deed een stap in mijn richting en hield zijn zwaard beschermend voor zich. ‘Ik zweer je dat ik de rol met mijn leven zal beschermen.’

Ik schudde mijn hoofd. ‘Een menselijke strijder kan me niet tegenhouden, en de bewakers van de tempel weten dat heel goed.’ Grijnzend stapte ik verder de hal in en ik verhief mijn stem. ‘Maar goed, ik speel wel mee met deze klucht, al is het maar om de zaken in beweging te krijgen. Ik geloof geen moment dat we alleen zijn, maar als jij je laatste duel wilt, sterveling, dan zal ik je met alle plezier een eerzame dood gunnen door je hoofd van je lichaam te hakken.’

Oni no Mikoto aarzelde heel even. Toen stapte hij kalmpjes van de verhoging en hij nam een gevechtshouding aan, met zijn zwaard boven zijn hoofd. ‘Laten we dan dansen.’

Hij sloeg toe, een flitsende beweging die verrassend snel was voor een mens. Ik ontweek de eerste klap, waarbij ik het zwaard net mijn hoofd liet missen, en toen sloeg ik terug, met het doel het slanke lichaam in tweeën te splijten. Mijn tegenstander draaide zich echter met indrukwekkende soepelheid van me af, de tegenaanval ontwijkend, en kwam direct weer op me af.

Een paar minuten lang dansten we op deze manier over de vloer, ontwijkend, parerend, wegduikend voor het zwaard van onze tegenstander en direct weer reagerend. Ik moest toegeven dat Oni no Mikoto behoorlijk vaardig was. In mijn lange jaren in het rijk der sterfelijken had ik een aantal meester-zwaardvechters ontmoet, en deze Taiyo hoorde bij de allerbesten.

Evenzogoed was hij maar een mens. En ik hield me nooit aan de spelregels.

De Taiyo hakte opnieuw naar me, een nauwkeurige, behoorlijk venijnige klap die bedoeld was om het hoofd van mijn lichaam te scheiden. Ik dook handig opzij en bracht Kamigoroshi omhoog om te pareren. Mijn arm trilde toen metaal op metaal klapte. Tegelijk liet ik met mijn ene hand het zwaard los, ik balde die tot een vuist en stompte ermee naar het hoofd van de mens. Ik raakte hem op zijn slaap, en hij sloeg met een gedempte klap tegen een pilaar. Hij zakte aan de voet van de zuil in elkaar, een veeg bloed achterlatend, en probeerde zich zwakjes overeind te werken.

Glimlachend slenterde ik naar de mens toe en ik bleef op een meter afstand staan. Bloed bedekte de zijkant van zijn gezicht en zijn witte haar, en uit zijn rechtermouw stak een scherp stuk bot dat me vertelde dat zijn arm gebroken was.

‘O, sorry, sterveling,’ zei ik spottend, en ik grijnsde toen hij zijn hoofd hief en naar me staarde. ‘Was dat niet toegestaan? Ik vergat erbij te zeggen dat ik me niet aan jullie menselijke regels hou.’

‘Demon.’ De Taiyo klemde zijn tanden op elkaar… en hees zich overeind, het zwaard in zijn goede hand geklemd. De gebroken arm bungelde er onhandig bij, maar hij hief het zwaard en zette zich schrap, mij uitdagend aanstarend. ‘Gun me in elk geval de eer rechtop te sterven.’

Ik glimlachte. ‘Zoals je wilt.’

Kamigoroshi flitste, en het hoofd van de mens viel van zijn schouders, kwam op de vloer terecht en rolde achter een pilaar. Het onthoofde lichaam bleef heel even wankelend staan, en toen zakte het in elkaar, de houten vloer doordrenkend met bloed.

Ik gaapte. ‘Goh, dat was best vermakelijk. Voorspelbaar, maar vermakelijk. Is dat het enige obstakel waarmee jullie me gaan confronteren? Een mens met een zwaard?’ Er kwam geen antwoord uit de schijnbaar lege schaduwen om me heen, en ik zuchtte. ‘Goed,’ mompelde ik. Ik draaide me om en liep naar het altaar, dat nu niet langer bewaakt werd. ‘Dan neem ik de rol mee en vertrek ik. Hou me vooral tegen als jullie –’

Zodra ik mijn voet op de verhoging zette, barstte er rook los rond mijn enkels en veranderden de vloertegels onder mijn voeten. Toen ik omlaagkeek, zag ik een gloeiende magische ring, omringd door tekens en runen die ik direct herkende.

Een bindcirkel.

Op verschillende plekken in de ruimte gingen de illusies van de beelden in rook op. Plechtige, grimmig kijkende tengu doken op uit de wegtrekkende nevel en omringden me met vastberaden gezichten. Verschillende stemmen stegen op terwijl de tengu als één man de spreuk begonnen te zingen waarmee je een demon kon binden en terugsturen naar Jigoku.

Ondanks de valstrik voelde ik een woeste grijns op mijn gezicht verschijnen. Ze was vlakbij. Ik kon haar niet zien, maar de veelzeggende tekens van kitsune-illusie waren overal. De beelden, de vloer, het riekte allemaal naar vossenmagie. Ik moest toegeven dat haar illusies steeds krachtiger werden en dat ze er bewonderenswaardig veel tegelijk kon aansturen.

Je kleine vossenmeisje is hier, Tatsumi. Ik hoop dat je van de voorstelling zult genieten wanneer ik haar vind.

‘Hakaimono!’

De tempelmaagd stapte naar voren, met een grommende komainu naast zich, en zwaaide met een ofuda. Aan de andere kant, met een rood gezicht en een neus als een bezemsteel, stond de daitengu van de tempel, zijn beide klauwen om een staf geklemd die hij als een schild voor zich hield. Hij begon te zingen, in harmonie met de kring tengu om me heen, en hun stemmen weerkaatsten tegen de pilaren. Mijn voeten waren omringd door de gloeiend rode bindcirkel.

‘Je bent hier niet welkom, demon,’ riep de tempelmaagd. Het strookje papier in haar hand begon te gloeien en verlichtte de heilige woorden die erop waren geschreven. ‘En het zal je nooit lukken om het deel van de rol van deze heilige plek te stelen. Zelfs al moeten we je duizend jaar opsluiten, je zult de Drakenrol nooit in je kwaadaardige klauwen krijgen.’

Ze smeet de ofuda naar me toe, en het strookje vloog recht als een pijl op me af, knetterend van de spirituele energie. Het gezang van de tengu werd luider en luider, en de ofuda lichtte op terwijl hij op me af kwam.

Ik maaide de ofuda uit de lucht, het papiertje met Kamigoroshi in tweeën snijdend. Terwijl de helften van het strookje machteloos op de grond dwarrelden, hief ik mijn hoofd en ik keek glimlachend naar de miko.

‘Je zult met iets beters moeten komen, amateur,’ zei ik grommend, en ik zag de kleur uit haar gezicht wegtrekken. ‘Ik ben niet een of andere zwakke amanjaku die je kunt opsluiten met een eenvoudige ofuda. Tientallen priesters en bloedmagiërs hebben al geprobeerd mij te binden, en ik heb de bindcirkels met hun ingewanden versierd.’ Ik keek naar de kring van zingende tengu en hief mijn zwaard. ‘Ik heb me altijd afgevraagd of kraai hetzelfde smaakt als kip. Bof ik even. Vanavond zal ik daar eindelijk achter komen.’

Tot mijn verrassing glimlachte de tempelmaagd grimmig. ‘Niet vanavond, Hakaimono,’ zei ze. ‘Je zult geen stap verder zetten. Je bloedige tocht eindigt hier, en je zult de rol nooit in handen krijgen.’

Ze hief haar arm, alsof ze een signaal gaf. Ik voelde het gevaar achter me en draaide me razendsnel om. Precies op dat moment zoefde een pijl omlaag vanuit de dakspanten en die trof me in de borst.

Grommend wankelde ik naar achteren. Ik zag de pijlpunt onder mijn sleutelbeen in mijn vlees dringen, en ik stak mijn hand omhoog om hem los te trekken. De boogschutter, wie hij ook was, had mijn hart gemist, en die fout zou hem duur komen te staan.

Maar toen zag ik het witte strookje papier dat om de pijl gewikkeld was en dat oplichtte zodra de pijl mijn huid raakte. Ik vloekte grommend.

De ofuda barstte uit in stralen van licht, die opstegen en als een zwerm kronkelende alen om me heen begonnen te draaien. In een flits veranderden ze in gloeiende ketenen die zich om mijn armen en benen wikkelden, zodat ik geen kant meer op kon. Ik brulde, een woedende kreet die tussen de dakspanten dreunde. De steeds strakker wordende ketens dwongen me op mijn knieën te zakken. Het gezang van de tengu werd luider en vulde de lucht met macht, voedde de magie van de cirkel en verleende kracht aan de verzegeling.

Heel even verzette ik me, en toen keek ik op naar de tempelmaagd en ik dwong mezelf te grijnzen. ‘Goed gedaan, mens,’ zei ik spottend. ‘Eén-nul voor jullie. Maar die verzegeling houdt alleen stand zolang jij en je vogelvrienden je concentreren. Jullie kunnen dit niet eeuwig volhouden.’

Haar blik verhardde. ‘Het hoeft niet voor eeuwig. Alleen lang genoeg hiervoor.’

Er was een deining naast me, een rood-witte werveling, en toen stapte zíj tevoorschijn. Haar oren en staart waren duidelijk zichtbaar, en in haar ogen lag een subtiele gouden gloed. Ze zag er anders uit dan de doodsbange kitsune die we in Satomi’s kasteel hadden achtergelaten. Deze Yumeko leek harder, ouder; duidelijk niet de naïeve, kleine halfyokai die naar geesten glimlachte en het kwaad niet kende. In haar gouden ogen lag een triestheid die ik er eerder niet in had gezien.

Toen het vossenmeisje in het licht stapte, voelde ik diep in mijn binnenste een flakkering van emotie, een combinatie van angst en voorzichtige opluchting van de ziel die in mij gevangenzat. Glimlachend genoot ik van die behoedzame gevoelens van hoop, zowel van Tatsumi als van de kitsune die voor me stond. Ze dachten werkelijk dat ze een kans hadden.

‘Hakaimono,’ zei het vossenmeisje, en ze bleef vlak buiten de bindcirkel staan. Ze maakte een rustige indruk, maar achter haar mantel zwiepte haar staart nerveus heen en weer. ‘Ik vraag je dit maar één keer: laat Tatsumi vrij en keer terug naar het zwaard. Dan hoeven we je niet te doden.’

Ik keek het meisje in haar schitterende ogen en begon te lachen. ‘O, naïeve, kleine halfvos,’ zei ik grinnikend, en de tengu om me heen verstijfden, hoewel ze doorgingen met zingen. ‘Je hebt geen idee wat je vraagt. Of wat je probeert te doen.’ Ik schudde mijn hoofd en glimlachte naar de kitsune. Ondertussen probeerde ik zo onopvallend mogelijk uit hoe sterk de ketenen waren. ‘Zie je, ik wist al dat je hier ergens in de buurt moest zijn. Die sluwe valstrik riekte naar vossenmagie. Ik heb ernaar uitgekeken om je weer te zien, Yumeko-chan. En Tatsumi ook.’ Ik grinnikte, en vanbinnen voelde ik dat de ziel zich roerde, sterker dan ooit tevoren. ‘Ik wilde dat je tevoorschijn zou komen om te spelen, kleine vos,’ ging ik verder, terwijl Tatsumi wanhopig en woedend tekeerging. ‘Ik wilde niet dat je je weer zou verschuilen in de schaduwen, dat je toe zou kijken terwijl je vrienden gilden en stierven. Vossen zijn niet de enigen die trucjes kunnen uithalen. En nu je eindelijk je schuilplaats hebt verlaten, kunnen we écht plezier gaan maken.’

Ze werd bleek en legde haar oren plat tegen haar schedel. Achter haar haalde de tempelmaagd nog een ofuda tevoorschijn, en het gezang van de tengu werd luider, dringender. De ketenen rond mijn lichaam gingen nog strakker zitten en sneden brandend in mijn huid. Ik ontblootte mijn hoektanden.

Kijk maar goed, Tatsumi. Kijk goed naar het gezicht van je geliefde kitsune, want dit is de laatste keer dat je haar levend zult zien.

Brullend richtte ik me op, en ik liet de ketenen knappen, en de binding verdween in het niets.

De komainu sprong direct grommend op me af, met zijn kaken opengesperd om mijn strot door te bijten. Ik deed een stap naar achteren, hief Kamigoroshi en stak de springende hond door zijn keel. Met een luid gejammer loste de komainu op in een werveling van dieprode en gouden nevel en hij verdween in het niets.

Met Kamigoroshi voor me uit stormde ik op mijn doelwitten af. Yumeko sprong met een geschrokken kreet achteruit, maar de tempelmaagd deed een stap naar voren en hield haar ofuda omhoog in een dwaze poging om me tegen te houden. Het zwaard flitste omlaag, en de miko schreeuwde het uit toen haar arm op de grond viel, afgehakt bij de elleboog, het strookje papier nog in de bloederige vingers geklemd.

Ik wankelde toen een pijl me in de rug trof. Grommend draaide ik me om en ik zag de ronin buiten de kring staan, alweer bezig een volgende pijl op zijn boog te spannen. Hij dook weg achter een pilaar, en de tengu staakten hun gezang, trokken hun zwaarden en speren en stortten zich met woedende kreten boven op me.

Brullend en zwaaiend met mijn zwaard dook ik in de mêlee van yokaistrijders. Ze spleten open als zakken rijst, en bloed en veren vlogen door de lucht. Ik stak een tengu in zijn keel en griste zijn speer uit zijn hand toen hij wankelde en omviel. Razendsnel draaide ik me om en ik maaide een andere kraaienstrijder neer. Toen de yokai ter aarde stortte, hief ik de speer en ik wierp die door de ruimte die het vallende lichaam had achtergelaten. De speer trof de irritante roninboogschutter terwijl hij een nieuwe pijl op zijn boog spande. Hij werd naar achteren geworpen en aan een pilaar gespietst. Zijn mond zakte open, zijn handen graaiden naar de speer die in zijn middel stak, en toen zakte hij levenloos tegen het hout.

Twee uitgeschakeld. Ik grijnsde; inmiddels vermaakte ik mezelf kostelijk. Ik draaide me weer om en hakte me een weg door de laatste gelederen van de tengu, tot alleen de oude daitengu nog over was. Hij deed geen enkele poging om te vechten of zichzelf te beschermen toen ik op hem af liep, doorweekt met het bloed van zijn afgeslachte clan. Hij staarde slechts naar me, met zijn kin trots geheven, terwijl ik Kamigoroshi omlaag bracht en de oude yokai in tweeën hakte.

En nu de finale.

Ik richtte me op, draaide me om en liep terug naar het altaar. Onderweg haalde ik nonchalant met mijn zwaard uit naar de zachtjes jammerende tempelmaagd die op de vloer geknield zat. Het zwaard sneed moeiteloos door de slanke nek, en haar hoofd landde met een doffe klap op de grond. Het lijf van de onthoofde miko zakte in elkaar. Ik keek op, over het bloedbad dat ik zojuist had aangericht, en staarde in de glazige, doodsbange ogen van de kitsune, die met haar rug tegen het altaar zat waar de rol op lag.

Tatsumi was heel stil geworden. Misschien verzamelde hij zijn kracht voor een laatste, wanhopige poging om zich in de strijd te mengen. Of misschien besefte hij dat hij niets kon doen en zette hij zich schrap voor het onvermijdelijke. De kitsune staarde me bevend aan toen ik over de lijken van haar vrienden heen stapte en voor haar kwam staan. Haar ogen waren enorm, glazig van afschuw en ongeloof. Toch keek ze me recht in de ogen, alsof ze zocht naar de ziel die in mij gevangenzat. Het was bijna ontroerend, die vergeefse hoop dat ze op de een of andere manier Tatsumi kon bereiken, zelfs nu nog.

Hoofdschuddend hurkte ik, zodat we ons op dezelfde hoogte bevonden en ik mijn reflectie in haar gele vossenogen kon zien. ‘Dacht je nu echt dat dit zou werken?’ vroeg ik met een vriendelijke glimlach. ‘Ik heb hele legers afgeslacht, kleine vos. Ik heb talloze priesters en heilige mannen gedood die me probeerden uit te drijven en weer op te sluiten in het zwaard. Een halfvolwassen kitsune en haar bijeengeraapte groepje losers is geen echte uitdaging.’ Glimlachend boog ik me naar haar toe en ik dempte mijn stem. ‘Ik heb je toch verteld dat deze dag zou komen?’ zei ik poeslief. ‘Ik heb beloofd dat ik iedereen zou doden om wie je gaf, dat al je dierbaren zouden sterven, en ik hou me altijd aan mijn beloftes. Nu ben jij aan de beurt, kleine vos. Ik vrees dat je dit spel hebt verloren. Ik neem de delen van de rol mee, de demonenmeester gaat de draak oproepen en ik zal eindelijk bevrijd zijn van deze sneue sterfelijke huls. Maar dit was vermakelijk, en ik ben niet volledig harteloos. Voordat je sterft, zal ik je nog één keer met Tatsumi laten praten, mocht je nog iets tegen hem willen zeggen.’ Ik leunde naar achteren en gaf haar wat ruimte. ‘Dus ga je gang. Ik weet dat hij luistert. Realiseer je wel dat alles wat je zegt, hem voor altijd zal achtervolgen, en dat ik hem met veel plezier aan dit moment zal blijven herinneren. Maar dit is de laatste keer dat je hem ooit zult spreken, dus maak er goed gebruik van.’

De kitsune sloot haar ogen. ‘Gomen, Tatsumi,’ fluisterde ze. ‘Vergeef me. Ik heb het geprobeerd. Het spijt me dat we niet sterk genoeg waren om je te bevrijden.’ Haar ogen gingen weer open, goudkleurig en uitdagend, en ze keek naar me op. ‘Want wat Hakaimono ook tegen je zegt, dit is niet jouw schuld. Ik heb er geen spijt van dat we elkaar hebben ontmoet, en als ik het opnieuw mocht doen, dan zou ik niets veranderen.’

‘Heel ontroerend,’ merkte ik op. ‘Ben je klaar?’

Ze trilde. Toen haalde ze diep adem en ze zei: ‘Ja.’

‘Mooi.’ Zonder omhaal dreef ik mijn klauw in haar borst om haar hart te grijpen. ‘Dan neem ik nu wat me toekomt,’ zei ik, en ik trok mijn arm met een ruk terug.

Bloed spoot in een warme straal uit de borst van het vossenmeisje. Ze hapte gorgelend naar adem en viel opzij. Met een doffe klap raakte haar lichaam de vloer van de tempel, een plas dieprood bloed om zich heen verspreidend. Haar mond ging open, haar vingers trilden nog even, en toen verstilde haar lichaam en werden haar gouden ogen glazig. Bloed stroomde uit het gapende gat in haar borst en doorweekte de verhoging.

Ergens binnen in me steeg een geluidloze schreeuw van woede en afschuw en haat op. Een moment van pure, prachtige wanhoop voordat Tatsumi’s wil het begaf en hij het met verdoofde berusting opgaf.

Stilte daalde neer over de hal. Ik stond op, kneep het orgaan in mijn vuist fijn en wierp het achteloos op de grond. Achter me lagen de overblijfselen van de tengu en de mensen op de houten planken, in een ravage van bloed en veren. Aan mijn voeten bloedde het lijk van het kitsunemeisje leeg, haar gouden ogen starend in het niets. Ik voelde een leegte in mijn binnenste die niet van mij was, een diepe put van wanhoop en zelfwalging. Tatsumi ziedde om zijn eigen hulpeloosheid en rouwde om zijn naïeve, kleine vossenmeisje. De eerste ziel die hem had gezien als meer dan een wapen. De eerste persoon om wie hij zichzelf had laten geven. Zijn leed was precies zo mooi als ik had gehoopt. De geest van de demonendoder was waarlijk gebroken. Ik had gewonnen.

En toch voelde het alsof er iets niet klopte.

Ik stapte over het lijk van het vossenmeisje, liep naar het altaar en griste de Drakenrol van de houder. Ik kon de gelakte koker zo oppakken; er was geen laatste valstrik of verborgen verrassing. Ik staarde naar het voorwerp in mijn hand en krulde spottend mijn bovenlip.

Zo’n klein voorwerp, dat een heel rijk tot waanzin drijft. Ik schudde mijn hoofd. Dwaze stervelingen. Jullie zijn nooit tevreden, en na al die tijd hebben jullie nog steeds niet door dat de wens van de Voorbode nooit wordt vervuld op de manier die je verwacht.

Ik snoof en wendde me van het altaar af, met mijn trofee in mijn klauw. Dat is één deel van de Drakenrol. Nu moet ik het laatste deel zien te vinden. Waar zouden die oude vogels het hebben verstopt?

Ik hief mijn hoofd en keek nog één keer de met lijken bezaaide hal rond. Ik fronste mijn voorhoofd. Er knaagde nog steeds iets aan me, een gevoel van onrust dat ik niet van me af kon schudden. Wat klopte er niet in dit plaatje?

Ik ademde langzaam in, en plotseling wist ik het. Er was geen geur. Niet de geur van de dood, niet het zoete aroma van bloed, niet de stank van ingewanden die uit lichamen puilden. Ik likte aan het bloed dat aan mijn klauwen kleefde, maar ik proefde alleen mijn eigen zweet en mijn eigen huid. Ik schudde geamuseerd mijn hoofd, maar tegelijk voelde ik een steekje van onrust.

Alweer een illusie.

Ik kneep mijn hand dicht en voelde de Drakenrol verkreukelen in mijn hand. Als papier? Fronsend keek ik omlaag.

Wat ik in mijn hand hield, was niet langer een rol.

Ik opende mijn klauw en staarde vol ongeloof naar de bundel ofuda in mijn hand. Het moesten er tientallen zijn, rustend in mijn handpalm. Op elk van de strookjes stonden in krachtige zwarte inkt de woorden van een bindingsritueel geschreven. Terwijl ik geschokt naar de ofuda staarde, stroomde de macht door het strookje en lichtten de woorden roodgloeiend op.

‘Kuso!’ Ik liet het bundeltje vallen alsof het vlam had gevat, maar het was al te laat. Als een zwerm motten vlogen de ofuda omhoog en ze veranderden in serpentines van licht die om me heen kronkelden. Opnieuw voelde ik gloeiende ketenen in mijn huid snijden, honderden schakels die zich om me heen wikkelden en me aan de grond verankerden.

Aan mijn voeten verdween het lichaam van de kitsune in een wolkje witte rook. Op dezelfde manier zag ik de lijken van de tengu en de afgeslachte mensen verdwijnen. De houten vloer onder mijn laarzen ging in rook op, net als de muren, de pilaren, het altaar, het plafond – alles veranderde voor mijn geschokte ogen in mist.

De hele témpel was een illusie?

Verbijsterd staarde ik naar de brede bindcirkel die me omringde, verzegeling op verzegeling, met mij in het midden. Toen de rook optrok, zag ik de tengu langs de rand van de cirkel staan, hun stemmen verenigd in één machtig, harmonieus gezang.

Ik had me beet laten nemen. Ziedend van woede probeerde ik naar voren te springen, vechtend tegen de ketenen die me op mijn plek hielden. Maar de cirkel was groot en enorm krachtig, gevoed door de berg zelf en het gezang van de tengu. Al die tijd dat ik erin had gestaan, was mijn kracht afgenomen. Deze hele list was opgezet om mij binnen de cirkel te houden, om me af te leiden terwijl ik mijn tijd verspilde aan het vermoorden van illusies, terwijl de echte bindcirkel ondertussen mijn energie aftapte en met de seconde krachtiger werd.

De ketenen om mijn lichaam werden nog zwaarder en nog strakker, zodat de lucht uit mijn longen werd geperst. Ik klemde mijn kaken op elkaar en zette me schrap, vastberaden om niet te knielen, om me niet op de grond te laten dwingen. Ik weigerde me over te geven. De tengu konden zingen tot hun kelen verschrompeld waren en hun stemmen het begaven, maar ik liet me niet verslaan. Ik zou iedereen doden die dichtbij genoeg kwam om te proberen een eind aan mijn leven te maken.

Toen de laatste rook was opgetrokken, stapten de tengu opzij en verscheen er een vertrouwd gezicht aan de rand van de cirkel. Levend. Ongedeerd. Minus een gapend gat op de plek van haar hart. Haar blik ontmoette de mijne boven de bindcirkel, en ze stapte naar voren.

Ik glimlachte toen ze dichterbij kwam. ‘Dat… was een inspirerende list, vossenmeisje,’ zei ik, mijn kracht verzamelend om toe te slaan wanneer het moment daar was. ‘Ik ben bijna onder de indruk. Ik dacht niet dat je de kracht bezat voor zo’n uitgebreide misleiding, maar je blijkt toch een echte kitsune te zijn. Dus nu is de vraag… ben je koelbloedig genoeg om me te doden?’

Ze klemde haar kaken op elkaar, en er schoof een schaduw van woede en angst over haar gezicht. Ik grinnikte. ‘Kun je het?’ mompelde ik. ‘Kun je je mes in mijn hart steken en me terugsturen naar het zwaard, in de wetenschap dat je dierbare Tatsumi zal sterven en dat zijn ziel over zal gaan naar welk hiernamaals hem dan ook wacht?’

De kitsune schudde haar hoofd, en ze keek met glanzende ogen op. ‘Nee, Hakaimono,’ fluisterde ze. ‘Ik ga Tatsumi niet doden, maar ik ga jou wél opsluiten in het zwaard. Ik zweer op mijn leven dat je terug zult keren naar Kamigoroshi, al moet ik mijn eigen ziel ervoor vernietigen.’

Ik gromde en haalde naar haar uit, vechtend tegen de ketenen om mijn klauw in de losse stof van haar gewaad te kunnen haken. Tegelijkertijd sprong de kitsune tot mijn verrassing naar voren en ze greep mijn gezicht met beide handen vast. Ze opende haar mond, en tussen haar lippen verscheen een gloeiende nevel in de vorm van een vos. Met een schok besefte ik wat ze deed. Ik probeerde haar lichaam weg te duwen, maar de vosvormige nevel schoot al op me af, totdat ik alleen nog maar mist zag. Het laatste wat ik me herinnerde, was dat ik viel.


Hoofdstuk 24

 

 

Het lot veranderen


 

 

Suki 

Vanaf de rand van de met sneeuw bedekte bergtop zag Suki het enorme leger langzaam de berg op kruipen. Ze was misselijk van angst.

‘Goed,’ zei heer Seigetsu met ernstige stem. Hij stond met zijn armen over elkaar geslagen aan de rand van de klif en keek naar de donkere massa van demonen, monsterlijke yokai en andere gruwelen die de Drakenbergen beklommen. ‘Zo te zien heeft Genno besloten om niet op Hakaimono te wachten.’

Aan zijn voeten huiverde Taka, die met een groot rond oog naar de demonen keek. ‘Dat is het leger uit mijn droom,’ fluisterde hij. ‘Het leger dat iedereen in de tempel doodde.’

‘Ja,’ mompelde Seigetsu. ‘Genno is geen dwaas. Zijn leger volgt het spoor van Hakaimono. Op dit tempo zullen ze over een paar uur bij de Tempel van de Stalen Veer zijn.’ Hij leek niet verrast of ontzet, maar bekeek de demonen alsof hij toeschouwer was bij een bijzonder boeiende partij go. ‘Een verstandige strategie. Nu iedereen in de tempel wordt afgeleid door de Eerste Oni, zullen ze niet verwachten dat er een leger door de poort komt stromen. Ze zullen zich laten verrassen en zich waarschijnlijk bij de eerste aanvalsgolf laten afslachten.’

‘Nee,’ fluisterde Suki. Ze kon het golvende dak van de tempel net onderscheiden, vrijwel onzichtbaar tegen een verre bergtop. Het kitsunemeisje was daar, en Daisuke-sama. ‘Kunnen… Kunnen we ze niet waarschuwen, Seigetsu-sama?’ vroeg ze smekend. ‘We zouden… ernaartoe kunnen vliegen, en… ze laten weten dat het leger eraan komt. Dan kunnen ze vluchten voordat de demonen er zijn.’

Heer Seigetsu schudde zijn hoofd. ‘Dat kan ik niet doen,’ zei hij zacht, en de moed zonk haar in de schoenen. ‘Ik ben… nogal bekend bij de tempel, Suki-chan. Ze zouden me niet geloven. En Taka is een yokai – ze zouden hem aanvallen, misschien wel doden, voordat hij ze kon waarschuwen. De bewakers van de tempel zijn nogal fanatiek als het gaat om het beschermen van hun relikwie.’ Zijn mondhoeken krulden humorloos omhoog, en toen keek hij weer ernstig. ‘Ik ben bang dat onze handen gebonden zijn. Waarschijnlijk zal iedereen in de tempel worden gedood, precies zoals Taka droomde.’

‘Ik kan ze waarschuwen, Seigetsu-sama.’

Seigetsu keek haar verbaasd aan. ‘Jij, Suki-chan?’ vroeg hij, en ze knikte hevig.

‘Ze… Ze kennen mij niet,’ stamelde ze. Het kostte haar moeite om de woorden over haar lippen te krijgen, om te blijven praten. ‘Ik ben maar een dolende ziel. Ik kan Daisuke-sama opzoeken… en hem vertellen dat de demonen eraan komen. Dan kunnen ze vluchten voordat het leger er is. En dan zouden ze een kans hebben, toch?’

Seigetsu hield zijn hoofd scheef en nam haar met zijn intense, gouden ogen op. ‘Misschien,’ zei hij bedachtzaam. ‘Als ze worden gewaarschuwd, dan zijn ze in elk geval voorbereid. Maar ben je bereid om de confrontatie aan te gaan met een leger van monsters en de demonenmeester om je edelman te redden, Suki-chan? Ben je niet bang?’

Rillend dacht Suki terug aan de nacht van haar eigen dood, de demonen, de vreselijke Yaburama en de bloedheks die haar aan de monsters had geofferd. ‘Ja, ik ben bang,’ gaf ze toe. ‘Maar… ik wil Daisuke-sama redden, en de anderen ook. Ik wil niet dat de demonen ze allemaal doden. Alstublieft… heer Seigetsu. Ik kan ze… waarschuwen. Geef me de kans om het te proberen.’

Seigetsu glimlachte. ‘Ik kan je niet tegenhouden, Suki-chan,’ zei hij zacht, en hij gebaarde met zijn wijde mouw naar de verre tempel. ‘Ga, met mijn zegen.’ Zijn ogen schitterden, en er klonk iets van triomf door in zijn stem. ‘Misschien zal een geest vanavond de loop van het lot veranderen.’

Om de een of andere reden zonden die woorden een huivering langs Suki’s ruggengraat, maar ze stond er niet bij stil. Ze verliet haar menselijke gedaante en veranderde in een vormeloze bal van licht die Seigetsu en Taka in een griezelig flakkerend schijnsel hulde. Heel even bleef ze zo zweven, starend naar de meute demonen en yokai die optrok door de sneeuw. Toen raapte ze al haar moed bij elkaar, ze steeg op tot boven de kliffen en vloog in de richting van de tempel.
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Het niveau van de ziel 


 

 

Yumeko 

De nacht na onze aankomst in de Tempel van de Stalen Veer had de witte vos me nogmaals in mijn dromen opgewacht.

‘Je hebt geen idee wat je tegen Hakaimono moet ondernemen, is het wel?’ had hij bij wijze van begroeting gevraagd.

Ik wilde verontwaardigd reageren, maar hij had natuurlijk gelijk. ‘Nee,’ gaf ik toe. ‘Niet echt.’ Wij – Daisuke, Okame, Reika en ik – hadden een aantal uur doorgebracht met de tengu en de daitengu en geprobeerd een plan te bedenken om Hakaimono te verslaan zonder zelf om het leven te komen. De tengu waren ervaren mystici, en ze beschikten over een zekere toverkracht die ze aan de berg ontleenden, maar niet genoeg om Hakaimono langere tijd gebonden te houden.

De witte vos zuchtte. ‘Wat zou ik graag weer jong en naïef zijn,’ zei hij, zijn bleke snuit schuddend. ‘Je bezit wat je nodig hebt om Hakaimono te verslaan, kleine vos. Je denkt alleen niet als een kitsune. Wij zijn geen mensen, we gaan onze vijanden niet als boze stieren te lijf. Strijden met een vos is alsof je probeert een weerspiegeling in een vijver te vangen. We zijn schaduwen op schaduwen, we weven onze eigen werelden, onze eigen realiteit. We brengen onze vijanden zo in de war dat ze geen idee meer hebben wat echt is en wat niet. Niets van wat we laten zien, is de waarheid.’ Hij zwaaide bedachtzaam met zijn staart. ‘Maar deze tegenstander mag je niet onderschatten,’ waarschuwde hij. ‘Hakaimono zal zich niet door simpele trucjes om de tuin laten leiden. Om hem te verslaan zul je al je talent nodig hebben, al je vossenmagie, en ieder grammetje van sluwheid en bedrog dat je in je hebt.’

‘Ik ben niet zo sterk,’ fluisterde ik. ‘Mijn illusies zijn eenvoudig. Ik heb geen idee wat ik tegen Hakaimono uit kan richten.’

‘Geloof je dat werkelijk, na alles wat je hebt gedaan? Nadat je een keizer voor de gek hebt gehouden en de moordenaars van de Schaduwclan de stuipen op het lijf hebt gejaagd?’

‘Dat waren mensen,’ wierp ik tegen. ‘Geen oni. Geen demonendoders. Ik zou het moeten opnemen tegen Hakaimono en Tatsumi. En zij zullen geen van beiden schrikken van wat ik kan doen.’

‘Juist.’ De witte vos zwiepte geïrriteerd met zijn staart. ‘Als je dat werkelijk gelooft, dan zal ik je de kracht geven die je nodig hebt om als overwinnaar uit de strijd te komen.’

Hij deed zijn bek wijd open, en er kwam een gloeiende bol van blauwwit licht uit zijn keel. De bol zweefde naar me toe. Toen hij dichterbij kwam, zag ik spookachtige vlammen die rond een kleine, witte bal ter grootte van een menselijke vuist flakkerden. De bol cirkelde boven mijn hoofd en dreef toen omlaag tot hij het puntje van mijn snuit raakte. Koele vlammen kietelden mijn neus, en ik nieste. Toen ik dat deed, voelde ik een klein, rond voorwerp in mijn bek vliegen en door mijn keel schieten, onderweg mijn tong brandend. Ik kuchte en kokhalsde. Het voelde alsof ik in een perzikpit stikte, maar het vreemde voorwerp liet zich niet ophoesten en landde in mijn maag, mijn ingewanden met ijzige vlammen verlichtend.

Ik kuchte nog een keer en keek op. De witte vos staarde me met een ernstige uitdrukking op zijn smalle snuit aan.

‘Dat is mijn hoshi no tama,’ vertelde hij. ‘Mijn sterrenbal. Er zit een kleine hoeveelheid van mijn macht in. Daarmee beschik je over de magische krachten van tien kitsune, misschien wel meer.’ Ik staarde hem verbijsterd aan. Wie was hij, dat hij zoveel macht had? Hij schonk me een grimmige glimlach. ‘Mijn sterrenbal is me zeer dierbaar,’ ging hij verder, ‘en als je klaar bent, wil ik hem graag terug. Maar voorlopig beschik je over de kracht die je nodig hebt om Hakaimono uit te dagen, mits het je lukt om niet meer als een mens te denken, maar plannen te maken als een vos.’

‘Wie ben jij?’ vroeg ik. Ik had de vraag al eerder gesteld, maar nu leek hij nog belangrijker. ‘Waarom help je me?’

Hij glimlachte slechts raadselachtig en hief zijn snuit naar de maan boven ons hoofd, alsof hij iets rook in de wind. ‘Hakaimono is dichtbij,’ verklaarde hij tot mijn schrik. ‘Je hebt misschien nog een dag voordat hij er is, dus beraam je plannen zorgvuldig. Vergeet niet dat Hakaimono een valstrik zal verwachten. Hij weet dat hij de Drakenrol niet zonder weerstand kan meenemen, dat de bewakers in de tempel de delen van de rol met hun leven zullen beschermen. Hakaimono gaat ervan uit dat hij sterk genoeg is om ze aan te kunnen, en hij heeft gelijk. Met zo’n machtige vijand moet je niet rechtstreeks de strijd aangaan. Dus doe waar we het beste in zijn. Dans om hem heen. Laat hem denken dat hij heeft gewonnen. Als je het heel slim aanpakt, dan kun je Hakaimono in zijn eigen spel verslaan. Zo niet…’ De witte vos zwiepte met zijn staart en begon te vervagen, tot het maanlicht door zijn lichaam scheen. ‘Dan zullen jij en je vrienden sterven, Genno zal de wens van de draak gebruiken om Iwagoto in duisternis te storten, en de ziel van Kage Tatsumi zal voor altijd verloren zijn. Iets om aan te denken wanneer je het voor de laatste keer tegen Hakaimono opneemt.’ 

 

Stilte klopte in mijn oren, en ik deed mijn ogen open.

Ik huiverde. Ik stond op een kleine open plek in een bos, omringd door oude bomen met grote, kromme takken die zo met elkaar verweven waren dat de grond in schaduw werd gehuld. Boven het bladerdak had de hemel de griezelige kleur van bloed, en rood licht viel gefilterd tussen de takken door en wierp vlekken op de grond.

Achter me ritselde iets. Toen ik me omdraaide, zag ik een drietal kinderen op de grond knielen, twee jongens en een meisje. Naast hen stond een man met een hard gezicht, die zijn armen over elkaar had geslagen. De kinderen, gekleed in identieke zwarte haori en hakamabroeken, konden niet meer dan zes of zeven winters oud zijn. Ze hielden hun hoofd gebogen en hun blik op de grond gericht, maar mijn hart maakte een sprongetje toen ik de jongen aan het eind herkende, een jongen met smalle, maar vastberaden opgetrokken schouders.

Tatsumi. Ik deed een stap naar voren, klaar om de jonge demonendoder te roepen, maar ik aarzelde. Geen van de mensen keek naar me of liet blijken dat ze in de gaten hadden dat ik er was. Ik stond recht voor ze, in het volle zicht, maar niemand zei iets over het vreemde meisje dat uit het niets was verschenen.

Dit is niet echt, besefte ik, de open plek rondkijkend. Het moet een herinnering zijn. Een van Tatsumi’s herinneringen. Terwijl ik neerkeek op de jongere versie van Tatsumi, voelde ik mijn maag samentrekken. Zelfs op deze leeftijd had hij al een intense, ernstige gezichtsuitdrukking. Hij staarde geconcentreerd naar de grond, alsof hij probeerde onzichtbaar te zijn. Voor de man en de kinderen stonden twee lange, uitgemergelde gedaantes met witgeverfde gezichten en zwarte lippen. Ze lieten hun blik om beurten over de kinderen glijden. 

‘En dit zijn onze beste leerlingen?’ vroeg een van de majutsushi aan de man die naast het groepje stond. Zijn stem was kil en toonloos, en ik zag de schouders van het andere jongetje trillen. ‘De meest veelbelovende kami-begenadigde kinderen van de school?’

‘Ja,’ antwoordde de man, met een blik naar het drietal aan zijn voeten. ‘Kage Ayame, Makoto en Tatsumi. Ze hebben ieder een opmerkelijk begrip van schaduwmagie aan de dag gelegd. Ze zijn de besten van de klas, ze beheersen de basis-shinobitechnieken en ze zijn in staat om razendsnel nieuwe vaardigheden aan te leren. Elk van hen zou van grote waarde kunnen zijn voor de daimyo.’

De majutsushi dachten hier even over na. ‘En wie van deze drie,’ vroeg de ene magiër, neerkijkend op het drietal, ‘acht u het meest waardig om onze edele vrouwe te dienen? Om de eer en de last te dragen die op de schouders van de volgende demonendoder van Kage zal rusten? Als u nu moest kiezen, op dit moment, welk kind zou u dan met ons meesturen?’

De man kneep zijn ogen vol weerzin samen, maar hij gaf rustig antwoord. ‘Ayame is de snelste,’ zei hij, en er klonk iets van trots door in zijn stem. Ik keek naar het meisje en zag een flauw glimlachje rond haar lippen spelen, maar toen ik met mijn ogen knipperde, was het alweer verdwenen. ‘Ze kan kringetjes rennen rond deze twee, maar ze is ook koppig. Ze heeft een pittig temperament. Daar werken we aan. Makoto is een zeer begaafde leerling, en zijn schaduwmagie is het sterkst van de drie, maar hij mist de ambitie om werkelijk de beste te zijn.’ De man zuchtte. ‘Als ik de volgende demonendoder moest kiezen, dan zou hij het worden,’ zei hij, en hij wees naar het derde kind, de jongen aan het eind, die de hele tijd geen spier had vertrokken. ‘Kage Tatsumi.’

‘En waarom hij?’ vroeg de majutsushi met een schorre fluisterstem. ‘Wat maakt hem zo speciaal?’

‘Waarom Tatsumi?’ In plaats van de vraag te beantwoorden, glimlachte de man nogal raadselachtig. ‘Afgelopen zomer,’ begon hij, ‘wierp een van de honden in het dorp een nest puppy’s. De moeder was zwak en ze bezweek na de bevalling. Alle puppy’s gingen ook dood, op eentje na, de kleinste van het nest. Deze hier,’ ging hij verder met een knikje naar Tatsumi, ‘vroeg me of hij mocht proberen om het hondje te redden. Ik gaf hem toestemming. En dus bleef hij nachtenlang op om de pup te verzorgen. Tot ieders verrassing bleef het diertje leven. Al snel begon het hem overal te volgen. Het lag bij de deur van het klaslokaal te wachten tot Tatsumi’s lessen erop zaten. De andere leerlingen noemden het hondje Kagekage, de schaduw van de schaduw, omdat je de één nooit zonder de ander zag. Na een poosje waren ze onafscheidelijk.’ De man glimlachte grimmig. ‘Tot de dag dat ik Tatsumi een mes gaf en hem opdroeg de hond te doden in naam van de Kage.’

De man keek neer op de jongen, die zich nog steeds niet had verroerd, hoewel zijn schouders verstijfd waren. ‘Ik gaf hem opdracht om het snel te doen en me bewijs te brengen van de dood van het dier. Hij zei niets, maar die avond kwam hij met een betraand gezicht naar me toe en hij gaf me een gelakt doosje met de kop van zijn puppy erin. Die avond hebben we het dier in het veld begraven.’

Ik voelde een brok in mijn keel en moest met mijn ogen knipperen tegen de tranen. Een van de majutsushi knikte echter goedkeurend. ‘Uitstekend,’ fluisterde hij. ‘Zeer bemoedigend.’ Hij drukte twee vingers tegen zijn zwartgemaakte lippen en keek bedachtzaam. ‘Uiteraard komt er een selectieprocedure. Proeven die moeten uitwijzen welke kandidaat het meest geschikt is. Maar ik denk dat we onze volgende demonendoder wellicht al gevonden hebben. Vertel eens, jongen…’ Hij liep naar voren tot hij boven Tatsumi uittorende en zijn schaduw over de kleine gedaante viel. ‘Weet je waarom je moest doen wat je deed? Waarom je je hond moest doden? Geef antwoord.’

Voor het eerst ging er een trilling door de schouders van Tatsumi, en hij balde zijn kleine handen tot vuisten. ‘Ik heb Kagekage gedood,’ zei hij, met een zachte stem die mijn medeleven wekte, ‘omdat de Schaduwclan zei dat het moest. Omdat ik een bevel kreeg. Dat is het enige wat ik hoefde te weten om te gehoorzamen.’

Ik zag de ogen van de majutsushi schitteren, en de man glimlachte toen hij zich oprichtte. ‘Dat is alles,’ zei hij met zijn schorre stem tegen de begeleider van de kinderen. ‘Je hebt je uitstekend van je taak gekweten, en de vrouwe zal tevreden zijn. Leerlingen,’ ging hij met een strenge stem verder. ‘Jullie gaan met ons mee.’

In de verte klonk gebrul, en de haartjes aan de achterkant van mijn nek gingen overeind staan. Niemand anders leek het te horen; Tatsumi en de andere twee kinderen kwamen gehoorzaam overeind en verlieten samen met de magiërs de open plek. Maar ik zag iets tussen de bomen bewegen. Iets enorms. Ledematen kraakten en takken knapten als brandhout terwijl de gigantische, donkere gedaante door het bos in mijn richting stampte.

Hakaimono, besefte ik, en er kroop een koude rilling langs mijn ruggengraat. De Eerste Oni kwam op me af, in zijn werkelijke, gruwelijke gedaante. Ik moet Tatsumi vinden, dacht ik, terwijl ik achteruitdeinsde en de open plek rondkeek. De echte Tatsumi. Zijn ziel moet hier ergens zijn. Ik moet dieper gaan. Dit is maar een oppervlakkige herinnering. Ik moet Tatsumi’s ziel vinden voordat ik het tegen Hakaimono op kan nemen.

De gigantische gedaante tussen de bomen keerde zich naar me toe en staarde naar me met ogen die gloeiden als hete kolen in de duisternis. Mijn maag verkrampte van angst.

‘Kitsune!’ donderde een diepe, vreselijke stem die de grond liet beven. ‘Ik weet dat je hier bent, kleine vos! Ik kan je voelen. Laat je zien, als je denkt dat je me uit kunt drijven!’

De herinnering begon te rimpelen, alsof er een libel op het oppervlak van een vijver was geland. Ik legde mijn oren plat, draaide me om en vluchtte tussen de bomen, weg van Hakaimono, en de open plek in het bos vervaagde tot er alleen nog donker over was. 

 

Vanuit het donker kwam ik in een kleine kamer terecht, en ik moest direct opzijspringen om een botsing te voorkomen met de in een mantel gehulde figuur die zich over de vloer haastte. Toen ik hem met mijn blik volgde, sloeg ik vol afschuw mijn handen voor mijn mond.

Tatsumi lag op een tafel bij de achterste muur, met zijn gezicht omhoog en zijn ogen op het plafond gericht. Hij droeg geen shirt, en de bovenste helft van zijn borst zat onder het bloed. Twee mannen in asgrijze mantels waren druk bezig om het bloed weg te vegen en lappen op opengereten vlees te drukken. Ze gingen niet bijzonder voorzichtig te werk, merkte ik op. Ik kromp ineen toen een van hen een heldere vloeistof uit een buisje op een stuk geblakerde huid op Tatsumi’s arm goot, zodat het begon te borrelen en te roken. Tatsumi klemde zijn kaken op elkaar, en zijn vingers grepen de rand van de tafel zo stevig vast dat zijn knokkels wit werden. Hij gaf echter geen kik.

De deur vloog open en een man stapte de kamer binnen. Hij was kort en gedrongen, met scherpe, zwarte ogen en opmerkelijk onopvallende gelaatstrekken. Hij beende naar de tafel en keek neer op de gewonde demonendoder. Het duurde heel even voordat ik hem herkende als de man die ik in de gangen van kasteel Hakumei had ontmoet. Tatsumi’s sensei. Na een korte blik op de demonendoder snoof de man en hij schudde afkeurend zijn hoofd.

‘Waar is hij gevonden?’ mompelde hij, meer geïrriteerd dan opgelucht.

‘Net binnen de poort,’ antwoordde een van de twee genezers. Hij keek niet op van zijn karweitje, het verbinden van Tatsumi’s gewonde arm. ‘Taro zag hem vlak voor zonsopgang aankomen. Waarschijnlijk heeft hij zichzelf teruggesleept van waar hij dan ook naartoe was gestuurd, en is hij toen door bloedverlies van zijn stokje gegaan.’

‘Hoe erg is de schade? Overleeft hij het?’

‘Waarschijnlijk wel. De oppervlakkige verwondingen zullen snel genezen, maar de brandwonden op zijn borst en zijn arm zijn ernstig en zullen tijd nodig hebben. Gelukkig lijkt er geen schade aan de zenuwen te zijn, maar hij zal veel pijn hebben tot hij is hersteld.’

De man snoof weer. ‘Ja, nou, misschien denkt hij er dan de volgende keer aan om geen stalen zwaard in een nue te steken als die op het punt staat om bliksem uit te stoten.’ Hij keek weer naar Tatsumi. ‘Demonendoder,’ zei hij, en hij boog zich over Tatsumi heen. ‘Kun je me horen, jongen?’

‘Ik… hoor u, sensei.’

Mijn keel werd dichtgeschroefd. Tatsumi’s stem was gespannen van de pijn, maar toch probeerde hij rustig te spreken. 

De man richtte zich op en keek zonder een greintje mededogen op zijn leerling neer. ‘Wat is er misgegaan?’ vroeg hij met een harde stem. ‘Ik had je gewaarschuwd voor de bliksem van de nue. Dit had niet mogen gebeuren, Tatsumi.’

‘Vergeef me, sensei,’ bracht Tatsumi uit. ‘Het waren…’ Hij zweeg en sloot zijn ogen toen een van de twee genezers de heldere vloeistof op zijn borst goot en er witte belletjes borrelden op zijn huid. ‘Het waren er twee,’ ging hij even later verder. ‘De nue moet een metgezel gehad hebben. Toen de eerste dood was, lokte de tweede me… in een hinderlaag.’

‘Twee nue.’ Tatsumi’s sensei klonk grimmig. ‘Tja, dat verklaart het aantal verdwijningen in het gebied. Nue zijn opvliegende wezens die hun territorium met hand en tand verdedigen. Dankzij de kami zijn ze gelukkig relatief zeldzaam. Heb je de tweede ook gedood?’

‘Ja… sensei,’ antwoordde Tatsumi.

‘Mooi. Dat betekent dat je er niet meer achteraan hoeft te gaan wanneer je hersteld bent.’ De man richtte zich op en keek naar de genezers in de asgrijze mantels. ‘Hou me op de hoogte over zijn toestand. Als zijn situatie verslechtert of als het ernaar uitziet dat hij doodgaat, laat me dat dan direct weten.’

‘Ja, meneer.’

De man stapte naar achteren en maakte aanstalten om te vertrekken, maar hij bleef heel even staan om een laatste blik op de zwaargewonde demonendoder te werpen. Er schoot iets door zijn ogen wat op medeleven leek, hoewel het vrijwel direct weer was verdwenen. Zonder nog iets tegen Tatsumi te zeggen, draaide hij zich om en hij verliet het vertrek. Terwijl de genezers verder gingen met hun werk, klemde Tatsumi zijn kaken op elkaar en hij richtte zijn blik weer op het plafond.

Ik beet op mijn lip om te voorkomen dat de tranen over mijn wangen zouden rollen. Ik voelde vreselijk met Tatsumi mee, en ik wilde dat ik naar hem toe kon gaan en zijn hand kon pakken, gewoon om hem te laten weten dat hij niet alleen was. Dat het iemand in zijn harde, eenzame bestaan iets kon schelen of hij zou leven of sterven. Maar dit was slechts een herinnering; de twee genezers gingen zonder op te kijken verder met het verzorgen van Tatsumi’s wonden, en de demonendoder lag roerloos en gekweld op de tafel. Wachtend tot het voorbij zou zijn.

Dieper, dacht ik. Tatsumi’s ziel is niet hier. Ik moet nog dieper gaan.

Ik keerde het akelige tafereel de rug toe en volgde Tatsumi’s sensei door de deur, en opnieuw vervaagde de wereld om me heen. 

 

Hakaimono volgde me. Ik kon hem niet de hele tijd zien of horen, maar ik kon hem voelen; een angstaanjagende dreiging die steeds dichterbij kwam. Die me achterna joeg door de lagen van Tatsumi’s bewustzijn. Soms ontvluchtte ik een herinnering omdat ik voelde dat hij me op de hielen zat, dat hij me zou grijpen als ik nog een moment langer wachtte. Het hielp niet mee dat ik geen idee had waar ik naartoe ging. Ik was verdwaald in de doolhof van Tatsumi’s geest, waar iedere herinnering donkerder, bloederiger en deprimerender was dan de vorige. Het enige wat ik wist, was dat ik zijn ziel moest zien te bereiken. Dat die hier ergens moest zijn, in dit sombere landschap dat werd overschaduwd door Hakaimono’s aanwezigheid, en dat ik moest blijven zoeken tot ik hem had gevonden.

Opnieuw kwam ik terecht op de open plek van een bos. Door de boomtoppen zag ik een rood met zwarte hemel. Midden op de open plek stond een oude stenen put, scherp afgetekend in het rode licht van de maan en de hemel. De put wierp een lange, dreigende schaduw over het gras, en toen ik ernaar keek, trokken de rillingen over mijn rug.

Even later kwam Tatsumi vanuit het bos tevoorschijn, als een schaduw die vaste vorm aannam. Met zijn ene hand hield hij Kamigoroshi vast. Het zwaard was uit de schede en verspreidde een subtiele, paarse gloed.

De demonendoder liep rustig over de open plek tot hij op een meter afstand van de put stond. Boven ons hoofd kwam de volle maan van achter een wolk tevoorschijn en die steeg tot hij recht boven de open plek hing en de rode stralen direct op de put vielen.

Plotseling dook een bleke hand op uit de put die de stenen rand vastgreep. Er volgde er nog eentje, en toen klom er een witte, haveloze gedaante uit het gat; een vrouw in een druipende, witte grafjapon, met lang haar dat voor haar gezicht hing. Haar handen waren misvormde klauwen met lange, kromme nagels, en haar huid was ziekelijk blauwgrijs. Terwijl ik vol afschuw achteruitdeinsde, draaide de yurei haar hoofd naar Tatsumi, die rustig bleef staan terwijl de geest over de rand van de put kroop en wankelend naar hem toe liep.

‘Ben ik… knap?’ fluisterde ze, met een stem die mijn bloed liet stollen. Ze strekte beide armen uit naar Tatsumi. ‘Ben ik… mooi?’ Toen ze opkeek, zag ik de bloedrode strepen vanaf de doorgesneden keel over de jurk lopen. De dode, witte ogen tuurden door het gordijn van haar haren. ‘Hou je van me?’

‘Nee, Mizu Tadako.’ Tatsumi’s stem verbaasde me. Kalm en bijna vriendelijk. ‘De botten van meer dan tien priesters en heilige mannen liggen op de bodem van je put. De tijd voor uitdrijvingen is voorbij.’ Hij hief zijn zwaard, en de kille, purperen gloed van Kamigoroshi viel over zijn ernstige, vastberaden gezicht. ‘Ik hoop dat je geest rust vindt, waar Kamigoroshi je ook naartoe stuurt.’

Het gezicht van de geest vertrok van woede, en met een ijzingwekkend gekrijs sprong ze op Tatsumi af.

‘Ik heb je gevonden, kleine vos.’

Nu stolde mijn bloed om een andere reden, en mijn maag keerde zich binnenstebuiten van angst toen Hakaimono’s gedaante achter me materialiseerde. Zonder nadenken sprong ik naar voren, maar ik voelde dat iets naar de uiteinden van mijn haar greep. Met bonzend hart rende ik naar het midden van de open plek, waar Tatsumi en de krijsende geest om elkaar heen cirkelden. Zonder om te kijken klom ik over de rand van de put, en voordat ik de moed verloor, liet ik me in het gapende gat vallen. Achter me hoorde ik Hakaimono’s gegrom van frustratie.

Ik kwam hard op de grond terecht, maar het lukte me om er een rollende beweging van te maken, en een stukje verderop kwam ik pijnlijk tot stilstand tegen de onderkant van een muur. Met een vertrokken gezicht werkte ik mezelf overeind en ik keek om me heen. Waar was ik nu weer beland?

Met een huivering zag ik een enorm kasteel voor me opdoemen, zwart afgetekend tegen de spookachtige, rode hemel. Bliksem flitste tussen de wolken, onnatuurlijke schichten die een paars-zwarte gloed afgaven, en in het flakkerende non-licht herkende ik de plek. Hakumei-jo, het kasteel van de Schaduwclan, lag als een groot, geduldig beest voor me. Op de een of andere manier was het echter donkerder en akeliger dan het werkelijke kasteel. Dikke, rode klimplanten liepen kronkelend over de muren, pulserend alsof ze leefden. Kleine, misvormde wezens schoten over de gelaagde daken en keken met ogen als gloeiende kooltjes op me neer. Het donker leek hier te leven; de schaduwen kropen over de grond en de muren en strekten zich naar me uit, maar zonder dat ze ergens aan vast leken te zitten.

En plotseling drong het tot me door.

Hij is hier. Tatsumi’s ziel… is ergens in het kasteel.

Ergens boven mijn hoofd, bijna overstemd door het gejammer van de wind die over de binnenplaats joeg, klonk een gedempt gebrul dat de moed in mijn schoenen liet zinken. Hakaimono zat nog steeds achter me aan.

Ik rende de treden naar het kasteel op, oppassend dat ik niet op de dikke, rode klimplanten trapte die woedend pulseerden toen ik erlangs kwam. Eenmaal bovenaan duwde ik tegen de zware, houten deuren van de ingang. Krakend zwaaiden ze open, en ik glipte naar binnen.

De hallen en de gangen van het kasteel waren donker, de muren en vloeren bedekt met nog meer dieprode klimplanten die naar binnen kropen door de ramen en zich door kieren in het hout wrongen. Het kasteel zelf leek te ademen, de muren leken uit te zetten en te krimpen, hoewel ik niet wist of ik me dat verbeeldde.

Tatsumi, dacht ik, terwijl ik wanhopig om me heen keek. Waar ben je?

Het antwoord klonk ergens diep onder me. Een zwakke hartslag, nauwelijks voelbaar, die door het kasteel trilde. Ik haalde diep adem en rende naar voren, en de schaduwen sloten zich om me heen.


Hoofdstuk 26

 

 

De slag om de Tempel van de Stalen Veer


 

 

Suki

Ze was maar net op tijd.

Daisuke-sama, dacht Suki, terwijl ze over de muren van de tempel vloog. Achter haar, beangstigend dichtbij, hoorde ze het gehijg van demonen, het schrapen van klauwen op de rotsige ondergrond. De geluiden joegen haar angst aan, maar ze dwong zichzelf om haar menselijke gedaante aan te nemen en keek paniekerig om zich heen. Waar ben je?

Toen zag ze hem, midden op de stenen binnenplaats, zijn witte haar en felgekleurde haori oplichtend in het donker. Hij werd omringd door een tiental gedaantes, schepsels met klauwen en grote, zwarte vleugels die uit hun schouders groeiden. Nog meer monsters, dacht Suki geschrokken. De vogelachtige wezens stonden in een grote cirkel, met twee vingers voor zich uit gestoken, en zongen woorden die de lucht als hittegolven lieten trillen.

Ze keek omlaag en zag wat de kring van vogelmonsters omringde. Als ze had gekund, dan zou ze naar lucht hebben gehapt.

Een vreselijke demon lag in het midden van de cirkel, een oni met een huid zo zwart als inkt en een bos wilde, witte manen om zijn gezicht. Zijn ogen zaten dicht, maar zijn oogleden trilden en zijn geklauwde vingers schokten, alsof hij gevangenzat in een nachtmerrie. De ledematen en de borst van de oni waren aan de grond gebonden door gloeiende, pulserende ketenen die regelrecht uit de stenen leken te groeien.

Naast de demon, op haar rug en met haar handen gevouwen op haar buik, lag de kitsune. Dezelfde kitsune die Suki door het kasteel van vrouwe Satomi had geleid in de nacht dat ze de priester was komen redden. De huid van het vossenmeisje was zo bleek als perkament, en haar gezicht en haar lichaam waren slap. Een tempelmaagd, met haar lippen op elkaar geperst, knielde naast haar en liet haar slanke hand op het voorhoofd van de kitsune rusten. Dood, dacht Suki vol angst en een plotseling, verrassend verdriet. Het vossenmeisje is dood. De demon moet haar vermoord hebben.

Maar toen ze dichterbij ging zweven, maakte de tempelmaagd een geluid dat klonk alsof ze een snik onderdrukte. ‘Hou vol, Yumeko-chan,’ hoorde Suki de miko fluisteren. ‘Als iemand Kage-san terug kan brengen, dan ben jij het. Je bent veel te koppig om Hakaimono te laten winnen.’

Suki was nu bijna bij de rand van de cirkel, en ze kon het gezicht van Daisuke zien. Met een grimmige, ernstige uitdrukking staarde hij naar de twee figuren op de grond, alsof hij verwachtte dat er iets zou gebeuren. Iedereen, van de mensen tot de vogelmonsters tot de kleine, oranje hond die naast de miko zat, leek gefixeerd te zijn op de twee lichamen in het midden van de cirkel. Maar toen ze nog wat dichterbij kwam, hief Taiyo Daisuke zijn hoofd en hij zag haar.

‘S-Suki-san?’

Suki verstijfde toen ze haar naam over zijn lippen hoorde komen. Iedereen keek naar haar op, en plotseling was ze het middelpunt van een heleboel verbijsterde blikken.

Taiyo Daisuke schudde even zijn hoofd, alsof hij zeker wilde weten dat hij het wel goed zag. Toen staarde hij haar weer met grote ogen aan. ‘Jij… Jij bent het, toch?’ bracht hij uit. ‘Net als die nacht in het kasteel van Satomi. Ik dacht dat ik je stem hoorde. Dus jij was het echt.’ Hij fronste zijn voorhoofd. ‘Waarom ben je gekomen, Suki-san?’ vroeg hij met een beetje droevige stem. ‘Verlang je naar wraak? Ben je hier om mij te straffen voor mijn falen?’

Nee! Suki schudde hevig haar hoofd. Nooit, Daisuke-sama, wilde ze zeggen. Ik zou nooit iets doen om jou ongelukkig te maken. Maar de woorden bleven in haar keel steken, en ze kon alleen maar ontkennend haar hoofd schudden.

‘Hitodama.’ De tempelmaagd kwam overeind en stapte bij de roerloze lichamen van de demon en de kitsune vandaan. ‘Je hebt ons al eerder geholpen, dus ik ga ervan uit dat je hier nu om dezelfde reden bent. Maar we hebben weinig tijd, en we zitten midden in een zeer gevaarlijke procedure. We kunnen weinig tijd of aandacht voor je vrijmaken, dus hou het kort. Waarom ben je hier?’

‘Demonen.’

Suki’s stem was niet luider dan een fluistering, maar iedereen richtte zich direct op. ‘Genno’s leger… komt eraan,’ vervolgde ze in de geschrokken stilte die volgde. ‘Ze zijn… Hakaimono gevolgd… naar de tempel. Ze willen iedereen doden!’ Ze keek smekend naar Daisuke. ‘Jullie moeten vluchten… voordat ze er zijn!’

De woorden waren nog niet over haar lippen of een dreunend gejammer steeg op bij de poort, en iedereen draaide zich razendsnel om. Plotseling kon Suki ze horen, tientallen klauwen en laarzen en voeten, schrapend op steen, stampend op de treden, en wanhoop kneep haar keel dicht. Het was te laat. Ze was te laat. Het leger was al gearriveerd.

‘Ze zijn er al.’ Een van de vogelmonsters stapte naar voren. In tegenstelling tot de anderen had hij een felrode huid en een enorme, rode neus. ‘Ze komen ons deel van de rol stelen. Ik moet het koste wat kost beschermen!’ Hij keerde zich naar de andere vogelmonsters toe en wees met samengeknepen ogen en ontblote tanden naar de tempel. ‘Laat ze niet de heilige hal binnen. Wat er ook gebeurt, de delen van de rol mogen niet in handen vallen van de demonenmeester!’

Gekrijs steeg op tussen de stenen. Suki keek op en werd overspoeld door doodsangst. Schepsels stroomden de binnenplaats op, een hele horde demonen, yokai en andere wezens die regelrecht uit een nachtmerrie leken te komen. Kleine monstertjes met gehavende oren en een mond vol puntige tanden zwermden over de rotsen, kakelend en zwaaiend met primitieve wapens. Een duizendpoot ter grootte van een paard kroop over de muur, de zwarte rugschilden schitterend in het maanlicht. Een enorm gezwollen wezen met acht spichtige poten en het bleke gezicht van een vrouw klom langs een toren omhoog en keek grijnzend neer op de chaos.

Suki begon te beven toen ze de demonen aan zag komen, en ze wachtte op het moment dat de kleine groep om haar heen zich zou verspreiden. Maar in plaats van te vluchten, hieven de gevleugelde vogels hun speren en ze stormden onder het slaken van uitdagende strijdkreten naar voren. Ze vingen het leger midden op de binnenplaats op, en er barstte een hels spektakel los.

Een bekende lach wekte Suki uit haar verdwazing. Verbijsterd keek ze op en ze zag Daisuke zijn wapen trekken. Met een brede, uitdagende glimlach op zijn gezicht deed hij een stap in de richting van de naderende horde.

‘Kom, Okame-san!’ zei hij, en hij hief zijn zwaard. ‘Het moment van onze glorieuze dood is aangebroken. Laten we die met eer tegemoet treden.’

De andere man vloekte en stuurde een pijl de chaos in. ‘En Yumeko dan?’ vroeg hij, terwijl hij de volgende pijl op zijn boog spande. ‘We kunnen haar niet onbeschermd achterlaten, dan wordt ze aan stukken gescheurd. Reika-san?’

Jankend richtte de kleine hond aan de voeten van de miko zich op en hij veranderde in een enorm, rood schepsel met gouden manen en gigantische poten. De tempelmaagd haalde een ofuda uit haar mouw en zwaaide die voor zich heen en weer. ‘We weten niet wat er gebeurt in het binnenste van Kage-san,’ snauwde ze, en ze wierp het strookje papier op het strijdgewoel af, waar het in vlammen uitbarstte. ‘Yumeko zal niet bijkomen tot haar geest terugkeert in haar eigen lichaam. Waarschijnlijk is ze nog steeds op zoek naar de ziel van de demonendoder, of ze is met Hakaimono in gevecht. In dat geval weet ze niet wat er hier aan de hand is.’

De boogschutter dook met een kreet weg toen er een speer op hem af kwam zoeven, en schoot toen een pijl in het lijf van de demon die de speer had geworpen. ‘Als we ons niet terugtrekken, heeft ze geen lichaam meer om naar terug te keren!’ riep hij terug. ‘We zijn hier veel te kwetsbaar– we moeten een betere plek zoeken om ons te verdedigen.’

Nog meer monsters stroomden de binnenplaats op. De bewaker van de miko richtte zich brullend op en verpletterde een enorme duizendpoot onder zijn voorpoten. De tempelmaagd vertrok haar gezicht en stapte met een wanhopige uitdrukking naar achteren. Toen schoot haar blik naar Suki.

‘Jij…’ bracht ze uit, maar op dat moment liet een dreunende jammerkreet de lucht trillen, en kwam een enorm vliegend hoofd, met ontblote tanden en een spoor van oranje vlammen achter zich aan, als een kei op hen af gevlogen.


Hoofdstuk 27

 

 

Zoeken naar Tatsumi


 

 

Yumeko

De schaduwen leken me te achtervolgen.

Ik wist niet hoelang ik hier al was, in de uiterste diepten van Tatsumi’s ziel. Donkere, geluidloze dingen zaten me op de hielen en volgden me door de smalle gangen en de lege vertrekken. Ik wist niet wat het waren; hun inktzwarte gedaantes leken op mannen, samoerai of shinobi. Schaduwen die tot leven waren gekomen. Misschien werden ze opgeroepen door de aanwezigheid van Hakaimono. Misschien waren het de dingen die Tatsumi vreesde en betreurde, delen van zichzelf die hij was kwijtgeraakt. Ik wist alleen dat ik ze niet tegen het lijf wilde lopen.

De schaduwen waren niet de enige dingen die me opjoegen. Ergens in het door klimplanten verstikte kasteel bevond zich de duistere gedaante van Hakaimono, die steeds dichterbij kwam. Ik voelde zijn kille plezier door de muren heen, terwijl hij geduldig naar me zocht, in de wetenschap dat onze paden elkaar uiteindelijk zouden kruisen. Ik kon me niet eeuwig voor hem verstoppen. Een paar keer voelde ik dat hij vlakbij was, misschien maar een gang verderop, zodat slechts een paar dunne muren ons van elkaar scheidden. Ik voelde zijn voetstappen trillen in de vloer en in de lucht. Grimmig liep ik verder, hopeloos verdwaald, met als gids een zwakke hartslag die me riep als een baken.

Dieper.

Eindelijk, na een zoektocht die eindeloos leek te hebben geduurd, kwam er een eind aan de doolhof en besefte ik dat ik niet meer verder kon. Voor me, aan het eind van een gang, leidde een houten trap omlaag het donker in. Toen ik boven aan de trap ging staan, mijn ogen sloot en luisterde, hoorde ik ergens ver onder me een zwakke hartslag.

Ik toverde een kleine bol van vossenvuur in mijn hand en daalde de trap af, het donker in. Het leek wel of ik in de krochten van de aarde zelf doordrong. Of misschien wel de donkerste delen van de ziel. Toen ik eindelijk onderaan was, kwam ik terecht in een groot vertrek met muren van bewerkte steen en zware, houten balken die het plafond ondersteunden. Fakkels met zwakke, paarse vlammen flakkerden in houders aan de muren en pilaren en wierpen griezelige schaduwen over de rij cellen aan de zijkant van het vertrek. Dikke, ijzeren tralies, oud en roestig, staken diep in de stenen, zonder zichtbare deuren of sleutelgaten.

Uit een van de cellen klonk zacht gekreun, en mijn hart sloeg een slag over.

Tatsumi? Ben je hier?

Met de bol kitsune-bi in mijn hand liep ik naar de eerste cel en ik tuurde door de tralies naar binnen.

Ik hapte naar adem. In de achterste hoek van de cel zat een kind, met zijn knieën opgetrokken en zijn armen eromheen geslagen. Ik stak mijn handen door de tralies, en het vossenvuur bescheen het gezicht van een jonge jongen met glanzende, paarsblauwe ogen en donker haar dat voor zijn gezicht viel.

‘Tatsumi?’ riep ik, en de jongen keek op. Zijn grote, betraande ogen staarden in de mijne, hoewel hij dwars door me heen leek te kijken.

‘Ik kan het niet, sensei,’ fluisterde de jonge Tatsumi. ‘Ik ben bang. Die stem… Hij zit de laatste tijd steeds in mijn hoofd, en hij blijft maar fluisteren. Ik kan hem niet buitensluiten. Meester Ichiro, mag ik alstublieft naar huis?’

Meester Ichiro? Tatsumi’s sensei? Ik dacht terug aan de man met de kille, uitdrukkingsloze ogen, stelde me voor dat hij roerloos naast deze jongen stond en geen spier vertrok terwijl Tatsumi smeekte en huilde. Ik klemde mijn kaken op elkaar. Ichiro-san gaf wel degelijk om je, Tatsumi. Hij kon het je alleen niet laten zien.

‘Laat het ophouden,’ fluisterde de jonge Tatsumi, in elkaar duikend. ‘Laat het alstublieft weggaan. Ik ben bang. Ik kan dit niet meer.’

Hij begon voor mijn geschokte ogen te vervagen, en even later staarde ik naar een lege cel.

Niet Tatsumi, dacht ik verdwaasd, terwijl ik een stap naar achteren deed. Niet de echte Tatsumi, tenminste. Misschien was het een herinnering die hij had weggestopt, een emotie die hij had onderdrukt. Ik herinnerde me iets wat Hakaimono tegen me had gezegd, een hele tijd geleden leek het wel, toen hij de demonendoder in bezit had genomen.

Je leidt hem af, je laat hem dingen voelen. Je laat hem twijfelen aan wie hij is en wat hij wil, en dat is precies de uitnodiging die ik nodig had.

En toen die laatste, vreselijke klap. Het laatste waar hij vanavond aan dacht, voordat hij zichzelf eindelijk verloor, was jij.

Ik huiverde. Nu realiseerde ik me waarom Tatsumi zo kil was, waarom hij bijna nooit iets zei en altijd afstand hield van anderen. Waarom hij alle pijn, angst, woede en verdriet onderdrukte. Niet omdat hij een zielloze moordenaar was, maar om de oni van zich af te houden. Als Hakaimono de waarheid sprak en ik inderdaad verantwoordelijk was voor de vrijlating van de demon uit het zwaard, dan zou ik ook degene moeten zijn die hem terugjoeg en de deur in zijn gezicht dichtsloeg, zodat hij nooit meer zou kunnen terugkeren om ons te kwellen.

Maar voordat ik de strijd met Hakaimono aan kon gaan, moest ik Tatsumi vinden en hem vertellen dat het me speet. Dat ik nooit had gewild dat dit zou gebeuren. Als ik faalde, en de Eerste Oni zou me uiteindelijk toch de baas zijn, dan zou Tatsumi in elk geval weten dat ik woord had gehouden. Hij zou weten dat iemand genoeg om hem gaf om hem te willen bevrijden. Niet omdat hij een wapen was of een pion in het eindeloze spel, maar omdat ik een glimp had opgevangen van de jongen onder het ijzige masker van de demonendoder, en ik die jongen wilde redden.

Toen kwam ik tot een plotseling, ontnuchterend inzicht. Als het me zou lukken om Hakaimono weer op te sluiten in Kamigoroshi, zou ik die jongen nooit meer terugzien. Niet met een gedwarsboomde, woedende oni die erop loerde om bij het eerste het beste moment van zwakte weer de macht te grijpen over het hart en de ziel van de demonendoder. Tatsumi zou zich extra goed moeten beschermen tegen de invloed van de demon in zijn geest, en dat betekende dat hij zijn waakzaamheid geen moment zou mogen laten verslappen. Niet tegenover Hakaimono… en ook niet tegenover mij.

Ik schudde mijn hoofd, boos om mijn egoïstische gedachten. Mijn persoonlijke gevoelens voor de demonendoder van Kage deden er niet toe. Zolang Tatsumi maar bevrijd werd van Hakaimono, zou ik alles riskeren om de demon weer in het zwaard op te sluiten.

De grond onder mijn voeten beefde, een trilling van pure, inktzwarte woede die uit de muren van het kasteel leek te komen. Hakaimono was dichtbij. Ik moest in beweging blijven.

Ik liep verder de kerker in, en vanuit mijn ooghoek zag ik flitsen van beweging in de cellen. Soms ving ik stemmen op, flarden van woorden of gesprekken die ik niet goed kon verstaan. Ik liep door, haastte me schuldbewust langs Tatsumi’s verborgen angsten en zijn donkerste herinneringen. De emoties die hij zelfs voor zichzelf verborgen had gehouden.

Na een poosje trof ik echter alleen nog lege, stille cellen, en begon het koud te worden. Mijn adem steeg in wolkjes omhoog, en ijs vormde zich op muren en tralies en hing in glinsterende pegels aan het plafond. Huiverend liep ik verder, in een duisternis die slechts verlicht werd door mijn bol van kitsune-bi, blauwwitte vlammen die dansten en schitterden op het ijs.

Vrij plotseling kwam ik bij een doodlopend punt: een massieve muur van ijs aan het eind van de gang. Ik draaide me om en keek de gang weer in, me afvragend of er misschien ergens een afslag was. Had ik een deur over het hoofd gezien die naar een ander deel van deze bevroren doolhof leidde? Nee. Ik wist dat ik niets had gemist, net zoals ik wist dat Tatsumi’s ziel hier ergens was.

Ik keerde me weer naar de muur van ijs toe en legde mijn hand voorzichtig op de bevroren barrière. Een brandende kou schroeide mijn handpalmen en mijn vingertoppen.

Toen voelde ik het. Een hartslag. Een sprankje emotie, ergens aan de andere kant.

Mijn hart maakte een sprongetje. Hij was hier. Achter deze laatste barrière, net buiten mijn bereik. Maar hoe moest ik bij hem komen? Als ik gereedschap had, zou ik een gat in de ijsmuur kunnen hakken, maar de tijd begon te dringen. Nog even, en Hakaimono zou er zijn. Ik moest Tatsumi nu bereiken.

Hier, in het rijk van de dromen, is je vossenvuur zo dodelijk als je maar wilt.

Ik deed een paar stappen naar achteren en stak mijn beide armen met gespreide vingers uit naar het obstakel dat me de weg versperde. Ik riep mijn vossenvuur op en voelde het door mijn lichaam stromen en tot leven komen in mijn handen. Ik raapte al mijn magie bij elkaar en stuurde een krachtig blok van kitsune-bi op de ijsmuur af. Toen de spookvlammen het ijs raakten, siste de muur oorverdovend, alsof hij pijn leed, en er sloeg stoom vanaf, als de adem van een draak. Maar het ijs smolt niet snel genoeg.

Feller, dacht ik uit alle macht, en ik goot nog meer magie in de vlammen. Feller, heter. Snijd door deze barrière als een zwaard door een shojischerm. Ik ben zo dicht bij Tatsumi, deze muur zal me niet tegenhouden!

Plotseling gebeurde het onmogelijke: het ijs zelf vloog in brand, oplaaiend als een vel perkament in een kaarsvlam. Kitsune-bi overspoelde brullend de hele muur, en er kwam zoveel stoom vanaf dat ik niets meer kon zien. Met samengeknepen ogen wendde ik me af, en ik hield mijn arm beschermend voor mijn gezicht tot de stoom weg begon te trekken en het vossenvuur doofde, zodat de gang opnieuw in duisternis werd gehuld.

Even leek het alsof iets me had opgeslokt. Vlug opende ik mijn hand en ik riep opnieuw een kleine bol van vossenvuur tot leven. In het licht van de bol zag ik een gapend gat waar de ijsmuur was geweest… en iets wat in het vertrek erachter bungelde.

Tatsumi. Zonder nadenken dook ik door het gat en ik kwam terecht in een kamer die zo donker en leeg was als de bodem van een eindeloos diepe put. De grond onder mijn voeten schitterde als een zee van naalden, en de bevroren ondergrond kraakte onder mijn sandalen toen ik me naar voren haastte. 

‘Tatsumi-san?’

Mijn stem klonk zwak in de hoge, donkere ruimte, gedempt door schaduw en leegte. De duisternis werd slechts verlicht door een onheilspellende gloed die afkomstig was van een web van gloeiende, rode ketenen die aan het plafond hingen en uit de vloer staken. Een gedaante hing aan de ketenen, met zijn armen gespreid, zijn hoofd omlaag en zijn ogen gesloten. Hij had geen boeien om zijn polsen en zijn enkels; de gloeiende schakels staken regelrecht in zijn lichaam en verdwenen onder zijn vlees.

‘Tatsumi-san!’

Ik rende naar het web en staarde met bonzend hart omhoog naar de roerloze gedaante. Tatsumi bewoog zich niet en deed zijn ogen niet open; hij hing slap in de ketenen, zijn lichaam omgeven door een subtiele gloed.

Ik slikte moeizaam en stak mijn hand naar hem uit. Er straalde een kwaadaardige energie van de ketenen af, alsof ze al het leven om zich heen probeerden op te zuigen. ‘Tatsumi,’ riep ik weer, met een stem die ademloos en verstikt klonk. ‘Ik ben er. Ik ben gekomen, zoals ik had beloofd. Kun je me horen?’

Heel even kwam er geen antwoord. Toen verscheen er een piepkleine frons op Tatsumi’s voorhoofd. Zijn oogleden trilden en gingen open, en ik zag een zwakke schittering van paarsblauw toen hij op me neerkeek.

‘Yumeko,’ fluisterde hij, vol ongeloof en hoop. ‘Ben jij het? Maar ik dacht…’ Langzaam, alsof hij pijn had, schudde hij zijn hoofd. ‘Ik zag dat Hakaimono je doodde.’

‘Illusies,’ vertelde ik hem zacht, mijn stem bevend van opluchting. ‘Schaduwen, trucjes en vossenmagie, Tatsumi. Wat Hakaimono zag, was niet echt.’

‘Ben je het echt?’ fluisterde Tatsumi. ‘Of is dit… weer een droom? Ik zie het verschil niet meer.’ Gepijnigd vertrok hij zijn gezicht, en hij deed zijn ogen dicht. ‘Nee,’ prevelde hij. ‘Ik durf niet te hopen… Wanneer ik weer kijk, zal ze weg zijn.’

Mijn ogen werden vochtig, en ik knipperde vlug de tranen weg. ‘Ik ben geen droom,’ zei ik, en ik ging nog wat dichter bij hem staan. ‘Deze keer zal ik niet verdwijnen, Tatsumi. Kijk me aan.’ Opnieuw richtte hij die doordringende ogen op me, en ik probeerde niet te huiveren onder zijn intense blik. ‘Ik heb beloofd dat ik zou komen,’ fluisterde ik. ‘Ik laat Hakaimono niet winnen. Als hij jou wil, moet hij mij eerst doden.’

Kitsune-bi vlamde op in mijn handpalmen. Ik staarde omhoog naar de kwaadaardige ketenen, die flakkerden en sisten en zich strakker om Tatsumi heen wikkelden, alsof ze wisten dat ik was gekomen om ze te vernietigen. Ik aarzelde nog heel even, en toen stak ik mijn hand omhoog en ik klemde mijn vingers om de kloppende schakels.

Een schroeiende pijn schoot door mijn hand. Ik hapte naar adem, maar ik klemde mijn kaken op elkaar en hield vol. Blauwwit vossenvuur laaide op en sputterde tegen de boze gloed van de ketenen. Er klonk een luid sissend geluid, en rood-zwarte bliksemschichten schoten langs de schakels, die hevig begonnen te pulseren. Boven mijn hoofd slaakte Tatsumi een gekwelde kreet. Hij balde zijn vuisten en wierp zijn hoofd achterover, en mijn hart leek te worden samengeknepen. Onder mijn vingers voelde ik de keten kronkelen en wriemelen, alsof het een levend wezen was. Mijn handpalm stond in brand, en de tranen schoten me in de ogen. Ik wilde zo ontzettend graag loslaten. Plotseling kreeg ik het gevoel dat ik óók gevangen zou worden als ik de keten te lang vasthield, dat ik verstrikt zou raken in Hakaimono’s wil, zonder dat ik mezelf of Tatsumi nog zou kunnen bevrijden.

Grommend drukte ik mijn oren plat en ik concentreerde me op het vossenvuur in mijn handen. Ik stelde me een witheet hellevuur voor dat staal kon laten smelten en al het kwaad in de wereld weg kon branden. Je krijgt hem niet, gromde ik naar het web van ketenen, tegen Hakaimono zelf, waar hij ook was. Als het nodig is, dan vecht ik tot de dood erop volgt. Laat hem gaan!

Brullend laaide de kitsune-bi op, sterker dan ik het ooit had gevoeld. Het vossenvuur slokte de gloeiende schakels in mijn hand op en schoot omhoog langs de keten. Onder mijn vingers begon de keten wild te schokken… en loste toen op, verteerd door de kitsune-bi. Er bleef slechts wat zwarte rook over, die omhoog kringelde in het duister. Vossenvuur, zo helder en zo fel dat ik er bijna niet naar kon kijken, schoot langs de schakels en overspoelde het hele web.

Met een gekrijs dat bijna menselijk klonk, verdween de wirwar van ketenen in de vloedgolf van kitsune-bi en deze veranderde in donkere slierten nevel die de leegte in dreven. Nu er niets meer over was om te verteren, laaide het vossenvuur een laatste keer op en het doofde toen, zodat het hele vertrek weer in donker werd gehuld.

Tatsumi, die eindelijk was bevrijd van de ketenen die zijn ziel hadden leeggezogen, viel op de grond.

Even bleef hij zwaar ademend en met gebogen hoofd op zijn knieën zitten. Met bonzend hart ging ik voor hem zitten en ik tuurde naar zijn gezicht. Zijn ogen zaten dicht, zijn huid was grauw; maar het subtiele licht dat uit zijn binnenste leek te komen, werd sterker.

‘Tatsumi?’ Heel voorzichtig raakte ik zijn schouder aan. ‘Ben je in orde?’

De demonendoder haalde nog een keer diep adem en richtte zich toen langzaam op. Hij staarde naar zijn handen, alsof hij verwachtte nog steeds de ketenen onder zijn huid te zien. ‘Ze zijn weg,’ bracht hij uit, en hij balde beide vuisten. ‘Ik ben… vrij. Ik had nooit gedacht…’

Eindelijk keken die stralende, paarsblauwe ogen in de mijne, en langzaam zag ik de pijn, de wanhoop en de hopeloosheid wegvloeien. ‘Yumeko,’ bracht hij uit, alsof hij nog steeds niet kon geloven dat ik echt was. Voorzichtig bracht hij zijn ene hand omhoog en hij streek met zijn vingertoppen over mijn wang, en toen drukte hij zijn ruwe, met eelt bedekte handpalm tegen mijn huid.

‘Je bent er,’ fluisterde hij, en zijn blik was zo bewogen dat het leek of alles wat ik kon zeggen, tekort zou schieten. Ik sloeg mijn armen om hem heen, duwde mijn gezicht in zijn hals en trok hem dicht tegen me aan.

Ik voelde zijn schok, en even verstijfde hij in de plotselinge omhelzing. Toen ontspanden zijn spieren geleidelijk en kropen zijn armen om me heen, heel behoedzaam, alsof hij niet precies wist wat hij moest doen. Maar toen liet hij zijn adem ontsnappen en leek het of hij alle angst, onzekerheid, afschuw en twijfel van de voorgaande nachtmerrie losliet. Hij klemde me tegen zijn borst en klampte zich aan me vast alsof ik een reddingsboei was, alsof hij dankzij mij zijn verstand niet verloor en hij bang was dat ik hem in de steek zou laten.

‘Arigatou,’ mompelde hij met verstikte stem. Ik sloot mijn ogen en genoot ervan om hem in mijn armen te houden, zijn hartslag tegen de mijne te voelen. ‘Yumeko… Dank je. Ik zal dit nooit vergeten.’

Een zwaar, onheilspellend gegrinnik liet de lucht om ons heen trillen. ‘Kijk eens aan,’ klonk de kille, geamuseerde stem van de Eerste Oni. ‘Was dat even vermakelijk. Gefeliciteerd, vos, je hebt Tatsumi gevonden, maar je kunt nergens meer naartoe vluchten. Nu mag hij toekijken terwijl ik je ziel in kleine stukjes scheur en door de wind laat verspreiden.’

Ik voelde Tatsumi huiveren toen we elkaar loslieten, zag dat hij zijn vuisten balde. Mijn ingewanden verkrampten van angst, maar ik richtte me samen met de demonendoder op en staarde uitdagend de leegte in. De aanwezigheid van de oni omringde ons aan alle kanten.

Een ziel kun je niet doden, had de witte vos gezegd. Een ziel kun je niet vernietigen, maar je kunt hem wel verzwakken, ziek maken, verwonden. En soms kun je hem breken. Als je Hakaimono terug wilt drijven in het zwaard, moet je de Eerste Oni zodanig verzwakken dat Kage Tatsumi hem op pure wilskracht uit kan bannen. Maar pas op; zielen zijn fragiel. Als Hakaimono te sterk is, als hij je geest breekt, dan zul je nooit meer dezelfde zijn.

‘Ik vlucht niet meer!’ riep ik de leegte in. ‘Ik zweer op mijn leven dat ik hier niet wegga tot Tatsumi werkelijk vrij is en jij weer voorgoed in het zwaard bent opgesloten!’

Tatsumi kwam naast me staan. Hij straalde nu daadwerkelijk; hij was omgeven door een halo die de duisternis verjoeg. ‘Kom maar op, Hakaimono,’ zei hij met harde, vastberaden stem. ‘Er is hier geen plek voor ons allebei, en jij hebt mijn lichaam al veel te lang gebruikt.’ Hij hief zijn hand, en er ontsproot een lichtstraal aan zijn vingers die vlammend in een zwaard veranderde. ‘Ik sta niet toe dat je nog meer gruwelijkheden begaat uit mijn naam. Laat je zien, tenzij je bang bent om de confrontatie aan te gaan met de werkelijke eigenaar van datgene wat je hebt gestolen.’

Hakaimono grinnikte weer, en het gegrinnik ging over in een diepe, vreselijke lach die door de leegte dreunde en het ijs onder onze voeten liet kraken en scheuren. ‘Prima, Tatsumi,’ donderde hij. ‘Als je zo graag wilt toekijken terwijl ik je vossenmeisje aan stukken scheur en jou weer aan me onderwerp, dan ben ik je graag van dienst. Als ik deze keer klaar met je ben, zal je geest zo gebroken zijn dat je niet eens meer zult weten wie je bent. Zijn jullie zover, kleine stervelingen? Hier kom ik.’

Ik voelde hem voordat ik hem zag. Uit de leegte boven ons suisde iets als een enorme kei op ons af, gigantisch en donker, met ogen als gloeiende kolen. Het monster dreunde op de grond als de tetsubo van een god die de aarde trof, en de schokgolf die vanaf de krater werd uitgezonden, liet het ijs in duizenden scherven barsten die om ons heen opspatten. Toen de bevingen wegebden en de aarde weer tot rust kwam, liet ik mijn arm zakken en ik staarde omhoog… en omhoog… in het gezicht van een demon.

De Eerste Oni, de grote demonengeneraal van Jigoku, torende boven ons uit, zijn mond gespleten in een schitterende grijns die het bloed in mijn aderen liet stollen. Hij was gigantisch, nog veel groter dan Yaburama, de oni die de Tempel van de Fluisterwind had vernietigd en alle inwonenden had gedood. Zijn huid was zo zwart als inkt, en zijn armen waren bedekt met gloeiende, rode runen, woorden en symbolen die ik niet herkende. Toen ik ze probeerde te lezen, brandden ze mijn ogen, en ik moest mijn gezicht afwenden. Enorme hoorns, gloeiend en pulserend alsof ze in brand stonden, groeiden uit zijn voorhoofd, zijn schouders en zijn rug, en zijn gruwelijke gezicht werd omlijst door een wilde bos witte manen. In zijn klauw had hij geen tetsubo, maar een gekromd zwaard met een kling die glom als lavaglas, even donker en kwaadaardig ogend als zijn eigenaar.

Even bleef Hakaimono zo staan, grijnzend, terwijl wij vol afschuw naar hem staarden. Ik keek in het gezicht van de gevaarlijkste oni van Jigoku en voelde me als een krekel die zo dom was geweest om een kat uit te dagen.

Hakaimono’s eeuwenoude, gloeiende ogen keken in de mijne, en de Eerste Oni grinnikte. ‘Wat kijk je verbaasd, kleine vos,’ zei hij spottend. ‘Was dit niet wat je had verwacht? Dacht je dat ik er in mijn ware gedaante uitzag als Tatsumi, maar dan met hoorns en scherpe tanden?’ Hij grijnsde, en naast me deed Tatsumi een stap naar voren, zodat hij tussen mij en Hakaimono in kwam te staan. Hakaimono keek naar hem en grinnikte weer. ‘Tatsumi heeft het altijd geweten. Hij kon me voelen, als een vlek op zijn ziel, een schaduw die over alles heen viel. Hij wist dat hij zou worden opgeslokt als die schaduw ooit tevoorschijn zou komen.’

Hij hield zijn hoofd scheef en keek minachtend op ons neer. ‘Tjonge, wat zijn jullie stervelingen toch klein en nietig. Ik zou hier natuurlijk een sportieve uitdaging van kunnen maken. Het lijkt me nogal barbaars om jullie als insecten te vertrappen, iets wat een bruut als Yaburama zou doen. Hij heeft nooit begrepen dat het moment van de dood, het moment waarop je de ziel uit de ogen van je tegenstander ziet vloeien, het mooiste is wat je kunt beleven.’ De gretigheid op zijn gezicht bezorgde me de rillingen. ‘Ik heb het altijd rechtstreeks tegen je op willen nemen, demonendoder,’ vervolgde hij. ‘Stel me nu niet teleur.’

Hij hief zijn armen en ging op in een wolk van vlammen die uit zijn huid leken te barsten. Ik kromp in elkaar en wendde me af. Maar even plotseling als ze waren verschenen, verdwenen de vlammen weer, en ik staarde geschokt naar de gedaante die achter was gebleven.

Een Hakaimono van menselijke omvang grijnsde om mijn verbijsterde uitdrukking. Hij was nu veel kleiner, maar dat was niet het enige wat was veranderd. Hij was slanker, minder massief – hoewel de spieren die onder zijn inktzwarte huid golfden wel staalkabels leken. Uit zijn hoofd groeiden nog steeds die gloeiende hoorns, en zijn manen hingen tot halverwege zijn rug. Hij zag er nu… bijna menselijk uit; een bijzonder gevaarlijke strijder, met zijn zwarte zwaard losjes aan zijn zij. Vreemd genoeg was deze gedaante nog angstaanjagender dan de gigantische oni die een paar seconden geleden boven ons uit had getorend.

‘Zo,’ zei Hakaimono met zachte, dodelijke stem. Hij hief zijn zwaard en glimlachte naar ons. ‘Nu zullen we zien wie het werkelijk waard is om de macht over dit lichaam te hebben. Want ik zal nooit uit eigen vrije wil terugkeren naar dat vervloekte zwaard. Jullie zullen mijn gebroken, bebloede ziel moeten dwingen zich weer te onderwerpen aan die eindeloze marteling. Dus, Tatsumi…’ Hij richtte zijn humorloze grijns op de demonendoder. ‘Ben je sterk genoeg om me te verslaan?’

‘Misschien niet in mijn eentje,’ antwoordde Tatsumi met al even zachte stem. ‘Maar ik sta er niet meer alleen voor.’ Zijn blik gleed naar mij, en iets in zijn ogen liet mijn hart bonzen. Met een flauw glimlachje keerde hij zich weer naar Hakaimono toe. ‘De vraag is – ben jij sterk genoeg om het tegen ons beiden op te nemen?’

Hakaimono’s grijns werd breder. ‘We zullen zien,’ zei hij, en hij nam een aanvallende houding aan. ‘De winnaar krijgt dit lichaam, de verliezer keert terug naar de vergetelheid. Laten we beginnen.’


Hoofdstuk 28

 

 

Kitsune-bi en demonenvuur


 

 

Tatsumi

Ik zou dit gevecht niet verliezen.

In mijn eentje was ik kansloos. Dat wist ik. Ik had lang genoeg met Hakaimono geleefd om te weten dat hij sterker was dan ik. Zelfs hier, in het rijk van de ziel, zouden de wil en de pure macht van Hakaimono me vlug te machtig worden. Als ik het zelf tegen de demon op zou nemen, zou ik sneuvelen, en hij zou me opnieuw in zijn macht krijgen.

Maar ik was niet alleen. Zíj was er. Haar aanwezigheid alleen al maakte me sterker, gaf me niet alleen een reden om te vechten, maar ook om te winnen. Ik zag haar naast me staan, een en al vastberadenheid. Haar vossenoren stonden trots overeind, haar volle staart lag achter haar. Het viel niet te ontkennen wat ze was, maar dat schrok me niet af, integendeel: het vervulde me met hoop. Yumeko was geen strijder of samoerai; ze had niet de beschikking over heilige magie of de macht van de kami. Ze was echter een kitsune, die puur op slimheid alle obstakels had overwonnen die haar in de weg hadden gestaan. Ze had het onmogelijke gedaan: Hakaimono om de tuin geleid, een oni in bezit genomen en de ziel bevrijd die hij gevangenhield. Samen hadden we een kans.

Hoewel dit beslist niet gemakkelijk zou worden.

Even bleef Hakaimono roerloos staan. Zijn zwaard en zijn inktzwarte huid gingen naadloos op in de leegte om ons heen, maar zijn hoorns en zijn ogen gaven een rode gloed af in het donker. Ik voelde de energie die zich om hem heen verzamelde, het samenballen van vreselijke macht. Ik hief mijn zwaard en dwong mijn spieren om te ontspannen, zodat ik er klaar voor was om te reageren zodra Hakaimono toesloeg.

Ik was bijna te langzaam. De ene seconde stond de oni doodstil, de volgende bevond hij zich vlak voor me en kwam het zwarte zwaard razendsnel op mijn gezicht af. Instinctief sprong ik naar achteren en ik bracht mijn zwaard omhoog, en de dreun van metaal op metaal trilde door mijn ruggengraat. Hakaimono gaf me geen tijd om te herstellen. Hij viel aan met razendsnelle klappen die me dwongen naar achteren te krabbelen, wanhopig parerend met mijn eigen wapen. Het gekletter van zwaarden weerkaatste om ons heen. Vonken sprongen op tussen de klingen en verlichtten de woeste grijns van de demon.

In een felle lichtflits schoot er iets op de rug van Hakaimono af. De oni draaide zich razendsnel om en bukte toen een bol van blauwwitte vlammen tussen zijn hoorns door vloog en een paar lokken van zijn haar vlam liet vatten. Hij draaide zich weer terug, blokkeerde mijn stoot richting zijn hart en haalde venijnig uit naar mijn hoofd, zodat ik gedwongen werd een paar stappen achteruit te doen. Maar toen schoot een tweede bol van vossenvuur door het donker, en Hakaimono kon niet snel genoeg wegduiken. De kitsune-bi trof zijn zwaardarm en explodeerde in een verblindende lichtflits.

De kreet van pijn die de oni uitstootte, schokte me. Vossenvuur was slechts licht en illusie; het was niet gevaarlijk, tenzij je iets doms deed en je erdoor mee liet lokken naar het onbekende. Maar toen Hakaimono zijn arm liet zakken, zag ik rook van zijn huid slaan, en zijn lippen waren vertrokken in een grimas van pijn. Op de een of andere manier was Yumeko’s kitsune-bi dodelijk geworden, dodelijk genoeg om een onigeneraal brandwonden te bezorgen.

‘Goh. Dat was verrassend.’ Hakaimono richtte zich tot Yumeko, met een stem die zacht en gevaarlijk klonk. Zijn arm was al aan het genezen; binnen een paar seconden waren de brandwonden geheeld. ‘Ik zie dat je een paar trucjes hebt geleerd, kleine vos. Ik zal je toch wat serieuzer moeten nemen.’

Yumeko vertrok geen spier. ‘Kom maar op, Hakaimono,’ zei ze uitdagend, en plotseling splitste haar lichaam zich op in twee, zes, tien, twaalf Yumeko’s die ons in een cirkel omringden. Hakaimono trok zijn wenkbrauwen op, en de kring van kitsune grijnsde. ‘Pak me dan, als je kan!’

Grommend vloog ik op de oni af en ik haalde uit naar zijn nek, in de hoop hem te verrassen. Met een haast geïrriteerde grom pareerde hij de klap en hij verraste me door zijn lange arm uit te steken en met zijn scherpe klauwen naar mijn ogen te grijpen. Ik sprong naar achteren, maar niet snel genoeg, en de gekromde, zwarte nagels lieten vier diepe krassen achter op mijn wang.

Een felle pijn schoot door mijn gezicht, en door de kracht van de klap tuimelde ik opzij. Toen ik omrolde en weer overeind kwam, was er geen bloed, maar de wonden in mijn gezicht staken gemeen, alsof er stukken uit mijn ziel waren gereten. Ik veegde met een mouw over mijn gezicht en keek op. Precies op dat moment slaakte de cirkel van Yumeko’s een eenstemmige kreet van woede en smeten ze twaalf bollen vossenvuur naar de oni die tussen ons in stond. Hakaimono trok zijn schouders op en beschermde zijn gezicht met zijn klauwen, maar de bollen kitsune-bi ramden brullend als hellevuur tegen hem aan. De Eerste Oni verdween in de vlammenzee, en even laaide het blauwwitte vuur op als een woedende feniks. 

Ik liet mijn arm zakken en keek verwonderd toe terwijl het leger van Yumeko’s in wolkjes van witte rook opging, tot er nog maar eentje over was. Toen de vlammen van de kitsune-bi begonnen te doven, draaide de echte Yumeko zich om en ze glimlachte triomfantelijk naar me.

Er klonk een zacht gegrinnik in het donker, en we verstijfden. Geschokt keken we toe terwijl Hakaimono uit de vlammen stapte. Kitsune-bi kleefde aan zijn lichaam, blauwwitte vlammen flakkerden rond zijn schouders en zijn armen. Hij was duidelijk gewond; slierten rode rook stegen op van zijn huid, delen van zijn geest die weg kringelden in het donker. Maar hij was verre van verslagen, en de grijns op zijn gezicht, spookachtig verlicht door de blauwe gloed van het vossenvuur, was huiveringwekkend.

‘Is dat alles?’ vroeg hij aan Yumeko, die haar oren plat legde. ‘Ik moet toegeven, dat deed verdraaid zeer. Maar je vergeet iets, vos.’ Hij hief zijn armen, waar de kitsune-bi overheen danste. ‘Het vuur van Jigoku vloeit door de aderen van alle oni. Onze zielen zijn doordrenkt met de macht ervan. Je kunt net zomin een demon met vuur doden als je een kappa kunt verdrinken. Maar gefeliciteerd, ik zal niet langer met jullie spelen.’

Hij zwaaide met zijn zwaard en hield het toen recht voor zich. De kitsune-bi die over zijn schouders danste, laaide dof zwart en rood op. De oni ademde diep in, en helse vlammen barstten uit zijn huid, slokten het vossenvuur op en hulden hem in een rode gloed. Ze kropen langs de kling van zijn zwarte zwaard en veranderden het in een brandend wapen. De hitte die van de demon afstraalde, werd voelbaar. Hij liet zijn kop zakken en grijnsde boven het vlammende zwaard naar ons.

‘Ik ken ook een paar trucjes,’ zei hij. ‘Zullen we kijken wiens vuur het heetst is? Ik durf te wedden dat het mijne zal winnen.’

Grimmig hief ik mijn zwaard, en ook Yumeko zette zich schrap toen de Eerste Oni op ons af kwam. Helse vlammen sloegen uit zijn schouders en zijn hoorns, en in zijn ogen lag een duivelse, rode gloed.

Hij was nog maar een paar meter bij ons vandaan, zo dichtbij dat we de monsterlijke hitte voelden die van zijn huid afsloeg, toen de donkere leegte boven ons hoofd plotseling uitbarstte in licht.

Boven ons verscheen een gloeiende bol die als een piepkleine maan in het donker dreef. Terwijl we als gehypnotiseerd toekeken, zweefde de bol dichter naar ons toe, met een staart van licht erachteraan. Plotseling flakkerde de bol en veranderde deze van gedaante. Een jonge vrouw in een eenvoudig gewaad zweefde voor ons, haar lange haar wuivend achter haar, alsof het helemaal niets woog. Ze was doorzichtig, zo bleek als rijstpapier, en ze was omgeven door een zachte gloed.

Ik knipperde geschokt met mijn ogen. Een hitodama, een dolende menselijke ziel die niet in staat was om over te gaan na de dood van haar lichaam. Wat deed ze hier? Ik had dit meisje nooit eerder gezien.

Hakaimono snoof vol afkeer. ‘Alweer één?’ riep hij uit. ‘Trekken we ze soms aan? Het begint druk te worden hier.’ Hij wierp een minachtende blik naar mij. ‘Je ziel is vandaag erg populair, Tatsumi. Misschien moet je huur gaan vragen.’

‘Ik ken jou,’ fluisterde Yumeko, en de yurei richtte haar blik op het meisje. ‘Jij hebt ons door Satomi’s kasteel geleid toen we op zoek waren naar meester Jiro.’ De zwevende geest neeg haar hoofd en sloeg haar blik neer, en Yumeko deed een stap in haar richting. ‘Ben jij… Suki?’

Hakaimono grinnikte gemeen. ‘Het kan me niet schelen wie ze is,’ zei hij. ‘Maar ik word het zat dat er steeds geesten opduiken die zich met mijn zaken bemoeien. Als je deze in bezit wilt nemen,’ hij wees met zijn zwaard naar mij, ‘ga dan maar in de rij staan. En zo niet, maak dan dat je wegkomt voordat ik je in kleine spookreepjes scheur en je door de wind laat verspreiden.’

De hitodama hief haar hoofd. Ze staarde ons beurtelings met grote ogen aan, en haar blik bleef rusten op Yumeko. ‘Ge… Genno,’ fluisterde ze, en zowel Yumeko als Hakaimono keken verrast. Haar stem was beverig, zwak, maar de naam was duidelijk te verstaan. ‘Reika-san… heeft me hiernaartoe gestuurd… om jullie te waarschuwen. De demonenmeester… Zijn leger is de tempel binnengevallen.’

‘Wat?’ snauwde Hakaimono, en tegelijkertijd vroeg Yumeko: ‘Hoe bedoel je?’

‘Genno’s… leger,’ vervolgde de hitodama, haar spookhanden wringend. ‘Ze hebben… de tempel aangevallen, terwijl jullie aan het vechten waren. Ze zijn bezig iedereen te doden.’

Yumeko hapte naar adem, en ik wierp een woedende blik naar Hakaimono. ‘Heb je de demonenmeester hier gebracht?’

‘Nee,’ zei Hakaimono grommend. ‘Dat was niet wat we hadden afgesproken, en dat weet je best. De deal was dat ik de rol voor hem zou gaan halen. Het was niet de bedoeling dat hij zijn verdraaide leger zou sturen. Als ze hier zijn, dan heeft hij de zaken in eigen hand genomen.’

‘Ze doden iedereen,’ herhaalde de hitodama. Haar lichte ogen werden nog groter, alsof ze iets zag wat wij niet konden zien. ‘Ze worden… O! O nee!’

Haar mond ging open van angst en ontzetting, en meteen daarna begon het beeld van het meisje te vervagen en veranderde ze weer in een gloeiende bol van licht. De bol steeg omhoog, vloog als een bange vogel het donker in en verdween in het niets.

‘Kuso,’ vloekte Hakaimono. ‘Waar is die ellendeling mee bezig? Als hij me heeft verraden, dan scheur ik hem en zijn hele leger aan stukken.’ Hij keek spottend naar mij. ‘Het lijkt erop dat we ons kleine duel voorlopig uit moeten stellen, demonendoder,’ zei hij. ‘Ik weet dat we geen van tweeën staan te springen om dit lichaam te delen, maar als het vertrapt wordt door een of andere hersenloze bakemono terwijl wij hier staan te ruziën, gaan we allebei dood.’

Ik knikte kort. ‘Voor nu,’ stemde ik met grote tegenzin in. De Eerste Oni had helaas gelijk; als de demonenmeester de tempel was binnengevallen, liep mijn lichamelijke gedaante het gevaar vernietigd te worden. Dit was niet het goede moment om een potje onderling te vechten.

Ik keek naar Yumeko. ‘Je kunt maar beter terugkeren naar je eigen lichaam,’ zei ik tegen haar. ‘Maak je over mij maar geen zorgen, ik red me wel. Maar jouw lichaam zal weerloos zijn als je er niet snel naar terugkeert.’

Verscheurd keek ze van Hakaimono naar mij. Ze zag de waarheid van mijn woorden in, maar ze wilde duidelijk niet vertrekken. ‘Tatsumi-san, ik…’

‘We verspillen tijd!’ snauwde Hakaimono. ‘Ik ga hier niet staan bakkeleien terwijl er om ons heen strijd wordt geleverd. Blijven jullie maar hier als je wilt – ik ga kijken wat er gebeurt.’

Zijn gedaante sidderde en veranderde in een gloeiende, rode bal, die net als de hitodama de leegte in vloog. Terug naar het bewustzijn, om het lichaam aan te sturen. Míjn lichaam. Ik balde mijn vuisten en keek naar Yumeko, die knikte.

‘Ga maar, Tatsumi-san,’ fluisterde ze, en daar ging ik, stijgend door de lagen van gedachten en herinneringen, terug naar de fysieke wereld. 

 

Ik deed mijn ogen open… en staarde in het gezicht van de demonenmeester.

Genno zweefde boven me. Het maanlicht scheen door zijn doorzichtige gewaad en hulde hem in een zwak licht. Aka de Rode stond stilletjes achter hem, zijn hoorns en rode ogen schitterend in het donker. Ik zag dat de halfdemon een uitpuilende, rode zijden zak om zijn middel had gebonden, en vroeg me af of de schedel van de demonenmeester daarin zat, het anker dat Genno aan het rijk der sterfelijken bond. Om me heen stegen woeste strijdkreten op, en het gekletter van wapens weerkaatste tegen de stenen muren van de tempel. Vanuit mijn ooghoek ving ik wilde bewegingen op, en de metalige geur van bloed drong mijn neusgaten binnen. Genno zweefde echter boven me, volkomen kalm in de chaos die ons omringde, met een tevreden glimlach rond zijn smalle lippen.

‘Aha, daar ben je, Hakaimono,’ zei hij. ‘Zo te zien heb je je nogal in de nesten gewerkt.’

Ik probeerde op te staan, maar ontdekte dat ik me niet kon bewegen. Ik lag nog steeds op mijn rug in het midden van de bindcirkel, hoewel ik geen tengu meer langs de rand zag staan. Met moeite wist ik mijn hoofd op te tillen, en ik ving een glimp op van de gloeiende, rode schakels die om mijn benen en mijn borst waren gewikkeld, zodat ik geen kant op kon.

Het viel me ook op dat ik alleen was in de bindcirkel. Het lichaam van Yumeko, dat weerloos en kwetsbaar zou zijn zonder ziel, was nergens te zien. Ik hoopte maar dat ze veilig was.

‘Genno,’ hoorde ik mezelf zeggen, hoewel ik niet degene was die sprak. Hakaimono’s aanwezigheid verdrong de mijne en staarde woedend door mijn ogen naar de bloedmagiër. ‘Waar ben je mee bezig? Ik zei toch dat ik de delen van de rol voor je zou halen.’

‘Hm. Ik krijg de indruk dat je hebt gefaald.’ De demonenmeester tikte met een spookvinger tegen zijn kin. ‘Maar je hebt me wel laten zien waar de Tempel van de Stalen Veer precies lag, waarvoor vriendelijk dank. En de bewakers hier waren zo druk met jou dat ze mijn leger niet aan zagen komen, tot het te laat was. Je hebt voor een perfecte afleiding gezorgd, Hakaimono. Als de tengu mijn leger hadden zien naderen, dan waren we nooit de berg op gekomen.’ Hij zweeg even, en vervolgde toen: ‘Heb je nu werkelijk ook maar een seconde gedacht dat ik me aan die dwaze overeenkomst zou houden?’ Zijn bloedeloze mondhoeken krulden omhoog. ‘Ik tolereer niet dat mijn eigen strijdkrachten me in twijfel trekken, en ik sta geen competitie toe. Ik ben de demonenmeester. Ik sluit geen deals met demonen die mijn slaaf zouden moeten zijn.’

‘Jij rotzak.’ Hakaimono stootte een zacht, gevaarlijk gegrinnik uit. ‘Dus je hebt me verraden voordat ik jou kon verraden. Ik kan niet zeggen dat ik niet hetzelfde zou doen, hoewel je natuurlijk wel begrijpt dat ik jou en dat hele treurige leger van je aan stukken zal scheuren.’

‘Dat denk ik niet.’ Genno hief zijn arm, en mijn bloed stolde. Hij hield Kamigoroshi in een van zijn bleke handen geklemd. Naast me voelde ik Hakaimono verstrakken, en iemand anders duwde zachtjes tegen me aan terwijl ze vol woede en afschuw door mijn ogen naar de demonenmeester staarde.

Yumeko, dacht ik. Maak dat je wegkomt! Ga terug naar je eigen lichaam, voordat het te laat is! Maar ik kon niets zeggen zonder de demonenmeester te waarschuwen.

‘Je bent een blok aan mijn been, Hakaimono.’ Genno’s stem klonk bedachtzaam, en er kroop een flauwe glimlach over zijn gezicht terwijl hij het zwaard omhooghield en het bestudeerde. ‘Een sta-in-de-weg. Ik zou wel gek zijn om een partnerschap aan te gaan met de Eerste Oni. En het zou nog dommer zijn om hem zonder beperkingen op de wereld los te laten. Volgens mij is het tijd dat je terugkeert naar het zwaard. En vooruit, dan zal ik zo vriendelijk zijn om de arme ziel vrij te laten die in dit lichaam gevangenzit. Ik zit er niet op te wachten dat de demonendoder van Kage voor mijn deur verschijnt wanneer ik op het punt sta om het rijk omver te werpen.’

‘Meester.’

Achter Genno klonken schuifelende voetstappen, en de Sasori-zussen kwamen tevoorschijn, ieder met een gemene grijns op het gezicht. Ze zaten allebei onder het bloed, en hun schorpioenenvlechten dansten ritmisch op hun rug. De puntige ketenen die rond hun borst en hun schouders waren gewikkeld, lieten dieprode spetters achter op de stenen terwijl ze naar ons toe liepen. Genno gaf zijn zwaard aan Aka en richtte zijn volle aandacht op de schorpioenenzusjes.

‘En?’

De yokai aan de linkerkant grijnsde en hief haar arm. In haar vingers hield ze het afgehakte hoofd van een zeer oude tengu, met een lange, rode neus die als een beschuldigende wijsvinger naar voren stak. Diep vanbinnen slaakte Yumeko een stille kreet van afschuw, maar de yokai grinnikte. ‘Missie geslaagd, meester,’ zei ze. ‘Die oude kraai verzette zich hevig, maar… we hebben het gevonden.’

Haar zus deed een stap naar voren, liet zich op haar knieën zakken en bood de demonenmeester een lange, gelakte koker aan.

‘Uitstekend.’ Een trage, triomfantelijke glimlach verspreidde zich over Genno’s gezicht. Hij stak zijn spookachtige hand uit, pakte de koker en hield hem voor zich. Zijn bleke ogen schitterden fanatiek. ‘Nog maar eentje,’ mompelde hij. ‘Nog één deel, en het rijk zal van mij zijn. Aka.’

De halfdemon stapte naar voren, nam de rol met een buiging aan en borg hem weg in zijn gewaad. Genno knikte tevreden. ‘Breng me het laatste deel,’ zei hij tegen de zussen, die direct bogen en achteruit begonnen te lopen. ‘Het moet hier ergens zijn. Breek deze tempel af en dood iedere levende ziel tot je het hebt gevonden.’

Ik raapte al mijn kracht bij elkaar en richtte me op, vechtend tegen de ketenen die mijn bewegingsvrijheid beperkten. Ze brandden pijnlijk in mijn huid, maar Hakaimono voegde zijn kracht bij de mijne, en een vloedgolf van macht stroomde door me heen. Een aantal van de ketenen knapte en loste op in slierten mist, en Genno keek om, zijn wenkbrauwen in geamuseerde verrassing optrekkend.

‘Hakaimono.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Je bent écht zo sterk als de legendes zeggen. Wat jammer nu. Je had van grote waarde kunnen zijn voor mijn nieuwe koninkrijk.’ Ik werkte mezelf op mijn knieën, mijn tanden op elkaar klemmend tegen het pijnlijke branden van de ketenen. Ondertussen probeerde ik de kracht te verzamelen die ik nodig had om ze helemaal te breken. Genno sloeg mijn worsteling kalmpjes gade. ‘Maar ik zou je nooit kunnen vertrouwen,’ ging hij verder, ‘en ik heb geen belangstelling voor demonen die niet bereid zijn zich aan mijn wil te onderwerpen. Wie niet mijn onderdaan of mijn dienaar is, is mijn vijand.’

‘Je bent een dwaas, Genno,’ gromde Hakaimono, terwijl we samen tegen de ketenen vochten. We zijn er bijna. Hou hem nog even aan de praat. ‘Het is niet verstandig om mij tot je vijand te maken.’

‘Ik waag het erop.’ Genno knikte tevreden en zweefde naar achteren. ‘Misschien sta ik je over een eeuw of vier weer toe om tevoorschijn te komen en buiten te spelen. Hoewel de wereld tegen die tijd heel anders zal zijn dan nu. Aka, wil jij de honneurs waarnemen?’

De halfdemon stapte naar voren en stak Kamigoroshi dwars door mijn middel. Ik voelde de punt door me heen gaan en via mijn rug mijn lichaam verlaten, en ik hoorde iemand, Yumeko misschien, een kreet slaken van afschuw. Verbijsterd keek ik omlaag en ik zag het blinkende zwaard uit mijn borst steken. Een tel later rukte de halfdemon het weer uit mijn lijf, waarbij een fontein van bloed vrijkwam die sissend door de lucht spoot en op de stenen spatte.

Terwijl ik in elkaar zakte, hoorde ik de vlakke, ongeïnteresseerde stem van Genno, die zijn aandacht alweer op het bloedbad in de tempel had gericht. ‘Sayonara, Hakaimono. Ik heb je niet meer nodig. Ik hoop dat het volgende millennium dat je in het zwaard doorbrengt vredig zal verlopen.’

Alles om me heen werd donker.


Hoofdstuk 29

 

 

Samensmeltende zielen

 

 

Yumeko

Tatsumi!

Ik voelde het zwaard Tatsumi’s lichaam binnengaan, ik voelde de scherpe kling door het vlees snijden en achter spieren en zenuwen haken, en het kostte me de grootst mogelijke moeite om het lichaam van de dodelijk gewonde demonendoder niet te ontvluchten en de veiligheid van mijn eigen lichaam te zoeken. Mijn instinct schreeuwde me toe dat ik ervandoor moest gaan, dat ik mijn stervende gastheer achter moest laten en naar mezelf moest terugkeren. Ik kon de pijn niet voelen, maar wel de reactie van het lichaam, het krijsen van zenuwen en het verkrampen van spieren, en het was bijna ondraaglijk. Toen Tatsumi’s lichaam slap op de stenen zakte, draaide ik me om en ik bevond me opnieuw in de leegte, tegenover een verbijsterde oni en een menselijke ziel.

Tatsumi viel met een vertrokken gezicht op zijn knieën, en ongerustheid schoot als een pijl door me heen. De demonendoder flakkerde één keer en veranderde toen in een geest, omringd door een heldere gloed.

‘Nee!’

Ik rende naar hem toe, wierp me vóór hem op de grond en greep zijn armen vast. ‘Tatsumi, nee,’ zei ik smekend, maar hij keek me slechts met een droevige, vreemd kalme blik aan. ‘Je mag niet doodgaan. Ga alsjeblieft niet weg. Blijf bij me.’

‘Dat kan ik niet.’ Hij hief zijn handen, staarde naar zijn doorzichtige vingers en sloot zijn ogen. ‘Ik voel iets… aan me trekken,’ fluisterde hij. ‘Meido roept me, of misschien Jigoku. Het spijt me, Yumeko.’ Hij bracht zijn ene hand naar mijn gezicht en keek met oneindig zachte ogen in de mijne. ‘Arigatou,’ bracht hij uit. ‘Even was mijn wereld mooier… omdat ik jou heb leren kennen.’

Hakaimono kwam op ons af gebeend. Zijn ogen stonden woedend, maar ook – ik knipperde met mijn ogen van de schok – wanhopig.

‘Verdomme, mens!’ gromde hij, boven ons uittorenend. ‘Waag het niet om op te geven en te sterven. Ik weiger nog een minuut in Kamigoroshi door te brengen. Ik wil in dit lichaam en in dit rijk blijven, zelfs al moet ik je kwetsbare, meelijwekkende sterfelijke ziel met geweld hier houden.’

‘Je kunt het niet tegenhouden, Hakaimono,’ zei Tatsumi rustig. Volkomen onverwacht glimlachte hij. ‘Dit lichaam is bijna gestorven, en als de ziel eenmaal is vertrokken, kun je hier niet blijven. In elk geval sterf ik in de wetenschap dat jij weer opgesloten zult worden in Kamigoroshi, deze keer hopelijk voor eeuwig.’

‘En wat gebeurt er met het rijk als Genno wint?’ vroeg Hakaimono. ‘Wat gebeurt er dan met je clan? En met je dierbare, kleine vossenmeisje?’ Zijn ogen spuwden vuur. ‘Luister naar me, demonendoder. Mij kan dat allemaal niet schelen, maar jou wel. En op dit moment hangt het van jou af of we het overleven of niet. Ik ben van plan om die verrader van een Genno op te sporen en de kop van zijn lijf te rukken, maar dat kan ik niet doen als ik opgesloten zit in een zwaard.’ Hij zweeg even, alsof hij iets moest uitvechten met zichzelf. Toen vloekte hij en hij stak zijn klauw uit. ‘Mijn ziel is sterker. Versmelt met mij, dan maken we kans om dit te overleven.’

Ik staarde hem geschokt aan. Wat bedoelde hij? Konden een sterfelijke ziel en een demon samengaan? En zou Tatsumi dan gered worden?

‘Eén worden met een demon.’ Tatsumi’s stem was vlak, en er speelde een doffe glimlach rond zijn mondhoeken. ‘Ik heb nog maar weinig eergevoel over,’ zei hij, ‘maar in elk geval zal ik met een pure ziel in Meido arriveren, of zelfs in Jigoku. In tegenstelling tot jou, Hakaimono, ben ik nooit bang geweest om te sterven.’

‘Hakaimono.’ Ik staarde naar de demon, die nog steeds zijn klauw uitgestoken hield, en wachtte tot hij mijn blik beantwoordde. ‘Kun je Tatsumi redden?’

‘Nee,’ gromde de Eerste Oni. ‘Ik kan óns redden. Ik kan geen dode in bezit hebben. Als de ziel eenmaal vertrekt, ben ik gedwongen terug te keren naar het zwaard, en dan zal dit lichaam niets anders meer zijn dan een lege huls.’ Hij gebaarde boos naar Tatsumi. ‘Zijn lichaam is stervende, en als het eenmaal dood is, zal de ziel van Tatsumi naar Meido worden getrokken, of naar Jigoku, of wat zijn bestemming ook mag zijn. Maar als het met mij samensmelt, als onze twee zielen één worden, dan lukt het me misschien om zijn verwondingen te helen – in elk geval genoeg om zijn leven te redden.’

‘Maar wat gebeurt er met de ziel van Tatsumi als jullie samengaan?’

‘Ik heb geen idee,’ snauwde Hakaimono. ‘Maar ik weet wel wat er gebeurt als we dat niet doen. Dan verliezen we allebei, Genno roept de draak op en het rijk wordt onder de voet gelopen door demonen en bloedmagiërs. Een heleboel mensen zullen sterven. Is dat wat je wilt, demonendoder?’ Hij staarde naar Tatsumi. ‘Je kleine vossenmeisje is helemaal hiernaartoe gekomen om je te redden, met als enige resultaat dat Genno haar en haar vrienden zal afslachten. Omdat jij hebt gefaald. Kun je daarmee leven, voor de rest van de eeuwigheid?’

‘Ik…’ Tatsumi richtte zijn gekwelde, gepijnigde blik op mij. ‘Yumeko,’ fluisterde hij, ‘als ik moet doen wat Hakaimono voorstelt, dan… Dan weet ik niet wat er zal gebeuren. Ik weet niet of ik mezelf nog zal zijn. Als ik je iets aandoe…’ Hij haperde, en hij sloot zijn ogen, alsof die gedachte te pijnlijk was om uit te spreken. ‘Ik ben niet langer de demonendoder van Kage,’ mompelde hij. ‘Ik ben in handen gevallen van Hakaimono, en ik ben het niet waard om Kamigoroshi nog te dragen. Zelfs als ik dit overleef, zal de clan om mijn dood vragen. Ik kan alleen maar hopen dat ze genade zullen tonen en dat ze me zullen toestaan om op eerzame wijze een eind aan mijn eigen leven te maken.’ Hij keek me weer aan, en er kroop berusting over zijn gezicht. ‘Maar tot het zover is, tot ze me komen halen, is mijn leven van jou. Wat wil je dat ik doe?’

De gloed die Tatsumi omringde, werd feller, haast oogverblindend. Zijn lichaam begon te vervagen, en slierten nevel dreven omhoog en verdwenen in het zwart.

Hakaimono vloekte grommend. ‘We hebben geen tijd meer, demonendoder,’ snauwde hij, en opnieuw stak hij zijn klauw uit. ‘Geef je het op of blijf je vechten? Je moet nu beslissen!’

‘Tatsumi.’ Ik omvatte zijn gezicht met mijn handen, en hoewel ik hem niet meer kon voelen, boorden zijn ogen zich in de mijne. Ze keken me helder en bewogen aan terwijl ik het laatste woord fluisterde. ‘Blijf.’

Tatsumi boog zijn hoofd, en even was ik bang dat het te laat was. Zijn ogen vlogen echter weer open, hard en vastberaden, en hij keerde zich naar Hakaimono en greep de uitgestrekte klauw vast.

Het licht dat Tatsumi omringde, laaide op, en mens en demon werden opgeslokt door de gloed. Ik kneep mijn ogen samen en probeerde te zien wat er gebeurde. Plotseling was ik doodsbang dat Tatsumi zou verdwijnen en dat Hakaimono als enige over zou blijven.

De gloed doofde tot er bijna niets van over was, en ik hapte naar adem. Even leek het of mijn hart stopte met kloppen. Op de plek waar Tatsumi zich zojuist had bevonden, zat een gedaante geknield, met opgetrokken schouders en gebogen hoofd. Zijn ademhaling was moeizaam, alsof hij pijn had. Hij was zo groot als een mens. Hij zag eruit als een mens… bijna. Hakaimono’s gruwelijke tatoeages bedekten zijn armen en zijn schouders, en uit zijn voorhoofd groeide een paar roodgloeiende hoorns. Dat was echter het enige uiterlijke kenmerk van de demon. Geen pikzwarte huid, geen witte manen of klauwen of slagtanden. Hij zag eruit als Kage Tatsumi.

Hij hief zijn hoofd, en er voer een schok door mijn lichaam, alsof ik door de bliksem was getroffen. Ik keek naar hen allebei, twee wezens die op de een of andere manier waren samengesmolten tot één. Hun zielen overlapten, waren met elkaar verwikkeld, maar het waren nog steeds twee aparte individuen. Ik zag zowel Hakaimono als Tatsumi naar me staren, en de onwerkelijkheid ervan liet mijn hoofd tollen.

De gedaante voor me zakte in elkaar en boog zijn hoofd, en mijn bezorgdheid werd nog heviger. ‘Tatsumi,’ fluisterde ik, en ik liet me naast hem op de grond vallen. ‘Ben je in orde?’

Hij knikte moeizaam. ‘Ik was bijna te laat,’ mompelde hij, en ik kon niet zeggen of het Tatsumi’s stem was die tegen me sprak, of die van Hakaimono. Of allebei. Hij keek me aan en maakte een beweging met zijn hoofd. ‘Ga, Yumeko,’ zei hij. ‘De demonenmeester is nog in de tempel, met zijn leger. Ga op zoek naar je vrienden, kijk of ze nog leven. Je moet voorkomen dat Genno het laatste deel van de rol in handen krijgt.’

‘En jij dan?’

‘Ik moet… eerst herstellen.’ Hij hield zijn hand omhoog, balde die tot een vuist, en liet hem toen weer vallen. ‘Dit lichaam is nog zwak – het heeft me al mijn energie gekost om het in leven te houden. Ik denk niet dat ik al kan bewegen.’ Hij greep mijn schouder vast. ‘Ga,’ droeg hij me opnieuw op. ‘Hou Genno tegen. Maak je geen zorgen om mij. Ik zal niet… verdwijnen. Niet deze keer.’

Ik beet op mijn lip. Ik voelde me verscheurd, verlamd door de druk om een keuze te maken. Mijn maag lag helemaal in de knoop van bezorgdheid om mijn vrienden en alle anderen in de tempel. Ik hoopte vurig dat Reika, Daisuke en Okame in orde waren. Om hen te vinden, moest ik terugkeren naar mijn eigen lichaam, voordat een hongerige demon of yokai dat aan stukken zou scheuren. Ik wilde echter de ziel niet achterlaten die ik had willen redden, samen met de demon die ik had zullen uitdrijven. ‘Beloof je dat?’

‘Yumeko.’ Zijn blik ontmoette de mijne, en even was het alleen Kage Tatsumi die voor me knielde, en niemand anders. Hij boog zich naar voren, drukte zijn voorhoofd tegen het mijne en sloot zijn ogen. ‘Mijn leven behoort nu aan jou toe,’ fluisterde hij. ‘Nu je van zover bent gekomen om mij te redden, ga ik nergens meer naartoe, dat beloof ik.’

Mijn zicht werd wazig door de tranen. Ik legde mijn hand achter zijn hoofd, kneep mijn ogen stijf dicht en hield hem even vast.

Abrupt trok hij zich terug. ‘Vooruit,’ droeg hij me ruw op, op een toon die ongemakkelijk klonk. ‘Zodra ik kan, kom ik naar je toe. Hou Genno tegen – dat is het enige wat ertoe doet.’ Toen ik bleef aarzelen, snauwde hij: ‘Vooruit!’

Ik legde mijn oren plat, nam mijn vossengeestgedaante aan en vluchtte, nagestaard door Tatsumi en Hakaimono. Ik sprong uit de leegte, vloog recht omhoog, brak door Tatsumi’s buitenste laag en keerde terug naar de wereld.

Die was griezelig leeg. De binnenplaats waar we Hakaimono in de hinderlaag hadden gelokt, was verlaten, hoewel ik overal sporen van de strijd zag. Lijken lagen verspreid over de stenen, bloedend en bewegingloos, zowel demonen als yokai als tengu. Een gevleugelde tengustrijder was in elkaar gezakt terwijl hij zijn speer door de borst van een kleinere oni dreef; kennelijk had de demon tijdens het sterven nog toegeslagen. Vol afschuw staarde ik naar het bloedbad. Onder de doden bevonden zich niet de lijken van een tempelmaagd, een edelman en een ronin, dat kon ik zien. Een groep amanjaku lag op de grond, met de bekende pijlen met zwarte veren in hun borst en tussen hun ogen. Dat vertelde me dat mijn metgezellen hadden deelgenomen aan de strijd. Waar waren ze nu? En waar was de demonenmeester?

Toen ik over mijn schouder keek, sloeg mijn hart een slag over. Tatsumi lag op zijn rug in het midden van de bindcirkel, in een plas van zijn eigen bloed, doods en dof, en zijn ogen waren gesloten. Kamigoroshi lag naast hem. Hij zag eruit alsof hij dood was, en het kostte me moeite om niet weer in zijn ziel te duiken om te zien of hij er nog was.

Het viel me op dat mijn lichaam weg was. Het had naast Hakaimono gelegen toen mijn geest het had verlaten om Tatsumi in bezit te nemen, maar nu was de bindcirkel leeg, afgezien van de roerloze demon.

Nou, dat zou nog problematisch kunnen worden. Waar is mijn lichaam gebleven?

Ik keek geschrokken op toen er een dreun klonk uit de grote hal van de tempel, en ik zag een wolk vuur door de muur barsten, hout en stenen om zich heen verspreidend. Rook stroomde door de hoofdingang en steeg omhoog naar de hemel, en tongen van oranje vlammen waren zichtbaar door de gaten in het dak en de muren.

Plotseling was ik weer terug in de Tempel van de Fluisterwind, omringd door vlammen en bloed, terwijl voor mijn ogen een demonenleger iedereen afslachtte om wie ik gaf.

Ik drukte mijn oren plat en sprintte over de binnenplaats naar de grote hal. Pas halverwege realiseerde ik me dat ik niet rende, maar in geestgedaante over de stenen vlóóg. De opwinding van die ontdekking werd echter overschaduwd door het gebrul van het vuur en de geluiden van de strijd die door de open deuren klonken. Ik vloog langs de trap van de tempel omhoog en schoot de grote hal in. Toen stopte ik en ik keek vol afschuw om me heen.

Op de grond, tussen de vlammen, lagen nog meer lijken: tengustrijders, yokai en demonen, allemaal door elkaar. De eens elegante, ruime hal was compleet vernield – enorme pilaren waren als brandhout geknapt, de beelden van menselijke helden waren van hun sokkels gevallen en lagen in brokstukken op de vloer. Het vuur brandde hevig en vulde de lucht met rook, en wazige figuren schoten heen en weer met zwaarden en tanden die schitterden in het helse licht. Een tengu dook tussen twee pilaren, landde achter een enorme slang en dreef zijn speer in de rug van de yokai. De grote slang siste terwijl hij stierf, en de tengu spreidde zijn vleugels om weer op te stijgen, maar een horde amanjaku zwermde over de pilaar en wierp zich op de strijder voordat hij kon ontsnappen. Bijtend en stekend werkten ze hem tegen de grond, en bloed verspreidde zich over de houten vloer van de tempelhal.

Nee, dacht ik, terwijl ik voor mijn geestesoog de demonen opnieuw de Tempel van de Fluisterwind zag binnendringen en Satoshi zag overmeesteren. Ik zag meester Isao, die de moordzuchtige oni met geheven kin opwachtte terwijl de tempel om hem heen afbrandde. Dit mag niet opnieuw gebeuren. Ik vloog omhoog, ging op een afgebroken pilaar zitten en speurde wanhopig de chaos af, op zoek naar mijn vrienden. Alsjeblieft, laat ze allemaal in leven zijn. Alsjeblieft. Ik zou het niet kunnen verdragen als een van hen…

Mijn hart sloeg een slag over. Bij de achterste muur, onder de muurschildering van een grote draak, stond Reika, met Chu naast zich. In haar hand had ze een ofuda, en haar eens smetteloze, witte haori was bevlekt met bloed. De komainu zat gehurkt naast haar, grommend naar alles en iedereen die te dichtbij kwam, maar niet bereid om zijn meesteres onbewaakt achter te laten. De vloer om hen heen was bezaaid met lijken, sommige zonder hoofd of ledematen, andere verbrand, en een aantal met een lijf vol speren.

Midden in het strijdgewoel vochten Okame en Daisuke zij aan zij met een handvol tengu, de laatste overlevenden van het meedogenloze bloedbad. Okames boog lag in een hoek, met de lege koker ernaast. De ronin vocht nu met zijn speer in zijn handen.

Achter hen, half verborgen en schijnbaar vergeten in de chaos, zat een vertrouwd lichaam in een donker hoekje tegen de muur. Haar kin rustte op haar borst, en haar vossenoren en haar staart waren zichtbaar in het flakkerende licht van de vlammen.

Opluchting en angst schoten door me heen. Ik sprong van de pilaar en dook in mijn lichaam. Toen ik bij bewustzijn kwam, was ik even duizelig, maar toen omarmde de sterfelijke huls zijn ontbrekende ziel en voelde ik me weer compleet.

Happend naar adem opende ik mijn ogen. Het gebrul van vlammen begroette me, samen met de geur van bloed en de prikkelende stank van rook. Ik werkte me overeind, maar viel bijna weer op de grond toen een plotselinge duizeligheid mijn hoofd liet tollen. Ik zocht steun met mijn hand tegen de muur en deed een wankele stap naar voren.

Reika draaide zich om, en haar ogen werden groot toen ze me zag. ‘Yumeko-san,’ riep ze uit, en ze haastte zich naar me toe. ‘Je bent in orde! De kami zij dank. We waren bang dat je dood was.’

‘Reika, wat…’ Ik klemde mijn kaken op elkaar toen de grond onder me begon te wiebelen. Vlammen dansten om ons heen, de hitte sloeg in mijn gezicht. De tempelmaagd stak haar hand uit en ondersteunde me. ‘Wat is er gebeurd?’

‘Niet lang nadat jij Hakaimono in bezit had genomen, viel Genno’s leger ons aan,’ vertelde de miko. ‘De oni moet ze regelrecht naar de tempel hebben geleid. We vochten zo hard mogelijk terug, maar het waren er te veel. We waren gedwongen ons hier terug te trekken.’ Ze keek naar Okame en Daisuke, die zij aan zij streden, met grimmige en vastberaden gezichten. ‘We konden jouw lichaam niet weerloos naast Hakaimono laten liggen, maar… heb je de ziel van Kage-san gevonden? Is het je gelukt om Hakaimono terug te drijven in het zwaard?’

Ik vertrok mijn gezicht. ‘Niet… precies.’

Reika sloot haar ogen, en ze leunde tegen Chu aan, die dicht bij haar kwam staan. ‘Dan vrees ik dat we allemaal verloren zijn.’

Ik wilde antwoord geven, maar plotseling daalde er een doodse stilte neer over de hal. De geluiden van de strijd verstomden, en de demonen en yokai deden een paar stappen naar achteren. Hijgend stonden Daisuke, Okame en de laatste paar tengu bij elkaar, met hun wapens geheven, starend naar iets wat door de rook aan kwam drijven en boven ons bleef zweven. Een man, een yurei, in een wapperend, wit gewaad, met zijn lange, zwarte haar waaierend achter zich.

Er voer een huivering door me heen, en ik voelde dat mijn staart dik werd, zoals die van een angstige kat. In tegenstelling tot de paar andere yurei die ik was tegengekomen, straalde deze man pure kwaadaardigheid uit. Ik voelde het in golven van hem afslaan, verstikkend en misselijkmakend. Zijn ogen, kil en meedogenloos, staarden op ons neer, en rond zijn mond speelde een klein, wreed glimlachje. Hij werd gevolgd door een drietal gedaantes, die me ieder de rillingen bezorgden. De yokaitweeling met de schorpioenenvlechten zag er gevaarlijk uit, maar het was de derde gedaante die de haartjes in mijn nek werkelijk overeind liet staan. De lange, slanke strijder, gekleed in het zwart, met zijn felrode haar bijeengebonden in een paardenstaart, zou al angstaanjagend zijn geweest zonder de hoorns en de slagtanden waaraan je kon zien dat hij een demon was. Het gevest van een zwaard stak boven zijn schouder uit, en zijn kille, rode ogen namen ons zonder enig mededogen op.

Alle kleur trok weg uit Reika’s gezicht, en even was ik bang dat ze flauw zou vallen. Vol afschuw staarde ze naar de geest, en ze huiverde en deed een wankele stap naar achteren. ‘Genno.’ De fluistering leek uit het donkerste deel van haar ziel gewrongen te worden. Ze stootte met haar rug tegen de muur en zakte op de vloer, haar gezicht volkomen uitdrukkingsloos. Chu jankte en duwde zijn vierkante kop tegen haar aan, maar ze leek hem niet op te merken. Met bonzend hart keek ik weer naar de demonenmeester, die als een spookverschijning boven ons zweefde.

‘Goed.’ Genno hield zijn hoofd een beetje schuin en observeerde ons, nog steeds met die glimlach op zijn gezicht. ‘Zo te zien zijn jullie de enigen die nog over zijn. Ik neem aan dat jullie me niet gaan vertellen waar het laatste deel van de rol is?’ Hij hief zijn beide handen. ‘Jullie daitengu heeft me al een deel cadeau gedaan. Als jullie me de tijd besparen, zal ik jullie een snelle, eervolle dood gunnen.’

Mijn ingewanden roerden zich. Ik voelde de rol onder mijn kleding zitten, als een zware, pijnlijke last. De demonen en yokai om ons heen kwamen dichterbij, met ogen die schitterden van bloeddorst, hun zwaarden en hun tanden ontbloot. Okame, Daisuke en de laatste paar tengu verroerden zich niet, hoewel ik de strijders zag verstijven. Een seconde van stilte, en toen stapte Tsume, de jonge tengu met de verentooi van haar, naar voren.

‘Nee,’ fluisterde ik, toen een volgende herinnering op mijn netvlies verscheen. Denga, trots en uitdagend, die Yaburama recht in de ogen keek en verklaarde dat ze nooit zouden buigen voor het kwaad, vlak voordat de oni hem verpletterde en de amanjaku de hal binnenstroomden. Het begin van het einde. En ik kon niets doen om ze te redden.

‘Demonenmeester.’ Zonder zich bewust te zijn van mijn ontzetting, zwaaide Tsume met zijn zwaard, geamuseerd gadegeslagen door Genno. ‘Verdorven monster!’ beet hij Genno toe. ‘Je naam is een vloek voor dit land. We zullen nooit voor je buigen. We zullen de rol nooit opgeven. Ik sterf liever dan jou de macht van de draak te gunnen!’ Hij spreidde zijn vleugels en sprong door de lucht op de demonenmeester af, met zijn zwaard hooggeheven.

Genno glimlachte slechts.

Voordat Tsume zijn doelwit kon bereiken, liet het stel vrouwelijke yokai op de grond twee puntige kettingen omhoogschieten. Snel als de bliksem wikkelden ze zich om de tengu heen en ze bonden zijn vleugels aan zijn lichaam. De strijder wankelde in de lucht, niet langer in staat om zich met zijn vleugels omhoog te houden. Hij stortte omlaag, maar voordat hij de grond raakte, gaf de yokaitweeling een ruk aan de kettingen. Tsumes lichaam explodeerde in een wolk van veren en bloed, en hij kwam in stukken op de grond terecht. Zijn hoofd, dat een stukje door rolde en toen tot stilstand kwam, staarde ons met een doodse blik aan. De meute demonen en yokai jankte van opwinding.

Ik sloeg mijn handen voor mijn mond om te voorkomen dat ik zou gillen. Het gebeurde weer, net als de eerste keer.

‘Als jullie het zo graag willen,’ zei Genno, en de yokaizussen stapten grijnzend naar voren, ‘dan zullen we jullie met alle plezier een pijnlijke, eervolle dood gunnen.’

De dodelijke kettingen schoten weer naar voren, deze keer richting Daisuke en Okame. Terwijl ik een kreet van angst slaakte, wikkelde de ene ketting zich rond de ronin en deze bond zijn armen vast aan zijn lichaam. Vloekend liet Okame zijn speer uit zijn hand vallen. Het schorpioenenmeisje gaf een harde ruk aan de ketting, zodat de ronin op zijn knieën viel. De andere ketting, die op Daisuke af vloog, werd opzij geslagen door het zwaard van de edelman. Het yokaimeisje trok de ketting direct terug en stuurde hem opnieuw op Daisuke af. Ook deze keer wist hij de aanval met zijn zwaard te pareren, maar nu maakte de ketting een bocht, vloog die van achteren op hem af en wikkelde hem in de puntige schakels. Hij wist de ketting met zijn vrije hand vast te grijpen voordat het ding zich om zijn nek kon kronkelen, maar zijn zwaardarm, vastgebonden aan zijn zij, was nu nutteloos. 

Grijnzend maakte de yokaitweeling aanstalten om hun slachtoffers met een harde ruk aan de kettingen in stukken te rijten. 

Vossenvuur explodeerde, oplaaiend in een blauwwitte vlammenzee die mijn hele lichaam omhulde. Het grootste deel van het leger deinsde naar achteren, en de schorpioenentweeling bevroor en staarde me met grote ogen aan. Ik negeerde ze en zocht de blik van de demonenmeester, terwijl ik het laatste deel van de Rol van Duizend Gebeden met mijn ene hand boven mijn hoofd hield. In mijn andere hand hield ik een brandende fakkel.

Genno’s ogen werden groot en hij hief zijn hand, om te voorkomen dat zijn yokaileger me zou aanvallen. Ze gehoorzaamden, hoewel ik de bloeddorst van de meute af voelde stralen en wist dat alleen de wil van Genno hen ervan weerhield om zich op me te storten en me te verscheuren. Mijn handen beefden; ik voelde de eeuwenoude rol perkament in mijn vingers, kwetsbaar en droog, maar ik dwong mijn stem om niet te trillen.

‘Dit is toch wat je zoekt?’ vroeg ik, en ik hield de vlammen van de fakkel een paar centimeter onder de rol. ‘Roep je demonen terug, of ik verbrand dit deel van het gebed.’ Ik wierp een blik naar Okame en Daisuke, kneep mijn ogen samen, en staarde toen weer naar de demonenmeester. ‘Laat hen vrij, en dan… Dan kunnen we onderhandelen.’

‘Yumeko!’ Reika sprong overeind. ‘Spreek niet met hem! Onderhandel niet met de demonenmeester! We overhandigen de rol onder geen enkele voorwaarde.’

‘Yumeko-san,’ voegde Daisuke er met zachte maar gespannen stem aan toe, ‘luister naar Reika-san. Probeer niet met Genno te onderhandelen om ons te redden. Laat ons een eervolle dood sterven, terwijl we de rol beschermen.’

De demonenmeester lachte. Zijn zware, wrede stem steeg boven het geknetter van de vlammen uit en weerkaatste tegen de dakspanten. ‘Je kunt de Rol van Duizend Gebeden niet vernietigen, kitsune,’ zei hij. ‘Het is een heilige tekst, afkomstig van de kami zelf. Waarom denk je dat de rol is opgedeeld, en niet vernietigd door onze vredelievende fanatiekelingen? Omdat eeuwenoude, heilige relikwieën altijd weer terugkeren in de handen van de mens. Of je het gebed nu verbrandt, begraaft, of in zee werpt – het zal altijd weer in de wereld opduiken.’

De moed zonk me in de schoenen, maar ik liet me niet van mijn stuk brengen. ‘Dat kan best zo zijn,’ zei ik resoluut, ‘maar niet hier. En niet nu. Als ik de rol vernietig, moet je weer helemaal opnieuw gaan zoeken, en de tijd begint te dringen. Het kan heel goed zijn dat je dit deel van de rol niet vindt voordat de nacht waarin de draak kan worden opgeroepen, is verstreken.’ Genno zei niets, en ik wist dat ik een gevoelige snaar had geraakt. Ik ademde diep in en speelde mijn laatste troefkaart. ‘Dit is mijn aanbod. Ik geef je het gebed, als je zweert dat je met je leger vertrekt. Je laat ons met rust, en er wordt niemand meer gedood. Wat maken die paar levens nu uit, als je het laatste deel van de rol in handen hebt?’

Even gaf Genno geen antwoord, en iedereen hield zijn adem in. De demonen stonden klaar om naar voren te stormen en ons aan stukken te scheuren, de tengu en de mensen bereidden zich voor op hun dood. Daisuke en Okame stonden aan de grond genageld, met gespannen gezichten, machteloos in de wurggreep van de dodelijke kettingen. Ze wisten dat één woord van de demonenmeester een bijzonder bloedige dood zou betekenen.

Ten slotte glimlachte Genno. ‘Goed,’ zei hij rustig. ‘Je hebt een deal, vos. Geef me de rol, en dan roep ik mijn leger terug en blazen we de aftocht. Mijn luitenanten zullen je niet doden, in elk geval niet vandaag. Ik geef je mijn woord.’

Ik keek naar de yokaitweeling en fronste mijn wenkbrauwen. ‘Laat eerst Okame en Daisuke vrij,’ zei ik. ‘Dan pas geef ik je de rol.’

De twee yokaizussen keken me boos aan, maar Genno knikte simpelweg en hief zijn hand. De zussen verlichtten direct de spanning op de puntige kettingen en lieten ze op de grond vallen. De demonenmeester gebaarde nogmaals met zijn hand, en de derde luitenant, de oni met de felrode haren, stapte naar voren en stak zijn klauw naar me uit. Het was volstrekt duidelijk wat hij wilde.

Ik ademde diep in en deed een stap naar voren, trachtend de woedende blikken van de laatste tengu te negeren. De veren op hun vleugels trilden, alsof ze vochten tegen de drang om naar voren te vliegen en me in het hart te steken. Alles om te voorkomen dat ik de rol zou overhandigen. Ik begreep hun ontzetting; ze waren bereid hun leven op te offeren om de rol te beschermen, om te voorkomen dat die in de handen van het kwaad zou vallen. Net als meester Isao, en alle anderen in de Tempel van de Fluisterwind. Maar ik kon daar niet opnieuw getuige van zijn, zeker nu niet. Daisuke, Reika, Okame… We waren zo ver gekomen. Ik zou ze niet laten sterven. Deze keer kon ik iets doen om het te voorkomen.

‘Geen trucjes, kitsune.’ Er klonk een subtiele waarschuwing door in Genno’s stem. ‘Geen illusies, geen vossenmagie. Als je me iets geeft wat niet echt is, dan heb ik dat direct door. Hou me voor de gek, en jullie dood zal langzaam en uiterst pijnlijk zijn.’

De halfdemon doemde voor me op, en zijn kille, rode blik liet me huiveren. Met bonzend hart legde ik de rol in de uitgestrekte klauw. Ik deed een stap naar achteren, en een misselijkmakend gevoel van verraad knaagde aan me. Plotseling voelde ik talloze teleurgestelde blikken in mijn ziel boren. Maar ik weigerde mijn besluit te betreuren.

Het spijt me, meester Isao, iedereen. Ik weet dat ik mijn plicht heb verzaakt. Maar wat heb ik eraan om de komst van de draak te voorkomen als iedereen om wie ik geef dood is?

Met de rol in zijn klauw keerde de halfdemon zich naar Genno toe, hij zonk op beide knieën en hield de demonenmeester de koker voor. Genno kwam langzaam omlaag en bleef een halve meter boven de grond zweven. Met glanzende ogen liet hij zijn spookvingers over de houten koker glijden. Een triomfantelijke glimlach verspreidde zich over zijn gezicht, en hij knikte.

‘Eindelijk. Eindelijk bezit ik de macht van de wens van de draak.’ Hij grinnikte zacht en zweefde weer omhoog. De opgetogen schittering in zijn ogen was werkelijk angstaanjagend. ‘Nu zal niets me meer tegenhouden. Aka, maak het schip klaar. We vertrekken direct naar het land van Tsuki.’

Zonder iets te zeggen richtte de halfdemon zich op, hij stopte de rol in zijn obi en liep achter zijn meester aan naar buiten. De twee yokaimeisjes draaiden zich direct om en volgden hem, hun schorpioenenvlechten zwaaiend op hun rug. Het leger bleef echter achter.

Bij de deur van de tempel draaide Genno zich om en hij keek me aan boven de met puin bezaaide vloer. Zijn drie luitenanten liepen verder en verdwenen uit het zicht, maar de demonenmeester maakte een nonchalant gebaar, alsof hij een pruimenpit in het gras gooide.

‘Maak ze af,’ beval hij, en toen was hij weg.

Mijn hart bevroor toen het leger van demonen en yokai onder oorverdovend gebrul naar voren stormde.

De tijd leek te vertragen. In een waas zag ik het demonenleger op ons af komen, een kring van staal, hoektanden en klauwen die ons insloot. Vanuit mijn ooghoek zag ik dat Daisuke, Okame en de overgebleven tengu hun wapens hieven voor de laatste confrontatie. Ik hoorde het uitdagende gejank van Chu en zag dat Reika haar hand in haar mouw stak om een ofuda tevoorschijn te halen. Toen viel er een schaduw over me heen, en ik keek in het verwrongen gezicht van een blauwe oni, die met schitterende ogen aanstalten maakte om een met spijkers beslagen knuppel op mijn hoofd te laten neerkomen.

De tijd kwam weer in beweging, en ik sprong naar achteren, mezelf voorbereidend op de dood. Het vossenvuur stroomde naar mijn vingertoppen, maar ik besefte dat het te laat was, dat het niet genoeg zou zijn.

Bloed spoot in mijn gezicht, heet en walgelijk, en ik kromp ineen. Ik ben getroffen. Ik ga dood. Maar er was geen pijn, niets wat erop wees dat ik een fatale klap had gekregen, en voorzichtig deed ik mijn ogen open.

De blauwe oni stond nog steeds voor me… maar alleen zijn onderste helft. Terwijl ik verbijsterd toekeek, begaven de dikke, harige poten het en zakte het onderste deel van de demon in elkaar en het kwam met een doffe klap terecht naast de afgehakte bovenste helft. Het brute gezicht was verstijfd van de schok.

Kage Tatsumi draaide zich naar me toe, zijn ogen schitterend rood in het helse licht. Hoorns krulden omhoog van zijn voorhoofd, gloeiende tatoeages bedekten zijn armen en zijn borst. Zijn ene hand hield Kamigoroshi stevig vast, de kling gehuld in paarse vlammen. Hij zond me een angstaanjagende glimlach, en keerde zich toen langzaam naar het leger toe. De demonen en yokai stonden een paar meter verderop aan de grond genageld en staarden met ogen vol herkenning en angst naar de nieuwkomer.

‘Yumeko.’ Ik schrok van het geluid van zijn stem. Het was noch Hakaimono, noch Tatsumi; eerder een echo van hen beiden. ‘Ben je gewond?’

Ik schudde mijn hoofd.

‘Mooi. Blijf daar, ik ben zo terug.’

Hakaimono brulde, een geluid dat de pilaren om ons heen liet beven, en stortte zich op het demonenleger.

Wat er toen gebeurde, was moeilijk te beschrijven. Hakaimono bewoog zich als een zeis door golven van vijanden, woest en niet te stoppen. Kamigoroshi hakte flitsend door ledematen, hoofden en lichamen, demonen en yokai in tweeën splijtend. Amanjaku stortten zich klauwend en bijtend op hem en ontploften in kleine wolkjes van bloed en ingewanden voordat ze oplosten in nevel. Een hari onago deinsde wanhopig naar achteren, wild uithalend met de tientallen stekels aan de uiteinden van haar haren, maar de demonendoder negeerde de scherpe haken die over zijn vlees schraapten en hakte haar hoofd er met een soepele beweging af. Een kleine oni zwaaide krijsend met een ijzeren knuppel naar hem; de demonendoder hief zijn arm, ving de klap op zonder ook maar een spier te vertrekken, en sneed toen de poten van de demon bij de knieën af. Jammerend zakte de oni in elkaar in een plas van zijn eigen bloed. Zonder zelfs maar omlaag te kijken, stak Hakaimono Kamigoroshi in de rug van het schepsel.

Binnen een paar seconden – seconden die voelden als seizoenen – was het voorbij. De laatste vijanden, een drietal rattenyokai die bekendstonden als nezumi, probeerden de ontketende oni te ontvluchten, maar de demonendoder sprong achter ze aan en maaide er twee neer op het moment dat ze de uitgang bereikten. De derde slaagde erin naar buiten te glippen, maar een pijl vloog door de lucht, miste de demonendoder op een haar na en trof de nezumi in zijn rug. De yokai sloeg piepend naar voren, tuimelde van de trap en verdween. Een paar meter verderop liet Okame, wiens gezicht onder het bloed zat, zijn boog met een grimmig gezicht zakken. Toen zwaaide hij op zijn voeten en hij zakte in elkaar.

Daisuke ving hem op, legde hem voorzichtig op de grond en knielde naast hem. Beide mannen hijgden, en hun kleren waren gescheurd en besmeurd met bloed. Ze negeerden echter hun wonden en de stapels doden om hen heen, en hadden slechts oog voor elkaar.

‘Sorry, haantje,’ hoorde ik de ronin mompelen, toen Daisuke zijn hand pakte en die tegen zijn borst drukte. ‘Het is me niet gelukt… om glorieus voor je te sterven.’ Hij bracht zijn andere hand omhoog en pakte met zijn bloederige vingers een lok zilverwit haar vast. ‘Het ziet er niet naar uit dat je de kans krijgt om dat gedicht te schrijven.’

‘Okame-san.’ Daisukes stem klonk verstikt, en hij schudde haast spijtig zijn hoofd. ‘Die dag zal snel genoeg komen,’ fluisterde hij, de ronin in de ogen kijkend. ‘Er zal een moment komen waarop we een glorieuze dood zullen sterven, en ik hoop dat we dan zij aan zij staan. Maar nu zit deze strijd erop, en we leven nog. Dat zou reden genoeg moeten zijn voor vreugde.’

Met een verkrampte maag draaide ik me om en ik keek naar de gruwelijke nasleep van het gevecht met Genno’s leger. Ik moest mijn kaken op elkaar klemmen om te voorkomen dat ik mijn schaarse ontbijt eruit zou gooien. De binnenkant van de tempel was veranderd in een bloederig slagveld, verstikt door as en rook en bezaaid met lichaamsdelen en ingewanden. Tengu en yokai lagen verspreid over de houten vloerplanken, omhuld door slierten rood-zwarte demonennevel. Waar ik ook keek, ik zag slechts dood, bloed en mislukking. We hadden gefaald. Ik had gefaald. De rol was weg, en Genno zou binnenkort de draak oproepen. Ik had deze strijd verloren.

Maar je bent niet alles kwijt.

‘Yumeko-chan.’

Reika zocht haar weg door het puin, met Chu achter zich aan, de houten vloerplanken krakend onder zijn enorme poten. De tempelmaagd was bleek, van afschuw of van woede, of misschien allebei. Haar ogen spuwden vuur toen ze me aankeek. ‘Hoe kon je?’ fluisterde ze, terwijl Daisuke Okame overeind trok en hinkend naar ons toe kwam. ‘Je hebt Genno de rol gegeven. Nu zal heel Iwagoto verloren zijn wanneer hij de draak oproept.’

‘We zullen hem tegenhouden,’ zei ik, zonder mijn blik neer te slaan. Ik keek naar mijn vrienden, bebloed, uitgeput, maar nog in leven. Okame leunde op Daisuke, met een arm om zijn hals geslagen, en de arm van de edelman om zijn middel. Een paar meter verderop schuifelden de laatste tengu door de hal. Ze telden hun doden en gewonden en weigerden naar mij te kijken.

‘We zullen Genno tegenhouden,’ zei ik weer. ‘We zullen zijn leger opsporen en alles gebruiken wat in onze macht ligt om de rol terug te krijgen. Er is nog wat tijd. De draak is nog niet opgeroepen.’

‘En ik dan?’ vroeg een zachte stem achter me.

Mijn hart maakte een sprongetje. Ik draaide me om en zag Tatsumi, of misschien Hakaimono, een paar meter verderop staan. Zijn zwaard was weggestopt in de schede en de rode gloed in zijn ogen was gedoofd. De klauwen, de scherpe hoektanden en de tatoeages op zijn armen en zijn schouders waren verdwenen. Hij zag er weer uit als Kage Tatsumi, afgezien van de kleine maar onmiskenbare hoorns die uit zijn voorhoofd groeiden. Die ons eraan herinnerden dat hij, zelfs nu, niet menselijk was.

‘Dat hangt ervan af.’ Tot mijn verbazing was het Daisuke die antwoord gaf, met zijn hand losjes op het gevest van zijn zwaard. ‘Wie ben jij? Je hebt Genno’s leger vernietigd, maar ik weet niet zeker wat je beweegredenen waren. Spreken we nu met Hakaimono of met Kage-san?’

Tatsumi zweeg even en schudde toen zijn hoofd. ‘Ik weet het niet,’ antwoordde hij, met een stem die berustend klonk. ‘Allebei. En… geen van beiden. Een deel van ieder van ons, misschien. Ik weet het zelf ook niet precies.’

‘Dat is niet echt geruststellend,’ mompelde Okame. ‘Niet vervelend bedoeld, hoor, maar hoe weten we dat we niet te maken hebben met een demon die ons zal verscheuren zodra we onze waakzaamheid laten verslappen?’

‘Dat weet je niet.’ Tatsumi’s sombere blik ontmoette de mijne. ‘Je kunt de woorden van een demon niet vertrouwen. Maar misschien zal dit genoeg zijn.’

En voor de ogen van iedereen ging hij vóór me op zijn knieën zitten en hij boog zijn hoofd. ‘Yumeko,’ mompelde hij. ‘Als je werkelijk gelooft dat je wordt bedreigd door een demon, dood me dan nu. Of draag me op om het zelf te doen. Ik zal gehoorzamen, zolang ik de macht heb over dit lichaam. Mijn zwaard behoort aan jou toe, net als mijn leven, tot de Kage besluiten om het van me af te nemen. Of totdat mijn geest niet meer van mij is.’ Ik zag een lichte beving door hem heen gaan, alsof het hem grote moeite kostte om dat laatste over zijn lippen te krijgen. ‘Tot die tijd kun je ermee doen wat je wilt.’

‘Tatsumi…’ Ik slikte de brok in mijn keel weg en schudde mijn hoofd. ‘Sta op,’ zei ik, en hij gehoorzaamde direct, hoewel hij zijn blik op de grond gericht hield. Ik wilde dat ik hem kon aanraken, al was het maar heel even, maar hij was nu anders. Ik wist niet hoeveel er over was van Tatsumi, de échte Tatsumi. En hoe beangstigend ik de gedachte ook vond dat Hakaimono nog in Tatsumi’s ziel huisde, we hadden zijn kracht nodig, wilden we kans maken om de demonenmeester tegen te houden.

‘Je mag nog niet doodgaan,’ zei ik resoluut. ‘Je moet ons helpen om Genno te vinden en de rol terug te halen. Wat er ook voor nodig is, we mogen niet toestaan dat hij de draak oproept.’

Hij knikte ernstig. Toen hij opkeek, zag ik een rode schittering van woede in zijn ogen. ‘Ik heb nog een appeltje te schillen met Genno,’ zei hij met een dodelijk kalme stem. Het leed geen twijfel wie er nu sprak. ‘De rol kan me niet schelen, en de draak ook niet, maar de demonenmeester zal schreeuwend om genade sterven, dat beloof ik je.’

‘Als we hem kunnen vinden,’ zei Reika. Ze keek met een harde blik naar de demonendoder, alsof ze bang was dat hij haar plotseling zou bespringen. ‘Waarschijnlijk is hij nu op weg om de draak op te roepen, waar dat dan ook mag gebeuren. Er is maar één plek waar je de Voorbode op kunt roepen, en uit de geschiedenisrollen valt niet precies op te maken waar dat is. We moeten die plek zo snel mogelijk zien te vinden. We hebben nog maar weinig tijd.’

‘Ik weet waar het is,’ zei Tatsumi, of misschien was het Hakaimono. ‘Van de drie keer dat de draak met behulp van de rol is opgeroepen, is dat twee keer gebeurd door de Schaduwclan. Het is een van de geheimen die de Kage goed bewaken.’ Hij wendde zich af en keek door de ingang van de hal naar buiten. Met een grimmige maar triomfantelijke stem vervolgde hij: ‘Ik weet waar Genno naar op weg is. De plek waar de Voorbode voor het eerst is verschenen – de kliffen van Ryugake, op het eiland Ushima. ’

‘In het Maandistrict,’ zei Daisuke.

Okame trok een gezicht. ‘Het ziet ernaar uit dat we een boot nodig zullen hebben.’


Epiloog


 

 

 

De zon steeg boven de horizon uit en kleurde de wolken roze. Seigetsu, die roerloos op de besneeuwde klif stond, hief zijn gezicht naar de eerste zonnestralen en sloot zijn ogen.

‘Ze heeft het voor elkaar gekregen,’ mompelde Taka bij zijn voeten. De yokai klonk opgelucht maar ongelukkig, alsof hij zich er nog steeds ongemakkelijk bij voelde dat hij mee had gewerkt aan bedrog. ‘Ze heeft ze gered.’

‘Ja,’ beaamde Seigetsu. ‘Precies zoals je had voorspeld. Het vossenmeisje heeft Hakaimono in bezit genomen, Genno’s leger heeft de tempel aangevallen en de verloren ziel heeft hen gewaarschuwd voor de dreigende vernietiging. Ze had gewoon een klein duwtje in de rug nodig.’

‘Wat doen we nu?’

‘Genno heeft alle delen van het drakengebed in handen.’ Seigetsu knikte tevreden en stapte weg bij de rand. Uit gewoonte stak hij bijna zijn hand in zijn mouw om zijn bal tevoorschijn te halen, maar toen bedacht hij dat hij die niet meer had. ‘Hij zal zo snel mogelijk naar het eiland Ushima reizen. Het kitsunemeisje en haar demon zullen hem uiteraard volgen. De stukken zijn in stelling gebracht. Het eindspel gaat beginnen.’

Heel even, misschien voor het eerst in eeuwen, stond Seigetsu zichzelf toe om een klein sprankje opwinding te voelen. Na jaren van plannen, toekijken, wachten, zou eindelijk alles op zijn plek vallen. Het was bijna zover.

‘Kom, Taka.’ Met zijn gewaad en zijn zilveren haren wapperend achter zich aan beende Seigetsu naar een rijtuig dat een paar meter verderop in de sneeuw klaarstond. Taka haastte zich gehoorzaam achter hem aan, van voetafdruk naar voetafdruk huppend om de sneeuwhopen te vermijden.

‘Waar gaan we naartoe, meester? Naar Ushima?’

‘Nog niet.’ Seigetsu schudde het witte poeder van zijn gewaad en stapte in de koets. ‘Binnenkort. We moeten nog een voorwerp bemachtigen voor we de laatste manoeuvre kunnen uitvoeren.’ Hij keek toe terwijl Taka in de koets klom, de sneeuw van zijn broekspijpen kloppend, en glimlachte.

‘Bereid je voor, Taka. We reizen naar de grens van de onderwereld, naar de rand van Jigoku, om de splinter te vinden die een god tot waanzin zal drijven.’


Woordenlijst

 

 

 

amanjaku – lagere demonen van Jigoku

arigatou – dank je

ashigaru – eenvoudige voetsoldaten

ayame – iris

baba – aanspreekvorm voor een oudere vrouw

baka/bakamono – dwaas, idioot

chan – aanspreekvorm die voornamelijk wordt gebruikt voor vrouwen of kinderen

chochin – papieren lantaarn

daikon – soort radijs

daimyo – (feodaal) leider

daitengu – yokai, de oudste en meest wijze van de tengu

Doroshin – Kami, de god van de wegen

furoshiki – een doek die wordt gebruikt om bezittingen in te wikkelen en te vervoeren

gaki – hongerige geesten

gashadokuro – enorme skeletten die door zwarte magie worden opgeroepen

geta – houten klompen

gomen – verontschuldiging; sorry

hai – bevestiging; ja

hakama – geplooide broek

hannya – een soort demon, doorgaans vrouwelijk

haori – kimonojasje

Heichimon – Kami, de god van de kracht

hitodama – menselijke ziel

inu – hond

ite – au

Jigoku – het rijk van het kwaad; de hel

Jinkei – Kami, de god van genade

jorogumo – spinnenyokai

jubokko – vleesetende, bloedzuigende boom 

kaeru – koperen kikker, munt die gebruikt wordt in Iwagoto

kago – draagstoel

kama – sikkel

kamaitachi – yokai, sikkelwezel

kami – mindere goden

Kami – hogere goden, de negen genaamde goden van Iwagoto

kami-begenadigden – zij die geboren zijn met magische krachten

kappa – yokai, rivierschepsel met een komvormige uitholling boven op de kop. In de uitholling zit water dat niet gemorst mag worden, omdat de macht van de kappa dan afneemt

karasu – kraai

katana – zwaard

kawauso – rivierotter

kitsune – vos

kitsune-bi – vossenvuur

kitsune-tsuki – bezitneming door een vos

kodama – kami, boomgeest

komainu – schepsel dat half leeuw, half hond is

konbanwa – goedenavond

kunai – werpmes

kuso – veelgebruikte krachtterm

mabushii – uitdrukking die ‘fel’ betekent, zoals de schittering van de zon

majutsushi – magiër

Meido – het rijk van de wachtenden, waar de ziel naartoe reist voordat hij wordt herboren

miko – tempelmaagd

minna – uitdrukking die ‘iedereen’ betekent

mino – regenjas gemaakt van geweven stro

mon – familiewapen

nande – uitdrukking die ‘waarom’ betekent

nani – uitdrukking die ‘wat’ betekent

neko – kat

netsuke – een met de hand gesneden gordelknoop die wordt gebruikt om het koord van een reisbuidel aan de obi te bevestigen

nezumi – rattenyokai

Ningen-Kai – het rijk van de sterfelijken

nogitsune – een kwaadaardige, wilde vos

nue – yokai, een schepsel dat is samengesteld uit verschillende dieren, waaronder een tijger, een slang en een aap, en dat naar verluidt macht uitoefent over de bliksem

nurikabe – yokai, een soort levende muur die wegen en doorgangen blokkeert, zodat je er niet doorheen of omheen kunt

obi – sjerp, gordel

ofuda – papieren talisman met magische krachten

ohiyou gozaimasu – goedemorgen

okuri inu – yokai, grote, zwarte hond die reizigers over de wegen volgt en ze verscheurt als ze struikelen en vallen

omachi kudasai – wacht alsjeblieft

omukade – reuzenduizendpoot

onikuma – berendemon

oni – monsterlijke demonen uit Jigoku

onmyoji – beoefenaars van onmyodo

onmyodo – occulte magie die zich voornamelijk richt op waarzeggerij

oryo – yurei, wraakzuchtige geest die gruwelijkheden afroept over degenen die hem of haar onrecht hebben aangedaan

oyasuminasai – goede nacht

ryokan – herberg

ryu – gouden draak, munt die in Iwagoto wordt gebruikt

sagari – yokai, het lichaamloze hoofd van een paard dat zich uit bomen laat vallen om voorbijgangers te laten schrikken

sake – alcoholische rijstdrank

sama – aanspreekvorm die wordt gebruikt wanneer iemand zich richt tot een persoon die qua stand ver boven hem staat

san – formele aanspreekvorm die vaak tussen gelijken wordt gebruikt

sansai – eetbare, wilde plant

sensei – leraar

seppuku – rituele zelfmoord

shinobi – ninja

shogi – tactisch spel dat verwant is aan schaken

shuriken – werpster

sugoi – uitdrukking die ‘verbazingwekkend’ betekent

sumimasen – het spijt me; pardon

tabi – sokken of laarzen met gespleten tenen

Tamafuku – Kami, de god van geluk

tanto – kort mes

tanumi – klein dier dat op een wasbeer lijkt, komt van oorsprong voor in Iwagoto

tatami – geweven bamboematten

Tengoku – de goddelijke hemelen

tengu – kraaiachtige schepsels die op mensen met grote, zwarte vleugels lijken

tetsubo – grote knuppel, met twee handen te gebruiken

tora – zilveren tijger; munt die gebruikt wordt in Iwagoto

tsuchigumo – enorme bergspin

ubume – yurei, geest van een moeder die bij de bevalling of kort daarna is overleden

usagi – konijn

wakizashi – kort zwaard dat doorgaans samen met de katana wordt gedragen

yamabushi – bergpriester

yari – speer

yojimbo – bodyguard

yokai – een schepsel met bovennatuurlijke krachten

yokatta – uitdrukking van opluchting; godzijdank

yuki onna – sneeuwvrouw

Yume-no-Sekai – het rijk van de dromen

yurei – geest

zashiki warashi – yurei, geest die geluk brengt in het huis waar hij of zij spookt
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Meer lezen? Wat dacht je van…

 

 

 

Rivaal van Michael Grant

(Gone)

Het vervolg op Monster, uit de succesvolle Gone-serie!

 

De koepel van Perdido Beach is verdwenen en het virus heeft vrij spel: er ontstaan monsters die de gehele mensheid terroriseren. Tanks rollen door de straten, drones vliegen door de lucht – alles om de beschaving te redden. Te midden van deze chaos verschijnt Dillon Poe, die alleen al met zijn stem iedereen in zijn macht kan krijgen.

 

Dillon de loser, de freak… Vroeger lachte iedereen hem uit, nu is hij machtig en heeft hij de dood van duizenden mensen op zijn geweten. De enigen die deze schurk met superkrachten kunnen stoppen zijn superhelden: Dekka, Shade, Cruz, Malik, Armo en een nieuweling met ongekende krachten. Maar het verschil tussen goed en kwaad is niet altijd duidelijk, en sommigen vragen zich af wie de échte monsters eigenlijk zijn…

 

 

Jinxed van Amy McCulloch

Een schattig hondje of een prachtige vlinder? Welk robot-huisdier zou jij kiezen? Vergeet je smartphone en ren naar de Moncha-store voor de nieuwste baku!

 

Laceys grote droom is om later bij het bedrijf te gaan werken dat de baku heeft uitgevonden, een robot-huisdier waarmee je honderd keer zoveel kunt doen als met een smartphone. Daarvoor moet ze dan wel eerst naar Profectus, een eliteschool waar alles draait om high tech.

Wanneer ze wordt afgewezen omdat ze zich geen mooie dure baku kan veroorloven, valt haar droom in duigen.

 

Alles verandert wanneer ze de kapotte resten vindt van een wel heel coole level 3-baku. Ze weet het ding te fixen, en dan staat er ineens een adembenemend mooie kat voor haar, die ze Jinx noemt. Tot haar grote blijdschap wordt ze met Jinxed alsnog aangenomen op Profectus.

 

Maar dan beginnen haar vreemde dingen op te vallen. Wat is er aan de hand met haar baku? En vooral: waarom is Carter, de jongen die haar altijd loopt te pesten, er zo in geïnteresseerd?


Colofon

 

 

 

HarperCollins Young Adult is een imprint van Uitgeverij HarperCollins Holland, Amsterdam

Copyright © 2019 Julie Kagawa

Oorspronkelijke titel: Soul of the Sword

Copyright Nederlandse vertaling: © 2019 HarperCollins Holland

Vertaling: Karin de Haas

Omslagontwerp: Harlequin Enterprises Ltd.

Bewerking: DPS Design & Prepress Studio

Omslagbeeld: Harlequin Enterprises Ltd.

ISBN 978 94 027 5846 7

Zetwerk e-book: Mat-Zet B.V., Soest

Originele uitgave verschenen bij Harlequin Enterprises Limited, Toronto, Canada

Deze uitgave is uitgegeven in samenwerking met Harlequin Books SA

HarperCollins Holland is een divisie van Harlequin Enterprises Limited

® en ™ zijn handelsmerken die eigendom zijn van en gebruikt worden door de eigenaar van het handelsmerk en/of de licentienemer. Handelsmerken met ® zijn geregistreerd bij het United States Patent & Trademark Office en/of in andere landen.

 

Dit e-book is beveiligd met zichtbare en onzichtbare watermerken en mag niet worden gekopieerd en/of verspreid. Niets uit deze uitgave mag op welke wijze dan ook worden verveelvoudigd en/of openbaar gemaakt zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de uitgever. Alle in dit verhaal voorkomende personen zijn ontleend aan de fantasie van de schrijver. Elke gelijkenis met bestaande personen berust op toeval.

 

 

www.harpercollins.nl

OEBPS/Images/CoverDesign.jpg
NA SCHADUW VAN DE VOS GAAT.DE JACHT
OP DE DRAKENROL VEKDER

NEWe YORK T4MBS BESTSELLERAUTEUR

JULLE K AGAWA

E ) |

HarperCollins





OEBPS/Images/image0.jpg





